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	Mé ženě Beverley, která vždy věřila,

	ale teď už tak docela nemůže.

	ÚVODNÍ POZNÁMKA

	Výraz „historická fikce“ naznačuje, že příběh vyprávěný v románu je přinejmenším zasazen do faktického rámce. Z toho tedy podle mého názoru vyplývá, že každý čtenář historické fikce by měl mít právo – či privilegium – vědět, nakolik je román historicky správný a přesný.

	Postavy Caia Britannika i Publia Varra jsou fiktivní, stejně tak jejich rodiny, přátelé a příbuzní. Tito hrdinové se zrodili z autorovy potřeby zodpovědět otázku „Jak se to či ono stalo, jak k tomu došlo?“.

	Události, na jejichž pozadí se smyšlený příběh odehrává, se nicméně opravdu odehrály a hlavní postavy impéria – Valentinianus, Theodosius, Magnus Maximus a Stilicho – žily a chovaly se tak, jak je popsáno. V jejich době, v druhé polovině čtvrtého a první polovině pátého století našeho letopočtu, se svět otřásal v základech. Počátky záležitostí, jež ovlivňují naše životy ještě dnes, o šestnáct století později, sahají až k tehdejším myšlenkám a událostem.

	Období jedenaosmdesáti let mezi roky 367 a 448 n. 1. patří k nejbouřlivějším v dějinách provincie, které Římané říkali Britannia. Na počátku, v roce 367, měli Římané Británii pevně v rukách a udržovali o ní písemné záznamy. Na jeho konci nicméně čtyřsetletá okupace Británie skončila, celá Západořímská říše byla v troskách a sama Británie, nejbohatší obilnice západní říše, byla dobyta Angly a Sasy tak dokonale, že bude už navždy známa coby země Anglů – Anglie.

	Během těchto osmdesáti let byly pošlapány civilizovaný život, gramotnost, vzdělání i křesťanství a v Británii zavládl temný středověk. Trval více než dvě století, takže než se do země vrátilo světlo učenosti, došlo k nevratným změnám a zrodily se legendy. Tehdy se bojovalo dlouhým anglickým lukem a lidé za dlouhých temných zimních nocí hovořili o velkém hrdinovi, jenž za dávných dob neohroženě vedl svůj lid vyzbrojen magickým mečem, který mu předala ženská ruka. Byl to začátek toho, co bude po mnoha staletích známo jako artušovská legenda.

	Pro současné čtenáře, již mají malé povědomí o životě na přelomu čtvrtého a pátého století, jsem na konec knihy připojil pojednání o Římské říši a její armádě. Na straně 9 je mapa Británie v římských dobách.

	LEGENDA O NEBESKÉM KAMENI

	Z nočních nebes spadne kámen,

	jenž skrývá pannu z temných hlubin zrozenou.

	Dívky té ohnivá ženská tajemství

	dají vznik jiskřivě zářivému ostří,

	planoucímu, lesklému meči. Jeho moc

	plodí válečníky. A co víc:

	v té zbrani dřímá ženská lest

	a v mužích budí hnusné choutky; dá jméno věku,

	korunuje krále z horského klanu,

	co z dračího sémě prý povstal;

	sveřepí muži, hrdinové, hrdí a silní

	s duší velikánů.

	Ten král, ten panovník, mocnější než jiní,

	předurčen k slávě, píseň mečů pěje

	a smrtelníky kouzelným hávem oplétá.

	Legendu zplodí, leč následníka nezanechá,

	by po něm triumfálně vedl zástupy.

	Však smrtí není ponížen osud jeho.

	Vždyť neumírá – navěky čeká, až bude povolán.

	MÍSTNÍ JMÉNA

	Zemi, jíž Římané říkali Britannia, tvořila pouze současná Anglie. Skotsko, Irsko a Wales byly samostatné a známé pod jmény Caledonia, Hibernia a Cambria. Nepovažovaly se za součást provincie Britannia.

	Někdejší města římské Británie se zachovala, avšak všechna dnes mají anglická jména. Následuje tabulka římských místních jmen s jejich současnými ekvivalenty.

	Londinium            Londýn

	Verulamium            St. Albans

	Alchester

	Glevum                  Gloucester

	Aquae Sulis            Bath

	Lindinis                  Ilchester

	Sorviodunum            Old Sarum

	Venta Belgarum            Winchester

	Noviomagus            Chichester

	Durnovaria            Dorchester

	Isca Dumnoniorum      Exeter

	Camulodunum            Colchester

	Lindum                  Lincoln

	Eboracum            York

	Mamucium            Manchester

	Dolocauthi            Zlaté doly ve Walesu

	Durovernum            Canterbury

	Regulbium            Reculver

	Rutupiae                  Richborough

	Dubris                  Dover

	Lemanis                  Lympne

	Anderita                  Pevensey
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	KNIHA PRVNÍ

	INVAZE

	

	I

	NA DNEŠNÍ HORKÝ LETNÍ DEN LÉTA PÁNĚ 410 PODLE nového křesťanského datování připadají mé sedmašedesáté narozeniny. Vím, že jsem již stár. Po sedmašedesáti letech mi zkřehly kosti, mysl však s tělem nezchátrala.

	Jmenuji se Gaius Publius Varrus a jsem nejspíš posledním žijícím mužem v Británii, jenž může prohlásit, že do této země vpochodoval s římskou okupační armádou. Ostatní, kteří mi kráčeli po boku, již dávno, předávno zesnuli. Přesto si však své dny v legiích vybavuji zcela jasně.

	Znal jsem muže, kteří odmítali připustit, že kdy k vojsku patřili. Ať už k tomu měli jakýkoli důvod, je to jejich škoda. Já na dobu strávenou v legiích vzpomínám často s láskou a vděčností, neboť mezi legionáři jsem našel většinu celoživotních přátel a nepřímo i svou ženu, jež mi povila děti a sdílí se mnou mé sny.

	Leckdy se mi též při vzpomínce na léta v armádě chce nevěřícně smát. Vybavuji si zmatky, chaos a všecky ty malicherné lidské slabosti a nezdary, jež u vojska vyplouvají na povrch, a mohu se jim buď zasmát, nebo plakat.

	Vzpomínám si například, jak jsem trávil odpoledne jiného letního dne před více než čtyřiceti lety, v šedesátém devátém. Tehdy naposledy jsem byl římským vojákem a vedl jsem své muže i velitele do hor a vstříc léčce.

	Bůh ví, že v pasti není nikomu do skoku, ovšem ta, do níž jsme padli onoho dne, byla nejhorší, s jakou jsem se za celá vojenská léta setkal. Barbaři, kteří nás lapili, jako by se vynořili rovnou ze skály. Byla to divoká, děsivá stvoření, napůl muži, napůl kamzíci, a dočista nás zaskočili ve vysoké skalnaté soutěsce v samém středu rozeklaného hřebene pohoří, jež se táhne po celé délce Británie.

	Šplhali jsme tam dva dny. Obezřetně a tajně, to jsme si alespoň mysleli, jsme si razili cestu údolími a průsmyky mimo křižovatky hlavních cest. Chtěli jsme se nepozorovaně dostat na západní stranu hor. Pár důstojníků na koních, mě nevyjímaje, muselo po většinu času vést zvířata pěšky. Právě jsme dorazili do průsmyku, nasedli a vzdali dík za rovné podloží, když tu nás div nerozdrtila lavina masivních kamenů padajících shůry.

	Tři muži, s nimiž jsem zrovna hovořil, byli před mýma očima rozmačkáni na krvavou kaši balvanem, který se na ně zničehonic zřítil. Vůbec si ho nevšimli. Pochybuji, že některý z druhů, již zahynuli na začátku té apokalypsy, tušil, že se blíží smrt. Vím jen, že sám jsem byl zcela ochromen. Nejprve mi vůbec nedošlo, že jsme byli napadeni, neboť už více než týden jsme nepotkali žádného nepřítele a určitě jsme ho nečekali tak vysoko v horách.

	První padající kameny naše muže, kteří se právě semknuli v úzké skalnaté průrvě, vyčerpaní po dlouhém a náročném výstupu, doslova zmasakrovaly. V horách, kde dosud znělo pouze supění, hlasité oddychování a tlumené nadávky, se náhle rozléhal rachot řítícího se kamení a vyděšený, bolestný křik zmrzačených či umírajících. Pak se objevil nepřítel, jak jsem už řekl, valil se ze stěn soutěsky jako kamzíci.

	Můj velitel Britannicus zrovna před chvílí opustil čelo průvodu, aby popohnal vojáky za námi, a když jsem otočil koně, viděl jsem rudý chochol jeho přilby, jak se pohupuje asi o třicet kroků dál, zatímco se snažil uklidnit splašeného koně. Útesy přímo nad ním se hemžily poskakujícími chlapy oděnými ve zvířecích kůžích, a tak jsem bičíkem hnal svého vyděšeného koně přes muže natěsnané kolem mě až k místu, kde bych mohl zorganizovat nějaký účinný odpor.

	Bylo to beznadějné, nedostávalo se tam prostoru. Během okamžiku to vypadalo, že se celý průvod změnil na změť vrčících a rozzuřených chlapů bojujících muž proti muži. Takový souboj, ať už se vyvine jakkoli, se dá vyhrát jen silou a kuráží, nikoli taktikou.

	Užíval jsem koně jako beranidlo, razil si cestu masou bojujících těl a rozháněl se napravo nalevo kopím, které jsem ukradl nějakému padlému, ale připadal jsem si jako v noční můře, kdy nic nefunguje, jak by mělo, a vše se zpomaluje, ovšem až na síly, jež vás ohrožují.

	Úzkou rozsedlinu, v níž jsme se nacházeli, asi v jedné třetině roztínal skalní výběžek, který byl na vrcholku ostrý jako meč. Právě k okraji tohoto výstupku jsem se dostal, když pode mnou poklesl smrtelně raněný kůň, který však kvůli tlačenici nemohl úplně padnout. Nějak se mi podařilo vyšvihnout ze sedla a vyhoupnout se na výčnělek, takže jsem měl bitevní pole pod sebou a nikdo mě neohrožoval. Pohlédl jsem doprava a na vzdálenost necelého kopí jsem spatřil Britannika. Zuby měl vyceněné v bolestném šklebu a nad kolenem mu ze stehna trčel šíp. Byl to velice pěkný šíp s červeným opeřením. Čistě prošel svalem a připíchl ho k chroptícímu koni, který stejně jako můj neměl kam padnout. Zatímco jsem přihlížel, z davu dole se vynořila ruka, sevřela trčící dřík a táhla velitele dolů. Zaječel, jeho kůň se zakymácel, sesunul se ke straně a drtil pod sebou šípem připíchnutou nohu.

	Nevybavuji si, jak jsem překonal vzdálenost, která nás dělila. Pamatuji si jen, že jsem stál na zadku padlého koně přímo nad Britannikem a hledal volné místo, kam bych seskočil. Dav se rozestoupil a já se odrazil, ovšem v půli skoku mě do hrudi zasáhlo kopí, takže jsem padl na záda přímo na velitele. Můj prsní plát odrazil hrot kopí, ovšem viděl jsem, že jeho majitel se na mě chystá zaútočit znovu. Neohrabaně jsem se pokusil překulit doprava, avšak když udeřil, ucítil jsem, že tentokrát špička kopí pronikla mezi pláty pancíře kdesi pod ramenem. Zuřivě jsem se převalil zpátky a celou silou se opřel do zbraně. Vyrval jsem mu ji z rukou a jeden z mých mužů mu vrazil meč pod paži. Padl na kolena a zemřel tam s údivem vyvalenýma očima. Kácel se na mě, ale to už jsem byl na nohou, nevšímal si kopí, jež padlo vedle mě, a tasil jsem dýku. Můj meč zmizel. Čísi dlaň mi sevřela levé rameno a silou mě otočila, než jsem stačil nabýt rovnováhu. Naslepo jsem se ohnal, ostřím nože našel odhalené hrdlo a zase upadl. Po celou dobu mě vnitřní hlas proklínal za to, že nejsem schopen pořádně vstát.

	Všude kolem tekla krev. Zahlédl jsem vedle sebe Britannika, který na vše civěl s popelavě bledou tváří, ale pak se na mě svalil někdo jiný a naposledy mi zachroptěl do ucha. Jako bych přišel o rozum, zpanikařil jsem a toužil jsem jen po tom, abych se postavil na nohy. Napřáhl jsem ruku, zapřel se a vyškrábal vzhůru, přičemž jsem kohosi odhodil stranou – nikdy se nedovím, zda to byl přítel, nebo nepřítel. Podařilo se mi napřímit, ovšem uvědomil jsem si, že nejsem ozbrojený. Kdosi mě zase stáhl na zem. Padl jsem na kolena a tentokrát se už nemohl zvednout. Uslyšel jsem výkřik „Varre!“ a po mém levém boku se vynořila dlaň s nataženými prsty. Stiskl jsem ji, znovu se vytáhl do stoje a v tu chvíli jsem jasně viděl, jak bronzová sekera s dlouhým naleštěným bodcem onu pomocnou dlaň čistě oddělila od zápěstí. Bojovník se sekerou se obrátil, napřáhl zbraň a já jsem mohl zblízka zhodnotit její ostrost.

	Detaily té chvíle nikdy nezapomenu. Byl to mohutný muž s rudým plnovousem a v zuřivém šklebu odhaloval zčernalé pahýly zubů. Jinak nahou hruď mu zčásti halila vlčí kůže a druhou mu u beder přidržoval kožený opasek, za nímž měl zastrčenou dlouhou dýku. V očích jsem musel mít výraz odsouzence. V duchu jsem se už připravoval na smrt, když tu se k němu napřáhla ona ruka bez dlaně, z níž unikala životodárná tekutina, vystříkla mu rudou krev do očí a na okamžik ho oslepila, takže jsem měl čas vrhnout se dopředu, vytrhnout mu dýku zpoza opasku a zarazit ji celou svou vahou až po jílec pod jeho nechráněná žebra.

	Sice umíral, ale ještě se vzchopil natolik, že zatočil sekerou a já jsem ucítil, jak mi bodák rve nohu od kolene až po tříslo a pevně se tam zaráží do kloubu. Silou úderu jsem se přikrčil, sklopil hlavu a viděl silnou násadu, jež jako ohromný dřevěný falus trčela zpod mé tuniky. Zaplavila mě bolest, zcela mě ochromila a uvrhla do víru zoufalé černoty, kam jsem se propadl, zatímco jsem stále svíral zmrzačenou ruku svého zachránce.

	Zvítězili jsme – jak, to nikdy nepochopím. Byl to však konec mé kariéry legionáře. Vlastně to měl být i konec mého života. Bodec minul varlata a zarazil se nahoru do levé hýždě, poškodil ale podkolenní šlachu a rozerval celé stehno až na kost. Felčaři mi chtěli nohu hned po boji uříznout přímo na místě, než mě odvezou dolů z hor, protože si mysleli, že jinak cestu určitě nepřežiji. Díky Bohu, že jsem rychle nabyl vědomí! Vřískal jsem jako zuřivý sokol, věděl jsem totiž, že amputaci skoro nikdo nepřežije. Nijak by mi to však nepomohlo, kdyby nebylo Caia Britannika. Trval na tom, aby mi ránu vypálili, sešili a dali mi šanci. Tvrdil, že jsem mu zachránil život vícekrát, než by dokázal spočítat, a mám-li zemřít, pak si při všech bozích na nebesích zasloužím skonat jako dvounožec. Prohlásil, že jsem jeho primus pilus a primus pilus má právo na dvě nohy v životě i po smrti.

	Pochopitelně měl naprostou pravdu. Nevím, jak se nám oběma podařilo překonat cestu dolů na planiny, ale když jsme se tam dostali, Britannicus mě ubytoval ve vlastním stanu a staral se o mě Mitros, jeho osobní lékař. Leželi jsme tam na kavalcích bok po boku, čekali na úzdravu a měli spoustu času přemýšlet o tom, co se nám honilo v hlavě – musím připustit, že to pro mě byla docela nová zkušenost. Myslím, že právě tehdy mě poprvé napadlo, že bych mohl sepsat tento příběh, ale s naprostou jistotou to tvrdit nemohu.

	Kde se v člověku bere ta drzost, že začne uvažovat o vyprávění, jaké se chystám zaznamenat já? Obvyklá odpověď by zněla „v jeho nitru“, ovšem ta je v tomto případě zcela nedostačující a nepřesná. Mé současné odhodlání vypovědět následující příběh – a toto odhodlání často připadalo zatvrzelé a bláhové dokonce i mně samému, ačkoli se psaní věnuji už mnoho let – pramení ze skutečnosti, že jsem v Caiovi Britannikovi našel celoživotního přítele a učitele, jehož prorocké vize a morální bezúhonnost mě nepřestávají ohromovat. Díky jeho silnému charakteru, vnímavosti, skvělému úsudku a neochvějnému lpění na tom, že mě potřebuje, jsem mohl přežít konec světa a poté začít nový život ve věku, kdy jiní uléhají na smrtelné lože.

	Teď, když jsem už opravdu stár, mě posilují obavy z toho, že by příběh zůstal nevyřčen, že by můj přítel navždy upadl v zapomnění, neopěvován a zneuznán. Jakmile jsem v sobě onu sílu nalezl, pokoušel jsem se vymyslet vhodný začátek, tak jako chlapec pošetile hledá střed cibule a oslepen slzami pokračuje ve svém bláhovém konání. Teď už vím, že žádný skutečný počátek neexistuje. Zůstaly jen vzpomínky, jež ubíhají tam, kam je vítr zavane.

	Caius Cornelius Britannicus nebyl dobrým pacientem. Příčilo se mu, že je upoután na lůžko, ale dokud se mu rána v noze nezacelila, nic s tím nenadělal. S politováním však musím uznat, že ony první dny zotavování patřily k nejhorším, jaké jsem kdy v jeho společnosti strávil. Byl jsem mu vděčný za mnoho věcí, ale na lačný žaludek jsem ho těžko snášel, a jelikož jsem po většinu času zvracel lektvary, jimiž mě Mitros naléval, v žaludku mi toho opravdu moc nezůstávalo. Býval bych raději sdílel pokoj s rozzuřeným leopardem. Nakonec se ovšem trochu uklidnil a přijal nucenou nečinnost s typickou duševní vyrovnaností. Od té chvíle jsme rozmlouvali – či spíše on hovořil, já jsem naslouchal a občas přispěl mědákem na kupu zlaťáků a stříbrňáků.

	Caius Cornelius Britannicus byl pravý Cornelius, přímý potomek čistého patricijského rodu zakladatelů římského státu. Během těch prvních dlouhých dnů, kdy byl prakticky upoután na lůžko a nemohl nikoho ani nic ovlivnit, Britannicus někdy celé hodiny vyprávěl o svém životě občana, nikoli vojáka v Británii. Vybavuji si, že mi to tehdy připadalo překvapivé, především proto, že jsem ho do té doby znal jen jako vojenského legáta Britannika, zamklého, profesionálního velitele, který se obvykle držel v ústraní a své názory si nechával pro sebe. Jak ubíhal čas, zjišťoval jsem, že o něm vlastně takřka nic nevím. Ať jsme coby druhové ve zbrani sdíleli jakékoli důvěrnosti, odhalily jen pár nepatrných stránek jeho charakteru a osobnosti. Zatímco nyní hovořil a já mu naslouchal, odkrýval přede mnou víc a víc ze svého nitra. Jeho předek z otcovy strany – vlastně praprapradědeček – si vysloužil své cognomen Britannicus za zásluhy ve prospěch této provincie v Antoninových dobách před více než sto padesáti lety a celá jeho rodina v následujících generacích považovala Británii za svůj domov, ačkoli věrností byla samozřejmě povinována Římu. Já sám jsem se v Británii narodil a vyrostl, ale nikdy jsem své rodné zemi nevěnoval pozornost. Nepovažoval jsem ji za významné místo, bral jsem ji prostě jako zemi, kde žiji. Teprve po pár letech v Africe a po letech Britannikova nadšení jsem pochopil, co pro mě Británie znamená.

	Britannicus dlouze a láskyplně hovořil o své rodině a domově, vile poblíž Aquae Sulis, proslavených lázní s horkými prameny na jihozápadě. Z hlasu mu zaznívala pýcha vždy, když mluvil o své ženě Heraclitě, již zjevně zbožňoval a jejíž rod odvozený od císaře Claudia byl stejně starobylý a urozený jako jeho. S hrdostí též zmiňoval svého prvorozeného syna Pica, který se stejně jako Caius a všichni předkové v šestnácti letech připojí k legiím. Svěřil mi, že chlapci teprve táhne na devátý rok, a tak má spoustu času najít mu v řadách císařského vojska vhodné místo. Přinejmenším příštích pár let zůstane malý Picus doma s mladšími sourozenci: sedmiletou Meleiou, oblíbenkyní milujícího otce, a čtyřletými dvojčaty Markem a Paulem. Hovořil o sestře jménem Luceia a švagrovi Varovi, jehož sídlo sousedí na západě s Britannikovým územím a který v Caiově nepřítomnosti působí jako správce jeho majetku. Legát se zapřísahal, že až jednoho dne jeho povinnosti skončí a císařství již nebude vyžadovat jeho služby, vrátí se a chopí se správy svých území.

	Jednoho rána mě probudilo mručení a pohyb. Zjistil jsem, že dva vojáci, jež si Mitros vybral, napřimují Britannika do sedu. Nakonec mu navzdory jeho kletbám, jež utichly ve chvíli, kdy lékař zdůraznil, že se jedná o součást léčebného procesu, udělali vcelku pohodlí. Jakmile zase všichni zmizeli a zanechali nás o samotě, zeptal jsem se ho, zda trpí velkými bolestmi. Chvíli na mě mlčky hleděl, pak si oběma rukama posunul nohu kousek stranou a zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ prohlásil, „bolí to mnohem méně než předtím. A co ty?“

	Usmál jsem se na něj. „Vůbec to nebolí, dokud se nezkusím pohnout. Samozřejmě jakmile usnu, tělo si dělá, co chce. Pak to bolí. Často se proto náhle probouzím.“

	Pozorně mě sledoval a lehce se mračil. „Nu,“ zamručel, „alespoň už začínáš vypadat trochu lépe. Zmizely fialové pytle pod očima a tváře už nemáš tak propadlé.“ Odkašlal si, ještě víc se zamračil a dodal: „Mitros říkal, že bys toho měl být brzy zase schopen.“

	Teď jsem se zamračil zase já. „Schopen? Myslíš, že budu moci zase chodit?“

	„Ne, to ne, tím jsme si přece už dávno jistí. Možná budeš kulhat, ale o chůzi bych se nebál. Ne, myslel jsem… schopen tělesně, pohlavně.“ Zdálo se, že je na rozpacích.

	„Aha, tohle,“ zareagoval jsem a představil si, jaké nepohodlí by mi způsobila erekce. „Bože, na to bych teď raději vůbec nemyslel.“

	Hleděl na mě velice zvláštně, až jsem se začervenal.

	„Co je, veliteli? O co jde?“

	Odmítavě potřásl hlavou. „O nic, vůbec o nic.“ Odmlčel se a pak pokračoval. „Ty jsi hodně zdrženlivý, že?“

	„Veliteli?“

	„Zdrženlivý, náročný. Nevyžíváš se zrovna ve střídání žen, že ne?“

	„To asi ne,“ odpověděl jsem. Tato odbočka od obvyklých témat našich hovorů mě překvapila a vyvedla z míry. Zamyšleně jsem dodal: „Asi ale o nic méně než každý normální muž, alespoň si to myslím.“

	„Ne, v tom s tebou nesouhlasím.“ Znovu zavrtěl hlavou a tvářil se zvláštně, takřka zadumaně. „Víš, posledních pár let jsem tě sledoval a tvá uměřenost mě potěšila. Je to jedna z hlavních vlastností, jimiž se vyznačují výjimeční vojáci.“

	Z výrazu v mé tváři pochopil, že mi takové úvahy nejsou příjemné, a tak mě chtěl ukonejšit: „Bůh ví, že jsi naprosto normální. Zdá se mi ale, že vždy konáš střídmě, nezaznamenal jsem žádné výstřelky. Moc nepiješ, nechodíš za děvkami, nepereš se a nehádáš se bez důvodu. Jdeš svým mužům dobrým příkladem.“

	„Bože, veliteli,“ namítl jsem, „tolik chvály snad ani není zdrávo.“

	„Pche! To není pravda, ale přesto se omlouvám.“ Na chvíli se odmlčel, takže jsem zavřel oči a uvažoval, kdy asi přijde sluha s horkou vodou na ranní mytí, když tu Britannicus znovu promluvil. „Varre, byl jsi někdy zamilovaný?“

	Celé tělo mi na posteli ztuhlo a přemýšlel jsem, co ho to popadlo, že najednou zapřádá tak důvěrný hovor. „Nikdy, pane,“ odpověděl jsem a sám jsem slyšel, jak podivně můj hlas zní.

	„Nikdy, Varre? Nikdy ses nezamiloval? Za celý svůj život?“

	Dumal jsem o tom se zavřenýma očima, hlavou se mi honily zbloudilé vzpomínky a cítil jsem, jak se mi navzdory rozpakům rty roztahují v úsměvu.

	„Nu, pane,“ pronesl jsem nakonec, „poznal jsem čas od času na různých místech pár mladých žen, spíš bych měl říci dívek, z nichž se mi rozbušilo srdce a rozbouřily smysly.“

	„Vida!“ Znělo to radostně. „A existuje teď někdo zvláštní, kdo nad tebou stále má takovou moc?“

	Tentokrát jsem se usmál snáze a téma hovoru už mě nepřivádělo do takových rozpaků. „Ne,“ odpověděl jsem. „Teď vlastně ne. Nikdo takový není, a kdybych nad tím dlouze přemýšlel, asi by to byl důvod k smutku.“

	„Ach, Varre, příteli, pak jsi tedy nešťastník. Není nic lepšího než láska dobré ženy. Podrží tě, i když máš všelijaké nesnáze.“

	Rozhostilo se napjaté ticho, které jsem posléze přerušil: „Ano… Už mi to říkalo víc lidí.“

	„Je to pravda.“ Britannicus hovořil vřele a nadšeně se mi svěřoval.

	„Víš, že si stále ještě pamatuji na den, kdy jsem se s Heraclitou seznámil? Bylo mi asi třináct…“ Odmlčel se a poté se opravil. „Vlastně jsem ji jenom spatřil, neseznámil jsem se s ní. Opravdu jsme se seznámili až asi za dva roky, ale od toho prvního setkání jsem na ni pořád myslel. Jednoho dne se s ní setkáš, Varre, a pochopíš, co to znamená. Byla – a pořád je – tou nejkrásnější ženou, jakou jsem kdy viděl. Už tehdy jsem věděl, že se stane sťředobodem mého života. Žili jsme v různých městech, ale naše rodiny se naštěstí přátelily. Po onom prvním setkání se naši rodiče dohodli, že až dospějeme, vezmeme se a my jsme s tím oba souhlasili. Spřátelili jsme se, já jsem odešel k legiím a o několik let později se z nás stali milenci. Zamiloval jsem se do ní však hned první den, kdy jsem ji spatřil, jak si hraje s ochočeným králíčkem v ojínělé ostřici na břehu zamrzlého rybníka. Vzduch se jí u úst srážel na páru a díky zrůžovělým tvářím byly její modré oči ještě zářivější než jindy. A teď už jsme manželé kolik?“ V duchu se zavřenýma očima počítal a sám si odpověděl: „Patnáct let. Vzali jsme se na mé třiadvacáté narozeniny. Jí bylo dvacet.“ Jeho hlas na okamžik utichl, soustředil se na své nitro.

	„Jediné, čeho lituji na své práci,“ pronesl nakonec, „je, že mohu trávit jen málo času se svou ženou. Sám si vojákuji a ona zůstává doma a udržuje pro mě náš soukromý svět. Mohla by cestovat se mnou, ale táborový život není nic pro ženu a rodině vysokého důstojníka může působit značný zármutek, zvláště když je manžel a otec přísným velitelem. Ale láska, Varre, láska dobré ženy má nevyčíslitelnou hodnotu.“ Otočil ke mně obličej a s lehkými rozpaky potřásl hlavou. „Stěží dokážu uvěřit tomu, že jsi nikdy nebyl zamilovaný.“

	„Věř tomu, veliteli,“ ujistil jsem ho s úsměvem. „Jsem si jistý, že kdybych byl, určitě bych na to nezapomněl.“

	Obrázky, které se mi tehdy honily hlavou, mě rozptylovaly a z nějakého důvodu, jejž jsem nikdy tak docela neodhalil, ve mně vyvolávaly pocit viny – možná proto, že jsem Britannika tak trochu klamal. Už jsem mu to chtěl říci a kdo ví, kam by se pak náš hovor ubíral, ale v tu chvíli přišel lékařův sluha s horkou vodou na ranní mytí a během výměny prostěradel se nálada změnila, takže jsme ztratili chuť v tématu pokračovat. Nicméně po dobu umývání, čištění, otírání a převlékání jsem se bavil představami děvčete, jež se mi vybavilo po Britannikově řeči, dívky, která mě okouzlila léto předtím, než jsem se připojil k legiím, když mi bylo teprve patnáct. Byla mou platonickou láskou, zvláštní inspirací. Vzpomínku na ni i na čarovné tělesné vzrušení, jež ve mně vyvolávala, jsem si nesl v sobě, ať už mě služba říši zavedla kamkoli, a s představou její tváře, útlého pasu, zářivých tmavě modrých očí i rudých, horkých a sladkých rtů jsem usínal za nejedné chladné noci během tažení.

	Poslední léto mého dospívání byl úžasný čas, na nějž nikdy nezapomenu. Teď vím nebo jsem o tom alespoň pevně přesvědčený, že můj dědeček se mi tehdy zvlášť věnoval s vědomím, že již brzy dospěji v muže a připojím se k vojsku. Měl přítele, bohatého zákazníka a patrona, který žil v úchvatné vile poblíž Verulamia, a ten pozval dědečka i mě, abychom u něj strávili léto. Přijali jsme a já jsem se na osm dlouhých, sluncem prozářených týdnů ocitl v ráji. Samotná vila byla velkolepá, ale nic ve srovnání s okolním územím! Pole byla plná zrajícího obilí, vzduch byl naplněn vůní trávy, jež se mísila s rozpáleným prachem, trusem a květinami. V uších mi zněl bzukot much a hmyzu, ptačí zpěv a šustění dlouhých stébel, která se mi otírala o nohy. Spřátelil jsem se tam se dvěma chlapci, Římanem mého věku jménem Mario, jehož otec byl předákem na místní farmě, a mladším klukem Norisem, synem keltského doškáře, který pokryl střechy na budovách všech domů v okolí několika mil. Naši nerozlučnou trojici nic na světě netrápilo.

	A pak jednoho dne, necelý týden předtím, než jsme se měli s dědečkem vrátit do Colchesteru, jsme se doslechli o slavnosti, jež se měla konat v sousední vile na východ od nás. Syn majitele vily se nedávno oženil s dívkou, která žila daleko na jihozápadě. Svatba se konala v domě nevěsty a syn si ji teď přivezl k sobě. Všichni byli zváni na oslavu. Měli tam být hudebníci, tančící medvěd, hry, jídla a pití, co hrdlo ráčí.

	Tančící medvěd byl největší, jakého jsem kdy viděl, ale když se mi podařilo dostat se k němu blíž, velice mě zklamal. To nebohé zvíře bylo vyhladovělé a churavé, kůži mělo odřenou a samý vřed, jak se neustále třelo o mříže příliš malé klece, kožich špinavý a slepený, navíc příšerně páchlo. Soucítil jsem s bezmocnou, zjevně hrubě týranou šelmou a zuřil jsem na jejího majitele, mohutného tupého obra. Okamžitě jsem se vydal za svými přáteli, abych se s nimi dohodl, že v noci, až se všichni uloží k spánku, zvíře osvobodíme. Před chvílí jsem je zahlédl, když mířili ke stánku, u něhož výrobce pirohů stěží stačil zásobovat zájemce, a vydal jsem se k nim. Rázoval jsem středem louky mezi roztroušenými stromy, kde se slavnost odehrávala. A tam, uprostřed lučiny za horkého, prašného odpoledne, jsem se setkal tváří v tvář se svým budoucím snem.

	Právě jsem se obratně vyhnul silnému kmeni stromu a mířil nejkratší cestou ke stánku s pirohy, když tu můj zrak upoutal záblesk zářivé modři. Ukázalo se, že jsou to šaty vysoké dívky asi mého věku. Měla dlouhé rovné černé vlasy, bolestně nádhernou, hladkou a opálenou pleť, vysoko posazené lícní kosti, jasně rudá ústa a velké, nesmírně výrazné modré oči. Stačil mi jediný kratičký pohled a ustrnul jsem v půli kroku. Byl jsem ohromený, jako by mě někdo praštil silným klackem. Brala mi dech. Nikdy jsem neviděl nikoho tak krásného. Byla ve společnosti dalších tří dívek, menších než ona, a smály se něčemu, co kterási právě řekla. Věděl jsem, že tam ty druhé jsou – viděl jsem, že se pohybují, a slyšel jejich smích –, ale vnímal jsem je jen jako vzdálené obrysy. Mou pozornost cele poutalo děvče v modrém.

	Zdálo se, že všechny dívky si mě všimly zároveň. Umlkly v hovoru. Čtyři páry očí se upřely na mě, neohrabaně strnulého uprostřed kroku, a hltaly každičký detail od chodidel až po temeno hlavy. Pak se způsobem, jenž je typický pro dospívající děvčata, instinktivně semkly do kroužku, hihňaly se a štěbetaly, jako by byly přesvědčené, že otočí-li se ke mně zády a přitisknou k sobě, zmizí mi z dohledu.

	Vysoká neznámá se ovšem od přítelkyň distancovala prostě tím, že zvedla hlavu a zadívala se přímo na mě. Neusmívala se a z očí jsem jí nedokázal nic vyčíst. Prostě na mě hleděla a já zase na ni, až jsem na vzdálenost deseti kroků, jež nás dělily, vycítil její vřelý a vzrušený zájem. Srdce se mi rozbušilo, dech mi vázl v hrudi. Věděl jsem, že jsem nějakým kouzlem pronikl do jejího světa, stejně jako ona otřásla tím mým. Její oči se mi zdály stále větší a větší, hltaly mě a plnily mé vědomí do té míry, že vše ostatní jako by vybledlo. Jediné, po čem jsem toužil, bylo natáhnout se a pohladit ji po hebké tváři. Pak na ni ale přítelkyně zavolaly, tahaly ji za ruce a vlekly pryč. Přestal jsem je zajímat a snad zázrakem si nevšimly, co se mezi mnou a jejich krásnou kamarádkou odehrálo. Odcházela s nimi – zjevně neochotně –, ale otáčela hlavu, aby mě neztratila z dohledu. Úplně jsem zapomněl, co jsem dělal předtím, z hlavy mi vypadli přátelé i medvěd, a tak jsem se vydal za ní. Usmála se a obrátila se zpět ke svým společnicím, tušila, že se jí příliš nevzdálím.

	Kráčel jsem za ní, až nastala chvíle – a vůbec nevím, jak se to stalo nebo co k tomu vedlo –, že jsme se ocitli jen my dva spolu o samotě, jako v úchvatné izolaci v davu lidí, kteří pro nás nic neznamenali. Beze slova jsem na ni hleděl a ona mi pohled oplácela. Její úsměv odhalil dokonalé perlové zuby a mně se sevřelo srdce. Vím, že jsme spolu mluvili, ačkoli slova si nevybavuji, pak jsme se společně vzdálili ze slavnosti, vymanili se z davu a unikli zrakům ostatních.

	Byla vysoká, úžasná a moje. O tom nikdo z nás nepochyboval a nemuseli jsme o tom hovořit. Nevládlo mezi námi žádné napětí, stydlivost ani rozpaky. Jemně jsme se rozechvělýma rukama dotýkali na tvářích, uších a vlasech. Lehce jsem přitiskl pátravý prst k jejím plným usměvavým rtům. Rozestoupily se a cudně ukazováček políbily. Pod dlaní jsem cítil poddajný útlý pas a v panice zatajil dech, když se ke mně blížila její tvář a naše ústa se setkala. Svíral jsem ji v náručí a také ona se ke mně tiskla. Byl jsem ohromen její blízkostí, kyprostí, měkkostí i čistou sladkou vůní. Zaníceně a divoce jsme jeden druhého posévali polibky ve vší nevinnosti, zápalu a údivu první lásky.

	Sdělila mi, že jí říkají Cassie, což je zdrobnělina jména Cassiopeia, souhvězdí, jež se vynořilo na večerním nebi krátce předtím, než jsme si uvědomili, jak je pozdě. Věděla, že já jsem Publius. Celé její jméno jsem se nikdy nedověděl a ona moje také ne. Když jsme se znovu připojili k slavnosti, ukázalo se, že už ji hledají, a přísný otec si ji žárlivě střežil a odvedl mi ji z dohledu.

	Následující den jsem se musel vrátit domů do Colchesteru a už jsem ji nikdy nespatřil. Nezapomněl jsem ale na ni. Svěřila mi, že její otec je voják, legát, a že ona sama patří k vojenským dětem, žije s armádou, pohybuje se s otcovou legií z tábora do tábora, ze země do země. Při výpravách s legií jsem po ní – a po jejím otci – pátral v každém novém městě nebo posádce, ale bez znalosti příjmení jsem nemohl hledat nijak systematicky. A tak mi postupně vybledla do podoby vzpomínky. Stále, i po patnácti letech, jsem se však po ní v každém městě poohlížel. Britannicus mi teď přivolal ony milé vzpomínky a ty mi pomohly překonat příšernou bolest, již mi na zraněné končetině působilo Mitrovo jemné ošetřování.

	Bolest naše prostory nikdy neopouštěla a stejně tak spánek, neboť v oněch prvních dnech nás Mitros tlumil lektvary. Ruku v ruce s tím přicházela nuda, jelikož se často stávalo, že zatímco jeden spal, druhý bděl a společnici mu dělala jen vlastní nečinnost.

	Čas od času monotónní izolaci přerušila nějaká návštěva, ovšem muži, kteří přicházeli za mnou, se cítili rozpačitě a nepříjemně v přítomnosti vznešeného hostitele a společníka. Pro mě byl Britannicus mým legátem, dlouholetým společníkem ve zbrani a důvěryhodným přítelem. Pro mé známé byl „Starým orlem“, vrchním velitelem, jejich Nemesis i bohem. Přešlapovali, šeptali, ošívali se a nemohli se dočkat, až zase odejdou.

	Při jedné takové příležitosti po velmi krátké návštěvě dvou podřízených centurionů kohorty jsem se otočil k Britannikovi a zjistil, že spí natažený na zádech a výrazný nos mu ostře vystupuje z tváře. Vyvolalo to u mě příval vzpomínek.

	AFRIKA, L. P. 365

	Nemůžete strávit dva roky aktivní služby v Africe a nepoučit se, že za nejteplejších denních hodin je potřeba schovat se před sluncem. Byl jsem vcelku pohodlně ukrytý a v klidu podřimoval, když tu mě náhle cosi probudilo. Ležel jsem bez hnutí, zadržoval dech, napínal uši a čekal, jestli se zvuk ozve znovu. Pak kdesi za mnou sotva slyšitelně zakašlal velbloud. Tentokrát jsem zaklekl, hlavu vmáčkl pod vrcholky kamenů, které mě stínily, a snažil se určit směr, odkud ten hluk přichází. Římský voják se v poušti nesetkává s mnoha přátelskými cizinci a žádný z nich nejezdí na velbloudu.

	Viděl jsem pět mužů. Čtyři seděli na velbloudech a měli na sobě dlouhý, černý a tuhý hábit nomádských barbarů, jimiž se pouště jen hemží. Pátý kráčel mezi dvěma jezdci a cosi v jeho postoji mi i na dálku napovídalo, že má ruce svázané za zády. Už to, že šel pěšky, ostatně naznačovalo, že jde o zajatce. Když jsem je zahlédl ve vzduchu tetelícím se horkem, byli ode mě asi míli daleko a vytrvale se pomalu blížili, dokud zajatec nepadl na kolena, takže procesí muselo zastavit a počkat, až se vyškrábe zpátky na nohy. I na dálku jsem poznal, že je to jeden z našich, neboť měl na sobě krátkou tuniku vojenského střihu. Všiml jsem si také, že je na pokraji sil. Přitiskl jsem se ke skále, oči jen mírně zvedal nad vyvýšeninu, kde jsem se ukryl, a pozoroval jsem, jak se nebožák kymácí a klopýtá. Skupinka se pozvolna přibližovala, a tak jsem zjistil, že mu kolem krku ovázali dva provazy. Každý z jezdců, kteří ho vedli mezi sebou, třímal jeden z nich.

	Nestrachoval jsem se, že by mě mohli objevit. Minou mě z levé strany a zamíří přímo k jezírku, jedinému vodnímu zdroji na míle daleko. Sám jsem tam byl za úsvitu. Pořádně jsem se napil, naplnil měchy na vodu a poté si vybral balvany posetý pahorek, abych se zde ukryl během dlouhého dne. Teď mě tedy před sluncem a nevítanými hosty chránily vysoké skály a strategicky umístěný plášť. I kůň měl pohodlí a ani on nebyl vidět. Nenechal jsem po sobě žádné stopy, které by mohl kdokoli vypátrat. Čekal jsem na soumrak, kdy pouští urazím asi patnáct mil, jež mě dělí od moře, a nalodím se na galéru, která mě podél pobřeží Ibérie a Galie odveze pryč z Afriky, domů do Británie.

	Afriku nenávidím. Je mi odporná z hloubi mé legionářské duše a mám pro to pádné důvody, jež se mnou sdílí každý pěšák, který kdy vlekl bagáž napříč těmi bohem zapomenutými dunami. Byl jsem tam jako voják. Pro mě je to země dvou tváří, z nichž jedna je falešná. Tou falešnou je maska děvky zmalované tak, aby zakryla korupci a úpadek. Je to tvář afrických měst, vyparáděných vulgárním a exotickým luxusem. Právě tuto tvář obvykle vídají římští diplomaté a bohatí kupci. Kousek dál od blahobytu a paláců největších měst ale Afrika nastavuje římským vojákům svou druhou, skutečnou tvář. Cení zuby nenávistí a nepřátelsky plive jedovaté sliny.

	Vojáci, kteří pěšky patrolují ve smrtících afrických pustinách, si o jejich rozlehlosti a záhadách nedělají iluze: Afrika je pro ně peklo, mizerné a rozžhavené místo, kde panují nesnesitelné teploty a krajina je neúprosně drsná. Vědí, že zemi obývají divná, divoká stvoření s nezkrotnou povahou odpovídající tomuto prostředí. Zdejší lidé jsou nomádi – kruté pouštní kmeny, jejichž život se točí pouze kolem nekonečných místních válek a zvrácené krevní msty. Říkají si Berbeři a jediné, na čem se nejspíš kdy shodnou, je boj proti římským vojákům. V důsledku toho na ně římští vojáci po celá staletí pohlížejí se směsicí hrůzy, nenávisti a rozmrzelého respektu, neboť to jsou ti nejnesmiřitelnější válečníci na světě, a žijí v přesvědčení, že slovo barbarský bylo dávno v minulosti určeno právě k popisu afrických Berberů.

	Právě na tyto kočovníky jsem teď hleděl. Litoval jsem jejich zajatce, ale ani mě nenapadlo, že bych se mu pokusil pomoci. Ti zkurvysynové byli čtyři a ještě jim zbývali dva volní velbloudi, mezi které mě mohli uvázat. Prostě jsem se pololeže krčil, tiskl se ke skále, sledoval je a čekal, až projdou kolem.

	Zajatec padl znovu na kolena, právě když se mi nejvíc přiblížili. Zastavili se necelých sto padesát kroků od mé pozorovatelny. Jeden ze dvou věznitelů mu nevěnoval pozornost a nevšiml si, že upadl, takže se provaz mezi nimi napjal a stáhl zajatce přímo na tvář na kamenitou zem. Škubl jsem sebou při představě té palčivé bolesti, ale ta musela naprosto vyblednout ve světle té následující, neboť jezdec zaklel a švihl ležícího muže po zádech dlouhým bičem. Říman se ovšem ani nezachvěl, buď byl mrtvý, nebo v bezvědomí. Chlap, který se oháněl bičem, znechuceně zaklel, přiměl velblouda kleknout, sklouzl na zem, zamířil k ubožákovi, chytil ho za vlasy a zvedl mu obličej. Pískem olepená tvář nejevila známky života, ale muž byl očividně naživu, protože únosce ho pustil zpátky na zem, vrátil se k velbloudovi a vytáhl špunt z měchu na vodu. Navlhčil cíp látky, jíž měl zčásti omotanou hlavu a zčásti mu splývala na hrudník. Stále třímal měch s vodou, zamířil k vojákovi v bezvědomí, zase mu zvedl hlavu a hrubě mu setřel písek z obličeje, takže jsem zahlédl světlou, opálenou kůži.

	Chvíli to trvalo, ale vězeň nakonec nabyl vědomí díky značnému množství vody, kterou mu nabídli jen kvůli tomu, že poblíž se nacházela její hojná zásobárna. Jakmile se zdálo, že je schopen chůze, barbar ho vytáhl na nohy, nechal ho kymácet na místě a vyšplhal zpátky na svého velblouda. Žádný ze tří společníků se nepohnul ani nepromluvil. Slyšel jsem hrdelní pokyn velbloudovi: „Hut! Hut! Hut!“ Právě když se dali znovu do pohybu a ještě než stačil zajatec udělat první krok, obrátil omytou tvář, přimhouřenýma očima se rozhlédl kolem a zadíval se přímo k mé skrýši, ačkoli ji pochopitelně nemohl vidět.

	Zachytil jsem jeho pohled a jako by mě polili ledovou vodou. Tělo mi pokryla husí kůže a srdce se mi sevřelo hrůzou. Znal jsem ho. Náhle jsem také věděl, že čas a místo byly předurčeny, že mě sem nepřivedla náhoda, ale nadpřirozené síly. Nejsem pověrčivý a tehdy jsem byl ještě méně, ale bylo mi jasné, že jsem potkal svůj osud. Slýchal jsem mnohé muže tvrdit, že se jim v jediném okamžiku před očima promítl celý život, když se domnívali, že zemřou. U mě tomu tak docela nebylo, ale nikdy jsem nezakusil nic tak podivného jako tehdy. Náhle mě bez varování zaplavily vůně, zvuky, pocity a obrazy z doby před čtyřmi lety.

	Tehdy jsem se účastnil tažení na východních hranicích říše, ale když jsem se toho dne s námahou probral, mohl jsem být kdekoli. Ležel jsem zcela dezorientovaný na zádech a netušil, co se mi přihodilo. Pak se mi však vybavily vzpomínky na bitvu a ječící barbarské tváře. Hrdlo se mi sevřelo hrůzou a pokusil jsem se vyškrábat na nohy. V tu chvíli mi mysl napověděla, že jsem mrtvý, neboť ať jsem se snažil jakkoli, nedokázal jsem pohnout ani svalem. Nemohl jsem křičet ani se kousnout do jazyka. Děsem jsem se málem zadusil, ale pak se mi v uších rozeznělo bušení vlastního srdce a ujistilo mě, že jsem naživu. Potlačil jsem paniku a snažil se uvolnit.

	Chvíli jsem tak ležel, nutil se dýchat pomalu a zhluboka a vzít v úvahu všechny důkazy, jimiž mě zásobovaly smysly. Cítil jsem, slyšel a vnímal dotyk, neboť jsem věděl, že mi na tváři přistála masařka a vlezla do pootevřených úst. Chtěl jsem ji vyplivnout, ale nešlo to. Znovu mě zavalilo zděšení jako lavina kamenů. Bál jsem se otevřít oči, co kdybych zjistil, že už jsou otevřené a kromě ochrnutí jsem také oslepl. Moucha mi z úst zase vylétla. V jeden okamžik jsem ji cítil na jazyku, následující byla pryč. Pomalu jsem přece jen zkusil otevřít oči. Alespoň to se mi dařilo, ale světlo mě oslepovalo a cítil jsem, že jemné svaly očních víček se mé snaze vzpírají. Zbytek těla byl jak mrtvý, pod úrovní úst jsem nevnímal vůbec nic.

	Netuším, jak dlouho jsem tam ležel, ale nakonec se zdálo, že ostré světlo za víčky trochu pohaslo, a na tváři jsem cítil chlad. Na špičku nosu mi náhle dopadla dešťová kapka, což mě přimělo otevřít zas oči. Ležel jsem na zádech obličejem obrácený přímo k nebi, na němž se kupila těžká dešťová mračna. V životě jsem neviděl nic tak krásného. Těsně u své tváře jsem cosi vnímal, a tak jsem sklopil oči, jak nejvíc to šlo, abych zjistil, o co se jedná. Byl to hrozivě zohavený obličej mrtvého muže a ležel jen pár palců od mého. Rozsekli mu lebku a z odporné rány vytékala šedivá mozková hmota. Doslova se to na ní hemžilo mouchami. Cítil jsem, jak se mi zvedá žaludek, ale s hrůzou jsem nevolnost potlačil, neboť jsem věděl, že pokud se mi to nepodaří, udusím se zvratky. Nutkání dávit pozvolna přešlo a nejspíš jsem pak omdlel.

	Když jsem se znovu probral, hleděl jsem na muže, který se tyčil přímo nade mnou a lem jeho tuniky se takřka dotýkal mého obličeje. Už se hodně setmělo, takže jsem vzdal díky Bohu, že mi ho seslal ještě před soumrakem. Snažil jsem se zasténat, pohnout se, ale nic se nedělo, nevydal jsem ani hlásku. V nitru jsem křičel a s hrůzou sledoval, jak pohledem propátrává vše kolem, ale k mé tváři se neblíží. Do očí se mi tlačily slzy. Bylo mi osmnáct let, utrpěl jsem zranění ve své první bitvě a mým osudem se zdálo zemřít kousíček od muže, který mě mohl zachránit! Přes slzy jsem viděl, jak sklopil pohled, pak mi náhle zmizel ze zorného úhlu. Ozvalo se namáhavé zahekání, moje poloha se po zhoupnutí změnila a do vzduchu se vznesl snad milion much. Koutkem oka jsem zaznamenal, že se voják znovu zvedl, a pochopil jsem, že mě převalil na pravý bok. Nejspíš předtím zdvihl mrtvolu, jejíž obličej ležel tak blízko mého.

	„Tribune!“ Měl hluboký hlas. „Našel jsem jejich znak. Byl tady pod tou hromadou.“ Napřáhl paži. Viděl jsem, že v ní třímá velkého stříbrného orla, kterého jsem tak hrdě nosil, sedícího na bidýlku nad písmeny SPQR značícími senát a lid římský. Uviděl jsem dalšího, mladšího muže. Převzal žerď standarty, podíval se na orla a rozhlédl se kolem. Lítostivě potřásl hlavou a očima nakonec spočinul na mně. Vypadal přesně jako ten orel, mocný dravec s hluboce posazenýma pronikavýma očima světle zlaté barvy, výrazným, úzkým a zahnutým nosem, pevně stisknutými rty a silnou, hranatou bradou. Díval se mi přímo do očí, aniž by mě vnímal, v duchu se soustředil na něco jiného. Pak jsem však zaznamenal, že pohled zaostřil. Zamračeně svraštil čelo a upřeně mě pozoroval. Vykročil ke mně. Viděl jsem, jak natahuje prsty podobné pařátům k mému krku. Jeho tvář s břitkým pohledem a dravčím výrazem se přiblížila na pár palců a špičkou prstu se dotkl slzy, jež mi stékala z koutku oka. Zamrkal jsem. Ostře jsem si uvědomoval vrásky kolem jeho očí a domníval jsem se, že je mohlo způsobit pouze mhouření na slunci, protože dokonce i ve chvíli své spásy jsem si říkal, že taková tvář jistě vůbec není schopna úsměvu.

	„Ten muž žije! Okamžitě ho odsud odneste!“

	Vynořili se za ním další dva vojáci. Ustoupil a nechal je, aby mě vyhrabali z pořádné hromady mrtvol, mezi nimiž jsem byl pohřbený. Ulevilo se mi tak nesmírně, že jsem znovu omdlel.

	Z ochrnutí, jež mě postihlo, jsem se nakonec vzpamatoval – někdo mě nejspíš silně udeřil do páteře – a vrátil se ke své zdecimované jednotce, kde jsem požádal o dovolení vyhledat mladého důstojníka, který mi zachránil život. Svolení jsem dostal, ale nikdy jsem ho nenašel a jeho výrazná tvář pomalu vybledla v polozapomenutý obraz, který se teprve teď zase vynořil.

	Teď se ty zlaté oči opět dívaly mým směrem a připomněly mi nesplacený dluh. Zmocnil se mě podivný fatalismus. Ukrytý mezi skalami jsem sledoval, jak ho únosci vlečou mezi sebou, až se mi ztratili z dohledu pod svahem kopce. Jakmile zmizeli, věděl jsem už, co budu dělat, a také jsem tušil, že šance na úspěch je přinejlepším mizivá a vcelku nulová, pokud umějí střílet z luku.

	Vyrůstal jsem v domě svého dědečka a v dětství mě vždy fascinoval ohromný africký luk visící na stěně jeho zbrojnice. Místnosti se tak říkalo proto, že obsahovala všechny starobylé a exotické zbroje a zbraně, které jako sběratel a znalec shromáždil za celý svůj život. O dědečkovi Varrovi se říkalo, že je nejlepší zbrojíř a mečíř v Británii, ale proslavil se také jako nenasytný sběratel starých ukázek tohoto umění. Vojáci mu přiváželi kuriozity a památky z celé říše, věděli totiž, že za ně rád zaplatí.

	Z celé jeho sbírky jsem měl nejraději právě veliký luk. Ještě jsem ho nedokázal natáhnout, ale to jen násobilo mé okouzlení.

	Sotva jsem dorazil do Afriky coby voják, získal jsem podobnou, ačkoli mnohem menší zbraň a sám jsem se ji naučil správně a dobře používat. Díky dlouhým hodinám cvičení jsem teď měl jistou šanci, že z celého dobrodružství vyváznu živý. Zdokonalil jsem se totiž hlavně v umění rychlé a přesné střelby, kdy jsem vytrhával šípy zapíchnuté v řadě do země a vypouštěl je rychleji než všichni ostatní, s nimiž jsem se kdy setkal. Během toho kousku mi ovšem nikdo střelbu neoplácel. Doufal jsem, že tentokrát to nebude jiné.

	Jakmile jsem se ujistil, že jsou kočovníci z doslechu a nemohou mě vidět, napnul jsem luk, vzal si osm šípů a vydal se za nimi. Krčil jsem se a přiblížil k jezírku tak blízko, jak jen to bez prozrazení šlo. Už zastavili a připravovali tábor. Když už jsem dál nemohl, zahrabal jsem se do písku a přikryl se dlouhým pláštěm pískové barvy. Teď jsem musel jen počkat, až padne tma, jako jsem to dělal celý den. Už jsem se vzdal naděje, že bych se přes noc dostal k pobřeží, ostatně upřímně jsem si říkal, že má životní pouť nejspíš skončí právě zde. Abych se rozptýlil, potlačil jsem tísnivé myšlenky a přemítal jsem místo toho o zajatci s orlí tváří i o tom, zda jsem si vzal dost šípů. Bylo to ale zbytečné. Kdyby mi na každý ze čtyř terčů nestačily dva, neměl bych stejně čas další použít.

	Pochopitelně jsem podstatným úvahám nemohl uniknout nadlouho, a tak jsem se nakonec vzdal a pustil se do starého známého boje. Byl jsem voják, římský voják, a snažil jsem se bojovat co nejlépe. To byla polovina mého problému, ovšem tu druhou, daleko znepokojivější, tvořila skutečnost, že jsem byl zároveň křesťan, a ačkoli jsem nebyl nijak zvlášť zapálený, v dětství ze mě tak trochu proti mé vůli vychovali věřícího. Věřil jsem v moc a správnost křesťanských přikázání, zvláště a děsivě v to, jež neúprosně nabádá: „Nezabiješ.“ Nikdy. Tu nezvratnou pravdu jsem přijal na klíně své babičky. Byla to velmi zbožná stará dáma, již pohoršovalo manželovo řemeslo a jeho láska ke zbraním a vojenským záležitostem, takže považovala za svou povinnost zajistit, že si uvědomím posvátnost veškerého života. Nikdy jsem jí za to nebyl vděčný. Zároveň jsem se ale nikdy nezbavil pocitu viny, že jsem voják, placený zabiják. Části mého nitra, již vytvarovala babička, se zabíjení hnusí. Ta část, jež ráda vojákuje, si užívá očekávání násilí a zuřivého boje. A já pochopitelně bojovat musím. Ovšem když po bitvě a zabíjení opadne násilí, přichází odplata: nenávist k sobě samému, odpor, duševní útrapy a žaludeční nevolnost. Je to tak pokaždé, bez výjimky. Vždycky ale až po boji, nikdy před ním.

	Jakmile se setmělo, byl jsem rád, že jsem se za světla k jezírku natolik přiblížil, neboť ti lidé neměli v úmyslu strávit noc spánkem spravedlivých. Sotva vyšel plný měsíc a ozářil poušť stříbřitým světlem, byli na nohou a chystali se vyrazit. Plížil jsem se k táboru po břiše v naději, že je překvapím ve spánku, ovšem jejich nenadálá aktivita mě málem zaskočila. Ztuhl jsem tam, kde jsem byl, asi dvacet kroků od místa, kudy jeden z nich procházel k přivázaným velbloudům. Dva další právě kopali a fackovali zajatce, vytáhli ho na nohy a kontrolovali provazy kolem jeho krku. Čtvrtý se vydal mým směrem a stále se blížil. Usoudil jsem, že dál už se stejně nedostanu, a tak jsem si seřadil všech osm šípů, které teď trčely z písku jako palisáda. Za několik vteřin by si jich byl určitě všiml, ale zastavil se kousek ode mě a ulevoval si. Počátečný silný proud moči postupně slábl, až bylo slyšet jen kapání.

	Připravil jsem se, chtěl jsem výpad načasovat na chvíli, kdy si bude upravovat oděv. Zvedl jsem se a vystřelil. Šíp ho zasáhl asi z patnácti kroků přímo do hrudi a srazil ho dozadu, aniž stačil zvednout zrak. Druhý šíp jsem měl nasazený na tětivě skoro ještě předtím, než první zasáhl cíl, a rychle jsem se otočil k velbloudáři, neboť jsem předpokládal, že mu společníkova smrt neunikla.

	Neslyšel ale nic. Cele se soustředil na to, aby přinutil vstát velblouda, na kterého nasedl. Zatímco se zhoupl dozadu, aby vyrovnal těžkopádný pohyb zvedajícího se velblouda, pustil jsem tětivu a viděl, že se můj šíp zabodl do měkkého místa přímo pod hrudním košem. Také on se bez hlesu převrátil dozadu, to však pozornosti neuniklo. Zaslechl jsem hrubý smích, který byl rychle vystřídán neklidným pokřikem.

	Měsíc svítil jasně, ale od kočovníků u zajatce mě dělila velká vzdálenost. Dosud mě nespatřili, ale instinktivně se rozdělili, jeden se vrhl napravo, druhý nalevo. Rychle jsem vystřelil směrem k tomu, který se pohyboval po mé pravici, ale byl to zmařený šíp, takže mi jich zůstalo jen pět. Všechny jsem je sebral a utíkal doprava čistě jen proto, že ten barbar se zdál být blíž. Uviděl jsem malou písečnou vyvýšeninu, spíše jen terénní vlnu, ale padl jsem za ni a napínal uši, zda neuslyším nějaký pohyb. Zajatec stál nehybně tam, kde ho zanechali, ruce měl svázané za zády a z krku mu visely provazy až na zem. Neměl důvod pokoušet se o útěk. Asi předpokládal, že jsem jen další pouštní nomád. Pokud zabiji jeho únosce, nejspíš připravím o život i jeho. Odhadl jsem vzdálenost mezi námi na padesát kroků. Jinde se nic nehýbalo. Co teď?

	Kdesi po mé levici začali přešlapovat velbloudi, a než mi došlo, co to znamená, mohlo být pozdě. Prudce jsem otočil hlavu, abych se tam podíval, a stačil jsem zahlédnout temný stín, který se zvedl ze země u jejich nohou a zůstal bez hnutí stát, krytý jejich mohutnými těly. Pečlivě jsem zamířil na část jeho těla viditelnou pod břichem zvířete a vypustil šíp. Uslyšel jsem překvapený výkřik bolesti a vzteku, potom černý stín, který jsem zasáhl, padl. Tři zasaženi, jeden zbývá. Věděl jsem, co musím udělat.

	„Římane,“ zavolal jsem tiše. „Jsem teď přímo po tvé levici. Pomalu ke mně vykroč, budu tě krýt. Jeden z tvých věznitelů je ještě naživu. Pokud k tobě vyrazí nebo kdybys něco zaslechl, okamžitě padni na zem a nech ho na mně.“ Pouhé cuknutí hlavy při zvuku mého hlasu prozrazovalo jeho překvapení, že slyší přátelská slova v latině. Když ke mně zamířil, jako by se jednalo o večerní procházku, obdivoval jsem jeho chladnokrevné sebeovládání.

	Vstal jsem, stále pohyboval hlavou, zkoumal každý stín v okolí a čekal, až zaútočí čtvrtý muž, ale nic se nedělo. Když ke mně muž s orlí tváří došel, pustil jsem pravou rukou tětivu, ale ukazováčkem a prostředníkem levačky stále držel připravený šíp na místě u těla luku.

	„Otoč se.“ Pravicí jsem tasil meč a stále se rozhlížel kolem po nějaké známce života. „Natáhni zápěstí.“ Udělal, o co jsem ho žádal, a já jsem začal řezat pouta, bylo však nemožné zároveň sledovat okolí a přetnout provazy.

	„Zatraceně,“ zaklel jsem. „Jaký máš zrak?“

	„Dokonalý,“ odpověděl klidně a vyrovnaně.

	„Dobře, tak ho využij, zatímco budu řezat provazy, protože jinak asi přijdeš přinejmenším o jednu ruku.“

	Položil jsem si luk k nohám, zabodl šíp vedle dalších tří a rychle přesekl pouta, přičemž jsem ostří řídil ukazováčkem levé ruky. Provazy byly pevně utažené. „Až tam zase začne proudit krev, bude to neskutečně bolet,“ upozornil jsem ho. „Skloň hlavu, sundáme ten obojek.“

	Nevím, co mě tehdy zarazilo, ale poslechl jsem instinkt vojáka. Strčil jsem do něho a zařval: „K zemi!“ V tu chvíli úzkým prostorem mezi našimi těly prosvištěl šíp. Ještě než jsem stačil varování doříct, už jsem byl na kolenou, v jedné ruce třímal luk a v druhé šíp. Pak jsem se s rukama nataženýma nad hlavou kutálel stále dál, zatímco kolem mě proletěla druhá a třetí střela. Právě když jsem se dovalil do mělké prohlubně, jež se pod váhou mého těla propadla, zahlédl jsem černou siluetu na pozadí měsíčního nebe. Doufal jsem, že jsem na chvíli v bezpečí, a tak jsem setřásl plášť, jímž jsem se málem zadusil, opatrně založil šíp, otočil se a zprudka se vyhoupl na nohy, přičemž jsem zároveň napjal tětivu až k bradě. Znovu jsem měl štěstí. Zastihl jsem chlapa ve chvíli, kdy mířil na Orlí tvář, a než se stačil obrátit a zacílit na mě, můj šíp už byl na cestě. Zasáhl ho vysoko do pravého ramene. Zavrávoral, padl na koleno a šíp vypustil kamsi ke hvězdám. Běžel jsem za ním a sahal po dýce, když tu jsem nohou narazil na jakousi nerovnost. Došlápl jsem tak nešťastně, že jsem padl na zem, natáhl se jak dlouhý tak široký a jen lapal po dechu. Nestačil jsem se ani vzpamatovat a už jsem nad sebou uslyšel hlas Orlí tváře.

	„Buď v klidu. Náš přítel zmizel v poušti. Už se nevrátí. Ty sis jenom ošklivě vyrazil dech a rychle se vzpamatuješ. On je těžce raněný a už to nerozchodí.“

	Vzhlédl jsem k němu. Třel si pravé zápěstí a protřepával prsty.

	„Měls pravdu. Je to neskutečná bolest.“

	Všiml jsem si, že slova cedí přes zaťaté rty. Kývl kamsi přes rameno a pokračoval.

	„Ještě nedokážu použít tvůj meč, jinak bych tam šel a ukončil trápení toho mizery.“

	Teprve tehdy mi došlo, co je to za otřesný hluk, který se mi zařezává do uší. Byl to vytrvalý křik muže, kterého jsem trefil do břicha, když se schovával za velbloudem. Ještě pár minut jsem ležel a popadal dech, pak jsem vstal a zamířil k místu, kde se na zemi svíjel ječící nomád. Už při zběžném pohledu bylo jasné, že jsem ho trefil rovnou do středu stydké kosti.

	Této chvíle jsem se děsil. Všichni známí duchové mě zase začali pronásledovat, když jsem ho rychle dorazil a marně se snažil nepotřísnit si ruce teplou, neškodnou, bolestně důvěrnou krví. Pomalu jsem se narovnal. Před očima jsem stále měl jeho tvář a ruce zbrocené rudou tekutinou. Nabral jsem si plnou hrst písku a snažil se pomocí něj otřít lepkavou krev, ale už se mi srážela mezi prsty. Padl jsem na kolena a v zoufalých křečích ze sebe dávil pocit viny.

	Po chvíli jsem se dokázal napřímit a vrátit se k muži s orlí tváří, který si dosud mnul zápěstí a sledoval mě s podivným výrazem.

	„Kdo jsi?“ zeptal se mě. „Jak ses sem dostal? A u všech starodávných bohů, proč jsi byl tak bláhový a nasazoval život proti přesile kvůli úplnému cizinci?“

	Roztřeseně jsem se na něho usmál. „Nejsi tak úplný cizinec, jak si myslíš,“ poznamenal jsem. „Jmenuji se Varrus, Publius Varrus. Jako duch jsem se vrátil z tvé minulosti, abych splatil dluh.“

	Po tváři mu přeběhly obavy, v první chvíli mu totiž nedošlo, že se jedná o nadsázku, pak se mu však rty roztáhly v širokém úsměvu a napřáhl ke mně pravici. Sevřel mi předloktí, takže jsem pocítil sílu jeho prstů. Vysoko vyklenul obočí v grimase, jež pro něj byla typická, což jsem ovšem zjistil až později.

	„Nuže, Publie Varre,“ pronesl, „jsem rád, že jsme se dnes v noci sešli, ačkoli vím, že jsem tě v životě neviděl. Jsem si jistý, že si mě s někým pleteš, ale jsem za ten omyl vděčný.“

	„Nejde o omyl, tribune. Určitě jsi mě už viděl. A také ses mě dotýkal.“

	„Kdy? Co tím myslíš?“

	„Přesně to, co říkám. Je to už dávno a není důvod, proč by sis to měl pamatovat. Stačí, že jsem na naše setkání nezapomněl já.“

	„Pokud to zapříčinilo, žes mi zachránil život, děkuji za tvou paměť Bohu. Pověz mi o tom.“

	Ohlédl jsem se přes rameno do tmy. „Rád bych, ale myslím, že tohle není vhodné místo. Raději bychom odsud měli zmizet. Voda přitahuje příliš mnoho návštěvníků.“

	Rozhlédl se kolem. „Asi máš pravdu, příteli, ale já bych si před cestou nesmírně rád alespoň hodinku zdříml. V posledních dnech jsem si moc neodpočinul a od včerejška, kdy se mě zmocnili tihle dobráci, už vůbec.“

	„Vydržel bys ještě hodinu? Nechal jsem koně mezi skalami na kopci asi půldruhé míle odsud. Je to tam bezpečnější. Jakmile se tam dostaneme, můžeš spát, jak dlouho budeš chtít.“

	„Půldruhé míle?“

	„Víc ne.“

	„Umíš jezdit na velbloudu?“

	Ušklíbl jsem se. Za jiných okolností bych se i usmál. „Umí to snad někdo? Jednou jsem na něm seděl. Nemůžu říct, že bych si to zrovna užil.“

	„Je to lepší než jít pěšky.“

	„Tribune, v téhle zemi je cokoli lepší než jít pěšky!“

	Během jízdy zpátky ke skalnaté vyvýšenině se mi žaludek konečně uklidnil a mohl jsem mu vylíčit naše první setkání. Potěšilo mě, že si ten den vybavil – vzpomněl si, že nejprve si všiml mých slz a skutečnosti, že jsem byl ještě chlapec, kterému ani nerostly vousy.

	„Je pravda, že jsem vousy neměl, a to není jediné, co mi chybělo,“ přiznal jsem. „Bylo to mé první tažení a první bitva. Kdyby sis mě tehdy nevšiml, byla by i poslední.“ Svěřil jsem mu, jak jsem ho hledal, ale nepodařilo se mi ho vystopovat. „Kam jsi zmizel? Proč jsem tě nemohl najít?“

	Pokrčil rameny. „Přesunul jsem se. Nepatřil jsem k tvému vojsku – jenom jsem projížděl, abych se připojil ke své legii. Když jsme se tam nachomýtli, bylo už po šarvátce. Mí muži tě předali příslušným felčarům. Myslel jsem si ale, že jsi úplně ochrnutý, a nečekal jsem, že bys přežil.“

	„To nikdo, ale po čase se mi hybnost obnovila.“

	Zachvěl se a já jsem si uvědomil, jak moc se ochladilo. „Tumáš,“ řekl jsem, „vezmi si můj plášť. Mám u koně náhradní výstroj a pokrývky.“

	„Máš nějaké jídlo? Myslím tím opravdové poživatiny.“

	„Legionářské zásoby. Mouku a obilí, oříšky, rozinky a datle, trochu sušeného masa, spoustu vody, kterou jsem nabral předtím, a dva měchy vína, co jsem s sebou vezl.“

	„Bohům budiž dík! Máš na večeři hosta.“

	Udržet se na velbloudovi se snadněji řekne, než udělá. Připadalo mi, že trvalo věčnost, než jsme dorazili na vrchol kopce, kde jsem zanechal koně. Po celou cestu jsme rozmlouvali tichým hlasem, protože zvuk se noční pouští nese do dáli. Prozradil jsem mu, že jsem na cestě do Británie, kde se mám připojit k dvacáté legii, slavné Valerii Victrix, což bude mé první umístění v domovině od chvíle, kdy jsem se před sedmi lety k legiím připojil. Zajímal se o to, jak jsem dosáhl přeložení, a tak jsem zdůraznil, že jsem za šest let služby na hranicích neměl pořádnou dovolenku. To je sice možné, prohlásil, určitě si prý delší volno zasloužím, ale stěží mě to opravňuje k přeřazení z jedné legie do jiné, navíc na jiný světadíl. Pochopitelně měl pravdu, a tak jsem mu bez váhání svěřil, jak se mi to podařilo zaonačit.

	„Jsem centurion, tribune. Znáš nás. Pokud se vysoko postavený centurion hodně snaží, může dosáhnout takřka čehokoli. Já jsem se ocitl v situaci, kdy jsem mohl prokázat nejednu službičku svému veliteli, za což mě velmi rád odměnil.“

	V tu chvíli mě přerušil. Později jsem zjistil, že to nejspíš způsobila čestnost, jež tvořila podstatnou součást jeho charakteru. „Nejsem si jistý, jestli chci slyšet víc. Zdá se mi, že tvoje odměna přinese prospěch i jemu. Budeš mu vděčný, že jsi zpátky v Británii, takže si necháš pro sebe všechno, co by ho mohlo uvést do rozpaků.“

	Pochopil jsem, co má na mysli, a zavrtěl jsem hlavou. „To ne, tribune, při vší úctě. Nešlo o nic nevhodného. Můj velitel, legát Seneca, má syna, který mu byl velkým břemenem. Vzal jsem toho hocha pod svá křídla a zajistil jsem, že chlapec konečně dospěl. To je vše.“

	Zamračil se. „Seneca? Ty jsi přítel Seneků?“

	Zavrtěl jsem hlavou, překvapilo mě náhlé nepřátelství v jeho hlase. „Ne, tribune, jsem jenom obyčejný centurion. Legát mě požádal, abych dohlédl na jeho syna, trochu ho vycepoval a udělal z něho vojáka.“

	„A povedlo se?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Nebyl tak nezvladatelný, jak se o něm tvrdilo. Přivedl jsem ho zpátky na správnou cestu. Legát mi byl za to vděčný, a tak jsem na cestě domů do Británie.“

	„Hm! Musíš být opravdu důvtipný, jestli jsi na správnou cestu přivedl nějakého Seneku.“ Z hlasu mu čišela ironie a odpor. Rozzlobilo mě to.

	„Nu, tribune,“ odsekl jsem, „mrzí mě, jestli jsem tě urazil.“ Mávl rukou v nezaměnitelném rozkazu, že mám mlčet, a tak jsme kus cesty pokračovali v tichosti. Když opět promluvil, znělo to kajícně.

	„Odpusť, centurione. Nemám právo ani důvod ti cokoli vyčítat. Své velitele si nevybíráš. Mezi mou rodinou a rodem Seneků panuje už dlouho trpké nepřátelství. Za ta léta se kvůli němu prolévala krev, a tak si nenávist předáváme z generace na generaci.“

	Na to jsem nemohl nic říct. Nebyla to má věc a nechtěl jsem vyzvídat. Přijal jsem jeho slova bez poznámky. Po chvíli promluvil znovu.

	„Domů do Británie!“ pronesl nostalgicky. „Bujná zeleň po všem tom písku. Kolik toho víš o dvacáté legii?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nic, jen to, že je slavná. Říká se jí Valeria Victrix už od dob Julia Caesara a její pevnost stojí od Agricolova tažení před třemi sty lety v Devě, v Cumbrii. Kromě toho vím jen tolik, že jsem umístěn ke druhé tisícovkové kohortě jako pilus prior. Muž, který tu funkci zastával dřív, byl zjevně zabit a v současné posádce není nikdo dost kvalifikovaný, aby ho mohl nahradit. Dokud tam nedorazím, kohortě zatím velí zástupce.“ Ušklíbl jsem se. „Upřímně tomu moc nerozumím, takže očekávám nejhorší a můžu jen doufat, že to bude snesitelné. Pak jsem ještě slyšel, že druhá kohorta zrovna netáboří v Devě. Je na severovýchodě, v Eboraku.“

	„Tak druhá kohorta dvacáté legie, říkáš?“ Dokonce i ve tmě jsem zaznamenal, že se usmívá a potřásá hlavou.

	„Co je na tom legračního? Čemu se směješ?“

	Podivně se uculoval. „Jenom mě napadlo, jaká je to zvláštní shoda okolností,“ poznamenal. „Vlastně ses tu ocitl kvůli mému nepříteli a zachránil jsi mi život. Avšak oslovuješ mě se značným nedostatkem vojenské úcty a já si nejsem jistý, co bych s tím měl dělat.“

	Po té výtce jsem ztuhl. Samozřejmě měl pravdu. Já jsem byl pouhý centurion a on tribun, takže mé chování nebylo správné. S ohledem na okolnosti jsem ale nepovažoval za nutné podrobovat se mu, když jsme v poušti byli sami dva. Zdálo se však, že jsem ho špatně odhadl. Byl daleko větší pedant, než jsem si myslel. Nejspíš mi četl myšlenky, protože se širokým úsměvem na tváři přirazil na velbloudu blíž ke mně.

	„Uvolni se, Varre. Budeme spolu dobře vycházet. Toto setkání bylo určitě osudové. Jmenuji se Caius Britannicus, a když mě zajali, také jsem byl na cestě do Británie. Mířím ke druhé kohortě dvacáté legie a budu tvým novým velitelem. Nemám snad právo přemýšlet, co s tebou udělám?“

	

	II

	NĚKOLIK TÝDNŮ POTÉ, CO JSME PADLI DO PASTI V HORSKÉ soutěsce, se celý můj svět točil jen kolem bolesti. Dokonce i teď je pro mě těžké ji popsat. Coby veterán jsem za léta služby na mnohých nehostinných místech utržil nejednu ránu, takže jsem se domníval, že mě bolest nemůže zaskočit. Mýlil jsem se. Zkušenost se svaly, šlachami a vazy rozervanými rázným úderem sekery mě poučila, jak málo toho vím. Muka, jež jsem zakoušel, se pohybovala na pestré škále co do intenzity i prožitku, vnímal jsem je jako spektrum zářivých barev od ostře bílé po tupou, drsnou a pulzující rudou.

	Zdaleka největší utrpení mi působily přirozené vyměšovací funkce vlastního těla. Staly se mým nejzarytějším a nejzrádnějším nepřítelem, nepředstavitelná bolest mě sžírala vždy, když jsem si musel ulevit. Mitros o mě v takových chvílích pečoval jemně, ale ne vždy soucitně. Při jedné příležitosti – zrovna byl zvlášť netrpělivý – mi rázně vmetl do tváře, že ženy při porodu trpí daleko víc a že bych měl být vděčný, že vůbec žiji. Pouze díky jeho dovednostem a magickým opiátům jsem během prvního měsíce nezešílel.

	Jako všechno na světě i bolest je pomíjivá. Den po dni s každým nadechnutím postupně slábla. Nastala chvíle, kdy jsem mohl pokojně ležet a cítit – takřka zkoumat – svou bolest, aniž bych měl nutkání plakat jako děcko. O hodně později pak přišel i den, kdy jsem ležel na zádech a myslel také na jiné věci než na to, jak moc mě to bolí. Od té doby jsem se začal viditelně uzdravovat, mohl jsem zase mluvit a rozumně myslet.

	Spoustu tichých hodin jsem strávil přemítáním o blízkém vztahu mezi Britannikem a mnou, o tom, jak se vyvíjel a vzkvétal po setkání v Africe.

	  

	Společně jsme se vrátili do Británie, a když jsme se vylodili v Lemanidu na jihu provincie, oba už jsme dost dobře věděli, co od druhého můžeme očekávat. Vyhovoval mi vztah, který jsme navázali – vztah vysokého důstojníka a důvěryhodného podřízeného –, a byl jsem si jist, že Britannikovi také.

	V Lemanidu jsme si najali koně a vyrazili rovnou na sever do Londinia, správního centra jižní Británie. Tam jsme se přihlásili hlavnímu veliteli, předali mu pověřovací listiny a nechali si oficiálně potvrdit příjezd. Nikdo v Londiniu s námi nehodlal ztrácet čas. Vyslali nás na další cestu – skoro jsme si ani neodpočinuli – s balíčkem osobních depeší, třicetičlennou lehkou jízdou pod vedením vrchního dekuriona a pěchotním oddílem se sto dvaceti členy zálohy a šesti mladými centuriony. Tribun dostal pokyn, aby všechny dovedl k vrchnímu legátovi v Devě, tedy v pevnosti, v níž už více než tři století sídlilo hlavní velení dvacáté legie Valeria Victrix. Očekávali jsme, že nás vyšlou přímo do Eboraka, kde už několik let dočasně sídlila druhá kohorta dvacáté legie. Vojenská mysl se však i nadále ubírala zvláštním směrem.

	Deva leží v kopcovité krajině na severozápadě země, v Cambrii. Byla vybudována kolem roku 70 během tažení Julia Agricoly, aby se tak dokončilo podrobení Británie. Vybrali ji proto, že se tyčila nad místem, kde se dotýkala území tří bojovných kmenů: Brigantů, Deceangliů a Ordoviků. Po třech stech letech trvání Pax Romana však byl původní strategický význam Devy zapomenut a její poloha teď byla pouze zatraceně nevýhodná. Zabralo pět dní usilovného pochodu, než jsme se tam z Londinia dostali.

	Jako pevnost byla Deva působivá a na první pohled nedobytná, přesně jak by člověk čekal poté, co tam tři století trvale sídlila jedna z nejvýznamnějších a nejsilnějších římských legií. Neužili jsme si jí ovšem ani celý den, dostali jsme totiž rozkaz, po němž jsme se znovu vydali na cestu.

	Okamžitě po příjezdu jsme se dověděli, že původní zprávy – které jsme získali v Africe – nelhaly. Druhá kohorta dvacáté legie táboří v Eboraku, kde dočasně slouží u druhé legie jménem Augusta. Čekaly nás další tři dny pochodu na severovýchod. Legát, kterému jsme se hlásili do služby, byl mrzutý a špatně naložený. Nelítostně nás oba zpražil, že jsme se na místo dostali tak pozdě – očividně nás čekali už před týdnem –, a jeho hlas nám duněl v uších ještě dlouho poté. Můj obdiv k Britannikovi vzrostl, když jsem sledoval, s jakým klidem přijímá nespravedlnost, marnost a nepohodlí, jehož příčinou jsou neschopní nadřízení.

	Od prvopočátku našeho vztahu se mnou Britannicus vždy jednal vojensky korektně, ale s jistou vřelostí, zdvořilostí a úctou. Zjistil jsem, že se svými podřízenými zachází spravedlivě, umírněně a s rozvahou. Když ho však rozzlobila neschopnost či přestupek, jeho hněv naháněl hrůzu. Tvrdě vyžadoval disciplínu, a jakmile rozhodl, že je na místě trest, byl nesmiřitelný. Nikdy navíc nepůsobil dojmem, že by ze sebe nechal dělat hlupáka.

	Tehdy žila Británie už mnoho let v míru. Povinnosti legionáře sestávaly především z budování a údržby cest, patrolování v provincii a udržování pořádku. Armáda jako vždy silou zajišťovala dodržování zákona. Jen málokdy muselo vojsko v Británii prolévat krev – příležitostně se na území provincie dostaly bandy piktských nájezdníků z Caledonie nebo Skotů z Hibernie a bylo nutné je zahnat, ještě řidčeji pak jednotky potlačovaly vojenské vzpoury zrozené ze vzteku, nespokojenosti, nedostatku disciplíny a jednotvárnosti posádkového života. Umístění druhé kohorty v Eboraku bylo důsledkem právě takové vzpoury. Rebelie byla hluboce zakořeněná a tisícovková druhá kohorta dvacáté legie, jediná nedotčená kohorta v Eboraku, se tam kvůli obavám správců zdržovala už skoro dva roky.

	Nevychovaný legát v Devě tribunu Britannikovi nařídil, aby se ujal velení druhé kohorty, opustil s ní Eboracum a odpochodoval šedesát mil na jih do Linda, kde měl ulevit jednotce čtrnácté legie, která je tam rozmístěná. Tak jsme tedy vstoupili do života druhé kohorty, tribun Caius Britannicus a jeho pilus prior Publius Varrus. Společně jsme ji pak začali přetvářet podle představ nového velitele.

	Je tedy jen příhodné, že skoro o dva roky později jsme byli spolu, když jsme se setkali s něčím nemyslitelným – s prvním očkem řetězce událostí, jež měly navždy změnit naše životy.

	Podle oficiálních zpráv k tomu došlo hodinu před úsvitem první srpnové noci léta Páně 367. Hraniční opevnění na severu Británie, známé jako Hadriánův val, napadly spojené nepřátelské kmeny z piktské Caledonie, jež na východě podpořil vpád Sasů z moře a na západě stejná invaze Skotů z Hibernie. To je vše, co se tam praví. Římští dějepisci nepíší rádi o římských porážkách.

	Tato pohroma měla ovšem děsivý rozsah. Hadriánův val byl dlouhý osmdesát mil. V každém bodě byl přinejmenším patnáct stop vysoký a po celé délce se před ním táhl příkop ve tvaru V, hluboký deset stop a široký třicet. Na každé míli stála strážní věž, mezi věžemi pak vždy dvě malé, opevněné pozorovatelny, dále se tu nacházelo šestnáct plně osazených pevností, které od sebe dělila vzdálenost zhruba šesti mil. Val vždy bránily nejméně tři tisíce mužů – čas od času regulérní pomocné pěchotní sbory, a to v závislosti na místních podmínkách a dostupnosti vojska, většinou ale spíše místní odvedenci, farmáři a žoldáci. Žoldáci vždycky. Celé opevnění se za té temné srpnové noci zhroutilo během jediné hodiny.

	Je těžké si představit, o popisu nemluvě, rozsah, načasování a bleskurychlou souhru té operace. Sám jsem si na to vytvořil jakýsi názor – velmi osobní a nejspíš pokřivený – teprve dlouho poté, až když jsem srovnával zprávy očitých svědků, které jsem v následujících letech občas potkával. Všichni vojáci byli i po takové době bez výjimky stále udivení, ohromení a zmatení tím, co té noci zakusili. Všechny překvapilo, že vůbec přežili, a vybavovali si jen své reakce na události a okolnosti, jež se jich bezprostředně dotýkaly. Nejvýmluvnější byl Marcus Gallifax, posádkový centurion, který tehdy vyvázl a později se k nám připojil spolu s několika dalšími vojáky.

	V následujících měsících jsem s Gallifaxem mnohokrát hovořil, jeho vzpomínky na tu noc byly pozoruhodně přesné. Nikdy se nelišily v detailech ani podání, takže když jsem ležel naznak na lůžku a hledal způsob, jak zmírnit dopady nečinnosti, snadno jsem si vybavil jeho tvář i slova…

	Marcus Gallifax byl pověřen službou na valu už potřetí a nenáviděl to víc než poprvé. Pevně si přitáhl plášť k tváři a vyklonil se z hradeb. Oči měl v silném větru přimhouřené do uzounkých škvírek a pohledem pátral v temnotě pod sebou. Kvůli zuřící bouři vůbec nic neslyšel ani neviděl. V uších mu navzdory chráničům přilby burácel vichr, takže slyšet ani nic nemohl, ale neviděl kolem ani to, o čem věděl, že tam musí být: větrem a deštěm ohýbané chomáče husté trávy, kapradí a hlodáše, jimiž bylo okolí poseté. Oči se mu zalévaly slzami, a tak potichu zaklel, stáhl se zpět pod ochranu cimbuří po své levici a vytřel si oči. Nad jeho útočištěm dál hvízdala vichřice. Vítr, který v toto roční období neúprosně vanul od severu, měl v sobě jistou zlovolnost, soustředěné nepřátelství, jež ho odlišovalo od vichrů jinde na světě. Dorážel a dul na jižní straně kopců, které svými hřebeny odrážely a násobily jeho sílu, a tvrdě se opíral do patnáct stop vysokého valu, jako voda kataraktu se nechával nasát do deset stop hlubokého příkopu pod ním a pak se valil zpátky nahoru, protahoval se mezi cimbuřím s nevyzpytatelnou prudkostí, jež mohla v člověku snadno vyvolat paniku, neboť mu ani nedopřála nádechu.

	Gallifax se snažil své nenávisti využít, její moc ho držela na nohou, a proto dohlížel na své muže, aby byli vždy bdělí. Domnívali se, že je nesnáší a že se je snaží přistihnout při neplnění povinností. Mýlili se. Nic proti nim neměl. Nenáviděl onu bezbožnou, divokou hranici, kde jako by se nehýbalo nic kromě šíleného větru, kvůli němuž se dalo po valu přejít jedině pomocí skoků od jednoho zubu cimbuří k druhému, přičemž každou mezerou se člověk musel doslova probít a poté se před dalším postupem schoulit za nepatrným kamenným výstupkem. Gallifax udělal další skok, rameny se přitiskl ke zdi a rozeznal obrys strážného přimáčknutého k valu necelé čtyři stopy od něj. Muž ho čekal a Gallifax odhadoval, že ho nejspíš zdraví, ačkoli jeho gesto neviděl. Opřel se do nich zvlášť prudký poryv větru, a tak Gallifax čekal, až nápor ustane. Pak se přesunul vedle strážného.

	„Jak to dnes jde?“ Musel vojákovi zařvat do ucha, aby ho slyšel, věděl, že jinak by mu slova od úst odervala zuřící vichřice. „Nějaké hlášení?“

	„Ne, centurione. Všude klid. Ale tohle je…“ Gallifax měl pocit, že zaslechl „ztráta času“, ale nebyl si jistý, protože slova podřízeného ještě tlumila tlustá vlněná šála, kterou měl navzdory všem nařízením omotanou kolem dolní poloviny obličeje. Tento přestupek však centuriona netrápil. Sám měl pod koženými nohavicemi dvoje dlouhé spodky a v sandálech pletené podkolenice.

	Vzhlédl k nebi a hledal mezi kupícími se mračny hvězdy, ale viděl jen černotu. Strážný křičel cosi o sněhu. Nu, teplota by na to určitě byla. Gallifax pokýval souhlasně hlavou a zahleděl se doprava, kde v dáli viděl žluté mihotavé světýlko lampy v pozorovatelně. „Díky, Mithro, bože vojáků,“ pomyslel si. „Za takové noci má člověk jen nemnoho potřeb, a ty se navíc snadno uspokojí. Stačí bezvětří a teplo a už se cítí požehnaný.“ Žluté světýlko označovalo konec první poloviny obhlídky. Znamenalo také hrnek horké polévky a možná jednu či dvě hry v kostky, než se bude muset vrátit ke strážní věži. Mocně strážného poplácal po rameni a znovu mu zařval do ucha: „Půlku hlídky už máš za sebou, chlapče! S úsvitem přijde úleva!“ Upevnil si plášť na levém rameni, sevřel révovou hůl, odznak postavení centuriona, a zamířil k věži. Za podobných nocí dokázal dobře pochopit, proč někomu strážní povinnost připadá jako ztráta času. Ti čtyři ubožáci, které zkontroloval během poslední hodiny, byli prochladlí a zoufalí, navíc mohli být klidně slepí i hluší. Každý z posledních sta kroků k žlutému světlu lampy byl bojem o rovnováhu v náporech větru, jenž nyní dorážel s šílenou zuřivostí. Konečně ale došel k věži, rozrazil dveře a ponořil se do tepla a světla.

	Uvnitř ho však čekala hrůza a zmatek. Jeho dlouholetý přítel Trebatius ležel roztažený na stole, tvář rozetnutou vedví sekerou. Mladý žoldnéř z Judeje jménem Herod se svíjel u zdi, kam ho přimáčkl chlap skoro dvakrát tak velký jako on a zuřivě do něj bodal dýkou i ve chvíli, kdy se Gallifax snažil pochopit, co to vlastně vidí. Jiný cizinec, stejně mohutný, právě v tu chvíli zvedal ke rtům kouřící misku. Stejně jako Gallifax ztuhl ohromením a zdánlivě nekonečný okamžik si oba překvapeně hleděli do vykulených očí. Centurion nebyl schopen jakkoli zasáhnout, měl volnou jen levou ruku. Pravačku si předtím pevně zabalil do pláště a třímal v ní pouze nepoužitelnou hůl.

	Gallifax se vzpamatoval jako první. Vrhl se zase ven z věže a volnou rukou přitáhl dveře. V hlavě měl jedinou myšlenku: vyvolat poplach. Křičel z plných plic a uháněl ke strážnému, ten však zmizel. Vítr fičel tak hlasitě, že to znělo jako zvířecí skučení. Zmatený Gallifax přistoupil k jižnímu okraji ochozu v domnění, že vichřice strážného srazila dolů. Pak přešel k cimbuří a znovu se vyklonil ven. Měl pocit, že poblíž něj na vnější straně valu někdo stojí přibližně patnáct stop od země, pak se však do zadní strany jeho přilby zaťaly prsty, kdosi ho zvedl a přehodil přes zeď. V hlavě mu problesklo: „Žebříky! Jak sem dostali žebříky?“ S touto otázkou tvrdě dopadl na dno příkopu pětadvacet stop pod valem.

	Třicet mil východně od Gallifaxe prožíval přesně v tutéž dobu muka Lollius Malpax. V této oblasti nefičelo, ale Malpaxovi by to bylo stejně jedno. Už dva dny ho trápila běhavka. Útroby se mu svíraly v křečích a veškerou pozornost věnoval tomu, kdy přijde další nápor průjmu, aby stačil včas požádat o dovolení opustit své místo a zaběhnout za val za shluk keřů, z nichž si udělal osobní latrínu. Malpax pocházel z Panonie a velitel jeho oddílu z Ibérie, takže Panonce nesnášel. Malpax by po dvou dnech utrpení ochotně změnil jméno, místo narození i slib věrnosti, jen aby se tomu velitelskému zkurvysynovi zalíbil a zajistil si čas na zotavení, ale nebylo mu to souzeno.

	Pokaždé, když Malpax požádal o svolení jít si ulevit, váhal velitel déle a déle, takže mu bylo jasné, že jednou to zkrátka na latrínu nestihne. Měl pravdu, ale z jiných důvodů. Velitel ho uvolnil, a tak utíkal, razil si ve slabém měsíčním svitu cestu tmou k hustému křoví a rovnou si rozepínal oděv. Zpoza keře však na něj kdosi vyskočil a uštědřil mu tak silnou ránu do pravého ramene, že se roztočil jako káča, ztratil nad sebou vládu, padl na zem a jen cítil, jak mu po nohách stéká páchnoucí teplá tekutina. Ještě o léta později si vzpomněl, jak ho krátce před ztrátou vědomí napadlo, že velitel ho předběhl a počkal si na něj jen proto, že je Panonec.

	Tetrino, sarmatský žoldnéř v jedné z tvrzí nedaleko na západ od Gallifaxe, si pouze vybavil, jak nabyl vědomí a uviděl zástupy na nesprávné straně brány ve valu. Lidé se tlačili a napínali síly, aby zvedli mohutnou závoru, jíž se brána zavírala. Všiml si, že závora najednou povolila, takže pár chlapů se svalilo, pak už ale doširoka rozevřeli bránu, kterou projely piktské vozy. První z nich mu železem pobitým kolem rozdrtil nohu, takže kvůli bolesti znovu upadl do bezvědomí.

	Apis Elpis, velitel stráží v úseku daleko na západ od všech předchozích, otevřel dveře a vydal se z věže na obchůzku. Zjistil, že z bezprostřední blízkosti civí do tváře cizinci s černým plnovousem. Když mi to setkání Elpis později popisoval, vzpomněl si, že si tehdy pomyslel: „Kdo k čertu jsi?“ Pak ale zakusil prudký kopanec rovnou mezi nohy. Měl pocit, že mu mozek vybuchl v hlavě, a na protest proti té příšerné bolesti nejspíš pevně sevřel víčka. Vnímal ruce na řemíncích držících na rameni jeho pancíř, kdosi ho bez zjevné námahy zvedl a mrštil jím z ochozu na kamenitou půdu hluboko dole. To byli šťastlivci, kteří přežili. S jinými přeživšími jsem se nikdy nesetkal. Všichni si vzpomněli, že k událostem došlo uprostřed poslední hlídky před úsvitem. Nikdo nebyl varován, útok přišel zcela nečekaně. Nikdo netušil, co se děje, a neměl čas vzchopit se ani sám, natož zburcovat ostatní. Všichni ztratili vědomí, takže se zdálo, že jsou mrtví. Všem se pak podařilo uniknout, neboť nepřítel se nepokusil val zbořit ani obsadit. Udeřil současně v osmdesátimílové vlně, zmasakroval obránce a vyrazil na jih do Británie. Byli to dobře organizovaní, tiší, zkušení a naprosto zničující bojovníci. Hadriánův val, chlouba římského opevnění v Británii, padl během jediné hodiny. Došlo k nemyslitelnému. Nejpoklidnější a nejvýnosnější římská kolonie se stala obětí invaze.

	Osud tomu chtěl, že já a Britannicus jsme se o všem dověděli mezi prvními. Krátce po úsvitu jsme se nacházeli asi deset mil na jih od valu a mířili na sever. Dostali jsme krátkou propustku a chystali se navštívit Britannikova přítele Antonina, který sloužil v jedné z tvrzí na valu. Vyjeli jsme na kopec a otevřel se před námi pohled, jaký jsme ještě nikdy nezažili. V celém údolí se tísnili keltští válečníci a proudili na jih. Stáli jsme na místě asi hodinu a přihlíželi. Byly jich tisíce a poté, co opadl prvotní šok, jsme si uvědomili, že nejde jen o velkou skupinu nájezdníků. Byla to armáda.

	Netušili jsme, o koho přesně jde, ale věděli jsme, že se sem mohli dostat jedině ze severu, což znamenalo, že překonali val. Sama skutečnost, že jich je tolik a nesetkávají se s žádným odporem, naznačovala, že naše posádky na valu dopadly velice špatně. I přesto jsem civěl na ty zástupy a nenapadlo mě, že jde o něco víc než místní vpád. Podíval jsem se na Britannika, abych zjistil, co si o tom myslí. Mračil se jako samo peklo.

	Naše kohorta shodou okolností tábořila v bezpečí asi o pět mil dál, což bylo jen dobře. Kdyby tomu tak nebylo, překvapili by nás nic netušící v ležení nebo zaskočili za pochodu. Jistě bychom pochodovali v rozvinuté formaci, neboť bychom netušili, že něco není v pořádku. Říká se, že toho dne překročilo val více než sto tisíc mužů. My jsme dokonce ani nevěděli, že jich tam nahoře tolik žije! Každopádně jich na nás bylo příliš. Naštěstí mířili údolím, které se táhlo po naší pravici, směrem na jihovýchod. Naše tisícihlavá kohorta tábořila jihozápadně, a tak jsme se obrátili a vydali se zpět do ležení.

	Velice jsme se snažili zůstat nenápadní, ale všimla si nás skupina vozatajů – jeden vůz táhlo čtyřspřeží, ostatní dvojspřeží –, jež sjížděla údolím na západ od nás, na opačnou stranu kopce, a my jsme najednou uháněli jako o život. Vetřelci pochopitelně setrvávali v údolí, kde mohly vozy jet po vcelku rovné půdě, takže jsme si uvědomili, že dokud se budeme držet vysoko v kopcích, nic nám nehrozí.

	Za úprku jsme na sebe pokřikovali. Skutečnost, že se vozy objevily na této straně valu, znamenala, že se nepřátelé zmocnili přinejmenším jedné tvrze a otevřeli širokou bránu. Pro obyvatele jihu to nebyla dobrá zpráva a s ohledem na počet nájezdníků jsme pro ně nemohli vcelku nic udělat.

	Snažil jsem se ze všech sil nevnímat balvany a uvolněné kameny odletující zpod kopyt mého koně, tomu zvířeti jsem důvěřoval víc než komukoli jinému, kromě svého dědečka. Slyšeli jsme, jak pod námi barbaři ječí, nabírají rychlost a řítí se zhruba na naší úrovni. Pokud mě neklamal zrak, ve voze taženém čtyřspřežím cestovali tři nebo čtyři osoby a v ostatních vždy dvojice.

	Museli jsme urazit asi tak dvě míle, než mi došlo, že se nacházíme na nesprávné straně údolí. Kdybychom se chtěli dostat do tábora, museli bychom sjet do rokle, přejet na druhou stranu a vyšplhat do svahu. Pohled na nepřátele na této straně valu ovšem rozhodně nijak neposiloval víru v římskou neporazitelnost.

	Britannicus si musel totéž uvědomit zhruba ve stejnou chvíli. Hřeben se začínal stáčet k východu, směrem od našeho tábora, a dno údolí pod námi se dramaticky zužovalo, což vozy přinutilo jet těsně za sebou. Nacházely se nyní lehce před námi a vozatajové hledali způsob, jak nás odříznout.

	„Do toho, Varre,“ zakřičel a tvrdě pobídl koně napravo dolů. Následoval jsem ho, ale můj kůň klopýtl a málem mě vyhodil ze sedla. Zase však nabyl rovnováhu. Pádili jsme tedy úhlopříčně dolů zpátky, odkud jsme přijeli, mířili jsme za vozy. Příliš jsem nesledoval, kam mě kůň nese, raději jsem pátral po reakci vozatajů.

	Náš manévr je naprosto zaskočil, slyšel jsem, jak klejí. Snažili se ve cvalu obrátit, ale nedošlo jim, jak moc je svírají strmé svahy. Jeden z menších vozů se převrátil a muži z něj vypadli. Zaslechl jsem nezaměnitelné koňské ržání.

	Další dva nakonec zprudka zastavily a ve stísněném prostoru se obrátily. Vozatajové tvrdě bičovali koně, kteří táhli ze všech sil. Překvapili jsme je a vybudovali si náskok, ale sjížděli jsme úhlopříčně, a tudíž měli delší trasu. Když jsme tedy dorazili na dno údolí, dělilo nás od vetřelců asi tak třicet kroků. Prudce jsme vyrazili doleva a šplhali do opačného svahu, takže jsme je míjeli pro změnu v opačném směru.

	Pak Britannikův kůň poklesl. Viděl jsem, jak tribun udělal ve vzduchu salto a přistál na nohách, ovšem náraz ho vyvedl z rovnováhy, takže se ještě dvakrát převalil a ztratil jsem ho z dohledu. Zaklel jsem jako nějaký přitroublý Sas, přitáhl uzdu a otočil se. Běžel do kopce ke mně, asi pětadvacet kroků za ním se nacházely dva vozy. Podle toho, jak můj kůň funěl, bylo naprosto jasné, že nás nahoru oba nevynese, takže jsem seskočil a tasil meč. Asi deset kroků po pravé ruce jsem měl kupu velkých kamenů, k níž jsem utíkal. Skákal jsem mezi balvany a tribun se ke mně připojil.

	„Správný chlap,“ zamručel, nebyl dokonce ani zadýchaný. Britannicus nebyl žádný slaboch.

	Naštěstí jsme mohli horský svah využít ve svůj prospěch. Zatímco jsme se skrývali mezi skalisky, útočníci se k nám s vozy nemohli dostat. Jeden na nás začal střílet šípy, ale jeho společníci už cítili krev, chtěli nás odpravit zblízka. Bylo jich šest. Vyskákali z vozů a uháněli do kopce, jako by se chystali do Kolosea podívat na nějaký masakr. Na zádech jsem měl přivázaný slavnostní jezdecký štít, a když jsem si ho přitáhl před sebe, přál jsem si, aby to byl raději starý pěchotní štít ze dřeva, kůže a pevného kovu. Ten alespoň člověku poskytoval slušnou ochranu.

	Z následujícího boje si moc nevybavuji, ačkoli si vzpomínám, že jsme každý zabili dva muže. V jednu chvíli Britannicus schytal tvrdou ránu, jež mu promáčkla přilbu, a sesunul se k zemi. Rozkročil jsem se nad ním, přikrčil se, čímž jsem se vyhnul úderu do zad, a zarazil mohutnému Keltovi před sebou meč do úst. Padl na stranu a já jsem zbraň nemohl vytáhnout. U ucha jsem zaslechl zasvištění a pomyslel si: „Nu, to je konec.“ Pak jsem však meč uvolnil. Zprudka jsem se obrátil a viděl, jak pohan za mnou padá. Z krku mu trčel šíp a jeho zbývající dva druhové s otevřenými ústy civěli k vrcholku kopce.

	Byl jsem rozzuřený do nepříčetnosti. Přeskočil jsem balvan před sebou a pokusil se připravit o hlavu chlapa stojícího blíž ke mně. Vší silou jsem se rozmáchl. Byl to slušný pokus a hlavu jsem mu opravdu málem oddělil od těla. Meč tentokrát vyklouzl snadno, ale než jsem došel k poslednímu nepříteli, i on byl mrtvý. Rukama bezmocně třímal oštěp, který ho probodl. Otočil jsem se. Vrcholek se hemžil římskými vojáky. Upustil jsem meč a běžel k Britannikovi.

	Náš pobočník Titus Lautus vyslal loveckou výpravu pro čerstvé maso. Kdyby naši dorazili jen o pár chvil později, bylo by z nás opravdu už jen to. Zahlédli nás na protějším svahu, a přestože netušili, proč tak pádíme, poklusem se vydali k nám.

	Britannicus byl v bezvědomí, ale krev mu tekla jen z nosu, takže jsme usoudili, že ho prudký úder do přilby jen omráčil. Bůh ví, že ten zkurvysyn, který ho zasáhl, byl dost mohutný! Byl to jeden z těch, kteří ochutnali můj meč.

	Dva vetřelci dosud žili, ale jeden z nově příchozích Římanů tomu brzy učinil přítrž. Chystal jsem se něco říct dekurionovi, který velel lovecké výpravě, ale před očima se mi zatmělo a začal jsem zvracet. Byl to jediný spolehlivý důsledek babiččiny snahy o mou duševní bezúhonnost.

	Jakmile jsem skončil, obrátil jsem se zpět k dekurionovi. Když se nad tím teď zpětně zamýšlím, musím všechny ocenit za jejich disciplínu. Ani jeden nedal v nejmenším najevo překvapení z toho, že se centurionovi jejich kohorty po boji udělalo zle.

	„Kolik vás tu je?“

	„Dvě jednotky, centurione. Dvacet mužů a já.“

	„Nějací jezdci?“

	„Žádný, centurione.“

	„Nu, jsem rád, že jste sem dorazili. Teď se musíme vrátit. Jak jsme daleko od tábora?“

	„Asi dvě míle, centurione.“

	„Dobře. Tribun je na tom zle. Přivezte mi ten vůz se čtyřspřežím, budu řídit. Zajisti, aby měl tribun pokud možno pohodlí, a pošli dva muže, ať odchytí naše koně a odvedou je. Je tribunův hřebec v pořádku?“

	„Vypadá to tak, centurione. Nemá nic zlomeného, ale obě zvířata jsou pěkně zadýchaná.“

	„Na to mají plné právo. Dobře, teď odsud co nejrychleji a nejtišeji zmizíme.“

	Mladý dekurion se mračil. „Co se děje, centurione? Kdo jsou ti lidé? Odkud přišli?“

	Překvapeně jsem na něho pohlédl. Byl to teprve mladíček. „U všech čertů, odkud tak asi myslíš, chlapče? Pochopitelně překročili zatracený Hadriánův val!“ Zatvářil se ohromeně. „Jak se jmenuješ?“

	„Strato, centurione. Decius Strato.“

	„Nuže, dekurione Strato, barbaři, nepřátelé, na boj s nimiž ses cvičil posledních pár let, v plné síle překročili val. Je to vážné. Čelíme rozsáhlému překvapivému útoku, invazi. Zastihli nás zcela nepřipravené. Už chápeš?“ Přikývl, a tak jsem pokračoval. „To nejlepší, co teď můžeme udělat, je vrátit se do tábora a držet ho dokud tribun zase nenabude vědomí.“ Z toho dne si nemohu vzpomenout na mnohé, ale vybavuji si, jak jsem tehdy v dekurionových očích vyčetl, že mu dochází, o čem vlastně mluvím.

	Uložili jsme Britannika na podlahu vozu taženého čtyřspřežím a já jsem se chopil otěží. Vedl jsem koně k vrcholku kopce. Stoupali jsme krokem, takže pěší vojáci nám bez problémů stačili. Dospěli jsme do tábora, aniž bychom se znovu setkali s nepřáteli.

	Krátce poté, co jsme vyrazili, začal Britannicus přicházet k sobě, ale měl veliké bolesti, a tak bylo pro něj lepší, že nenabyl vědomí hned. Ve voze nebylo moc místa, tudíž jsem ho musel opřít pololeže. Jakmile se trochu probral, máchal kolem sebe pažemi. Vzpomínám si, že jsem ho nakopl, aby se uklidnil. Každopádně mu bylo stále lépe, a když jsme se dostali na dohled k táboru, už se zase zcela ovládal. Při průjezdu branami již třímal otěže on.

	Zpráva o útoku nás předběhla. Stráže nás zpozorovaly, když jsme ještě byli daleko od bran, a podle jejich činnosti jsem usoudil, že vědí, co se děje. Zástupce velitele Flavius měl jako vždy dost duchapřítomnosti a celá posádka se činila. Pět set mužů, plná polovina kohorty, ze všech sil vylepšovalo ochranu tábora, prohlubovalo příkop a navyšovalo val.

	Britannicus byl bledý jako smrtka a musela ho pekelně bolet hlava, ale ihned svolal schůzi všech centurionů a důstojníků, kde všechny co nejdůkladněji informoval o probíhajícím dění. Poté, co oznámil zprávu o průlomu, zeptal se, kolik vojáků, kteří uprchli z valu, hledalo útočiště v táboře. Dostalo se mu odpovědi, že žádný. Zamrkal a zamyšleně na okamžik sklopil zrak, ale pak pokrčil rameny, potlačil myšlenku, ať už byla jakákoli, a zase jednal k věci. Britannicus dobře věděl, co dělá.

	Jelikož jsme byli na pochodu, měl k ruce podrobný soupis zásob: množství a typu přídělů, zbraní, vozů a tisícovky dalších drobností, díky nimž armáda funguje, ať už je jakkoli početná. Prošel výměr zásob a upřesnil své rozkazy týkající se nouzových opatření, nevyjímaje zpřísněný rozpis hlídek, jenž znamenal střídavě čtyři hodiny bdělosti a čtyři odpočinku pro každého muže v táboře. Upozornil všechny posluchače, že tento výjimečný stav obnáší připravenost kdykoli se urychleně přizpůsobit novým rozkazům. Právě se zabýval obrannými manévry, když tu se rozezněl poplach: stráže spatřily skupinu nepřátel. Britannicus rozpustil schůzi a pouze já jako pilus prior, nejvyšší centurion kohorty, a čtyři další vysocí důstojníci jsme měli u něj zůstat.

	Nepromluvil, dokud ostatní neopustili stan, a i poté stál chvíli mlčky, bezmyšlenkovitě se kousal do rtu a vůbec si nás nevšímal. Nakonec se probral ze zadumání, narovnal se a pozorně se na každého z nás zadíval. Vyčkávali jsme, nesnažili jsme se uhodnout jeho myšlenky. To, co nám vyčetl z tváří, ho zjevně uspokojilo. Pokýval hlavou a hlasitě si povzdechl.

	„Pánové,“ pronesl, jako by nám oznamoval, co od nás očekává na slavnostní přehlídce, „mám takový pocit, že jsme dnes svědky pouhého začátku čehosi, co bude mnohem zásadnější, než si vůbec dokážeme představit. Něco tu není v pořádku, v rovnováze. Nemá teď smysl o tom diskutovat, ale dejte na má slova: zavaří nám to na dlouhou dobu. Vpád je příliš velký a silný, nevypaří se přes noc.“ Obrátil pohled ke mně. „Z tohoto důvodu hodlám podniknout jisté kroky, jež možná později někdo označí za neobvyklé. Chci nový manipul, Varre, a chci, aby ho tvořili ti nejlepší muži z kohorty. Ti nejlepší, nejméně stovka – a pokud je můžeš postrádat, pak ještě o dvě desítky víc. Chci ty nejzdatnější, nejsilnější, nejschopnější vojáky, jaké dokážeš sehnat, a to co nejrychleji, rozumíš?“ Udiveně jsem přikývl, a tak se zadíval i na ostatní důstojníky. „Ti zmalovaní šašci tam venku se domnívají, že porazili římskou armádu. Nepoznají rozdíl mezi žoldáky, odvedenci a řádnými vojáky. Měli bychom jim připomenout, na jakých zásadách stojí Římská říše.“

	Vykročil ke skládacímu stolku, sáhl do jedné zásuvky a vytáhl z ní malý vrhací nůž, který si zasunul do pravého rukávu tuniky. Pak zamířil ke vchodu do stanu a my jsme se ho chystali následovat. Než jsme však stačili udělat první krok, zarazil se a opět k nám všem promluvil.

	„Tato kohorta je nejlepší v Británii, pánové. Vím to, protože je to má zásluha. Naše pravidla jsou ovšem už alespoň dvě stě let zastaralá. V několika následujících dnech je přetvoříme a dokážeme těm vetřelcům, že Hadriánův val nebyl vybudován proto, aby nás před nimi ochránil, nýbrž proto, aby zachránil je před námi. Do toho!“

	Vyšli jsme z jeho stanu a začaly dva nejdelší roky mého života.

	

	III

	NERAD TO PŘIPOUŠTÍM, ALE V DOBĚ, KDY PÍŠI TYTO řádky, jsou mladí muži, již tvoří naše vojsko zde v kolonii, natolik zaujati taktikou jízdy a práce s koňmi, že mají jen malé nebo vůbec žádné ponětí o složení klasické římské legie. Musím se tedy smířit se skutečností, že bude nutné uchýlit se k jistému vysvětlování, mají-li ti, kteří budou v následujících letech má slova číst, pochopit, co se tehdy v římské armádě přihodilo.

	První a druhá kohorta každé legie byla tisícovková, zdvojenou kohortu tvořilo tisíc až dvanáct set mužů, k nimž bylo připojeno šedesát jezdců. Tyto útvary měly čest a povinnost tvořit pravé křídlo bojové linie. K těmto kohortám se dostávali jen bitvami zocelení veteráni a jejich důstojníci patřili k těm nejlepším, svá místa si vysloužili příkladným chováním a výjimečnými schopnostmi.

	Tisícovková byla i naše kohorta. Před začátkem velké invaze jsme sloužili v posádkovém městě Luguvallium těsně u Hadriánova valu. Jednotky čtyřiadvacáté legie tam rozpoutaly divokou vzpouru, jež ovšem neměla dlouhého trvání. Naším úkolem bylo s využitím zkušeností, které jsme získali v Eboraku, odhalit buřiče. Byl to drastický a nepříjemný úkol, ovšem splnili jsme ho a chystali se připojit ke svým pomocným kohortám v Mamuciu. V tu chvíli překročil nepřítel val. Dodnes nikdo neví, kolik římských vojáků toho dne zemřelo a kolik jich prostě uprchlo do hor, nebo se dokonce připojilo k barbarům. Vetřelci zaplavili celé severní území a většinu jihovýchodu. Barbaři byli dokonce i v Londiniu! Naše jednotka jako jedna z mála přežila, za což jsme mohli děkovat Britannikovi a jeho staromódním ideálům – ovšem okořeněným značnou dávkou vojenského génia.

	Britannicus byl jeden z těch vzácných důstojníků, již pro své mužstvo představují boha. Byl to ten nejpřísnější, nejtvrdohlavější pedant, pod jakým jsem kdy sloužil, ale muži by pro něj skočili do ohně. Budoucí čtenář možná opět nepochopí, že prohlásit něco takového o veliteli římských sil bylo v těch dobách samo o sobě zcela výjimečné. Dávné dny, kdy republika i císařství vítězily, minuly již před staletími. Na počátku čtvrtého století křesťanského letopočtu a jedenáctého století letopočtu římského zastávali vysoké funkce především pitomci, kteří byli dost bohatí a mohli si je koupit. Devadesát ze sta takových důstojníků se bálo znepřátelit si muže, jimž na oko veleli.

	Průměrný voják císařské armády působil jako špatný vtip. Podle císařského dekretu byl římským občanem každý. Černý, bílý, žlutý, hnědý nebo pomalovaný borytovou modří, všichni patřili k římským občanům. Nacházeli se mezi nimi Germáni, Numidové, Egypťané, Armorikánci, Féničané, Řekové, Vandalové, Hunové, Thrákové, Dákové, Frankové, Sasi, Skoti, Levantinci a Židé. Naučili jsme je bojovat, vysvětlili jim bitevní techniky a strategii a vybavili je výstrojí, načež po tisících dezertovali na svá domovská území, kde organizovali odpor proti římskému ďáblu!

	Nikomu to nezůstalo utajeno. Věděli jsme, že si na prsou hřejeme hada. Tak to prostě chodilo, ale vše ještě ztěžovala skutečnost, že v armádě měli všichni svá „práva“. Stalo se běžným, že posádková vojska nenosila prsní pláty a štíty, protože byly pro muže příliš těžké! Výsledky na sebe nenechaly dlouho čekat. Debakl na Hadriánově valu byl jen dílčím důkazem stavu celé říše.

	Britannicus kráčel ve stopách svého otce a o něčem podobném nechtěl ani slyšet. Zpočátku to měl těžké, protože jeho metody byly stejně zastaralé jako republika, již tolik obdivoval, ale měl odvahu jít za svým přesvědčením a dát všanc sám sebe. Každý týden od svých mužů vyžadoval pětadvacetimílový pochod v plné polní, což znamenalo váhu sedmdesáti liber: přilba, zbroj, dvě kopí, pět oštěpů, scutum (těžký pěchotní štít), chrániče holení, hrnce, příděly potravin, polní láhev a dvě palisády (dlouhé zašpičatělé kůly, z nichž se vždy večer budovala ohrada kolem tábora).

	Každý večer na pochodu nebo při manévrech muži budovali opevněný tábor obklopený příkopem a palisádovou ohradou s branami. Teprve poté si směli odpočinout a vsedě povečeřet. Snídaně se vždy konzumovala vstoje nebo za pochodu.

	Britannicus dělal všechno to, co chtěl od svých lidí. Pěšky a v plné polní pochodoval v čele průvodu. Kdykoli, ve dne či v noci, by bez potíží předešel, předběhl, přeskočil či přemohl kteréhokoli člena své kohorty.

	Když se ujal velení kohorty, muži byli zděšeni. Podle svého názoru byli už tak skvělým vojskem, měřit se s nimi mohla jen první kohorta. V jeho očích byli ovšem chátrou, z níž se rozhodl vycvičit vojáky, kterým se nikdo nevyrovná. Vojáci nenáviděli jeho kuráž a on je pěkně dusil. Využíval autority svého postavení i říše a tvrdě je trestal, kdykoli si to zasloužili. Pokaždé, když zaznamenal sebemenší projev odporu, vymáchal jim obličej v blátě. Čím víc ho nenáviděli a odmítali, tím byl nesmiřitelnější. Nakonec pochopili, že pokud ho mají porazit, musejí tak učinit na jeho půdě a podle jeho pravidel, a tak to vyzkoušeli. Neuspěli. Někdy během této doby ale začali být pyšní sami na sebe, na svou odolnost i na toho zatraceně tvrdohlavého mizeru, jenž jim velel. Teprve tehdy jim velice pozvolna docházelo, že za každou chybu, která jim u něj vadila, by mohl někdo z kohorty upozornit na nějakou ne tak špatnou vlastnost, na cosi, co je hodno úcty, nebo dokonce obdivu.

	Pochopili, že jejich velitelé nejsou nejhorší, přinejmenším ve srovnání s těmi, se kterými musely vycházet jiné kohorty. Během pár týdnů po příjezdu udělal Britannicus mezi důstojníky čistku a rázem se zdálo, že jakýkoli nový důstojník ve druhé kohortě se buď rychle přizpůsobí, nebo zmizí. Žádný důstojník druhé kohorty však nikdy nezneužíval mužstvo. Tresty byly rychlé, přísné a účinné, ale šikana neznámá.

	Muži zjistili, že jsou dobře živeni – mnohem lépe než ostatní jednotky v okolí, kde důstojníkům strava vojáků neležela na srdci. Ukázalo se, že pro Britannika je blaho jeho mužstva – jídlo, vybavení a ubytování – nade vše.

	Než se podařilo dosáhnout tohoto stavu, trvalo to dva roky, ale koncem onoho druhého léta se vše jako kouzlem proměnilo. Z druhé kohorty se stala pevná jednotka, jako jeden celek semknutá pro čest a slávu, disciplinovaná a skvěle vycvičená. Zrodila se bojová síla a v několika následujících letech se přetvořila v jednu z nejelitnějších posádkových jednotek v Británii.

	O čtyři roky později naše elitní bojová jednotka trčela v poli v opevněném provizorním táboře a obklopovalo ji bůhví kolik tisícovek pokřikujících divochů zpitých vítězstvím. Vetřelci kolem nás proudili na jih jako víno z rozbitého soudku.

	Za soumraku prvního dne po invazi jsme si už ani netroufali odhadnout počet mužů, kteří se usadili kolem tábora těsně mimo dostřel šípů. Nejprve náš tábor zahlédla skupina, kterou zpozorovaly naše stráže a vyhlásily poplach, jež nás vyrušil v tribunově stanu. Nájezdníci ihned vyslali běžce, aby přivedli posily. Od té chvíle se k nám barbaři slétali jako supi.

	Toho večera jsme jejich hordy sledovali zpoza bezpečného hrazení a uvažovali, kdy asi zaútočí. Nedělali jsme si iluze, že by z nás měli strach. Po Hadriánově valu jim náš tábor musel připadat nepatrný jako vřídek na sloním zadku. Věděli jsme, že Piktové rádi bojují za úsvitu. Během noci se prospí a pak nás jednotně napadnou s východem slunce. Věřili jsme a doufali, že Skotové jsou na tom podobně, což nám skýtalo naději, že si užijeme klidnou noc, než se s ránem rozpoutá peklo na zemi.

	Britannicus měl ovšem ještě další nápady, jež se mě také týkaly. Jakmile jsem odešel ze schůze, svolal jsem poradu všech centurionů kohorty. Bylo jich kromě mě ještě dvacet. Požádal jsem každého z nich, aby ze své jednotky padesáti mužů (doby, kdy centurion velel stovce vojáků, minuly už před čtyřmi stoletími) vybral pět nejlepších. Nebylo to úplně jednoduché, protože někteří přišli s šesti či sedmi, ale během půlhodiny jsem měl jména sto dvaceti nejlepších vojáků.

	Uložil jsem písařům, aby vytvořili seznam nového manipulu, a vybral dva centuriony, z nichž každý měl velet šedesáti mužům. Deset vojáků jsem povýšil na dekuriony, dvěma stávajícím jsem tuto hodnost ponechal a poté jsem centurionům nařídil během půlhodiny shromáždit celou jednotku v plné zbroji u táborové palisády co nejblíže mého stanu. Pak jsem šel Britannikovi oznámit, že jeho „zvláštní jednotka“ se již připravuje.

	Udivilo mě, že nechal jednoho z posádkových zbrojířů postavit na shromaždišti kovadlinu a kladivo. Čekal jsem v jeho stanu, když předával instrukce mladému Catovi, jednomu z podřízených, jehož povýšil na velitele nového manipulu. Když do stanu nakoukl dekurion a sdělil nám, že muži jsou shromážděni, vyšel Britannicus s námi ven, aby k nim osobně promluvil.

	Sotva jsme se přiblížili, nové stodvacetihlavé družstvo se postavilo do pozoru. Oba centurioni je nechali nastoupit jako dvě oddělené divize po šedesáti mužích, šest řad po deseti. Kromě vzdáleného halasu a pokřiku nepřátel kolem tábora panovalo hrobové ticho. Britannicus si všechny prohlédl s ledovým klidem. Když dokončil přehlídku, vrátil se dopředu, postavil se k nim čelem, vzal z kovadliny kladivo, rozmáchl se a prudce udeřil do hladkého povrchu. V tu chvíli mu všichni věnovali plnou pozornost.

	„Sledujte to kladivo!“ Znovu se rozmáchl. „Odskakuje od kovadliny, podívejte!“ Opět prudce udeřil.

	„Čím silnější úder, tím výraznější odskok. Cokoli, co se dostane mezi kladivo a kovadlinu, bude rozdrceno. A teď pohlédněte na tohle.“ Svlékl si plášť a přidržel ho v levé ruce před sebou.

	„Do toho pláště bych mohl mlátit celý den, ale byla by to naprostá ztráta času a zbytečná námaha.“ Předvedl to a látka hladce vyklouzla zpod kladiva. Pak však Britannicus kladivo odložil a začal plášť stále dokola překládat, až z něj udělal pevný vlněný balíček, který opět zvedl levou rukou. Pravá se znovu chopila kladiva. Upustil složenou látku, rozmáchl se kladivem a plášť odletěl o dobrých patnáct stop dál.

	„Jak jste právě viděli, když látku složím, je natolik pevná, že ji mohu zasáhnout a odmrštit.“ Odmlčel se, čekal, až všem dojde, o co se jedná, a pak zase pokračoval. Promlouval nepříliš hlasitě, ale důvěrně a rozhodně, tak, aby ho všichni příslušníci nového manipulu slyšeli.

	„Za branami tábora číhají tisíce polonahých nepřátel a sní o tom, že nám proříznou hrdlo. Je to sběř, nedisciplinovaný dav. Milují však boj a domnívají se, že vědí, jak na to. Ale to se mýlí! My jim to teprve ukážeme. Vy jim to předvedete. Vás jsem to už naučil. Budete do těch chlapů bušit, že nebudou věřit vlastním očím. Udeříte tvrdě, stlačíte je a natěsnáte tak, že každá vaše rána zapůsobí stonásobnou silou. Naženete je dohromady a zbavíte je možnosti oplatit vám úder. Jakmile budou shromáždění a namačkaní k sobě jako tady můj starý plášť, učiníte výpad a stáhnete se právě jako kladivo, kterým se napřahuji k další ráně.“

	Řady stály zcela mlčky, a tak pokračoval: „Než Julius Caesar přerozdělil legie do kohort, byl hlavní údernou silou manipul. Manipul. Sto dvacet mužů, tolik jako vás, kteří se bili ve dvanácti oddílech po deseti. Každý desetičlenný oddíl působil a manévroval jako moderní manipul, až na to, že se jednalo jen o dvanáctinu síly.“ Odmlčel se a čekal, až posluchačům dojde obsah jeho slov. „Dnes v noci tuto taktiku oživíme. Nemusíte si dělat starosti, poslední tři roky jste se v ní cvičili, jen jste o tom nevěděli. Těm pohanům venku ani nedojde, kdo na ně zaútočil.“

	Opět se na okamžik odmlčel, ale zase na svá slova navázal: „Budete bojovat ve třech liniích po čtyřech oddílech, jeden za druhým, mezi první a druhou linií bude dost široká mezera, aby se do ní vešly oddíly z druhé řady, když se přesune kupředu a první se stáhne. Jakmile ucouvne přední linie, třetí učiní výpad a zaplní vzniklé mezery. První řada se ocitne vzadu, rozdělí se napravo a nalevo a vytvoří křídla. V této formaci budete za boje ustupovat pod ochranou lučištníků na koních, kteří vyjedou z bran tábora a budou vás krýt. Nic nového – už jsme to všechno zkoušeli při cvičení. Jenom nezapomínejte, že vaším cílem je udeřit jako kladivo. Musíte provádět tvrdé, nečekané a krátké výpady z různých táborových bran. Chcete nepřítele vyděsit a demoralizovat.

	Mějte též na mysli, že díky své disciplíně jste nepřekonatelní a neporazitelní. Nepřítel zvládá jen jednoduchý boj, každý sám za sebe. Vy naopak fungujete jako stroj, v té taktice je jen málo lidského. Očekávám, že se rychle propracujete k jejich řadám, tvrdě udeříte a zase se svižně vrátíte do bezpečí tábora. Bez ztrát.“ Očima přejížděl po jednotlivých tvářích.

	„Jakmile se stáhnete, hodinu si odpočinete a znovu vyrazíte z opačné strany.“ Opět se na chvíli odmlčel. „Není to jednoduchý úkol, ale všichni jste byli vybráni jako nejlepší. Za úsvitu budete unavení, ale uvolňuji vás z denních činností. Nezapomínejte, že vaším hlavním posláním je zmást nepřátele a vnést do jeho řad paniku, podkopat jeho sebedůvěru.“ Zarazil se a pozorně si je prohlédl. „Je mezi vámi někdo, kdo se chce této povinnosti zříci?“

	Ticho.

	„Teď máte poslední příležitost.“

	Nic.

	„Nuže dobrá. Bijte je!“ Otočil se na podpatku a odkráčel pryč.

	Nový velitel si odkašlal. Britannicus ho nepředstavil a vojáci ho teď sledovali. Odkašlal si ještě jednou.

	„Jmenuji se Cato a jsem velitelem tohoto manipulu. Půlhodinu před půlnocí se tu sejdeme v plné zbroji. Centurione, zavel rozchod.“

	Poslechl jsem. Postupně odcházeli a rozmlouvali mezi sebou. Za pět minut jsem osamocen zíral na kladivo a kovadlinu.

	Nu, Britannikův plán zafungoval, a to tak dokonale, že jsme první noci při čtyřech nájezdech přišli o pouhé tři muže, kteří utrpěli lehká zranění. Muži byli vyčerpaní a prospali celé dopoledne, úředníci změnili rozpis služeb a uvolnili je pro „zvláštní úkoly“. Když nepřátelé za úsvitu zaútočili, „Kladiváři“ už odpočívali pod přikrývkami, kde také zůstali. Zbytek kohorty bez obtíží výpad odrazil, vysoké hradby a hluboký příkop skoro všechny odradily a ti nejlehkovážnější barbaři se stali snadnou kořistí pro naše lučištníky.

	Druhou noc asi hodinu před půlnocí Britannicus rozdělil jízdu na dvě skupiny po třiceti a vyslal jezdce z opačných směrů, z východní a západní brány tábora. Dostali rozkaz prohnat se tryskem mezi nepřáteli, ale příliš se nevzdalovat od hradeb. Mělo to úžasný efekt. Obě skupiny se řítily nocí, dupaly po tělech nepřátel a vyvolávaly chaos. Ještě než se stačil utišit, vyrazila ze stejného směru druhá eskadra. Každá jízda udělala jeden a čtvrt kruhu kolem tábora a vjela do brány sousedící s tou, jíž tábor opustila. Jezdci ztratili čtyři muže.

	Po tomto manévru se na okamžik rozhostil klid, ale potom vyrazili všemi čtyřmi branami současně Kladiváři, vždy skupina po třiceti, a tentokrát postupovali tiše a neúprosně. Také způsobili zmatek, tvrdě zaútočili a stáhli se, než se pohané zmohli na odpor.

	O hodinu později učinili nový výpad, tentokrát v plné síle severní branou.

	Hodinu před úsvitem zase zaútočili toutéž branou.

	Třetí noc obléhání se nepřítel pokusil zapálenými hranicemi porazit temnotu. Vysoko na planinách se však nedostává dřeva, a tak se divoši museli tvrdě činit, aby si opatřili palivo. Udeřili jsme na ně pouze jedinkrát, ve tmě krátce před úsvitem, opět čtyřmi skupinami, které vyrazily ze všech bran najednou.

	Britannicus silně spoléhal na nedostatek disciplíny v nepřátelských řadách. Pohané měli velkou početní převahu, ale scházelo jim jednotné velení. Neměli generála, chyběl jim Britannicus. Koncem čtvrtého dne po stovkách odjížděli najít si snadnější cíl.

	Za úsvitu pátého dne jsme na pláni osaměli jako vítězové. Bohudíky jsme tenkrát netušili, že jsme jediným větším bojovým útvarem v celé severní Británii.

	Britannicus nicméně předvídal, že by se události jinde mohly ubírat velmi špatným směrem. Jeho původní podezření, že se invaze ukáže jako dlouhodobá a náročná záležitost, bylo bohužel přesné. Prvního večera po skončení obléhání tábora si povolal nejvyššího úředníka kohorty Luscara a nařídil mu, aby přesně zaznamenal vše, k čemu došlo, a aby nadále vedl pravidelný deník. Ukázalo se, že takové nařízení nebohý Luscar sice snadno přijal, ale hůře plnil. Trvalo nám skoro rok, než jsme vydobyli římskou pevnost v Derventiu, a museli jsme si tvrdě vybojovat takřka každý krok. Než jsme se tam dostali, snědli už jsme všechny voly i koně. Zůstal nám jen rozvrzaný vozík, na němž jsme vlekli chabé zásoby, a Luscar na záznamy naší odysey využil každičký dostupný útržek papyru. Zatímco jsme nahodile křižovali krajinou a marně hledali stopy římské autority, vlekl pevně smotané svitky ve vaku na zádech.

	Takřka celý rok jsme nacházeli jen zbořené a opuštěné vesnice, města či vojenská zařízení. Pár místních obyvatel, s nimiž jsme se setkali, se k nám zpočátku vrhalo v naději, že jim snad pomůžeme, ale jak postupně upadalo naše vzezření a začínalo z nás čišet zoufalství, vyhýbali se nám a prchali do úkrytu, jakmile nás spatřili.

	Brzy ráno v červenci následujícího roku jsme se právě shromáždili poté, co jsme rozbili tábor na kopci, když tu hlídky zaznamenaly v údolí pod námi eskadru římské jízdy.

	Z jedenácti set příslušníků tisícovkové druhé kohorty dvacáté legie bylo dosud naživu tři sta sedmdesát jedna mužů, do čehož počítám i čtyřicet dva vojáků, které jsme objevili coby přeživší z jiných útvarů. Kromě mě a Britannika jsme měli ještě čtyři důstojníky a dvanáct centurionů.

	

	IV

	JÍZDNÍ HLÍDKA SE SEMKLA OKAMŽITĚ, JAKMILE ZAslechla jásot, který se nesl z kopce. Viděli jsme, jak se k nám obracejí bledé obličeje jezdců, poté však k našemu úžasu otočili koně a odcválali směrem, odkud přijeli. Výkřiky na uvítanou a veselé volání mužům zamrzly v hrdlech a namísto toho se ozvalo roztrpčené a nevěřícné skuhrání, jež trvalo až do chvíle, kdy Britannicus upoutal pozornost tím, že vylezl na nejbližší balvan a klidně se ke všem obrátil. Jakmile muži úplně ztichli, promluvil vcelku konverzačním tónem.

	„Já vím, že jste vojáci.“ Důraz na zájmeno vyvolal ve tvářích posluchačů zmatený výraz. Dlouho jsme vyčkávali, zatímco na nás tiše shlížel. Pak pokračoval: „A vy také víte, kým jste.“ Zvedl paži a ukázal do nyní pustého údolí, v němž začínaly temnět stíny vrhané sílícím ranním sluncem. „Tamti muži však uháněli pro posily. Spěchali oznámit přítomnost početné nepřátelské bandy a v závislosti na tom, jak daleko se nachází jejich tábor, se v rozmezí několika hodin vrátí v plné zbroji.“

	Opět se odmlčel, dopřál nám čas, abychom mohli tu řeč zpracovat. Pak jeho hlas zesílil a slova se do nás zarážela, jako by to byly hřebíky.

	„Až se vrátí, ať už to bude za jednu nebo deset hodin, najdou tu – a také uvidí – vojáky druhé kohorty dvacáté legie.“

	Když nám došlo, o čem vlastně hovoří, podívali jsme se jeden na druhého a poprvé se viděli tak, jak jsme se bezpochyby museli jevit hlídce dole. Římským vojákům jsme se takřka nepodobali. Zbytky zbroje byly matné, otřískané, dávno neleštěné. Tuniky i pláště jsme měli zaprášené a otrhané. Pouze zbraně zůstaly ostré a blýskavé – zbraně a znaky orla.

	Jeden z mužů přidrzle zvýšil hlas a zdůraznil, že jezdci přece museli vidět orly, ale Britannicus ho rychle zarazil.

	„Vojáku,“ odsekl velitel, „kolik mrtvých Římanů jsme viděli za poslední rok? Kolik myslíš, že se Keltům v celé zemi podařilo ukořistit orlů?“ Obrátil se k nám všem. „Ti muži v údolí si mysleli, že zahlédli bandu keltských pohanů, kteří třímali ukradené římské odznaky…, válečné trofeje! O tom jsou jistě přesvědčeni. Až se vrátí, najdou tu nás a v té době už i my najdeme sami sebe. Sice se nemůžeme pyšnit sváteční zbrojí či parádou, která se od římských vojáků očekává, ale jako že je Bůh na nebesích, zůstala nám hrdost, disciplína a důstojnost, takže budeme vypadat jako to, čím jsme – jako císařské vojsko!“

	Muži s ním souhlasili. Když mezi sebou tiše rozmlouvali, slyšel jsem v jejich hlase vzdor, smutek i zahanbený vztek. Tyto pocity jsem s nimi sdílel, neboť i mě ponížilo a roztrpčilo, že nás krajané nepoznali. Britannicus přehlušil mumlání svými rozkazy. Vydali jsme se ve dvojstupu dolů z kopce a následující více než hodinu strávili odhodlanou očistou v bystřině protékající údolím. Když jsme dali dohromady kousky zbývající použitelné zbroje, podařilo se nám jí vybavit takřka celý oddíl, v němž se dali poznat vlajkonoši. Ti utvořili předvoj kolem Britannika, mě a ostatních důstojníků, zatímco zbytek mužstva se seřadil do pravidelného útvaru za námi. Takto jsme vyčkávali návratu hlídky a posil, jež s sebou přivede.

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Asi hodinu poté, co jsme se seřadili v údolí jako na přehlídce, a ještě než jsme se stačili začít potit v sílícím červencovém žáru, předsunuté hlídky ohlásily blížící se římské vojsko.

	Mířily k nám dvě plné kohorty, tedy více než tisíc mužů v plné zbroji, a trvalo ještě skoro půl hodiny, než se předvoj přiblížil natolik, že nás mohl rozpoznat. Rychle se ukázalo, že vojsko je překvapené naším rozestavením na dně údolí a vyvedené z míry naší očividnou disciplinovaností. Bylo též zjevné, že Římané čekají nějakou promyšlenou past, o čemž svědčilo neustálé proudění důstojníků a poslů mezi předvojem a hlavním vojskem. Nemohli jsme krajany uklidnit signálem polnice, protože o posledního trubače i jeho nástroj jsme přišli v šarvátce před dvěma měsíci. Slyšel jsem, jak Britannicus, podrážděný váhavostí, jíž jsme byli svědky, sykavě procedil vzduch mezi zuby, nic však neřekl, a tak jsme zůstali nehnutě stát.

	Nakonec na naši nečinnost odpověděla malá skupinka důstojníků na koních, jež se v doprovodu eskadry jízdních lučištníků váhavě přiblížila a zastavila se na doslech. Požádala, abychom se představili.

	Britannicus se ke mně obrátil a ve tváři měl výraz, jenž skrýval znechucení či nesouhlas. „Varre,“ zamumlal, „buď tak laskav, zajdi k našim přátelům a sděl jim, kdo jsme. Nemám v úmyslu tu pokřikovat jako trhovkyně, jen abych ulevil nějakému nekňubovi.“

	Usmál jsem se pod vousy a vykročil, ale když jsem se blížil k nově příchozím, stále více jsem si uvědomoval, jak žalostný na mě musí být pohled – byl jsem zanedbaný, zarostlý a na sobě jsem měl otrhané cáry, jež kdysi bývaly uniformou. Vůbec jsem se nepodobal římskému centurionovi a v pohledech, které zkoumaly mé vzezření, jsem četl nepřátelství a podezřívavost. Nakonec jsem se zarazil přímo před nimi, vzhlédl jsem k jejich lesklé parádě a musel potlačit nutkání vzdát jim úctu. Nebyl jsem ovšem žádný prosebníček, nýbrž nejvyšší centurion, pilus prior druhé tisícovkové kohorty, a všichni ti mladíci zastávali nižší postavení. Postavil jsem se do pozoru a promluvil.

	„Publius Varrus, pilus prior, druhá kohorta dvacáté legie pod velením Caia Britannika, jenž očekává vaše uznání.“ Ve tvářích se jim zračil zmatek. Nevěděli, co mají dělat. Uchránil jsem je před bolestným rozhodováním. „Kdo tu velí?“ zeptal jsem se.

	Jeden z mladíků, pravděpodobně výše postavený, kývl bradou přes rameno k blížící se skupině. „Tertius Lucca,“ odpověděl. „Je tu nejvyšším tribunem… Mysleli jsme, že jste nepřátelé.“

	Ušklíbl jsem se a dal najevo svou nadřazenost. „Nenechte si zatemnit úsudek naším žalostným vzhledem. Jsme Římané a jsme rádi, že vás vidíme. Pátrali jsme po vás už dlouhou dobu. Bohužel než jste se objevili, došly nám čisté uniformy – vlastně už asi tak před rokem a půl. Ovšem upozorňuji, že náš velitel dokáže být opravdu hodně nepřátelský, když k tomu má důvod. Raději byste měli rychle přivést tribuna Luccu, aby nás formálně uvítal zpět do civilizace, než se Britannicus urazí. Také bych rád zdůraznil, že by bylo prozíravé, kdyby jeden z vás nabídl mému veliteli koně. Jeho hřebce jsme museli před pár měsíci sníst a pěší chůze se mu moc nelíbí.“

	Mladý muž na mě stále popleteně mžoural jako nějaká sova.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Placidus. Barates Placidus. Tribun, třetí kohorta, čtyřicátá první legie.“

	„Jak dlouho už jsi v Británii, tribune? Netušil jsem, že se tu nachází čtyřicátá první legie.“

	„Tři měsíce.“ Odkašlal si. „Dorazili jsme s konzulským vojskem Theodosia, kterého britským comes jmenoval císař Valentinianus.“

	Nesnažil jsem se skrýt své překvapení. „Theodosius je tady v Británii? A byl jmenován britským comes? Proč?“

	Mladík se zamračil. „Protože to tak císař nařídil.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale co ostatní vojenští velitelé, comes saského pobřeží na jihu a dux Británie? Co se stalo s nimi?“

	Užasle na mě hleděl. „Jsou mrtví, byli zabiti při invazi.“

	Ohlédl jsem se na Britannika a naše muže, pak obrátil zrak zpět k mladému důstojníkovi. „Při invazi? To byl ten vpád tak rozsáhlý?“

	„Byl dokonalý a takřka zcela úspěšný. Piktové, Skoti a Sasové se spikli a převálcovali provincii. Padlo celé severní a střední území, udrželi jsme jen domovskou základnu v Londiniu. Jak to, že to nevíš?“

	Potřásl jsem hlavou a snažil se uspořádat si myšlenky. „Zapletli jsme se do místních bojů a pokoušeli se dostat zpátky. Ode dne, kdy byl překročen val, jsme s nikým nebyli v kontaktu. Teď mi tedy říkáš, že je tu Theodosius, který má zřejmě získat provincii zpátky. Už se vydal na tažení?“

	„Ano.“

	„Dobře. A je úspěšný?“

	„Jistě.“

	„Jistě.“ Nebyla to ironie. O Theodosiovi jsem hodně slyšel a věděl jsem, že to není žádný třasořitka. Uvažoval jsem, jak s tou zprávou asi naloží Britannicus.

	„Nuže, tribune Placide,“ pronesl jsem rozjařeně, „neseš zprávy dobré i špatné. Teď se vrátím k veliteli Britannikovi a sdělím mu, že oznámíš svému nadřízenému, kdo jsme, a on nás přijde hned poté uvítat. Nezapomeň na koně. Máme šest důstojníků.“ Formálně jsem zasalutoval, a když jsem mířil k Britannikovi, slyšel jsem, jak za mými zády obracejí koně a uhánějí pryč.

	Jakmile mě Britannicus vyslechl, zamračil se a kousal se do rtu. Předpokládal jsem, že přemýšlí nad rozsahem invaze, ale mýlil jsem se.

	„Čtyřicátá první legie? Jsi si tím jistý, Varre?“

	„Ano, veliteli,“ přitakal jsem. „Říkal jsem si, že před invazí v Británii nebyla, takže jsem se přeptal. Potvrdili mi, že dorazila teprve před třemi měsíci jako součást Theodosiova konzulského vojska.“

	„Ano, slyšel jsem. Konzulské vojsko tvoří čtyři, možná šest legií a nás musí zachránit zrovna jednačtyřicátá. To už člověka přiměje k pochybnostem o Boží existenci.“

	Zamrkal jsem, ale nic jsem neříkal. Ze zkušenosti jsem věděl, že až se Britannicus rozhodne vše vysvětlit, učiní tak.

	Rozhlédl se kolem, očividně si ověřoval, zda je někdo na doslech. Nebyl, ale přesto kývnutím hlavy naznačil, že se s ním mám projít. Jakmile jsme se od všech vzdálili, poznamenal: „Varre, vzpomínáš si na tu noc, kdy jsme se poprvé setkali?“

	„V poušti. Ano, veliteli.“

	„A vybavuješ si, že jsme hovořili o Senekovi?“

	„Mém někdejším legátovi. Jistě.“

	„Ano, o tvém bývalém legátovi. Nu, pokud se v posledních dvou letech nic nezměnilo, legátem jedenačtyřicáté legie je také Seneca, nejstarší bratr tvého dřívějšího velitele. Jmenuje se Titus Probus Seneca a je prvorozený ze šesti bratrů, takže mu všichni říkají Primus.“

	Odmlčel se. Vyčkával jsem a snažil se pochopit, co mi tu vlastně sděluje. Věděl jsem, že rodiny Seneků a Britanniků se nemají zrovna v lásce, ale unikalo mi, proč by mělo být tak neblahé, kdo je velitelem legie, jež nás našla. Britannicus se mezitím zamyslel a na mou přítomnost zcela zapomněl. Zdvořile jsem zakašlal.

	„Omlouvám se, veliteli, ale není mi jasné, jaký to má význam.“

	„Význam? Je to velice podstatné, Varre – pro mě, ale co je horší, ještě víc pro tebe i všechny naše muže. Primus Seneca je jedním ze dvou mužů, jež mohu oprávněně nazvat nepřáteli na život a na smrt. Nenávidí mou rodinu, ale hlavně mě osobně. Znáš mě už docela dobře a víš, že nemám sklony přehánět. V posledních letech jsem se ho několikrát pokoušel zabít, on se zase snažil zabít nebo nechat zavraždit mě. Jen řízením laskavého osudu se to ani jednomu z nás nepodařilo. Nesnášíme se. Trápí mě, že zrovna jemu se dnes musím hlásit, a to s ohledem na skutečnost, že jsme příliš dlouho neplnili své povinnosti. Nebojím se toho chlapa, ale nemám zároveň ani špetku důvěry v jeho lidskost. Zaručuji ti, že pokud Primus Seneca najde možnost, jak mně a všem se mnou spojeným mužům způsobit potíže, jistě jí využije.“

	Vnímal jsem, jak se mi obočí stahuje do zamračeného výrazu. „Takže,“ troufl jsem si začít, ale obezřetně jsem volil slova, než jsem je vypustil z úst, „ty si myslíš, že nám Primus Seneca bude dělat problémy? Teď? Jak by se mu to mohlo podařit, tribune?“

	Britannicus se na mě lítostivě a snad i trochu blahosklonně usmál a trhl hlavou. „Varre,“ zašeptal, „jak můžeš být tak naivní? Zamysli se nad naší situací. Vzdálili jsme se z armády na více než rok, aniž bychom dostali propustku, dali o tom někomu vědět nebo s vojskem jakkoli komunikovali. Byli jsme nezvěstní a všichni si nejspíš mysleli, že je po nás. A nebo možná jiní, kteří nejsou tak šlechetní jako ty, dospěli k názoru, že jsme dezertovali.“ Zvednutou paží rychle zarazil mou šokovanou reakci. „Ne, počkej. Neříkám, že se setkáme s takovým přijetím, ale ta možnost tu je a já chci, abys o tom alespoň ty věděl. Naznačuji teď, že by ses měl připravit na cokoli, na různé nepříjemnosti, a stejně tak bys měl být schopen informovat naše muže, co se děje a proč. To je vše. Doufám, že mé podezření bude neopodstatněné, a vím, že jsem se ti s ním neměl svěřit – mohlo by to ohrozit dobrou disciplínu. Na druhou stranu ovšem znám také to zvíře, s nímž budu muset za chvíli jednat, a chci, aby sis byl vědom politického a osobního pozadí všeho, co bude nutné podstoupit. Teď už mi rozumíš?“

	Potřásl jsem hlavou. Stále jsem nedokázal uvěřit tomu, co mi říkal. Zdvihl obočí a pousmál se. „No tak,“ uklidňoval mě, „nastiňuji tu pouze možnosti, nejsem si tím jistý.“

	Konečně mi vše došlo a zmohl jsem se na slovo. „Slyšel jsem tě, veliteli, a chápu, co říkáš, ale…“

	„Ale co, Varre?“

	„Nic, veliteli. Můžeme jen doufat, že se mýlíš a že čtyřicátá první legie změnila vůdce.“

	„Přesně tak. V tom se shodneme.“

	„Ano, veliteli. Ale… co když se nepleteš? Co když je ten muž stále v čele legie? A co když se rozhodne využít situace pro vlastní prospěch? Co potom?“

	Dlouho na mě upřeně hleděl a kousal se do rtu, teprve pak odpověděl.

	„Pak, centurione Varre, musíme doufat, že ho doprovázejí další muži, kteří budou schopni ho přimět, aby se choval jako římský legát, a ne jako pomstychtivý Seneca.“

	„A je to pravděpodobné, veliteli?“

	„Nemám tušení. Předpokládám ale, že se to už zanedlouho dovíme. Náš zachránce právě přichází.“ Obrátil jsem se a viděl, že se vracejí důstojníci čtyřicáté první legie, tentokrát v doprovodu nejvyššího tribuna Tertia Lukky. Zatímco se blížili, zamířili jsme zpět před svůj útvar. Musel jsem na vojáky zařvat, aby ukázněně a mlčky zůstali v řadách, protože je přirozeně ovládla úleva a vzrušení.

	Tertius Lucca jel v čele skupiny důstojníků. Náhle všichni přitáhli uzdy, jako by zaznamenali nějaký signál, který nám unikl, a zastavili se asi sto kroků od nás. Dál pokračoval pouze Lucca ve společnosti nižšího tribuna Barata Placida, s nímž jsem hovořil předtím. Jakmile urazili asi polovinu zbývající vzdálenosti, zadrželi koně a sesedli. Úkosem jsem pohlédl na Britannika, ten však nereagoval.

	„Myslím, že čekají, až k nim dojdeš, veliteli.“

	„Očividně. Nu, nevyhovět by jim nemělo smysl. Alespoň na nás nepokřikují. Pojď se mnou.“

	Šel jsem krok za ním po jeho pravici na setkání se svými zachránci. Zastavili jsme se asi tři kroky před nimi. Nepozdravili jsme se. Lucca a Britannicus na sebe chladně hleděli a v jejich tvářích se nedalo vyčíst, na co zrovna myslí. Útroby se mi zkroutily strachy. Britannicus měl pravdu, vlastní lidé nám způsobí potíže. Musel jsem se ze všech sil snažit, abych udržel neutrální výraz.

	Tertius Lucca byl opálený, pohledný muž, kterému táhlo na třicítku, a jeho zbroj působila v porovnání s naším oblečením velkolepě. Měl na sobě krunýř tvořený leštěnými bronzovými pláty, jež byly důmyslně spojeny tak, že se volně překrývaly a při každém jeho pohybu se blyštěly. Také kovem pokryté řemeny na suknici a přilba se leskly stejným drahým bronzem a kožené popruhy se blýskaly tak, jak je dokážou vyhladit jen sluhové. Plášť a tuniku měl ušité ze smetanově bílé vlny a ozdobené tmavě zelenou řeckou bordurou, na přilbě se chvěl chochol z bílého rajčího peří. Všiml jsem si také, že v sandálech má náholenice ze stejně jemné bílé vlny. Právě on přerušil ticho.

	„Nehodláš mě pozdravit?“

	Britannicus pokrčil rameny. „Udělal bych to rád, kdybych si myslel, že mi na pozdrav odpovíš, ale domnívám se, že bys to asi neučinil.“

	„Jsi vnímavý.“ Tribun sevřel rty. „A máš pravdu. Nemohl bych.“

	„Nemohl? Proč?“

	„Protože jsi byl shledán vinným z dezerce, tudíž se k tobě žádný voják nemůže hlásit.“

	„Chápu.“

	Kousal jsem se do jazyka. Vnímal jsem ledový chlad v Britannikově hlase.

	„Z dezerce. Takže se nepředpokládalo, že jsem mrtev, ačkoli mě nikdo neviděl od pádu Hadriánova valu. Vypadá to, že oficiálně neexistují žádné pochybnosti. Nezemřel jsem v boji, dezertoval jsem se všemi svými muži. Podívej se na mě, člověče!“ Jeho výzva zněla jako prásknutí bičem. „Domníváš se, že jsem dezertér?“

	„Mé domněnky jsou zcela nepodstatné. Byl jsi odsouzen…“

	„In absentia!“

	„In absentia, přesně jak říkáš. V případech dezerce to není neobvyklé.“

	„Takže,“ Britannicus stále hovořil klidně a vyrovnaně, „jaký bude tvůj další krok, tribune?“

	„Nejsem si jistý…“ Lucca přimhouřil oči, chvíli civěl na Britannika a poté obrátil pohled ke mně. „Vím, co bych měl udělat…, co jsem měl udělat už dávno. Vlastně jsem se provinil, že s tebou takto mluvím, ovšem toto setkání a jeho podoba byly… nečekané.“ Britannicus dál mlčel a Lucca pokračoval: „Kdyby tví muži byli ve chvíli setkání rozestavěni jinak, okamžitě bych zahájil boj. Předpokládám, že sis toho byl vědom?“ Opět nedostal odpověď. Jeho následující poznámka byla překvapivá.

	„Za tuto laskavost, byť je jen nepatrná, vděčíš jednomu ze svých bývalých důstojníků, mému příteli, který s tebou před léty sloužil v Africe. Je to Julian Symmachus. Dnes tu není, ale vzpomínám si, s jakým zápalem bránil tvé jméno a čest, když se dověděl, že jsi byl veřejně odsouzen za dezerci. Zapřísahal se, že musíš být mrtvý, že dezerce bys nebyl schopen. Tvrdil to příliš hlasitě a bojoval za tebe tak usilovně, až se stal obtížným. Přeložili ho.“

	Britannicus se usmíval. „Na Juliana si pamatuji velice dobře. Měl bych mu za to poděkovat. Kde je teď?“

	„Je mrtvý. Padl v potyčce s bandou Skotů.“

	Rozhostilo se ticho a Britannicus sklopil hlavu.

	Zničehonic se odkudsi vynořila obrovská bzučící včela a mátožně se motala kolem Lukkovy brady, zřejmě ji přitahoval pot, který se mu řinul po tváři v sílícím žáru letního slunce. Naslepo se ohnal tak rychle, že hmyz skutečně odrazil, možná dokonce padl na zem. Rozepnul si přezku pod bradou, sundal přilbu, opřel si ji o bok a volnou rukou si otřel pot z čela.

	„Když mi dnes Barates sdělil, že na mě čeká Caius Britannicus, vybavil jsem si právě Julianovu obhajobu. Bez ohledu na správnost svého počínání jsem se rozhodl s tebou promluvit, než něco podniknu, a svou autoritou jsem prosadil, že náš rozhovor bude mít jen jednoho svědka. Pochop však, že je to jen na počest Juliana Symmacha. Nehodlám tě litovat, jako to dělal on, ale nechci tě ani jen tak odsoudit, aniž bych se pokusil zjistit, zda byl jeho úsudek správný. Podvolíš se se svými muži mé autoritě?“

	„Jako co?“ Britannicus zvedl hlavu a zadíval se Lukkovi zpříma do očí. „Hodláš s námi jednat jako s dezertéry?“

	„Musím, nemám na výběr.“

	Znovu jsem zaslechl, jak můj velitel ostře vtáhl vzduch mezi zuby, což naznačovalo, že prožívá těžké dilema.

	„Tertie Lukko, jsi profesionální voják a rozumný muž. Myslíš si, že kdybych opravdu provedl to, z čeho mě obvinili, vystavil bych dobrovolně sebe i své muže rozhněvanému římskému soudu?“

	„Možná.“ Zdálo se mi, že Lucca se malinko pousmál. „Symmachus často hovořil o tom, jak drzý a vynalézavý jsi velitel. Podobné jednání by mohlo být mistrovskou lstí.“

	V útrobách mi stále hlodal strach, ovšem Britannikova následující slova mě ohromila. „A co kdybych ti řekl, že mohu prokázat naprostou oddanost Římu ze strany mé i všech mých mužů?“ Stál zcela vzpřímeně a vypadalo to, že přes Lukkovu hlavu hledí někam do dáli. „Jak bys reagoval?“

	„Užasle.“ Lucca se teď usmíval zcela otevřeně a v jeho očích nebylo stopy po zlé vůli. „A můžeš to udělat? Dokázat svou věrnost?“

	„Myslím, že ano, pokud dostanu příležitost. Přesvědčím dokonce i Prima Seneku.“

	Lucca se ušklíbl. „O tom pochybuji. Legát nemá s odsouzenci trpělivost.“

	„A se mnou ještě menší. Jsme dávní nepřátelé, osobní nepřátelé.“

	„Och, to jsem netušil. To je nemilé.“

	„Bude mě soudit Seneca?“

	„Ano, on je legátem a na tažení nedotknutelným bohem, to přece víš.“

	„Mohl by mé důkazy odmítnout.“

	Lucca pomalu přikývl. „Mohl, má na to právo. Už tě odsoudili.“

	Využil jsem krátké odmlky po těchto slovech, otočil se a pohlédl na naše muže. Všichni na nás upírali zrak a uvažoval jsem, co si asi myslí. U ucha mi hlasitě zabzučela další včela. Ohnal jsem se po ní, ale marně. Britannicus znovu promluvil.

	„Kde legát sídlí?“

	„Oficiálně? V Lindu, asi třicet mil odsud. Dnes je ale utábořený daleko blíž, v opevněném základním táboře vzdáleném asi šest mil. Má s sebou důležité hosty, skupinu senátorů od císařského dvora. Mají prověřit postup tažení. Včera je vzal na návštěvu základního tábora, do Linda se vracejí zítra.“

	Britannicus vytáhl obočí. „Senátory? Znáš jejich jména?“

	Lucca se trochu zamračil. „Nejvýše postavený je Flavinius Tesca, na další jména si nevzpomínám.“

	„Flavinius Tesca! Toho jsem poznal v lepších časech. Je to čestný a ctihodný muž.“ Britannicus se zhluboka nadechl a zhoupl se na špičkách. „Tribune Lukko, pokud mi zaručíš, že mě i mé muže předvedeš před legáta Seneku, dokud u něj přebývá Flavinius Tesca, vzdám se ti a spolehnu se na to, že Tesca už se postará, aby se s námi zacházelo spravedlivě.“

	„Nemůžu ti zaručit vůbec nic, tribune.“ Lucca se teď mračil, ale všichni slyšeli, že Britannika oslovil jeho titulem. „Je mou povinností vzít tebe a tvé muže do vazby. Pokud vše proběhne rychle a bez odporu, ještě dnes vás předám legátu Senekovi. Musím tě však varovat: senátor Flavinius Tesca není legátu Senekovi nadřízen v otázce dodržování disciplíny a vojenského práva.“

	„Toho jsem si vědom, tribune.“ Odhodlání ve velitelově hlase naznačovalo, že se už rozhodl. „Flavinius Tesca je však císařský senátor, a tedy přímý zástupce samotného císaře v záležitostech říše zde v Británii. Pokud mi dopřeješ chvíli, abych mohl oslovit své muže, kteří netuší, že byli z něčeho obviněni, natož pak za něco odsouzeni, hned poté se ti vzdáme. Je ironií, že mí vojáci čekají slávu a odměnu za to, že si podrželi svou římskou hrdost a bili se za ni, nemyslíš? Říkám si, jak dychtivě by asi v minulém roce bojovali, kdyby tušili, že je po návratu domů čeká vojenský soud a poprava.“

	„Dobře.“ Lucca vypadal celý nesvůj. „Promluv s nimi. Já mezitím tobě a tvým důstojníkům opatřím koně.“

	„Díky, tribune.“ Britannicus se na mě podíval a obrátili jsme se k odchodu, avšak Lucca nás zastavil. Zavolal na Britannika jménem. Otočili jsme se k němu a viděli, že si opravdu přeje, aby vše dobře dopadlo.

	„Vážně si myslíš, že můžeš prokázat svou nevinu?“

	„Jak jsem řekl.“

	„Musíš vědět, že se to zdá nemožné.“

	Souhlasil jsem s Lukkou. V tuto chvíli jsem byl napůl přesvědčen, že po návratu k našim mužům jim Britannicus vysvětlí, co se stalo, a pak se pokusíme probít ven z údolí. Ale kam? Nedokázal jsem si to představit. Přistihl jsem se, že civím na Britannika a visím mu na rtech stejně dychtivě jako Lucca.

	Britannicus se mi zadíval do tváře a vyčetl tam, že nic nechápu. Usmál se na mě a obrátil se zase na Lukku.

	„Nemožné? Bylo by, kdybych se toho dne, kdy padl Hadriánův val, nerozhodl vést každodenní záznamy o našem tažení. Mám písemné zprávy, které věrně a den po dni zaznamenával písař, jsou datované a podepsané. Jedná se o zápisy z takřka pěti set dnů, sám jsem podpisem stvrdil a datem opatřil každý z nich. Začal jsem s tím jen z rozmaru, udržoval to ze zvyku a disciplíny, ale teď se zdá, že mi to snad vnukl sám Bůh, jenž předvídal, z čeho budeme jednoho dne obviněni.“

	Lucca překvapením vykulil oči a v údivu kroutil pomalu hlavou. „Kdybych uměl číst, takový důkaz bych přijal.“

	„Příteli,“ pronesl Britannicus tiše, „pro Flavinia Tesku to také bude důkaz, a to bez ohledu na to, co tomu řekne legát Seneca.“

	Jméno jeho velitele vymazalo z Lukkovy tváře úsměv. Postavil se do pozoru a zasalutoval, což jsme mu oplatili. „Tribune,“ pronesl silným a odhodlaným hlasem, „ty i tví muži si prozatím můžete ponechat zbraně. Mé kohorty vás neodvedou, nýbrž doprovodí.“

	„Jsi si jistý, že to tak chceš, tribune Lukko?“ zeptal se Britannicus šeptem. „Seneca tě rozhodně nepochválí, že jsi neodzbrojil odsouzené zběhy.“

	„Ano, tribune, jsem si jistý. Myslím, že legát si za to vyžádá mou hlavu, ale pouze v případě, že se neobhájíš.“ Lucca se znovu usmál. „To je má osobní pocta Julianovi. Věřím ti a věřil jsem i jemu. Kromě toho,“ – poprvé se usmál na svého společníka, mladého Barata Placida – „je to možná jediný způsob, jak vás vzít do vazby. Tví muži jsou ostřílení veteráni, zatímco ti mí jsou rekruti, kteří vesměs ještě neprolili krev. Že je to pravda, Barate Placide?“

	
Mladík zamrkal. „Ano, tribune.“

	„Nuže dobrá,“ zamumlal Britannicus. „To ti nezapomeneme, Tertie Lukko.“

	Vrátili jsme se ke svým mužům a Britannicus je informoval o všem, co jsme právě probrali. Mlčky a se zachmuřenými tvářemi naslouchali, zatímco jim nastínil dění a zdůraznil, jak bude důležitý deník, který vedl písař Luscar. Na konci proslovu všechny uklidnil a rozesmál, a to navzdory vážnosti situace.

	„Bezpečně jsem vás sem dovedl,“ sdělil jim, „a nemám v úmyslu vás teď opustit. Od chvíle, kdy jsme započali tuto odyseu, jsem s každým z vás několikrát dlouze hovořil. Víte, že jste pro mě všichni důležití. Důvěřujte mi proto, nezklamu vás. Ale pro lásku boží, hlavně teď pár hodin dávejte pozor na Luscara! Stane se hrdinou dne, ale kdybychom o něj přišli, jsme všichni ztraceni.“

	Takřka o dvě hodiny později jsme dorazili do tábora. Lucca poslal zprávu, že se blížíme, a tak na nás byli připraveni. Naši muži se podřídili Britannikovým příkazům a tvářili se velice vážně. Brány tábora se tiše otevřely a za nimi jsme viděli dlouhé řady strnule stojících legionářů. Zatímco jsme procházeli, neozval se jediný pozdrav. Žaludek se mi svíral obavami, to, co jsem viděl kolem sebe, mě děsilo.

	Shromáždila se celá posádka v plné zbroji a seřadila se do čtverce, kam jsme nyní pochodovali volnou stranou. Na vzdáleném konci proti nám stál legát v okázalé zbroji, obklopený vysokými důstojníky. Britannicus vyjel přímo k této skupince, přitáhl koni otěže a zvedl pravici na znamení, že máme zastavit. Poslechli jsme a vypjali se do pozoru. Panovalo hrobové ticho. Všiml jsem si civilistů v pozadí. Jednalo se o tři vysoké muže a jednoho menšího, všichni měli na sobě dokonale čistý pestře zbarvený oděv.

	Legát, který působil jako stříbřité, šarlatové a černé zjevení, promluvil vysokým hýkavým hlasem, z něhož čišela nechuť a jistý pocit triumfu.

	„Ať vězeň sesedne!“

	Vězeň? Cítil jsem, jak se napětí mužů za mnou okamžitě zvýšilo. Dokonce i mně naskočila husí kůže při zaslechnutí toho strašlivého slova, přestože jsem ho očekával a v duchu si ho přeříkával. Otočil jsem se dozadu a vyštěkl přes rameno: „Stůjte na místě!“ Na několika tvářích, které jsem stačil zahlédnout, jsem zaznamenal výraz zmatku a nevíry.

	„Zatraceně, zůstaňte na místě!“ zakřičel jsem znovu.

	Nezdálo se, že by se Britannicus chystal sesednout. Stál nehnutě a mlčky.

	„Říkám ti sesedni, nebo zemřeš.“ Legát dal znamení zvednutou paží a na ochranném valu kolem tábora se najednou hemžili lučištníci, připravovali si šípy a mířili na nás. Britannicus se rozhlédl po lučištnících a poté se zadíval na shromážděné vojáky, kteří nás obklíčili. Ve tváři měl nečitelný výraz. Nakonec opět pohlédl na Seneku, v jehož obličeji se zračila podobnost s bratrem, mým někdejším legátem v Africe.

	„Jelikož tu nevidím žádné zločince, předpokládám, že se obracíš na mě, legáte Seneko.“ Seneca se doslova triumfálně rozzářil.

	„Já tu vidím spoustu zločinců, Britanniku. Tebe a tu tvou hordu.“

	Znovu jsem se otočil, abych uklidnil své muže, ale nebylo to třeba. Většinou byli bledí a napínali se, aby něco viděli přes hlavy před sebou, ale zrak upírali na Britannika, jehož rozhodný hlas se nyní znovu ozval.

	„To bys měl vysvětlit, Seneko.“

	„To není nutné. Ty a tvá horda jste byli před rokem odsouzeni jako dezertéři. Nikdo nečekal, že se připlazíte zpátky s prosbou o smilování, ovšem s ohledem na tvůj charakter mě to zas až tak nepřekvapuje.“

	Z každého póru Britannikova těla vyzařovalo napětí, ale hlas měl klidný.

	„Kdo mě vlastně odsoudil? A proč?“

	„Proč?“ Seneca se mu otevřeně vysmíval. „Proč? Ztráta provincie snad nestačí? Neschopnost tvá a dalších tobě podobných způsobila, že nám barbarští nájezdníci uloupili takřka celou zemi. Tvé provinění jen potvrzuje, že jsi uprchl před císařskou spravedlností a zbaběle se schoval v horách. Teď jsi vyhladověl a přilezl zpátky v naději, že budeme shovívaví. To by stačilo! Nařiď svým mužům, ať odhodí zbraně a vzdají se, jinak já nařídím svým, aby vás všechny postříleli.“

	Britannicus zvýšil hlas. „Flavinie Tesko! Mohl bys prosím vystoupit dopředu? A senátor Opius?“ Vojáci rozpačitě přešlapovali, zatímco čtyři civilisté stojící za nimi se přesouvali dopředu. Seneku to nepotěšilo a Britannikova výzva ho zjevně zaskočila.

	„To není třeba!“ odsekl. „Senátoři zde v poli nemají žádnou pravomoc.“

	Bez ohledu na jeho slova se civilisté dál blížili. Jakmile dorazili k první řadě, zastavili se a nejvyšší z nich Britannikovi nezávazně pokynul. Jeden z jeho společníků poté tribunovi také vyjádřil uznání lehkým pokývnutím. Britannicus oslovil prvního z nich.

	„Tesko, ty znáš vztahy panující mezi mým rodem a rodem Seneků. Mám snad být zajat a zabit se všemi svými muži za to, že jsem sloužil říši a probil se zpátky do civilizace? Máme být všichni odsouzeni Senekou, a to před římskými senátory?“

	Tesca vypadal rozpačitě. „Neodsoudil tě Seneca, Caie Britanniku. Má pravdu. Byli jste odsouzeni in absentia za dezerci.“

	„Proč? Kvůli komu?“ Caius Britannicus poprvé dovolil, aby mu v hlase zazněl hněv. Tesca pokrčil rameny. Britannicus dál hovořil zvýšeným hlasem, aby ho slyšel celý tábor.

	„Flavinie Tesko, obracím se na tebe jako jeden Říman senátorského postavení na druhého. Pochodují snad dezertéři do vojenských táborů v pevných řadách a vzdávají se tak pokorně, jako jsme to učinili my? Chtěl bych povolat jednoho ze svých mužů. Smím?“

	„Ne, nesmíš!“ vložil se do řeči Seneca.

	Britannicus ho ignoroval. „Senátore Tesko, obracím se na tebe.“

	Tesca přikývl.

	„Luscare! Vystup dopředu!“

	Curullus Luscar, nejvýše postavený a jediný přeživší písař naší kohorty, napochodoval dopředu a postavil se do pozoru.

	„Vytáhni své záznamy, Luscare, a předlož je senátorovi.“

	Zatímco Luscar plnil rozkaz, upíral jsem pohled na Senekovu tvář a zaznamenával v ní podezření a údiv. Luscar měl na zádech ohromný vak, ale v něm jen pár součástí výstroje. Celý objem jeho tuhého koženého vaku s vyztuženými stěnami vyplňovaly pevně svinuté papyry, na nichž po celou dobu naší výpravy pečlivě zaznamenával veškeré dění. Inkoust vyráběl ze sazí a moči a svými kostrbatými klikyháky popsal obě strany každé dostupné listiny. Britannicus ukázal na papyrové svitky nakupené na zemi.

	„Přiměl jsem Luscara zaznamenávat události, jež následovaly po pádu Hadriánova valu v loňském roce. Od té doby všechno zapisoval, a když mu došel materiál, pokračoval na rubu stávajících záznamů. Je to zkušený a talentovaný písař a teď vím, že sám Bůh nad ním držel ochrannou ruku a udržel ho naživu.

	Žádám, aby byly tyto dokumenty přezkoumány. Dosvědčí loajalitu všech mužů. Právě věrnost Římu nás po více než rok trvajících bojích dovedla až sem.“ Vzdorovitě civěl na Tesku, který si rozpačitě odkašlal, sehnul se a zvedl jeden z pevně svinutých dokumentů. Jinak se nic nepohnulo. Po chvíli Tesca zvedl hlavu, znovu si odkašlal a poprvé se obrátil na Seneku.

	„Legáte Seneko, dokument, který mám v rukou, naznačuje, že zřejmě došlo k nespravedlnosti.“ Zvedl dlaň, aby přerušil námitku. „Řekl jsem zřejmě. Jde o výňatek z vojenského deníku s datem starým osm měsíců, podepsal ho tribun Britannicus jako velicí důstojník kohorty.“ Seneca prskal, tvář měl vzteky staženou. „Sakra, Tesko, je to jen trik! Copak to nechápeš?“

	Tesca se zatvrdil. „Ne, legáte, to nechápu! Zdá se mi to vojensky korektní, byť značně neobvyklé.“ Obrátil se, vzhlédl k Britannikovi, podíval se na nás ostatní a pak pokračoval: „Měl bych dvě důrazná doporučení. Tribun Britannicus se se svými muži vzdá a budou střeženi, dokud já, mí tři společníci a čtyři z tvých důstojníků důkladně neprojdeme tyto záznamy.“

	„Bude se s námi tedy zacházet jako se zločinci?“

	Tesca se na Britannika zpříma zahleděl. „V očích říše jste zločinci. Připouštím nicméně, že toto,“ ukázal na svitek, který držel v ruce, „že tyto záznamy, jak jim říkáš, ve mně vzbuzují jisté pochybnosti. Pokud tedy souhlasíte s prostou vazbou, budete pohodlně ubytováni a střeženi, dokud nedospějeme k rozhodnutí, jež se prozatím bude týkat vaší viny či neviny v otázce zločinu, za nějž jste byli odsouzeni.“

	„A co potom?“ Britannicus znovu ztišil hlas. „Říkal jsi prozatím.“

	„Pokud budeme přesvědčeni o tom, že jste se neprovinili dezercí, budete odvedeni na vrchní velitelství do Linda, kde vás vojenský guvernér formálně očistí.“

	„Všech čtyři sta?“

	Tesca se zamračil. „Jistěže ne. Tebe, tvé důstojníky a písaře.“

	Britannicus si zhluboka povzdechl a ohlédl se po lučištnících na valu.

	„Seneko,“ přemítal nahlas, „tví lučištníci budou mít týdny křeče, jestli si brzy neodpočinou.“

	Seneca s obličejem zkřiveným vztekem a frustrací zvedl paži. Zježily se mi vlasy, ovšem on paži pozvolna spustil, takže na nás šípy přestaly hrozivě mířit. Slyšel jsem, jak vojáci za mnou úlevně vydechli.

	„Tohle už je daleko civilizovanější.“ Britannikův hlas zněl takřka pobaveně. „Flavinie Tesko, děkuji za tvůj zdravý úsudek. Centurione Varre, rozkaž mužům, aby odložili zbraně a shromáždili se… Kam by měli jít, legáte? A hlavně neříkej, že k čertu!“

	„Zatraceně, Britanniku, zůstanou přesně tam, kde jsou, a to v pozoru.“

	Nepohnul jsem se. Ještě to neskončilo. Britannicus ztišil hlas, nechtěl, aby ho slyšel někdo jiný. „Seneko, mí muži jsou ostřílení, ty máš samé nováčky. Nedovolím, aby mí lidé stáli na slunci jen proto, že ti to zlepší náladu. Můžu je shromáždit za branami a ty kolem postavíš stráže, ale jako že je Bůh na nebesích, jestli se budeš snažit vybít si na nich malicherný vztek, který cítíš vůči mně, stačí zavelet a jen málokdo se tu dožije zítřka.“

	Seneca se málem zadusil. „Ty mi vyhrožuješ? Ty, taková špinavá nicka, se toho opovažuješ?“ Z úst mu vycházelo pomstychtivé, zlověstné syčení.

	Britannicus se obrátil ke mně. „Udělej, co jsem nařídil. Ať se muži shromáždí před branou. Běž s nimi a nedovol žádné porušení disciplíny.“ Přehodil nohu přes sedlo a seskočil na zem. Ještě jednou jsem přehlédl celou scénu, všiml si, že ho obstoupili dva vojáci, a pak jsem zamířil vykonat jeho rozkaz.

	Muži strávili noc a větší část následujícího dne pod ostrahou v dočasném trestném ležení mimo tábor. Oficiálně byli vězni, ale zacházelo se s nimi dobře a poprvé za dlouhé měsíce dostali pořádně najíst.

	Mě střežili v táboře, umyl jsem se teplou vodou a dostal jsem slušné šaty, díky nimž jsem se zase cítil jako člověk.

	Pozdě dopoledne mě strážný odvedl na shromáždění v legátově ohromném stanu s dřevěnou podsadou. Flavinius Tesca, další tři civilisté a čtyři důstojníci po většinu noci pročítali Luscarovy každodenní záznamy a dospěli k nezlomnému přesvědčení, že jsme se ničím neprovinili. V jejich očích jsme už byli očištěni, a tak dovolili, aby byli naši vojáci okamžitě propuštěni. Vysoce postavený centurion ze Senekovy osobní stráže byl vyslán, aby se o to postaral, a Tesca objednal víno na oslavu naší záchrany.

	Legát Seneca vyrazil ze stanu celý rozzuřený.

	Odpoledne už Senekův zásobovací důstojník vydával našim mužům novou zbroj a výstroj. Zůstali samostatnou jednotkou pod dočasným velením, zatímco se Britannicus se zbytkem důstojníků, mě nevyjímaje, vydal na cestu na jih na slyšení u vojenského guvernéra. Doprovázela nás eskadra Senekovy jízdy i čtyři senátoři, jejichž přítomnost v Senekově táboře nám přinesla takové štěstí.

	

	V

	Z NOVÉHO VOJENSKÉHO GUVERNÉRA THEODOSIA SE vyklubala nabubřelá a pompézní osina v zadku a byl okouzlující jako rozzuřená zmije, ovšem byl rovněž silný, odolný, a především úspěšný.

	Byl také tak trochu tajtrlík – kdyby se nestal vojákem a politikem, mohl se proslavit jako lanista, který připravuje veřejná představení pro pobavení lidu. Došlo mi to ve chvíli, kdy nás s Britannikem vpustili do přijímacího sálu v hlavním velitelství v Lindu. Theodosius dosud nedorazil, museli jsme na něj čekat. Náš doprovod, tribun a dva řadoví vojáci, se za námi postavili do pozoru, další dva strážní stáli strnule před námi, každý z jedné strany mohutného stolu z leštěného dřeva, který zabíral střed místnosti. Za stolem byla umístěna jedna cathedra, křeslo s vysokým opěradlem, a na protější straně čekaly seřazeny čtyři sellae, tradiční stoličky. Neusedli jsme však na ně.

	Na stole spočíval Theodosiův meč a odhalené ostří jako by ve slabém světle pozdního odpoledne zářilo.

	Zbraň byla proslavená, oprávněně ceněná pro svou ostrou, stříbřitou a důmyslně zdobenou čepel. Pokud ji Theodosius neměl u pasu, nechával ji vždy okázale vystavenou, aby ji mohli obdivovat i méně významní muži. V okamžiku, kdy jsem meč spatřil a rozpoznal ho, mi dech uvízl v hrdle a musel jsem se silně opanovat, abych něco nepoznamenal. Neodvažoval jsem se promluvit. Stále jsme byli de facto odsouzení zločinci, dokud Theodosius formálně neodvolá všechna obvinění. Do té doby jsme nesměli hovořit bez dovolení.

	Theodosius vstoupil do prostorného sálu o chviličku později. Vyslechl tribuna, který nás doprovázel a přednesl náš případ, a krátce prověřil psané záznamy. Přikývl, sdělil nám, že náš případ dlouze probíral se senátorem Teskou a že je přesvědčen o naší nevině. Dokonce Britannikovi poděkoval za jeho předvídavost, vůdcovské schopnosti, příkladné chování a vytrvalost a nařídil, aby byly zničeny veškeré důkazy, že proti nám kdy bylo vzneseno nějaké obvinění.

	Theodosius mě fascinoval skoro stejně jako jeho meč. Uvědomoval jsem si jeho nedostatky, ovšem zakrývala je aura moci, jež z něj vyzařovala. Dorazil do Británie s konzulárním vojskem o síle čtyř legií – což znamenalo něco mezi padesáti a šedesáti tisíci muži, počítám-li celý doprovod – ke konci roku 368 a během pouhých pár měsíců z všudypřítomného chaosu zase vybudoval Pax Romana. Obměnil diplomatický sbor v provincii, jmenoval nového comese Britanniorum, který nahradil neschopného Fullofauda, jenž byl coby provinciální velitel dux Britanniorum zabit při invazi. Ustavil též nového britského vicaria, civilního římského správce, jenž měl zastupovat císaře v Londiniu. Oba úřady byly velice výnosné, ale žádný ze jmenovaných se nikterak nevyznamenal ani během krátké doby, kdy Theodosius pobýval v Británii, ani poté.

	Osobně jsem se s ním setkal krátce po našem návratu a očištění, když povolal Britannika jako jednoho z pár přeživších vysokých důstojníků v zemi, kteří neupadli v nemilost, aby se zúčastnil porady před zahájením velkého tažení. Císař Valentinianus udělil Theodosiovi titul comes ret militaris, vojenský velitel, a on byl odhodlán zajistit, že to nikomu neunikne. Nebyl to zvlášť příjemný člověk, ale dobrý voják a správce a jeho vojsko působilo velkolepě. Předpokládám, že nikdo nemůže být dokonalý. Za deset let se sám stane císařem.

	Jako vojenský velitel nicméně Theodosius provedl několik významných vylepšení obranných opatření v provincii. Nechal přebudovat a posílit značné množství těžce poškozených pevností a nesmírně zdokonalil hradby mnoha měst – tento nesnadný úkol navíc dokončil v působivě krátkém čase.

	Města v Británii měla kamenné hradby. Za nimi se nacházely hliněné šikmé valy a před nimi hluboký příkop ve tvaru V. Theodosius nařídil příkopy zasypat a k hradbám zvnějšku připojit věže, kam se umístily těžké vrhací zbraně – katapulty různých velikostí, od ballisty, která vrhala smrtonosné šipky a oštěpy, po větší zařízení, jež zvládla vymrštit ohromné kusy skal a kamenů nebo hořící nádoby s olejem. Poté nechal vykopat nové, hlubší příkopy ve tvaru TJ, tentokrát o něco dále, aby zastavily útočnou sílu před městskými hradbami, ovšem na dostřel od nových věží.

	Nejdůležitějším a okamžitým přispěním blahu provincie však bylo rozsáhlé přebudování samotného Hadriánova valu a umístění posádky do všech tvrzí a strážních věží po jeho celé délce.

	Jednalo se o rozsáhlé změny, které zahrnovaly též složité a komplikované přeskupení vojenských sil, jimž velel. Zbytky naší někdejší kohorty se rozdělily a rozptýlily do reformovaných legií, Caius Cornelius Britannicus byl povýšen na legáta a velel jedné z nových jednotek. Uplatnil svou výsadu a vzal mě s sebou, takže jsem nadále byl jeho primus pilus, hlavní centurion a druhý nejvýše postavený velitel v otázkách každodenního chodu legie. Po invazi už ale nic nebylo stejné. Britannika provázela skvělá pověst, ale nové mužstvo nemělo kuráž na to, aby se zocelilo, a my jsme zase neměli čas je pořádně vycvičit, než jsme se pustili do boje. Tehdy, v posledních měsících Theodosiova tažení, když už byl nepřítel na útěku a zase mířil na sever k Hadriánovu valu, jsme padli do oné pasti v horách a vysloužili si dlouhý a nevítaný oddych.

	Mitros, Britannikův, a nyní tím pádem i můj osobní lékař, započal každodenní proces na prodloužení mého života tím, že znásobil mé utrpení. Britannicus dosud spal. Mitros na něj krátce pohlédl, ignoroval jeho i mě a pokračoval ve své práci. Sledoval jsem ho a v útrobách mi hlodal červ strachu. Na proceduru, na niž se připravoval, jsem už byl zvyklý, ale věděl jsem, že bolesti, kterou to obnášelo, nepřivyknu nikdy, a to navzdory lékařovým úžasným schopnostem, díky nimž jsem se pozvolna uzdravoval.

	Mitros vysypal z fióly bílý krystalický prášek do kotlíku, v němž to už na malé pánvi se žhavým uhlím bublalo, poté nádobu okamžitě odsunul z horkých uhlíků a nalil obsah do mělké misky, aby vystydl a dal se pít. V objemnější nádobě na větší pánvi vřela šedavá viskózní tekutina, která se podobala bahnu. Věděl jsem, že obě směsi obsahují opiáty, které otupí mé smysly proti bolesti, již mi Mitros brzy začne působit. Jakmile dostatečně vystydne odvar v malé misce, vypiji ho jako první. Přestože opojně voněl čerstvou drcenou mátou, chutnal odporně, avšak byl doslova magický. Mitros mi sdělil, že se míchá ze substance získané ze šťávy z makovic, jež rostou daleko na východě, až za Byzantiem. V závislosti na své síle odvar potlačoval bolest. Mitros připravoval směs každý den o něco silnější, a tak jsem měl stále menší bolesti.

	Když mě opiát dostatečně omámil, Mitros odmotal obvazy a pomocí horké vody a svíravých prostředků, jež bych nesnesl bez pomoci odvaru, mi umyl a vyčistil rány, které se táhly až ke středu mého těla. Jakmile skončil, znovu rány zavázal, přičemž pod obvaz vložil takřka nesnesitelně horký obklad z nechutně páchnoucí bahnité směsi z velkého kotlíku. Obklad také obsahoval látku tlumící bolest, a to ještě silnější než tu v odvaru, takže když opadly účinky vypitého lektvaru, kouzelné bahno mou nohu dokonale umrtvilo a já jsem mohl zase spát až do dalšího dne.

	Mitros kloubem malíčku ozkoušel odvar v misce. Zjevně byl na pití stále příliš horký. Nervózně jsem polkl sliny, popotáhl nosem a zadíval se na Britannika. Spal roztažený na zádech, jeho výrazný orlí nos čněl ke střeše stanu. Znovu jsem si vybavil slova, jež pronesl tu noc, kdy jsme se setkali, totiž že se musí rozhodnout, co se mnou udělá. Při té vzpomínce jsem se pousmál. Můj úsměv se pak ještě rozšířil a uvažoval jsem, co by asi dělal beze mě.

	„Tumáš, teď to vypijeme a bude nám dobře.“ Mitros stál vedle mě, v levé ruce držel misku a pravou natáhl, aby mi podepřel hlavu.

	„Nám, opravdu? Nu, Mitro, jelikož to děláme společně, mám takový nápad. Co kdybys to dnes vypil sám a já bych jen přihlížel, jako to obvykle děláš ty? Tak bychom mohli sdílet bolest i potěšení.“

	„To není zábavné. No tak!“

	Tiše a poddajně jsem uposlechl, neměl jsem jinou možnost. Odvar chutnal odporně. Ještě teď, o desítky let později, si vybavuji tu nakyslou trpkost.

	Jakmile byla miska prázdná, Mitros mi položil hlavu na polštář a otřel mi čelo vlhkým hadříkem. „No vidíš. Brzy už budeš spát.“ Tak to také bylo, ale neusnul jsem hned. Spánek se ke mně vkrádal pomalu a někdy se vůbec nedostavil. Zůstával jsem v jakémsi obluzeném stavu, kdy vědomí dosud fungovalo, ale pozemské obtíže jako bolest a nepohodlí zcela zmizely.

	Mitros se vrátil k rozžhaveným pánvím. Pomocí silné dřevěné kladky zvedl z uhlíků druhý kotlík, přenesl ho na pevný stůl v nohách mého lůžka a nechal ho tam. Poté přešel ke vchodu do stanu, kde pokynul dvěma vojákům, aby odstranili pánve se žhavým uhlím. Všechno jsem to sledoval zpola omámený, až jsem si nakonec uvědomil, že už všichni odešli a já jsem zase sám s Britannikem.

	Krátce poté, co jsme se seznámili, jsme zjistili, že jsme se oba narodili v Colchesteru, nejstarším římském sídle v Británii. Když byl Britannicus ještě malý chlapec, jeho rodina se přestěhovala do vily poblíž Aquae Sulis, na Colchester si však zachoval šťastné vzpomínky. Jako tradicionalista ovšem vždy místo nazýval původním jménem Camulodunum. Tvrdil, že Colchester je keltskořímská slátanina, která znamená tábor na kopci. Takové jméno prý postrádá charakter.

	Během jednoho rozhovoru vyšlo najevo, že jeho otec míval v Colchesteru přítele, který byl kovářem a provozoval vlastní dílnu. Ten muž se také jmenoval Varrus. Britannicus si jméno nespojil se mnou, protože žádný výše postavený římský občan by nikdy dobrovolně nepracoval rukama. Když jsem mu sdělil, že onen Varrus byl můj dědeček, vykulil oči překvapením a chtěl vědět, jak se přihodilo, že se Varrus starší dal na dráhu řemeslníka.

	Odpověděl jsem mu krátce a prostě, nijak jsem se nerozpakoval svěřit mu příběh dědečka, který byl ve skutečnosti Varrem mladším, nejmladším synem vedlejší větve proslulé rodiny Varů. V průběhu století naše rodinná větev získala do jména jedno R navíc, zato ovšem přišla takřka o všechno bohatství spojené s odnoží Varů s jedním R. Mého dědečka vychovali otroci, což v římských domácnostech nebylo nic neobvyklého, ovšem zároveň ho v mládí okouzlila kovárna přiléhající k domu. Přitahovalo ho ovzduší plné kouře a horka i bušení kovářova kladiva, a tak se stále potuloval kolem. Kovářovi se mladý šlechtic zalíbil a naučil ho vše, co o kování a práci s kovem sám věděl. Tato záliba chlapce nikdy neopustila, takže když nakonec odešel z armády, otevřel si vlastní kovárnu.

	Nejprve šlo jen o koníček, ale jak kovárna zabírala stále více mladíkova času, jeho otci se to přestávalo líbit. Spory přerostly v roztržku a Varrus mladší nakonec opustil domov, aby mohl uskutečnit svůj sen o práci s kovem. Ušetřil trochu peněz z prodeje kovárny a vydal se do Británie, kde otevřel novou dílnu a začal vyrábět nářadí a zbraně pro okupační vojsko. Jelikož byl Říman aristokratického původu, veterán z legií a vyráběl nejlepší meče, podařilo se mu vybudovat vzkvétající podnik.

	Oženil se s dcerou bohatého obchodníka, která byla také čistě římského původu, a zplodil s ní jednoho syna, jenž si vzal další Římanku a narodil jsem se jim já. Můj otec však padl při tažení a matka skonala následujícího roku na horečku. Od té chvíle mě vychovávali prarodiče a po smrti milované manželky pak zůstal úkol čistě jen na dědečkovi. Zemřel během mé služby v Africe.

	Když jsem skončil s vyprávěním, Britannicus si mě několik minut prohlížel a pak se zeptal: „Co budeš dělat, až odsud odejdeš, Varre? Kvůli té ráně to nevypadá, že bys mohl být dál vojákem.“ Ukázal na mou zmrzačenou nohu.

	Ušklíbl jsem se na něj. „Budu kovářem jako dědeček. Vrátím se do Colchesteru a ujmu se bývalé kovárny. Teď je moje.“

	Překvapeně vytáhl své patricijské obočí. „Kovářem? Není už trochu pozdě začínat s něčím takovým? Jsi voják, Varre. Co ty proboha víš o kování?“

	Usmál jsem se na něj v očekávání dojmu, jaký udělám. „Nejspíš o něm vím víc než spousta tak zvaných kovářů, kteří dobře vydělávají na zásobování armády, legáte. Starý pán mě naučil všechno, co sám uměl. Byl jsem stejně zapálený a dobrý žák jako on. Kovárnu bych dokázal sám provozovat už ve třinácti letech. Když mi bylo čtrnáct, vyráběl jsem meče pro místní důstojníky.“

	„Dobrý bože, tomu se mi nechce věřit!“ Na jeho hlase jsem však poznal, že jsem ho přesvědčil. „Chceš mi říct, že jsi vážně kovář? Pracuješ se železem?“

	Pomalu jsem přitakal. „Ano, legáte, věř tomu, skutečně tomu tak je.“ Ztišil jsem hlas. „Dokonce znám i tajemství bílého železa.“

	Zvedl hlavu z polštáře a pokusil se posadit. „Bílého železa? Myslíš toho magického, které už lidé neumějí vyrobit? Děláš si legraci!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, legáte, ať se do země propadnu, jestli ti lžu. Někteří z nás to tajemství nezapomněli – většina lidí ho ale musí teprve objevit. Viděl jsi Theodosiův meč?“

	„Co je s ním?“

	„Udělal na tebe dojem?“

	„Jistě! Na tebe ne? Je úchvatný. Kdybych byl pověrčivý, myslel bych si asi, že ho vyrobil sám Vulkán. Nikdy jsem nic podobného neviděl. Skoro jako by ve tmě zářil. A ty vzory na čepeli! Myslím, že jsou egyptské. Přinejmenším Theodosius to sám předpokládá.“

	Protáhl jsem si záda a potlačil říhnutí. Když už si Britannicus nejspíš myslel, že nemám co dodat, pronesl jsem: „Jsou britské, veliteli, ne egyptské. Jsou to vzory Keltů z hor. A to ostří nevykoval Vulkán, nýbrž Varrus. Můj dědeček ten meč vyrobil pro mého otce, když vstoupil do legií. Otec ale musel odcestovat dřív, než ho stačil dokončit, a tak ho pro něj doma schoval. On se však nikdy nevrátil, zemřel v Ibérii.

	Jako chlapec jsem si s tím mečem hrával. Pak ho jednoho dne uviděli nějací římští důstojníci a chtěli ho od dědečka koupit. Nebyl na prodej. O týden později se do kovárny někdo vloupal a meč jsem neviděl, dokud jsem ho nespatřil vystavený coby Theodosiův majetek.“

	„Proboha, Varre! Chceš tím snad naznačit, že Theodosius…?“

	„Ne, veliteli, jistěže ne. Bůhví, jak se mu ten meč dostal do rukou. Jeho cena je nevyčíslitelná, možná to bude nejlepší meč, jaký byl kdy ukován. Spousta lidí by za takovou jedinečnou zbraň dala cokoli.“

	Chvíli jsme mlčky leželi a přemýšleli o nádherné zbrani. Pak Britannicus mé rozjímání přerušil.

	„Čím se tolik liší, Varre? Proč je o tolik tvrdší, ostřejší a hladší než obyčejné železo? A proč tak září?“

	Odpověď jsem si nejprve pečlivě promyslel. „Nevím, veliteli. Opravdu netuším. Vím, jak byl meč vyroben. Dědeček mě učil, jak se to dělá, vyrobili jsme několik čepelí světlounce šedivé barvy, ale už nikdy se nám nepodařilo dosáhnout té oslepující záře. Dědeček tvrdil, že rozdíl spočívá v nebeském kameni.“

	„V čem?“

	„V nebeském kameni – v kameni, který spadl z nebe.“ Usmál jsem se výrazu v jeho tváři. „Ne, vážně. Pastýř, který pracoval pro jistého dědečkova přítele, jedné noci uslyšel ve vzduchu hrozný hluk a následoval dopad, po němž se otřásla zem. Vyděsilo ho to k smrti, takže se celé hodiny třásl pod přikrývkami a nemohl usnout. Když ráno vykoukl, všiml si poblíž své chýše ohromné díry v zemi. Na jejím dně ležel kámen, zpola zanořený do hlíny. Pastýř ho zkusil vykopat, ale byl na svou velikost tak těžký, že s ním stěží pohnul. Také ho vyplašilo, že je teplý, a tak ho nechal na místě a vše oznámil svému pánovi, který kámen prozkoumal, ale nijak zvlášť ho nezaujal.

	Odpoledne se o tom v rozhovoru zmínil mému dědečkovi a ten poslal mého otce, aby mu kámen přinesl. Byl těžký jako železo. Z nějakého důvodu ho uchovával dlouhá léta. Pak se jednou večer zahloubal nad váhou toho nerostu a pokusil se ho roztavit. Ukázalo se, že to není snadné, už se skoro vzdal, ale právě když se chystal přestat, všiml si, že se na kameni vytvořil skelný povrch, skoro jako by se rozpouštěl. Zkoušel to tedy dál. Musel vyvinout daleko vyšší teplotu než kdykoli předtím, ale nakonec se mu to podařilo a vykoval meč, který nyní patří Theodosiovi – smíchal stejný díl kovu z nebeského kamene a běžného železa. Když ostří dokončil, vyleštil ho brouskem, a tak získalo lesk, který tolik obdivuješ. Ať už byl nebeský kámen z čehokoli, právě díky tomu materiálu teď meč tak září.“

	Když opět promluvil, čišel mu z hlasu obdiv. „Září! Ta věc je nadpřirozená! Našly se ještě nějaké jiné bájné nebeské kameny? Udivuje mě, že jsem o nich nikdy neslyšel.“

	Rychlým zavrtěním hlavy jsem vyjádřil svou nevědomost. „Nemám tušení. Kdyby zrovna tento spadl na jiné místo a jindy, možná by ho také nikdy nikdo nenašel. Kdo může vědět, kolik dalších se tu povaluje?“

	„Hmm. Chápu, co tím myslíš. Ale vážně věříš, že spadl z nebe, Varre? To je nemožné. Tedy já věřím, že spadl, ale musel přece spadnout odněkud!“

	„Vím, že se to zdá nemožné, můj dědeček to vnímal také tak. Jenomže když pastýř kámen našel, byl ještě teplý, a to celé hodiny po pádu, a navíc obsahoval nějakou látku, se kterou se žádný kovář nikdy nesetkal. Nakonec tedy uvěřil, že opravdu spadl z nebe.“

	Prudce vytáhl obočí a potřásl hlavou. „To je úžasné! Hledal jsi někdy další? Jiné nebeské kameny? No, jak vlastně víš, že se jich kolem nepovalují tisíce a jen nečekají, až je někdo objeví?“

	„A kde by se měly povalovat, veliteli?“ Ušklíbl jsem se na něj a zavrtěl hlavou nad bláhovou myšlenkou, která mě napadla. „Člověk by mohl procházením a hledáním kamenů promarnit celý život.“

	Ostře procedil vzduch mezi zuby. „Ano, asi máš pravdu. Ale kdyby se takový kámen zase našel, dokázal bys vyrobit druhý takový meč?“

	Zamyslel jsem se. „Ano. Vím, jak ho dědeček ukoval. Jsem si jistý, že bych to také uměl.“

	Britannicus ležel mlčky, přemýšlel. Možná chtěl ještě něco dodat, ale dorazil Mitros, aby nám převázal rány, a vnutil nám oběma tlumicí odvar, neboť věřil, že jen ve spánku se může tělo samo uzdravit. Usnuli jsme.

	V mých vzpomínkách se onen den a rozhovor, který jsme vedli, staly jakýmsi přelomovým bodem. Během následujících pár týdnů jsme se oba začali kvapem uzdravovat, byť u Britannika to šlo o hodně rychleji než u mě. Nastal okamžik, kdy mohl opustit místnost a projít se venku, zatímco já jsem pořád jen ležel na zádech. Do měsíce už pilně cvičil a dostával se do formy, aby se mohl vrátit do služby. Je zvrácené, že čím byl zdatnější, tím hlouběji jsem se já propadal do sklíčenosti. A potom jednoho dne odešel docela.

	V den odjezdu se u mě ráno zastavil, popřál mi rychlé uzdravení a slíbil, že pokud se někdy dostane do Colchesteru, najde mou kovárnu a přijde na návštěvu. Potřásli jsme si rukou a rozešli se jako přátelé.

	Tehdy už jsem se vrátil na běžnou ošetřovnu a starali se o mě obyčejní lékaři, takže jsem nejspíš tak trochu litoval sám sebe. Skutečnost, že Britannicus odjel, mě ovšem přiměla čelit problémům. Buď jsem mohl chřadnout a umřít na lůžku, nebo se pokusit naučit žít se zmrzačenou nohou co nejlépe. Rozhodl jsem se zvítězit nad svým postižením a uspěl jsem.

	Většina lékařů, kteří zkoumali mé rány – a za měsíce od zranění jich bylo opravdu hodně –, se shodla na tom, že už nikdy nebudu chodit. Byl jsem odhodlaný dokázat jim, že se mýlí, a nesmírně mě povzbudilo, že jiní, stejně kvalifikovaní, jejich názor nesdíleli. K nejráznějším patřil Comius Attribatus, skvělý ranhojič smíšeného římského a keltského původu. Byl to šedovousý veterán, jenž působil jako vojenský lékař už třicet let. Sdělil mi, že za ta tři desetiletí už viděl všechna možná zranění, a zapřísahal se, že i muži s ranami daleko horšími, než jsou ty moje, silou vůle opanovali tělo a naučili se znovu chodit, přestože rozum a logika napovídaly, že by měli zůstat až do smrti mrzáky. Hltal jsem jeho slova, nemohl se těch historek dost nasytit a uvěřil mu, protože jsem si to přál nejvíc na světě. Pod jeho bedlivým dohledem jsem začal cvičit přeťaté a zničené svaly.

	Byla to zoufalá, osamělá a frustrující dřina a postupoval jsem jen velmi pomalu. Zakrátko jsem už ale dělal viditelné pokroky a i ti největší skeptikové nakonec uvěřili, že zvítězím, takže mi začali v mém úsilí pomáhat. Vypotil jsem veškerý tuk z těla, chvěl se a třásl nezměrným úsilím, ale nakonec tuk nahradily zdravé svaly, silné jako provazy. Levá noha byla pochopitelně zmrzačená, navzdory skvělé péči lékařů potrhané svaly špatně srostly, ale to jsem přijal jako nutné omezení. Po šesti měsících cvičení a snahy noha fungovala, mohl jsem zase chodit. Kulhal jsem, někdy se zapotácel, ale stál jsem na vlastních nohou.

	Osm měsíců poté, co se Caius Britannicus vrátil ke svým povinnostem, jsem uprostřed kruté zimy dorazil domů do Colchesteru. V koňském sedle jsem vypadal stejně dobře jako jindy, ale když jsem se pokusil jít po svých, kulhal jsem jako chromá kachna.

	

	KNIHA DRUHÁ
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	VI

	KDYŽ JSEM DORAZIL DO DĚDEČKOVY KOVÁRNY – nyní vlastně mé –, byla prázdná. Na dveřích chyběl zámek, takže jen tak přízračně visely v rámu. Prozkoumal jsem vnitřní prostory, ale vůbec nic jsem tam nenašel – žádnou kovadlinu ani nářadí. Výheň byla studená, rošt pokrytý silnou vrstvou rzi. Na stěnách trčely zpola zborcené prázdné dřevěné police schované pod tlustým příkrovem prachu. Ačkoli jsem se domníval, že po dědečkově smrti dílnu převzal jeden z matčiných bratrů a měl se o ni starat až do mého návratu, zdálo se, že místo už roky nikdo nevyužívá. Zavřel jsem dveře a zamířil do dědečkova domu, kam se nastěhovala bratrancova rodina.

	Říci, že byli překvapeni, by bylo značně nadsazené, a kdybych prohlásil, že mě rádi viděli, byla by to zjevná lež. Domnívali se, že jsem padl za invaze stejně jako strýc a jeho žena. Najednou jsem stál na prahu, živý a vcelku zdravý, a očekával, že převezmu svůj dům, což znamenalo, že přišli o střechu nad hlavou. Když nad tím teď přemýšlím, nejspíš bych je vybídl, aby zůstali, kdyby se ke mně chovali alespoň trochu přívětivě, ale neměli v sobě ani tolik slušnosti, aby skryli zklamání z toho, že jsem přežil. Jako by se ze všech sil snažili si mě znepřátelit. Musím nicméně přiznat, že jelikož mě bolela noha, kovárnu jsem našel opuštěnou a měl jsem za sebou dlouhou cestu, nebylo těžké mě rozčílit.

	Každopádně se odstěhovali, a to rychle. Ocitl jsem se doma. V domě byla špína, ale měl jsem na něj dobré vzpomínky. Bylo to vcelku prostorné obydlí v římském městském stylu, a tak jsem se rozhodl, že nazítří najmu dva sloužící, aby uklidili a udržovali v domě pořádek.

	Následujícího rána jsem se vydal na místní úřad a rychle doložil svou totožnost i právo na majetek, jejž mi zanechal dědeček Varrus. Obezřetně jsem již dříve požádal Britannika, aby mi coby oficiální velitel legie napsal průvodní dopis. Jakmile jsem legálně potvrdil svou totožnost, vrátil jsem se do opuštěné kovárny a našel v ní tři malé dareby, kteří si potmě hráli uvnitř. Utekli, jakmile jsem se přiblížil, ale ještě se přes rameno ohlíželi na tu kulhavou příšeru, která je tolik vyděsila.

	Ačkoli byla dílna pustá a opuštěná, měl jsem pocit, že ze stěn stále ještě cítím vůni, jež z nich v dětství dělala kouzelné místo. Kameny uchovaly sazovitý, kouřový pach, a tak jsem se naklonil ke stěně za výhní a zhluboka se nadechl. Vybavily se mi výjevy a obrázky z dávno minulých dětských let. Zadní část kovárny byla vydlážděna masivními plochými kameny. Jeden z nich byl vlastně poklopem, pod nímž se nacházel hloubený sklep. V této místnosti, o níž jsem snad věděl pouze já a můj dědeček, se ukrývaly poklady, které mi chtěl starý pán odkázat. V hloubi duše jsem se obával, že v době, kdy už byla kovárna opuštěná, místo někdo objevil.

	Pozvolna jsem přešel k ohništi kovářské výhně. Na dně leželo jen pár kousků popela, zapomenuté zbytky žhavých uhlíků, jež kdysi roztavily nebeský kámen.

	„Kdo je tam?“

	Hlas přicházel ode dveří. Otočil jsem se a na pozadí jasného světla zahlédl siluetu mohutného muže. Nepotřeboval jsem ani vidět rysy, hned jsem ho poznal a má nálada se prudce povznesla.

	„Ptám se, kdo je tam? Kdo jsi?“

	Namísto odpovědi jsem mu také položil otázku. „Čí je to kovárna?“

	„Co je ti do toho?“ Udělal krok do dílny.

	„Jsem zvědavý. Čí je to kovárna? Nebo byla? Je na prodej?“

	„Ne, není na prodej. Patří rodině Quinta Varra.“

	„A kde je ta rodina Quinta Varra?“

	Teď už jsem mu viděl do tváře. Můj dědeček mu říkával Equus, protože byl silný jako kůň. V dětství mi byl dobrým přítelem.

	„Koho to zajímá?“

	„Mě, to je snad jasné.“

	„A kdo jsi u všech čertů ty?“ Vzmáhal se v něm vztek.

	„Jmenuji se Publius, Publius Varrus. Zdravím tě, Eque.“

	„Publius!“ Jedním skokem překonal místnost a zvedl mě vysoko do vzduchu, aby si mohl prohlédnout můj obličej a ujistit se, že jsem to opravdu já.

	„Publie, u Minervy, to jsi opravdu ty! Odkud jsi přišel? Kdy jsi sem dorazil?“

	Smál jsem se jeho radosti. „Postav mě na zem, Eque, pusť mě. Už nejsem dítě. Pomysli na mou důstojnost – na důstojnost Říma. Jsem důstojníkem císařských legií!“

	„Kašlu na římskou důstojnost!“ Přestal se však se mnou otáčet. „Ale máš pravdu, vyrostl jsi. Postavím tě tedy na zem a uchráním tvou důstojnost i svá záda. Publie! Jak se máš? Jsi v pořádku? Zůstaneš tady?“ Proud otázek neustával, takže jsem mu nakonec musel přitisknout dlaň na ústa, abych ho umlčel.

	„Dost, Eque, to stačí! Dorazil jsem sem a jsem v pořádku, i když mě trochu zmrzačila barbarská sekera. Zůstanu tady aspoň tak dlouho, dokud nezjistím, co se stalo s kovárnou.“

	„Zmrzačila? Co se stalo? Ukaž!“ Tvář měl teď staženou obavami.

	„Není co ukazovat. Nastavil jsem té sekeře špatnou část těla. Rozsekla mi nohu, ale chodit můžu.“

	„Ukaž.“ Mračil se, a tak jsem mu to předvedl.

	„To nic není, jenom trochu kulháš! Už jsem si dělal starosti.“ Chytil mě za ramena, radostně se na mě usmál a hltal mě dychtivým pohledem. „To mě podrž, vypadáš skvěle, Publie! Jako bys z oka vypadl svému dědečkovi, když jsem se s ním poprvé setkal, i když jemu zešedly vlasy v mnohem pozdějším věku. Tobě ještě není ani třicet a hlavu máš stříbřitou jako starý lišák! Copak jsi prováděl, chlapče? Kam ses poděl od chvíle, kdy jsem tě viděl naposledy? U sta hromů! Víš, že už to bude jedenáct let?“

	To už jsme stáli venku v jasném slunci. Ohlédl jsem se dovnitř budovy. „Jak dlouho už je dílna zavřená, Eque?“

	Podíval se mi do očí. „Asi dva roky.“

	„Proč?“

	„Proč ne? Ti zatracení Sasové se hemžili všude kolem a tvůj strýc byl mrtvý. Neviděl jsem důvod, proč dopřávat drancovníkům snadný terč, takže jsem ji zavřel.“

	„Ty jsi ji zavřel?“

	„Kdo jiný?“

	„A co se stalo se vším nářadím a vybavením?“

	„Přestěhoval jsem je, schoval. Netušil jsem, jestli se vrátíš, ale rozhodl jsem se ti dopřát ještě pět let. Kdyby ses neobjevil, vykopal bych ty věci a využil je sám. Říkal jsem si, že by ti to asi nevadilo, protože bys byl nejspíš mrtvý.“

	Ačkoli žaludek jsem měl stažený, ústa se mi roztáhla v úsměvu.

	„Vykopal bys je? To znamená, žes je zakopal? Železné nástroje do země?“

	Teď se usmál zase on. „Publie, říkají mi sice Kůň, ale kvůli mým svalům, ne proto, že bych se podobal zadní části toho zvířete. Schoval jsem je pod zem, do tajného sklepení tvého dědečka.“

	„Pod podlahou?“ Nechtělo se mi tomu věřit.

	Pokýval hlavou, pořád se šklebil. „Pod podlahou. Nic lepšího mě nenapadlo, tebe snad ano? Věděl jsem, že kdyby se mi něco stalo a ty ses vrátil, dřív nebo později by ses tam podíval. Také jsem věděl, že o tom prostoru nikdo jiný neví.“

	„A jak ty víš, že tam je? Dědeček ti to řekl?“

	„Řekl? Tak především jsem mu ho pomáhal kopat. Museli jsme to provádět v noci, aby si nikdo ničeho nevšiml. Když jsem se rozhodl schovat zařízení, prostě jsem poklady tvého dědečka pečlivě zabalil a všechno ostatní narovnal před ně. Pokud se tam dolů chceš podívat teď, budeme muset nejprve vytahat věci zpoza dveří, protože to místo je nacpané k prasknutí.“ Zdálo se, že by nejraději poskakoval nadšením. „Je tam všechno, do posledního kousku. Pokud tu opravdu zůstaneš, zítra to můžeme vyndat a do týdne rozjet dílnu. Pojď, podívej se sám!“

	Pomalu zamířil do zadní části kovárny, přikrčil se a prsty šátral po skryté rýze v podlaze. Vyškrábal ze štěrbiny špínu, mohutně zabral a narovnal nohy. Tajné kamenné dveře na vyvážených závěsech snadno povolily a otevřely se. Došel jsem k Equovi a podíval se dolů. Otvor v zemi byl plný nářadí, kovadlin a rozmanitého vybavení – jednalo se o celé zařízení kovárny. Spokojeně jsem se usmál.

	„Eque, ty jsi génius a opravdový přítel!“ Poplácal jsem ho po rameni. „A teď mi řekni, kde je nejbližší hospoda. Máme hned dvojí důvod k oslavě – můj návrat a tvoje partnerství v kovárně!“

	Zatvářil se užasle. „Říkal jsi partnerství? Jak to? Nemám peníze, Publie, nemůžu si dovolit koupit půlku kovárny.“

	„Kdo mluvil o nějakém prodeji? Zasloužil sis ji tím, žes ji pro mě uchoval v bezpečí. Neslyšel jsi snad příběh o věrném služebníkovi? A teď pojď popít trochu vína, společníku!“

	Toho večera jsme se spolu rozjařeně opili a nazítří jsme začali vyklízet sklepení. Bylo tam všechno, co jsme potřebovali. Odpoledne třetího dne už ve výhni plápolal oheň a mou náladu povznášely jiskry z doruda rozžhaveného železa pod kladivem. Vůně kouře přivolala vzpomínky, jež se mi v hlavě honily jako chlapci, kteří utekli vychovateli, a já jsem znovu objevil takřka sexuální napětí, jež kdysi patřilo do mého života, když jsem dovedně tvaroval kov a vnucoval mu svou vůli. Jakmile jsem vzal do rukou kleště, vrátila se mi veškerá zručnost, postupy i staré zvyky, jež jsem léta neužíval a pozapomněl. Láska k dědečkovu řemeslu a učení mi starého pána připomněla natolik, až jsem v hlavě uslyšel jeho hlas.

	„Pozor na černé železo!“ říkával mi. Připadalo mi to jako nesmyslné varování, dokud jsem jednou nesebral kousek běžně vyhlížejícího kovu ležícího vedle výhně a bolestně nezjistil, že dosud nevychladlo. Vybavil jsem si ten dávno minulý den, zhluboka se nadechl a vychutnával si vůni žhavého uhlí i kouře, který byl cítit po kovu, užíval jsem si tu známou štiplavou trpkost, pálení očí i příjemné skřípání prachu mezi zuby.

	Začal jsem s výrobou hřebíků, protože jsem si uvědomoval, že musím něco udělat s těmi nešťastnými policemi na stěnách. Dřevo bylo suché, zvlněné a mnohdy rozpraskané kolem původních hřebíků, z nichž mnohé dočista zrezivěly. Snažil jsem se ze všech sil, brblal a kousal se do jazyka, zatímco jsem se soustředil na to, abych udržel dva šikmé kusy dřeva u sebe a mohl je přibít, když tu jsem za sebou uslyšel kroky. Předpokládal jsem, že je to Equus, který se vypravil pro lampový olej, a tak jsem se ani neohlédl.

	„Pojď sem,“ zamručel jsem. „Podrž to, ať tam můžu zasunout klín.“

	Vedle mě se objevil pár rukou a uposlechl mého pokynu, avšak nebyly to Equovy dlaně. Překvapeně jsem se narovnal, ale cizinec už podepřel polici a pokynul mi, abych pokračoval. Usmál jsem se na něj na znamení díků, zarazil křížový klín na místo a pevně ho přibil dvěma dlouhými hřeby.

	„A je to!“ pronesl jsem. „To by mělo aspoň na chvíli stačit.“ Napřímil jsem se a napřáhl pravici k pomocníkovi. Stiskl mi dlaň. „Díky,“ řekl jsem mu. „Neviděl jsem, kdo jsi, jinak bych tě hned nezaměstnal. Myslel jsem, že jsi můj společník Equus. Jsem Publius Varrus.“

	Krátce se usmál a přikývl. „Mně říkají Cuno, to je zkráceně Cunobelin. Jsem ženatý s Phoebe, Equovou sestrou.“

	„Phoebin manžel? Pak jsi tedy král. Cunobelin býval králem, ne?“

	„Ano, kdysi dávno, aspoň se to povídá.“ Těkavým pohledem doslova hltal celou kovárnu. „Ty jsi tedy ten vnuk. Equus nám říkal, že jsi zpátky a žes to tu znovu otevřel.“

	Nedíval se na mě, takže jsem využil příležitosti a prohlédl si ho. Byl středně vysoký, měl široká ramena a soudkovitý hrudník, na sobě koženou zástěru navlečenou na pracovní oděv, hrubou tuniku a zavinovací nohavice. Husté vlasy i vousy měly světlou barvu, což bylo v této části země neobvyklé, a pokrývaly je piliny a drobné dřevěné hoblinky. Také šaty měl špinavé od pilin a hluboce posazenýma očima stále rychle pomrkával, jako by se je snažil uchránit před odletujícími dřevěnými odštěpky.

	„Znal jsi mého dědečka?“

	„Ne, přistěhoval jsem se teprve asi před dvěma lety, když jsem se oženil s Phoebe. To už tu bylo zavřeno.“

	„Co děláš? Jsi dřevorubec?“

	Zasmál se a na okamžik odhalil dlouhé, úzké a zkažené zuby. Nebyl nijak pohledný a zdálo se, že se mi nedokáže podívat do očí.

	„Ne, to ani za nic. Jsem kolář. Vyrábím kola a povozy.“ To vysvětlovalo drobné dřevěné odřezky – jistě vznikly tím, jak vyráběl příčle kol.

	„Takže kolář? Musíš být dobrý. Soudě podle hoblin ve vlasech asi máš dost práce.“

	„Ano.“ Stále se usmíval. „Jsem dobrý, musím být. Hranaté kolo bych prodal jen stěží.“

	„To si myslím.“ Navzdory tomu, že jsem muže chtěl přijmout coby Equova švagra, instinktivně jsem k němu pojal odpor a cítil jsem se kvůli tomu trochu provinile, jelikož mi přece nic neudělal. Vždycky jsem hodně dal na první dojem a on na mě z nějakého důvodu působil nedůvěryhodně. Pokoušel jsem se ten pocit potlačit a přisuzoval jsem ho nepravidelnosti rysů, za kterou nemohl. Odhodlaně jsem se snažil jednat přátelsky.

	„Podívej, jsi můj první host a chvíli předtím, než jsi dorazil, jsem si zrovna chtěl vypít pohár piva. Dáš si se mnou?“

	Přestal těkat pohledem po kovárně a zadíval se na mě. „To je dobrá nabídka. Neodmítnu.“

	„Dobře.“ Nalil jsem dva poháry z Equova džbánku. Mlčky jsme pozvedli číše a pořádně si přihnuli kvašeného nápoje. Otřel jsem si pěnu ze špičky nosu.

	„Vítej v naší kovárně. Můžu pro tebe něco udělat nebo ses sem zatoulal jen náhodou?“

	„Ne, přišel jsem schválně, chtěl jsem tě pozdravit a podívat se, co děláš.“

	Ukázal jsem k výhni. „Jak vidíš, za moc to nestojí.“

	„Ano, ale zatím jsi neměl moc času.“ Přešel k výhni a zvedl pár nových hřebíků, které tam ležely na kupě. „Tos dělal ty?“

	„Ano.“

	„A máš v úmyslu jich udělat víc?“

	„Jistě.“ Usmíval jsem se a uvažoval, kam asi míří.

	„Kde je budeš skladovat?“

	Teď už jsem byl dočista zmatený. „Skladovat? Prodám je, nechci je skladovat.“

	„Ne, jistě. A za co je prodáš? Za peníze?“

	„A za co jiného? Není to snad běžné?“

	Věnoval mi zase ten hlodavčí úsměv, v němž ukázal hnědé zuby, vyhodil pár hřebíků do vzduchu a zachytil je mohutnou dlaní. „Říkal jsem si, že bych si jich pár vzal, ale nemám peníze.“

	Tentokrát jsem se usmál zase já, ačkoli jsem podezíravě přimhouřil oči. „Co tedy nabízíš?“

	„Nabízím, že tě zbavím potřeby skladovat je na těchto policích.“ Pohnul se a nataženou rukou sevřel okraj nejbližší police. Škubl a staré vyschlé dřevo hlasitě a podezřele zaskřípalo.

	„Hej, opatrně! Moc to nevydrží!“

	„To vidím.“ Otočil se zpátky a málem se mi podíval do očí, ihned však pohled zase odvrátil k poháru. „Chtěl bych ti něco navrhnout,“ pronesl. „Mám objednávku na šest těžkých vojenských povozů, jsou určeny pro armádu.“ Zase se ušklíbl. „Armáda dosud platí penězi, ale až po dodání.“

	Zjistil jsem, že se také usmívám. „A co bys rád ode mě?“

	„Hřebíky a kovové části. Potřebuji dobré zboží, a to rychle. Můj dodavatel před měsícem zemřel, kopl ho kůň, kterého zrovna koval. Jeho dva synové by nedokázali vyrobit podkovu ani společnými silami. Dohodneme se, že ty mi dodáš, co potřebuji, a já ti tu opravím všechno dřevěné zařízení. Až mi pak armáda zaplatí, vyrovnám rozdíl v hotovosti.“

	Nijak jsem s ním nesmlouval, byl přece ženatý se sestrou mého partnera. Plivli jsme si do dlaní a plácnutím zpečetili dohodu, takže jsem měl prvního zákazníka.

	O chvíli později vešel dovnitř Equus a vypadal překvapeně, že tam Cuna vidí. Chvíli jsme nezávazně hovořili a mě uklidnilo, že ani Equus zřejmě k švagrovi nechoval zvláštní náklonnost. Nepanovalo mezi nimi otevřené nepřátelství, ale bylo zjevné, že Equus Cuna nemá rád. Zmínil jsem se o dohodě, kterou jsem s Cunem uzavřel, a Equus pouze přikývl, nedal najevo radost ani znechucení.

	Když Cuno později odešel, zeptal jsem se na něj Equa a dověděl se, že do města dorazil před několika lety a pár měsíců pracoval se starým kolářem, jehož dílnu teď vlastní. Stařec zemřel bez dědiců, takže Cuno přejal postavení městského koláře a krátce nato se oženil s Phoebe. Equus tvrdil, že v řemesle je dobrý, ale příliš pije a několikrát už Phoebe krutě zmlátil. Equus ho varoval, co se stane, pokud se jeho sestra ještě jednou objeví zhyzděná podlitinami. Tehdy mi svěřil, že Cuna nemá rád a ani mu nevěří. Okamžitě jsem se zajímal, zda jsem neudělal hloupost, když jsem s ním uzavřel obchod, ale Equus mě ujistil, že dohodnuté závazky jistě splní. Vysvětlil mi, že peníze jsou vzácnost, v hotovosti platí jen armáda. Equus se domníval, že jakmile se Cuno o naší dohodě zmíní sousedům, jistě se nám pohrnou nabídky výměnného obchodu.

	Nemýlil se, zpráva se rychle rozšířila. Do týdne už jsme měli slíbený měsíční příděl chleba za čtyři pekařské lopaty s dlouhou násadou, výrobce měchů z naší ulice s námi směnil nové měchy za krátké hřebíky a několik místních rolníků nám přislíbilo čerstvé potraviny a zrní za železné náčiní. Dílna se vzmáhala a v překvapivě krátkém čase jsme se museli zamyslet, zda nepřibereme posily.

	Dohodli jsme se, že dokud nenajdeme zkušené řemeslníky a dobré učně, přivede Equus svou sestru Phoebe, aby nám pomohla s každodenními záležitostmi. Nejprve pro nás jen vařila a vymyslela způsob, jak vést záznamy o směněných věcech, zapisovala předměty a služby, které jsme za ně měli dostat. Když se blíže seznámila s naší prací a požadavky, začala hrát aktivnější roli prostředníka mezi námi a rostoucí sítí zákazníků. Během několika měsíců se pro nás stala nepostradatelnou.

	Když Cuno poprvé zmínil Phoebino jméno, nedokázal jsem si vybavit její tvář, i když jsem pochopitelně hned věděl, o koho se jedná. Vzpomněl jsem si také, že jsem ji míval rád. Byla mnohem mladší než Equus – vlastně zhruba mého věku – a v zásadě jsme spolu vyrůstali. Připomněl jsem si, že mě vždycky dokázala rozesmát, byť jsem měl třeba chmurnou náladu. Také jsem si celkem jasně pamatoval, že na ni sice nebyl nepříjemný pohled, ale nepatřila k velkým kráskám. Tehdy jsme se stýkali proto, že jsme se měli vcelku rádi a jednou za čas jsme potřebovali něčí společnost, nebývalo ale mezi námi ani stopy po tělesné přitažlivosti.

	Bylo nicméně příjemné a potěšující vidět její radostný výraz, když mě pozdravila první ráno, kdy se objevila v kovárně. Okamžitě jsem ji poznal. Phoebe vyrostla do krásy, stala se z ní pohledná rusovlasá žena s přímým, hodnotícím pohledem, oblými pevnými boky a vysoko posazenými plnými ňadry. Zůstal jí také smysl pro humor, jímž se vždy lišila od uličníků, se kterými se kamarádila.

	Jednou večer, když jsme se chystali zavřít kovárnu a jít domů, mě pořádně překvapila. Equus byl kdesi venku na schůzce se zákazníkem a já jsem si právě svlékl zástěru a smýval ze sebe každodenní vrstvu prachu a sazí. Phoebe skládala vzadu do polic malé dřevěné krabičky s hřebíky a já jsem málem zapomněl, že nejsem sám. Její hlas mě vylekal.

	„Našel jsi ji někdy, mistře Varre?“

	Utíral jsem si obličej a huhňal do ručníku. „Cože? Koho?“ Odložil jsem ručník. „O čem to mluvíš, Phoebe? Koho jsem měl najít?“

	„Přece ji, svou ztracenou lásku Cassii. Cassiopeiu. Tak se jmenovala, ne?“

	Údivem jsem otevřel ústa. „Dobrý bože, Phoebe, jak o tom víš?“

	Otočila se ke mně a překvapeně zdvihla obočí.

	„Jak? Řekls mi to, mistře Varre, řekl jsi mi o ní všechno. Copak si nevzpomínáš?“

	„Řekl jsem ti to? Ne, Phoebe, to si nepamatuji. Kdy jsem ti to povídal?“

	„Když ses vrátil z Verulamia. Ten rok jsi byl pryč celé léto, poprvé jsi někam odjel. Když ses potom vrátil, změnil ses, zamiloval. Setkal ses s ní na svatební oslavě a ještě téže noci jsi ji zas ztratil. Nevybavuješ si to?“

	Její hlas se jemně, takřka neznatelně změnil, zněl zase jako u dívky, kterou jsem si pamatoval z dětství, a byl lehce poznamenán onou příjemnou a těžkopádnou pomalostí místních Keltů. Když to teď svou zpěvavou řečí zmínila, vzpomněl jsem si na to také, ale udivilo mě, že si to vybavuje ona, což jsem jí také naznačil.

	„Nu,“ odpověděla, „nejde ani tak o to, že bych si to pamatovala, spíš se mi to připomnělo, jestli víš, co tím myslím.“

	„Ne, nevím, co tím myslíš. Pověz mi to.“

	„No, přece je to přímo tady.“ Kývla ke stěně před sebou. „Přímo sem jsi to napsal, vzpomínáš? Naučil jsi mě ta písmena a na dlouhá léta zůstala jediná, která jsem uměla přečíst.“

	Vykročil jsem kupředu. Vůbec jsem nevnímal, co říká, jen jsem užasle civěl na nápis. Do omítky na zdi byla vyrytá propletená písmena P a C, okraje už měla vybledlé a vyhlazené, ale dosud se dala přečíst, přestože byla půl druhého desetiletí vystavena kouři a sazím. Teď jsem si vzpomněl, jak jsem je škrábal do omítky, zatímco Phoebe přihlížela, a jak jsem jí vyprávěl o své nehynoucí lásce ke krásné dlouhovlasé černovlásce v modrých šatech. Nechtělo se mi věřit, že jsem na to mohl zapomenout. Natáhl jsem ruku, dotkl se písmen a přejel po nich špičkou prstu. Vnímal jsem, že se mi nezvykle stahuje hrdlo kvůli chlapci, jímž jsem kdysi býval, kvůli nadějím, snům a láskám, jež mě přiměly vyrýt sem iniciály na počest dívky, o níž jsem věděl jen to, že se jmenuje Cassie. Po pravdě jsem vlastně netušil, zda je Cassie její skutečné jméno. Laškovali jsme spolu, bavili se, škádlili se a vůbec nepomysleli na skutečnost a na život, který musíme sdílet s ostatními.

	Phoebe se na mě pozorně dívala.

	„Ne, Phoebe,“ odpověděl jsem s povzdechem. „Nikdy jsem ji nenašel. Díval jsem se po ní na každém místě, které jsem navštívil, ale už jsem ji nikdy neviděl. Je ale legrační, že jsem zapomněl, jak jsem na zeď vyryl počáteční písmeno jejího jména a pověděl ti o ní. Úplně mi to vypadlo.“

	Phoebe si odfrkla, odvrátila se a spěchala k místu, kde si nechala šátek a vak. „Určitě ji najdeš, jen počkej a uvidíš.“

	Nahlas jsem se zasmál. „Phoebe,“ káral jsem ji, „uvědom si, co říkáš! Už je to skoro patnáct let! Nejspíš je dávno vdaná a motá se kolem ní kupa dětí. Její krása, jakkoli byla úžasná, jistě dávno vybledla…“ Navzdory pobavení však má slova vyzněla do ztracena.

	„No a? Co bys udělal, mistře Varre, kdyby ses jednoho dne, třeba hned zítra, otočil a zjistil, že na tebe hledí, pobledlá a o patnáct let starší, obklopená dětmi? Co bys dělal?“

	Mlčel jsem. Měl jsem před očima vysokou dívku Cassii v modrých šatech, ale marně jsem se pokoušel přidat jí patnáct let a představit si, jak se časem změnila. Phoebin hlas mě přitáhl zpátky do skutečnosti.

	„Mistře Varre?“

	„Phoebe, má drahá, říkej mi prosím Publie. Už jsme dlouho přáteli a pro takovéto nesmysly není důvod.“

	Usmála se a sklonila hlavu. „Díky, ale mistr Varrus je mi příjemnější. Určitě najdeš někoho jiného, ta láska je stále v tobě. K té dívce jsi cítil něco silného, neměl bys dovolit, aby se to zmařilo nebo promarnilo, dej na má slova. A já už bych měla jít domů. Cuno má rád večeři včas. Dobrou noc, mistře Varre.“

	Po jejím odchodu jsem dlouho seděl u nakloněné, lehce kouřící výhně a přemýšlel o svém životě i změnách, kterých bych rád dosáhl. Jedna z nich by se stala důležitou potřebou, kdybych náhodou znovu potkal dívku v modrém nebo nějakou jí podobnou: od zranění jsem vědomě nedosáhl erekce. Paradoxně jsem měl pravidelné noční poluce, takže jsem věděl, že mé tělo nějak funguje, ale za bdělých hodin jsem nepoznal žádostivost.

	Nakonec jsem se zvedl a vrátil se zpátky do svého domu.

	Velice brzy mi došlo, že Equus ani Cuno se nemýlili, když tvrdili, že v těchto končinách platí penězi pouze armáda, a tak jsem se rozhodl, že toho musím nějak využít. Podařilo se mi to rychle, a to ani ne tak díky dobrému plánu, spíš proto, že jsem měl štěstí.

	Jednoho dne jsem po zavření kovárny seděl s Equem v hospodě a zaslechl jsem jisté jméno, které mě začátkem března, tedy druhého měsíce mého pobytu v Cochesteru, přimělo představit se u vchodu do místního vojenského velitelství. Dva mladíci stojící na stráži u brány na mě hleděli mlčky, s lhostejností takřka drzou, jakou si schovávají pro civilisty, i když se zjevně jedná o veterány. Stál jsem zpříma, civěl na ně bez známky záště a čekal, až mě jeden z nich osloví. Nebyl jsem oblečený jako kovář, ale zároveň nic nenaznačovalo, že jsem důstojník nebo muž urozeného původu.

	„Nu? Co chceš? Tohle je vojenský tábor. Jestli tu máš nějakou práci, mluv a pak odejdi. Pokud ne, zmiz hned.“

	Něco takového jsem od nich očekával. Nyní jsem promluvil já a dal si záležet, aby z mého hlasu čišel chlad.

	„Váš primus pilus je Pontius Aulus Plautus.“

	Obezřetně se podívali jeden na druhého a jistě uvažovali, zda se příliš přísně neobořili na někoho, kdo vyslovil jméno jejich nejvyššího centuriona s takovou autoritou. Mladík, který mě předtím oslovil, znovu promluvil, tentokrát však ne tak přísně, nýbrž smířlivě a nejistě.

	„Co je s ním?“

	„Řekni mu, že u bran je cizinec, který neví, jestli pořád dochucuje dušené skopové velbloudím trusem.“

	V severní Africe jsme byli tři mladí centurioni a jeden velmi nepříjemný tribun, který dlouho trpěl chronickými a bolestivými žaludečními problémy. Jen my tři jsme věděli, proč tomu tak je. Narážka na zajímavou historku strážné dostala, což jsem předpokládal. Jeden z vojáků se otočil na podpatku a se zmateným výrazem zmizel za bránou, v níž byla špehýrka.

	Uběhl nějaký čas. Zbývající strážný se na mě nedíval, stál rovně jako kůl a oči upíral do dáli. Pak se ozval klapot cvočků na dlažebních kamenech, brána se znovu otevřela a vyšlo zjevení oděné do leštěné kůže a blýskavého bronzu. Zadívalo se na mě hluboce posazenýma tmavě hnědýma očima a v jeho zamračené tváři jsem četl nelibost.

	„Publius Varrus.“ Hlas měl stejný, jak jsem si ho pamatoval – hluboký, dunivý, vážný a v důstojnících i nových rekrutech jistě budil strach. „Ty zatracený zkurvysynu! Myslel jsem, že jsi mrtvý.“

	„Ne, Plaute, jen jsem se ti jako vždy vyhýbal.“

	Dvěma kroky překonal vzdálenost, jež nás dělila, přehodil mi pravou paži kolem krku a snažil se mě stáhnout do zámku, pak si ale uvědomil, kdo a kde je, a změnil chvat na objetí. Pevně a mlčky mě přitiskl k hrudi, ubíhaly vteřiny a minuty. Jeho čistá a známá vůně mě přenesla zpět do mnohem bezstarostnějších, možná i šťastnějších časů. Nakonec jsme se pustili. Přidržel si mě na vzdálenost paže a dovolil mi spatřit slzy, jež se mu řinuly z přísných očí.

	„Vážně jsem si myslel, že jsi mrtvý,“ zamumlal. Pak si odkašlal, odplivl a s paží přehozenou přes má ramena se otočil ke strážným.

	„Prohlédněte si toho muže a dobře si ho zapamatujte! Je odpovědný za všechny vaše potíže. Je to Gaius Publius Varrus, přesně ten typ zatraceného vojáka, jakým vy ukňouraní hovňouskové nikdy nebudete. Tenhle muž mě mockrát vytáhl z bryndy a zachránil můj bezcenný život víckrát, než dokážete spočítat. Až mě příště budete proklínat, proklejte radši jeho, protože bez něj bych tu nebyl a nemohl týrat vaše černé duše. Pokud zůstanete v armádě dost dlouho, možná jednoho dne najdete stejně dobrého přítele, jako je on. Říkám možná, ale dost o tom pochybuji.“

	Den se protáhl do dlouhé, alkoholem nasáklé noci.

	Následující odpoledne jsem seděl v úřadu Antonia Cicerona, přímého potomka skvělého řečníka a legáta velícího vojenskému distriktu, jehož centrem byl právě Colchester. Také jsem ho znal už z dřívějška, sloužil jsem pod ním v Africe a po svém povýšení i v severní Británii. Byl Britannikovým blízkým přítelem a na místo velitele ho teprve nedávno dosadil Theodosius. V místnosti s námi postával ještě posádkový zbrojíř Trifax a pokladník Lucius Lucullus, jež jsem oba také poznal ještě před invazí a měl je rád. Plautus stál v pozoru u zdi, necítil se dobře v neformální společnosti důstojníků. Měl jsem radost z tak dobrého a očividného přijetí v jejich společnosti, a tak jsem se uvolnil a vyprávěl jim, co teď dělám.

	Cicero počkal, dokud jsem neskončil, a pak promluvil: „Takže jsi tady v Colchesteru a pracuješ jako kovář?“ Slyšel jsem nevěřícný podtón v jeho hlase, přestože byl dobře vychovaný a snažil se ho skrýt.

	„Ano, legáte, tak to je.“

	„To je úžasné. A co přesně děláš?“

	Rozhlédl jsem se po přítomných a vstal. „Dovol, abych ti to ukázal.“ Rozepnul jsem si opasek a i s krátkým mečem a dýkou ho položil na stůl. „To je vzorek mé práce.“ Oba se předklonili, Cicero vytáhl meč z pochvy a pozorně si ho prohlížel.

	„To jsi vyrobil ty?“

	„Ano, i dýku a pochvy. Je to celá souprava.“

	„Jistě, to vidím.“ Pak ztišil hlas. „Jsou pěkné, moc pěkné.“ Nedostávalo se mu slov, nevěděl, o co mi jde, a jistě se bál, aby mě neurazil. Čekal jsem, zatímco předal meč zbrojíři Trifaxovi a dýku Lucullovi. „Tak si to vyjasněme, Varre. Chceš to prodat?“

	Usmál jsem se na něj. „Ano. Tohle a ještě spoustu dalších zbraní, pokud si je objednáte. Je to má práce.“

	Nebohý aristokrat Cicero netušil, co má dělat. Podíval se na Trifaxe. „Co myslíš, Trifaxi?“

	Trifax se s ničím nemazal. „Nemám o čem přemýšlet, veliteli. Ten meč je dokonalý. Kdyby takový dokázali ukovat mí lidé, byl bych šťastný, jenomže to nedovedou. Koupím jich tolik, kolik budu moci. Luculle?“

	Pokladník pokrčil patricijskými rameny. „Já se starám jen o peníze, posouzení kvality nechám na tobě, i když tentokrát to vidím i já.“ Pohlédl na mě. „Na kvalitě jsme se tedy shodli, Publie, co ale kvantita? Dokážeš jich vyrobit tolik, aby mi stálo za to vypisovat papíry?“

	„Kdybys jich chtěl hned zítra sto, pak to nedokážu. Na druhou stranu pokud budeš mít rozumné požadavky a budeš rychle platit účty, můžu ti zbraně této kvality dodávat.“

	„Buď přesnější. Kolik jich za stávajících okolností můžeš vyrobit týdně?“

	„Právě teď dva denně, za měsíc už osm denně. Můžu rozšířit dílnu, abych vyhověl tvým potřebám, ale zároveň udržel kvalitu, ovšem jak jsem řekl, závisí to na tom, zda budeš platit včas. Rozšíření něco stojí.“

	Přikývl. „Platíme hned. Co kovářský cech? Máš jeho svolení?“

	„K čemu? K žádnému cechu nepatřím.“

	„Ach, chápu! To může být potíž.“

	Zamračil jsem se. „Proč? Nechápu, co máš na mysli.“

	Odkašlal si. „To je zákon, Publie. Zákon po nás žádá, abychom jednali jen s civilními dodavateli, kteří mají dobré vztahy se svým cechem.“

	„K čertu s tím!“ Vstal jsem, hrdlo se mi náhle sevřelo vztekem. „Omluvte mě, pánové, ale vypadá to, že tu marním váš čas. Jak jsem řekl, nepatřím k žádnému cechu, ani můj dědeček v něm nebyl. Nepotřeboval jsem souhlas kovářského cechu, abych mohl riskovat krk v boji za říši, a ať mě hrom bací, jestli ho budu žádat o svolení vydělávat si na chleba.“

	„Sedni si, Publie,“ promluvil konejšivě Cicero. Obrátil se přímo na svého pokladníka. „Myslíš to vážně? Chceš říct, že od Varra nemůžeme koupit meče jenom proto, že nepatří k nějakému směšnému civilnímu spolku řemeslníků?“

	Lucullus si znovu odkašlal. „Takový je zákon, veliteli.“

	„Jak ho můžeme obejít?“

	„To nejde, veliteli.“

	„A k čertu i s tímhle!“ Zaklení pronesené Ciceronovým uhlazeným tónem znělo opravdu zvláštně. „Chci Varrovy meče pro své muže a ty mi tu naznačuješ, že je nemůžu mít?“

	Nebohý Lucullus vypadal velice rozpačitě. „Ne, veliteli, já ne. Všechny takové smlouvy musí dohodnout úřad prokurátora.“

	„Aha! Tak úřad prokurátora. Už to začínám chápat. Prokurátorovo oddělení jistě dostává z dohodnutých služeb provizi, že?“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo: „Ano, veliteli.“

	„Kolik?“

	„Mezi deseti a patnácti procenty, to závisí na rozsahu smlouvy.“

	„To je nehorázné okrádání.“ Cicero se obrátil na mě. „Publie, pokud tady náš skvělý Lucullus dokáže najít cestu, jak ten nesmysl obejít, pochopitelně legálně, jsi připraven vzdát se požadovaných procent daně ve prospěch prokurátora?“

	Usmíval jsem se. „Jistě, veliteli, s radostí.“ Zejména proto, že jsme se dosud nebavili o ceně, která právě o dvacet procent vzrostla.

	„Výborně! Luculle, můžeš to zařídit?“

	Lucullus nebyl žádný hlupák. Pohlédl na mě a pousmál se. „To jistě mohu, veliteli.“

	„Skvělé. Mimochodem, Luculle, to mi něco připomnělo. Kdy musíme prokurátorovi předložit rozpočet?“

	„Příští měsíc, veliteli.“ Z jeho výrazu se dalo vyčíst: „Jak jistě dobře víš.“

	„Nuže, Publie Varre, je dobré vědět, že budeme v budoucnu dobře vyzbrojeni a zásobováni. Myslím, že teď by se hodil pohár vína.“

	Cestou domů jsem se večer takřka vznášel a do měsíce jsme měli v kapse závaznou smlouvu na dodávky pro místní posádku.

	

	VII

	TEPRVE NA DEN SVATÉHO JANA JSEM SI KONEČNĚ dovolil vytáhnout na světlo dědečkovy poklady a těšit se jimi. Měsíc za měsícem jsem netrpělivě vyčkával, dokud jsem necítil, že si zasloužím prozkoumat úžasné předměty, jež mi teď podle zákona právoplatně náležely.

	Jakmile jsem se zmínil o pokladech, každý, kdo čte tyto řádky, si nejspíš představil kupu mincí a klenotů. To však není tak docela správné. Můj dědeček byl zbrojíř – mistr ve výrobě mečů a také horlivý historik, který zbraně a jejich výrobu neúnavně zkoumal. Během prvních let v legiích sesbíral vybrané vzorky zbrojířského a kovotepeckého umění, jež ho nesmírně zajímaly a v nichž nalézal potěšení. Když později sloužil jako zbrojíř u různých legií umístěných v Británii, vybízel legionáře, aby mu takové ukázky přinášeli sami. Výsledkem čtyřicetiletého úsilí byla sbírka starobylých a tajuplných zbraní, jaká nejspíš na světě nemá obdoby. To byly dědečkovy poklady, každý z nich zvlášť zabalený do ochranného plátna a mnohé uložené v bedničkách vyrobených právě za tímto účelem. Ke každému kousku byl přiložený svitek, na němž jsem si mohl přečíst původ onoho předmětu, pokud byl starému kováři znám. Pokud v tomto směru neměl jasno, hledal ve všech možných zdrojích nebo sám vznášel velmi odvážné domněnky.

	Některé tvary jsem si pamatoval z dětství, a když jsem je jeden po druhém rozmotával, připadal jsem si znovu jako chlapec. Jeden kousek mě tehdy zvlášť ohromoval, až mě mrazilo v zádech. Jednalo se o lícní chránič ze zakaleného černého železa, který byl vytvarován tak, aby padl na koňskou šíji a chřípí, a měl také rozšířené chrániče očí. Byl neuměle ozdoben kresbou jezdce, který útočí s dlouhým, těžkým kopím opřeným o rameno. Pod kresbou se dalo přečíst řecké slovo, které znamená druhové. Milovník historie ve mně při pohledu na ten kus zbroje ztěžka polkl, neboť jsem věděl, že chránil koně některého z osobně vybraných králových přátel, když vyjížděl do bitvy po boku Filipa Makedonského a později jeho syna Alexandra Velikého plných sedm set let předtím, než jsem se narodil. Druhové! Jak často jsem o nich sníval jako chlapec a představoval si, jak získávám slávu pod největším vojenským velitelem celého starověku!

	V sousedství chrániče hlavy jsem nalezl značně prorezivělé zbytky sarissy, šestnáct stop dlouhého kopí, jež patřilo k vybavení makedonské jízdy. Pod špicí byla připevněná dlouhá křížová záštita, nejspíš proto, aby zbraň nezajela celá do těla nebožáka, jenž se stal jejím cílem, a aby měl jezdec alespoň šanci, že kopí zase vytáhne a odcválá od oběti pryč. Můj dědeček v mládí tuto zbraň dlouze zkoumal. Stejně jako na kresbě zdobící chránič koňské hlavy se sarissa nosívala bodcem dolů, dřevec přehozený přes jezdcovo rameno a zabodávala se vždy seshora. Původně se ponechávala v těle první oběti a zbytek boje probíhal pomocí meče. Vítězná jízda – a Alexandrova jízda vždy vítězila – se po bitvě vrátila a vytahala sarissy z těl mužů, kteří padli při nájezdu. Později přidaná záštita umožňovala ponechat si kopí ještě pro dalšího protivníka.

	V prostorné bedně, na niž jsem si dobře pamatoval, se nacházela sbírka původních římských pil, bojových oštěpů starých legií. Sedm stop dlouhé ratiště těchto zbraní bylo do poloviny dřevěné, druhou polovinu tvořila železná tyč se zákeřným bodcem. Pokud se zarazil do nepřítelova štítu, bodec z měkkého železa se ohnul a nezanedbatelná váha zbraně táhla štít dolů natolik, že už se za ním bojovník nemohl dále krýt.

	V dalším pečlivě zabaleném balíčku jsem objevil velký africký luk, nad nímž jsem tolik žasl jako dítě. Skládal se ze střídavých vrstev dřeva, rohoviny a šlach a byla to skutečně mocná zbraň, jaká se v těchto končinách nevidí. Odložil jsem ji stranou, že si ji později pořádně prohlédnu.

	Zjistil jsem, že některé předměty jsem zatím neviděl. Na přiloženém pergamenu zabaleném v kusu jelenice jsem si přečetl pokyn, abych si dobře prostudoval popsané postupy a metody. Byl jsem zvědavý, ale i tento balíček jsem opatrně odložil. Druhý, nově vypadající balík obsahoval nádhernou košili z měkké kůže, na níž byly s úžasnou precizností našité tisíce droboučkých kovových kroužků v překrývajících se řadách po vzoru naší římské plátové zbroje, ovšem byly mnohem lehčí a daleko jemnější. V přiložené poznámce se psalo, že zbroj byla přivezena z území severně od Dunaje a podobnou používá mnoho germánských a saských náčelníků.

	Jako poslední přišla na řadu úchvatná krabička z drahého, naolejovaného dřeva, asi stopu dlouhá, široká jako dlaň a zhruba o polovinu mělčí. Nejprve jsem ani nevěděl, jak ji otevřít, ale nakonec jsem zjistil, že nahoře a vespod je vyrytý žlábek, který přesně zapadá do rýhy. Už to, že krabička byla ukrytá vespod ostatních předmětů, mi napovědělo, že se jedná o něco zvláštního. Když jsem ji otevíral, malinko jsem se chvěl očekáváním, ale jakmile jsem spatřil obsah, málem jsem ji upustil. Byla tam dýka, ale jaká! Ostří zářilo jako leštěné stříbro, za něž jsem ho v první chvíli považoval. Jílec vypadal jako z leštěného zlata. Celou zbraň pokrývala tenoučká vrstva oleje.

	S úctou jsem ji zdvihl a měl pocit, že mi v dlani ožívá. Zkusil jsem ostří bříškem palce, na němž se okamžitě objevila krůpěj krve! Užasle jsem na krev civěl, protože jsem nevyvinul takřka žádný tlak. Vzal jsem si dýku nahoru na denní světlo, kde mi v ruce zářila jako pochodeň. Zaslechl jsem za sebou kroky a po boku se mi vynořil Equus.

	„Vidím, žes ji našel. Umíral jsem netrpělivostí! Už jsem si myslel, že tam dolů snad nikdy nesejdeš. Hrome, chlape, někdy si říkám, jestli jsi vůbec člověk! Jak je možné, že ses udržel tak dlouho?“

	Neobtěžoval jsem se s odpovědí, zaměstnával mě pohled na ten zázrak v mé ruce.

	„Litoval, že to nemůže být meč, ale víc kovu z nebeského kamene mu nezbylo a tentokrát ho nechtěl mísit s obyčejným železem jako u meče, který vykoval pro tvého otce. Netušil, o co se jedná, ale ať už je to cokoli, zdálo se mu příhodné, že to spadlo z nebe. Je to ostřejší než cokoli jiného, oholí ti to chlupy na rukou. Jen to zkus.“

	Poslechl jsem ho a drobné chloupky z hřbetu mé ruky vytvořily chomáček na okraji čepele.

	„Už jsi něco takového někdy viděl?“

	Jen jsem zavrtěl hlavou a potěžkával nůž v dlani. Měl neobvyklý jílec podobný kříži, jehož ramena vyčnívala asi palec nad ostří.

	„Proč ta křížová záštita?“

	„Aby se přidala hmotnost a dosáhlo se rovnováhy. Můžeš dýkou vrhat. Létá, jako by měla křídla, je to úplné kouzlo.“

	„Je jílec z ryzího zlata?“

	Equus zavrtěl hlavou. „Ne, ale je pozlacený. Vespod je mosaz. Zlato je moc těžké a měkké.“

	„A drahé. Vypadá jako z jednoho kusu – myslím jílec. Jak ho vyrobil?“

	„Odlil ho.“ Equus se ušklíbl mému vyjevenému výrazu. „Našel jsi ten svitek, který ti zanechal? Všechno tam je. Podle starého pána je to úplně nový postup, převratný, pokud se dobře používá.“

	„Jak dosáhl takového lesku ostří, Eque?“

	Pokrčil mohutnými rameny. „Nijak, už tam byl. Stačilo ho jen přeleštit… a znovu a znovu a znovu. Stálo to ale za to. Čím zářivější ostří bylo, tím snáze se leštilo. Nanesli jsme na ně olej, abychom ho uchránili před rzí, ačkoli jsme nevěděli, jestli nebeský kámen reziví. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	Zvedl jsem tu nádhernou věc k očím. Na čepel kousíček pod křížovou záštitou dědeček vepsal droboučké V značící jeho i moje jméno: Varrus. Cítil jsem, jak se mi stahuje hrdlo, a ztěžka jsem polkl.

	„Eque, vezmu si svitek i dýku a jdu domů. Mohl by ses postarat o kovárnu a zavřít?“

	Znovu se ušklíbl. „To jsem si mohl myslet. Jistěže to udělám. Běž domů, tak jdi!“

	

	VIII

	„JAK ZLÉ BYLO TVOJE ZRANĚNÍ?“

	Seděli jsme s Plautem v jedné z místních hospod, kam chodili zdejší centurioni, čekali, až se k nám připojí Equus, a sledovali pitvoření několika dalších zákazníků. Jeho otázka mě zaskočila.

	„Dost zlé. Proč se ptáš?“

	„Jsem jen zvědavý. Sledoval jsem tamhle tu děvku s velkými měchy a něco mi na ní připomnělo matrónu, která vedla nevěstinec v Alexandrii. Víš, kterou myslím, tu velkou.“

	„Velký nevěstinec nebo velkou matrónu?“

	Zasmál se. „Obojí.“

	„Myslíš Fatiu?“

	„To je ona! Fatia. To byla ale kurva. Dokázala by vysát i jílec z meče! Hej! Co se to tam děje?“

	Otočil jsem se a všiml si, že v zadní části hospody vypukl nějaký rozruch. Kohosi chytili, jak podvádí v kostkách, a všude se blýskaly tasené meče. Hádali se ovšem civilisté, takže Plautus nemusel zasahovat. Byli jsme příliš daleko, takže jsme pořádně neviděli, ovšem mela a křik naznačovaly, že ještě než hospodský a jeho pomahači vtrhli na scénu, došlo ke krveprolití. Chlapi však za chvíli obnovili pořádek pomocí pádných pěstí a klacků.

	Plautus se opřel na židli. „Zatracení civilisté, je mi z nich zle. Ani jeden z nich se nehodí pro vojenskou službu, ale za jednu noc tu nadělají víc potíží než všichni staří mazáci, co sem chodí. Kdyby to tu patřilo mně, zakázal bych všem civilistům vstup.“

	„To je hezké. Pak bych sem nemohl chodit.“

	Pivo jsme už dopili, a tak jsem naznačil služebné, aby přinesla další. Oba jsme mlčky sledovali, jak se k nám buclatá žena hrne a bryndá pivo ze džbánků, které drží v jedné velké ruce. Když se u stolu předklonila, cítil jsem její tělesnou vůni – lehce nakyslý pach teplého potu. Pošilhávala po Plautovi, který se natáhl a štípl ji do vystouplé bradavky, potom se zasmála a odkolébala se pryč.

	„Páchne jako kozel,“ poznamenal jsem. „Čím ti připomněla Fatiu? Ta byla alespoň čistá.“

	„Ano, čistá, ale nenasytná. Ta její pusa!“ V nostalgickém úžasu zavrtěl hlavou. „Jaká jen ta děvka měla ústa!“

	„Plaute, jsi opilý?“

	Zamrkal na mě. „Ne víc než obvykle v tuhle noční dobu. Proč? Ty ano?“

	„Nemyslím si, ale ty plácáš nesmysly. Ptal ses mě na nohu a najednou začneš mlít o Fatie. Nechápu, jak to spolu souvisí.“

	Zavrtěl se na židli a zahleděl se mi zpříma do očí. „Býval jsi větší děvkař než já. To tys mě zavedl do Fatiina podniku, vzpomínáš? Teď už jsi zpátky jak dlouho? Dva měsíce? Za celou tu dobu jsem neviděl, že by ses na nějakou ženskou byť jenom podíval. Jenom mě napadlo, že třeba…“ Odmlčel se. „Však víš…“ Pobaveně a překvapeně jsem na něj hleděl. Byl na rozpacích! „Tvé zranění… Myslel jsem, že třeba… Sakra, myslím, že jsem opilý.“

	Vlídně jsem se usmál. „Pořád mám všechno vybavení, jestli ti jde o tohle. Bylo to ale těsné, minul mě jen o fous.“

	„Říkal jsi, že to byla sekera?“ Zdálo se, že ho to fascinuje.

	„Ano, s bodcem na horní straně. Právě o to šlo. Ten zkurvysyn se rozpřáhl zespoda a zarazil mi ho do rozkroku.“

	„Au!“ Soucitně při té představě zkřivil tvář hrůzou. „Bolí mě jen na to myslet.“

	„Měl by sis to zkusit v mé kůži. Ještě pořád se v noci budím zbrocený potem, stále se mi o tom zdá.“

	Otřásl se, ale nedokázal přestat. „Nepřišel jsi o nic?“

	Usmál jsem se jeho starostlivému výrazu. „Už jsem říkal, že ne, tedy kromě schopnosti normálně chodit. Všechno je na místě a funguje to. Ve spánku ze mě pravidelně prýští míza. Ale jinak…“ Povzdechl jsem si, byl jsem odhodlaný se mu svěřit, ale nejprve jsem se rozhlédl, zda neposlouchá nikdo jiný. „Nevím, Plaute. Jako by to nefungovalo, když jsem vzhůru. Nemůžu ho postavit. Dokonce už ani necítím nutkání. Od zranění jsem neměl ženu, a to už je přes rok.“

	„Zkoušel jsi to?“

	Krátce a trpce jsem se zasmál. „Ne, to se zrovna nedá říct. Jak jsem říkal, necítím potřebu.“

	„Možná by sis mohl koupit děvku. No, když to pracuje ve snu, mělo by to fungovat, i když jsi vzhůru, ne? Tedy, jestli cítíš potřebu ve spaní, určitě budeš schopen i jindy.“

	Lehce jsem pokývl hlavou. „To jsem si také říkal, ale asi to tak není.“

	„Tje divný.“ Jazyk se mu už pletl, rozhodně byl opilý. „To je… úžasný. A taky je to škoda. Asi bysme tě měli uzdravit, Publie.“

	„Možná, ale dnes v noci ne, Plaute.“

	„Ne, dneska ne, už je pozdě. Kolik je?“

	„Už bude večerka.“

	„Měl bych se vrátit. Copak se asi stalo s Equem?“

	„Och, dřív nebo později sem dorazí. Raději běž. Vidím, že tamhle tví přátelé se už také hotoví k odchodu. Já tu ještě posedím, dám si další pivo a počkám na něj.“

	„Není to směšné, že chlap mého věku má být do půlnoci v posteli?“

	„Taková je armáda, Plaute. Kdybych se neobjevil ve městě, vysedával bys v ubikacích každý večer.“

	„To je pravda. Je to dobrej život. No, tak asi půjdu.“ Vstal, lehce se zakymácel a ušklíbl se na mě. „Řekni Equovi, že je přidrzlej civilista a taky má špatný vychování pitomejch civilistů, když nepřijde na schůzku s primipilem. Dobrou noc, příteli. A se svým nádobíčkem si nedělej starosti. Spravíme to. Nech to na starým Plautovi.“

	Pokývl jsem, ale zůstal sedět. „S radostí. Až zemřu, bude tvoje.“

	Znovu zamrkal, smysl mé poznámky mu zcela unikl. Zasalutoval mi. Usmíval jsem se a sledoval, jak odchází spolu se třemi dalšími centuriony, kteří mi také zamávali.

	Dal jsem si další pivo a uvažoval, co mohlo Equa zdržet. Měl dorazit už před hodinou. O dvě piva později po něm stále nebylo stopy a mě obklopila nechutně páchnoucí tlupa pozdě příchozích ožralů. Z jejich zápachu se mi zvedal žaludek. Být Římanem má řadu nevýhod a jednou z nich je skutečnost, že člověk přivykne čistotě. Nedopité pivo jsem nechal na stole a nejistě vykročil ke dveřím, kde mě chladný vzduch osvěžil natolik, že jsem nabyl rovnováhu a vydal se domů.

	Byl jsem opilejší, než se mi zdálo, a tak se jednalo o dlouhou a obezřetnou výpravu nocí, jež byla na tuto roční dobu neobvykle studená. Cesta mě vedla kolem kovárny, a tak jsem si v alkoholovém oparu pomyslel, že Equus je nejspíš tam a ještě pracuje. Bylo už dlouho po půlnoci, přesto jsem místo do postele z jakési zmámenosti či sentimentu zamířil do vyhřáté kovárny. Snadno jsem našel klíč pod kamenem, ale dlouho jsem potmě šátral, než se mi ho podařilo zastrčit do zámku.

	Jakmile jsem však vešel dovnitř a uvědoměle za sebou zase zamkl, hned jsem věděl, že tam někdo je. Na jedné z lavic svítila lampa a vnímal jsem čísi přítomnost.

	„Eque? Jsi tu?“

	Žádná odpověď, přesto jsem tušil, že nejsem sám. Nejsem pověrčivý, ale kovárna byla očividně prázdná, a když jsem si uvědomil, že jsem musel nejprve odemknout, abych se dostal dovnitř, zježily se mi vlasy na hlavě. Přešel jsem k lampě a pátral v okolních stínech, ale nezaznamenal jsem nic znepokojivého. V okamžiku, kdy jsem se natáhl k lampě, jsem však spatřil obličej bez těla, jak na mě s vyvalenýma očima hledí z podlahy v rohu u výhně. Nadskočil jsem leknutím a světlo málem upustil, ovšem vtom jsem poznal Phoebe. Ležela na zemi zabalená v tmavé pokrývce, jež splývala s temnotou v koutě.

	„Phoebe,“ pronesl jsem a snažil se nedat najevo, jak moc mě polekala, „co tu proboha děláš v takovou noční hodinu?“

	K mé hrůze začala vzlykat, čímž jsem se ihned ocitl v rozpacích. Mlčky jsem postával a užasle na ni hleděl, zatímco její štkaní zesílilo a jako by zaplavilo celou místnost. Dokážu se vypořádat s řadou situací, ale vůči ženským slzám jsem vždycky bezmocný. Mohl jsem jen čekat, dokud se neuklidní, což se nakonec stalo a mezi povzdechy a potlačenými vzlyky mi vypověděla svůj příběh.

	Cuno znovu popíjel. Čtyřdenní oslavy vyústily v divoké běsnění, během něhož se ji pokusil zabít. Utekla mu a uchýlila se pod Equovu ochranu. Bratr ji uklidnil, dal jí přikrývky, zamkl ji v kovárně, aby byla v bezpečí, a vydal se hledat Cuna. Pláč Phoebe vyčerpal, takže usnula a mého příchodu si všimla až ve chvíli, kdy jsem promluvil a vyděsil ji k smrti.

	Někdy v průběhu vyprávění jsem se posadil na podlahu vedle ní a uklidňoval ji paží ovinutou kolem jejích ramen, zatímco se sklopenou hlavou šeptala svůj příběh kamsi do mého podpaží. Kdybych byl střízlivý, její líčení by mě rozčílilo. Za současného stavu jsem však naslouchal vcelku pokojně, a když skončila, řekl jsem jen „Hmmm“ nebo něco podobně inteligentního.

	Vzlyky už se neozývaly tak často, ale zdálo se mi přirozené zůstat na místě, dokud se neuklidní úplně. Tupě jsem zíral na temeno její hlavy a na bledou kůži pod vlasy, když vtom jsem si uvědomil, že už nepláče ani se nehýbe. Oči se mi klížily, a tak jsem rychle zamrkal a silou vůle držel víčka nahoře. Cítil jsem se nesmírně pohodlně, za zády jsem měl tvrdou stěnu, pod hýžděmi pevnou zem a na hrudi jsem cítil teplo vyzařující z Phoebina těla. Lehce se pode mnou narovnala, zvedla hlavu, aby mi viděla do obličeje, a tichounce mi zašeptala do ucha.

	„Můžu tedy zůstat?“

	Jestli může zůstat? Jistěže může. Sám jsem hlavu nezvedl, a tak jsem najednou zíral na živůtek její haleny a představoval si teplo vyzařující z jejích plných a těžkých bělostných prsů, měkkých a zranitelných, vystavených mému zraku. Ruka, již jsem měl dosud nezávazně ovinutou kolem jejího krku a kterou jsem ji lehce hladil po rameni, mi náhle bez varování sdělovala, že spočívá na ženském těle. Šlo sice pouze o rameno, ale to byl jen začátek, protože mi najednou stejně náhle došlo, že bych si ji mohl hned vzít. Cítila se odvržená a zbitá, zranitelná a volná, možná by mi byla i vděčná. Při tom pomyšlení jsem se probral a uvědomil si, kdo a kde jsem. Provinile jsem stáhl paži a narovnal se.

	„Zůstat? Jistěže tu můžeš zůstat.“ Vnímal jsem rozrušení ve svém hlase. „Equus se brzy vrátí nebo už se možná s Cunem vypořádal, ale čeká do rána, aby sis trochu odpočinula. Prostě se tu uveleb a pokus se znovu usnout. Uvidíš, že zítra už bude všechno v pořádku.“ S námahou jsem se snažil vyškrábat zpátky na nohy, ale má zmrzačená končetina mě zradila, neměl jsem v ní žádný cit. Roztaženými pažemi jsem se zapřel o zeď a bezmocně balancoval na zdravé noze.

	„Co se děje? Nemůžeš vstát?“

	„Má noha, ta špatná. Jako by spala, necítím ji.“

	„Počkej, pomůžu ti.“ V okamžení vstala, vymotala se z pokrývek a vytáhla mě do stoje. Byla mohutná a já jsem byl za její sílu vděčný. Jakmile jsem stál, pustil jsem její ruce a znovu se opřel o zeď. Vnímal jsem, že se trochu kymácím.

	„Děkuji, Phoebe. Teď už budu v pořádku. Zabal se zase do deky, je zima.“

	„Ne, není, tady je teplo. Určitě jsi v pořádku?“

	„Ano, to je dobré. Pokud na svou nohu špatně došlápnu, čas od času se chová divně. Trochu vždycky ztuhne.“

	„Bolí to moc?“

	„Obvykle ne.“

	„A teď?“

	„Ne, teď ne. Je jenom bezvládná.“

	„Můžeš na ni došlápnout?“

	„Za chvilku určitě, až se do ní vrátí cit.“

	„Několikrát se mi to také stalo, je to podivný pocit. Jako by člověka píchali jehlami.“

	Stála blízko a pozorovala mě s podivným výrazem. Paže měla založené pod prsy, které se viditelně vzdouvaly. Odvrátil jsem pohled. „Vida,“ poznamenal jsem, „už je to lepší.“ Ohnul jsem nohu v koleni, protáhl ji, udělal krok od stěny a svalil se na stranu. Zachytila mě do silných paží, tvář se mi přitiskla k jejím ňadrům. Vytáhla mě do stoje a opřela o zeď, kde jsem také zůstal. Cítil jsem se slabý, hloupý a najednou pozoruhodně střízlivý.

	„Vůbec to není lepší, že?“

	„Ne.“ Zavrtěl jsem hlavou a přihlouple se usmál. „Zatím ne.“ Pak se to však začalo „zlepšovat“ s takovou náhlou, brutální a nečekanou silou, že jsem s hvízdnutím ostře vtáhl dech, když potrhané svaly ve stehně zachvátila křeč a já jsem se znovu poroučel k zemi. Phoebe přenesla celou mou váhu na sebe a nesla či spíše vlekla mě k jediné židli v místnosti. Nenuceně mě tam usadila. Byl jsem bez sebe bolestí, jakou jsem ještě nikdy necítil. Celá má noha od hýždí dolů byla jediným otupujícím a pokrouceným utrpením. Jako v mlze jsem slyšel, jak mi do ucha šeptá naléhavý a rozhodný hlas: „Přestaň se vrtět, jinak ti nemůžu pomoct! Zvedni se! Nahoru! Zůstaň sakra v klidu!“ Nakonec po chvíli, jež mi však připadala jako celé věky, ta příšerná, zničující bolest začala ustupovat, vyhnal ji pevný, rytmický, konejšivý pohyb a hnětení silných prstů, jež pracovaly na svalech mé nohy, uvolňovaly je, vyháněly z nich napětí a uklidňovaly křečovité chvění, až nakonec zmizelo docela. Otevřel jsem oči a uvědomil si, že mi na kůži zasychá pot.

	Ležel jsem na podlaze kovárny vedle převrácené židle, k níž mě Phoebe odvlekla. Nevzpomínal jsem si, že bych upadl. Phoebe klečela vedle mě, hnětla mou zmrzačenou nohu, a jak se soustředila na pohyb prstů na mých napjatých svalech, vlasy jí padaly do tváře. Cítil jsem něco neobvyklého, příjemného, jaksi povědomého, ale nemístného. Pak mi došlo, co to je. Byla to měkká hebkost nahých stehen spočívajících na mém holém chodidle. Ztuhl jsem šokem. Phoebe neušlo, jak jsem strnul, a tak si sedla na paty, zadívala se na mě a odhrnula si vlasy z obličeje. Po tom pohybu jsem na špičkách prstů ucítil ohromující teplo vycházející z jejího středu, avšak ona jako by si to neuvědomovala.

	„To bylo zlé,“ pronesla, „hodně zlé. Stává se ti to často?“

	Mlčky jsem zavrtěl hlavou, v myšlenkách jsem se soustředil na své chodidlo a uvažoval, co se vlastně stalo. Phoebe na mě upírala zrak a ve tváři měla vepsanou starost.

	„Už se cítíš lépe? Ještě to bolí?“

	Opět jsem zakroutil hlavou, polkl a odkašlal si. „Ne,“ zašeptal jsem. „Děkuji ti.“

	„Jsem ráda, že jsem mohla pomoci. Musela jsem něco udělat. Chvíli se mi zdálo, že tu snad umřeš.“

	„To bylo tak zlé? Nevzpomínám si.“

	„To buď rád. Šílel jsi bolestí. Podívej se, tady jsi mě sevřel.“ Ukázala mi pravou paži, na níž se rýsovaly podlitiny způsobené mými prsty. „Dokonce i na kováře máš pořádnou sílu.“

	„To jsem udělal já? Vážně?“ Hrdlo jsem měl vyprahlé a rozbolavělé. „To mě mrzí. Nepamatuji se na to.“

	„Já vím. Už jsem ti říkala, že jsi byl chvíli bez sebe. Musela jsem tě praštit po hlavě. Bolí to?“

	„Ne. Kde?“

	„Tady.“ Dotkla se mě na spánku a rázem mě to tam zabolelo. Nebylo to ale zdaleka tak zlé jako předchozí křeč v noze, spíš se jednalo o lehce nepříjemný pocit. Opatrně jsem si po onom místě přejel prstem a nahmatal pořádnou bouli.

	„Čím jsi mě přetáhla?“

	„Kusem dřeva.“

	Sklopila hlavu a já jsem cítil, jak mě její prsty znovu masírují. Naklonila se dopředu, aby se mohla zapřít větší silou, koleny mi stiskla nohu a zvedla se z mých chodidel, takže jsem na nich cítil chladný vzduch. Zaryla do mě palce, až jsem sebou škubl.

	„Au! Kde ses to naučila?“

	Vzhlédla ke mně, ale nepřestávala s hnětením. „Jsem lazebnice, nebo jsem jí alespoň byla před svatbou. Pracovala jsem v ženských lázních u hlavních kasáren, pečovala jsem hlavně o manželky důstojníků.“

	„Hodně dobře mluvíš.“ Uvědomil jsem si, jak arogantně to muselo vyznít. „Chci říct…“

	„Vím, co chceš říct, děkuji. Ano, mluvím dobře, měla jsem učitele. Sama jsem si ho platila z výdělku v lázních. Usoudila jsem, že nemá smysl zůstávat negramotná.“

	„Negramotná?“

	„Ano, umím také číst a psát. A proč ne? Nijak mi to neuškodilo, ale zároveň ani nepomohlo.“

	„Chápu.“ Toužil jsem skrčit nohu a znovu pocítit její tělesné teplo. Sklopila hlavu a pustila se zase do práce. Uvědomil jsem si, že její tvář, kterou jsem vždy považoval za obyčejnou a nezajímavou, taková vůbec není. Přemýšlel jsem, na co se zeptat, aby zase vzhlédla.

	„Umí Cuno také číst a psát?“

	Zabralo to. „Můj manžel? Cunobelin? Potomek králů? Pche! Ten umí stěží mluvit. Raději pije a mlátí mě.“

	„Proč s ním tedy zůstáváš? Odejdi od něj.“

	„Odejít?“ zopakovala zatrpkle. „To se lehko řekne.“ Zase sklonila hlavu, její prsty se rychle míhaly a postupovaly po mém stehně nahoru, až se musela zhoupnout na kolenou a pevněji sevřít mou nohu, aby udržela rovnováhu. „Utéct od toho zvířete. Jenomže kam bych šla? Co bych dělala? A kde?“

	Vyjekl jsem, když našla bolestivé místo. „Dělej to, čemu ses vyučila, a to kdekoli. Jsou i jiná města. Běž do Londinia. Jsi lazebnice, určitě tam své dovednosti využiješ. On za tebou nepůjde. Děti nemáte, že?“

	Prsty ustaly v pohybu. „Ne, děti nemáme.“ Poposedla dozadu a její horký střed znovu zahříval mou nohu, tentokrát však jinak, k měkkému místečku teď přiléhalo mé pokrčené koleno. Viděl jsem, jak vyděšeně vyvalila oči, když jí došlo, jak neslušný je takový tělesný kontakt. Instinktivně se stáhla a jistě by hned vstala, kdybych ji bezmyšlenkovitě nezarazil: „Ne!“ Ztuhla.

	„Co ne?“

	„Nepřestávej, ještě ne. Ještě mě to trochu bolí.“

	„Kde?“

	„Tady ve stehně, je to tam stažené. O něco níž, kousek nad kolenem.“

	I v chabém světle jediné lampy jsem si všiml, že jí po krku stoupá ruměnec. Před okamžikem se chystala vyskočit, a tak se mě jednou nohou už nedotýkala. Pomalu se stále v kleče odtáhla a bočními stranami kolenou sklouzla po mé noze. Cítil jsem, že se jí sukně zachytila o špičky mých prstů, pak Phoebe vzala do dlaní přední lem a také ho přetáhla přes mou končetinu. Lehce mě stiskla a zkoumavě pátrala nad kolenem.

	„Kde cítíš to napětí?“

	Její hlas se najednou změnil, zněl chraplavě, skoro jako šepot. Zvedl jsem se na loktech a viděl, že mám holé nohy a tuniku decentně staženou, aby mi zakrývala pohlaví. Phoebina shrnutá sukně odhalovala její bělostná kulatá kolena.

	„Tady,“ ukázal jsem, „tam, kde máš palce.“ Pořádně zatlačila, až jsem vyjekl.

	„Lehni si. Tumáš.“ Natáhla se pro mé stažené kalhoty a složila je jako polštář. „Dej si to pod hlavu.“

	Udělal jsem, co mi říkala, v hlavě jsem měl zmatek. Chtěl jsem, aby to celé pokračovalo, ale zároveň jsem měl strach. Měl jsem být vzrušený a bujný, alespoň podle toho, co se mi honilo v hlavě a jaké jsem cítil napětí ve slabinách, ale mé mužství bylo ochablé. Opět mi zaryla prsty hluboko do svalu nad kolenem. Necítil jsem tam žádné pnutí, ale její dotyk mi byl příjemný a navzdory bolesti jsem byl koneckonců stále trochu opilý.

	Opět promluvila stejným chraplavým šepotem. „Povol tu nohu. Dovol, ať se zcela uvolní.“ Zkusil jsem to. „Můžeš ji natáhnout?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, došlo k porušení šlach, zkrátily se. Nedokážu ji úplně narovnat.“

	„A můžeš ji ohnout? Víc pokrčit? Zkus to.“

	Ohnul jsem nohu víc, než jsem zamýšlel, takže mi její sukně sklouzla ze špičky a chodidlo se ocitlo volně pod příkrovem jejího oděvu. Cítil jsem, jak mi divoce buší srdce.

	„To je dobré. A teď ji znovu napni.“

	Vyhověl jsem jí, chodidlo se otřelo o hrubou látku na rubu sukně. Uvědomovala si to? Pokud ano, nedala to najevo. Dýchala zhluboka a ňadra se jí pod živůtkem vzdouvala.

	„Dobře,“ pronesla a pustila se horlivě do práce, dloubala do svalu, zarývala do něj prsty, hnětla ho a tiskla. V jednu chvíli se zase lehce zhoupla dozadu, takže jsem cítil její teplo, i když jsme se přímo nedotýkali, a citlivou kůži na chodidlech mi polechtaly kudrnaté chloupky.

	Ležel jsem a oddával se pocitům, jež ve mně vyvolávala, dokud náhle nepřestala.

	„To už stačí! Jsem unavená, musím vstát.“

	„Ne, prosím, nedělej to.“

	Povzdechla si. „Co ode mě chceš, mistře Varre? Nejde o chtíč, nevidím, že bys cítil touhu.“

	„Rád bych, Phoebe, ale nemůžu. Přesto si užívám tvého tepla a dotyku.“

	„Nemůžeš?“ Na dlouhou chvíli se zarazila, pak pokračovala: „Jde o tvé zranění? Připravila tě ta rána o mužnost?“ Z hlasu jí zaznívala něha.

	„Ano, vypadá to, že alespoň částečně to tak je.“

	Znovu si povzdechla. „Chudáčku.“ Ruce se jí opět rozpohybovaly na mém stehně, nyní mě však hladila dlaněmi a za chvilku si opět přidřepla. Tentokrát otevřeně a nejspíš i úmyslně přitiskla své rozpálené a odhalené ženství k mému chodidlu.

	Necítil jsem stud, jen spokojenost a přijetí, když se její ruce pohybovaly nahoru po stehnu až k rozkroku. Prsty přejela po mém ochablém pohlaví. V tu chvíli jsem otřel nohu o její nahotu a vnímal její poddajnou hebkost. Prohnula se a třela se o můj kostnatý nárt. Pozvolna se předklonila a potom položila tvář k podbřišku. Její teplý dech mě šimral a ona se dál pomalu otírala o mé chodidlo. Jednou dlaní stiskla mou hýždi, druhou pohlaví. Položil jsem jí dlaň na jemnou kůži na šíji. Na noze jsem cítil, že je vlhká a připravená. Pak se najednou i v mých bedrech vzedmula touha. Zadržel jsem dech a neodvažoval se pohnout, vnímal jsem, že se mé mužství v jejím jemném sevření probouzí k životu. Rostlo a rostlo, až se Phoebe zarazila a mlčky zírala, načež pronesla: „Och, ty jsi ale lhář!“ Rychle si mě osedlala a pozvolna nasedla na ten nově zrozený zázrak, jehož se jí podařilo dosáhnout.

	Bylo to úžasné a vášnivé spojení, jaké už jsem nikdy potom nezakusil. Připadal jsem si jako slepec, kterého uzdravil Ježíš, rozkoš mého vyvrcholení je nepopsatelná, jelikož ji posiloval ještě požitek z opětovného nabytí mužné síly, již jsem předtím postrádal. Nemá smysl snažit se popsat myšlenky a pocity, jež mě tehdy unášely. Jako by se někde uvnitř protrhla přehrada a tělesné šťávy proudící trhlinou byly nevyčerpatelné. Byl jsem nenasytný, můj úd se stále dokola zdvihal, takřka nepotřeboval čas na zotavenou. O několik hodin později Phoebe zašeptala: „Už ne, stačí. Jsem rozbolavělá, už to nezvládnu.“ Věřil jsem jí. Přesunuli jsme její přikrývky zpátky k výhni, už se blížil úsvit. Odkulil jsem se od ní a vstal.

	„Kam jdeš?“

	Shýbl jsem se a políbil ji. „Domů. Equus sem může každou chvíli přijít. Ale vrátím se, neboj.“ Přešel jsem k chladicí kádi, pošplíchal si obličej a hlavu ledovou vodou, otřel se do hrubého plátna, které leželo na lavici, a začal se soukat do tuniky. Nevšiml jsem si, že se ke mně blíží, dokud mi nezašeptala do ucha: „Mistře Varre? Zlobíš se?“

	Užasle jsem se na ni zadíval. „Jestli se zlobím? Na tebe?“ Pak jsem zaznamenal výraz v jejích očích – obavy a nejistotu. Usmál jsem se, přitáhl si ji do náručí, objal ji a také jí zašeptal do ucha. „Má překrásná Phoebe, jak bych se na tebe kdy mohl zlobit? Vrátilas mi mou mužnost. Myslel jsem, že už nikdy nebudu spát se ženou, že už nevyorám brázdu.“ Políbil jsem ji a vnímal měkké, jemné a milováním napuchlé rty. „Ne, nezlobím se na tebe. Nikdy si to nesmíš myslet. Tvůj bratr se ale brzy vrátí a možná s sebou přivede tvého manžela. Nijak by ti nepomohlo, kdyby tě tu našel se mnou, navíc spokojenou a ukojenou. Nebo ano?“

	Dívala se na mě přimhouřenýma očima a odhadovala, zda mluvím pravdu. Nakonec se škádlivě usmála. „Ukojenou? Takový výraz něco značí jen pro ty, kdo vědí, co znamená. Můj manžel by nic nepoznal. Nikdy jsem se s ním necítila jako s tebou, takže by nepoznal, že jsem prožila rozkoš.“ Dlaň mi opět položila do rozkroku a jemně stiskla. „Jsem ráda, že se nám ho podařilo oživit. Buď na něj hodný, když se mu teď zase daří dobře.“

	Ušklíbl jsem se na ni. „Budu, Phoebe, budu.“ Sevřel jsem její ňadro. „Ale tys mi právě řekla, že už nemůžeš, a přitom ho zase škádlíš.“

	„Och, to bych se neodvážila, na to je příliš dobrý.“

	Přitiskla se ke mně břichem a stoupla si na špičky. Přitáhl jsem ji k sobě a snadno vklouzl do jejího vlhkého rozpáleného středu, ovšem v tu chvíli dorazil ke dveřím kovárny Equus. Ztuhli jsme, neodvažovali jsme se pohnout ani vydat hlásku, ale já jsem se málem rozesmál při pomyšlení, jak směšně bychom se jevili Equovi, kdyby nás tu přistihl jako sousoší smilníků. Slyšel jsem, jak hledá klíč, já jsem ho však vzal s sebou dovnitř. Phoebe se ode mě pokusila odtáhnout, avšak jen jsem pevněji stiskl její hýždě, zůstával v ní a vrtěl hlavou. Naklonil jsem se k jejímu uchu a zašeptal: „Je zamčeno, klíč mám já. Nemůže se dostat dovnitř.“ Vykulila oči a poslouchali jsme, jak si Equus cosi mumlá. Pak promluvil. „Phoebe? Phoebe, pusť mě dovnitř. To jsem já, Equus!“ Zavrtěním hlavy jsem jí naznačil, aby byla zticha. Zavolal ještě několikrát, pak znechuceně zaklel a slyšeli jsme už jen vzdalující se kroky, jak se vydal domů pro klíč.

	Sotva zmizel, Phoebe se zahihňala. „Ubohý Equus. Bude mít hrozný vztek.“

	„Ano, a brzy se vrátí. Musím jít. Ale teď mě dobře poslouchej. Přinesu ti váček peněz, zlatých. Nic neříkej!“ Chystala se protestovat. „Jenom poslouchej! Je to dárek ode mě. Já je nepotřebuji, ty ano. Vrátilas mi život, o němž jsem myslel, že je navždy ztracený. Chci pro tebe udělat totéž. Chápeš? Život za život. Použij je, aby ses dostala pryč odsud a od svého manžela. Zasloužíš si někoho lepšího. Než se vrátím, jistě dorazí i Equus. Až přijde, nelži mu. Řekni mu, že jsem ho v noci hledal a namísto něj tu našel tebe a tys mi svěřila, co se stalo. Víc ale neprozrazuj. Nikdy ho nenapadne, že jsem tu zůstal. Peníze ti předám, až se nebude dívat. Neprotestuj a vezmi si je.“ Sklonil jsem hlavu a zpříma se na ni zadíval: „Poslechneš mě, viď že ano?“

	Zírala na mě s vykulenýma očima plnýma slz. Přikývla nejprve pozvolna, pak důrazněji. „Ano, vezmu. Bůh ti žehnej.“

	„Možná mi požehná, ale pochybuji o tom. Zato tys mě oblažila. Dáš mi vědět, kam půjdeš, že? Třeba se ještě někdy uvidíme.“ Přitakala, z očí se jí řinuly slzy. „Dobře,“ pronesl jsem. „Takže kde jsme to skončili? Dost jsem si to užíval. Lepší lék na bolest hlavy jsem nikdy nedostal.“

	Pomalu a lenivě se na mě usmála, opřela se o mé dlaně, sáhla rukou mezi nás a vyhoupla se na špičky.

	„Myslím,“ zašeptala a odhodlaně mě stiskla, „že jestli si dobře vzpomínám,“ odmlčela se, jako by se potřebovala soustředit, přičemž se mě rozkošně dotýkala, laskala mě a naváděla do sebe, „byl jsi zhruba…“ – následoval lehounký pohyb, jenž mě přiváděl k šílenství – „někde…“ – vklouzl jsem do horké úžlabiny – „…tady!“

	Asi za hodinu jsem se vrátil se slíbenými penězi, které jí měly umožnit útěk, a podařilo se mi je předat, aniž by si Equus něčeho všiml. Můj společník byl roztržitý, větší část noci marně pátral po Cunovi, provinilém manželovi. Ovšem Cuno zjevně nebyl natolik opilý, aby si nepamatoval, co mu Equus slíbil udělat, pokud se k Phoebe znovu zachová zle. Zmizel nadobro, do Colchesteru se nikdy nevrátil. Předpokládali jsme, že uprchl před Equem, ale nemohli jsme nic dokázat a nikdo neměl chuť obětovat čas hledáním takového chlapa.

	Phoebe do týdne odjela také. Zanechala bratrovi dopis, v němž vysvětlila, proč odjíždí, avšak nezmínila se o svém cíli, jen slíbila, že až se někde usadí a začne nový život, dá mu vědět. Noc před odjezdem strávila se mnou a poté mi několikrát napsala z Verulamia, kde se zabydlela. Equa její odjezd nejprve rozrušil, ale jakmile od ní dostal zprávu a věděl, že se jí daří dobře, uklidnil se. Nikdy ho nenapadlo, že bych na jejím útěku mohl mít nějaký podíl.

	

	IX

	PANOVAL ŽHAVÝ LETNÍ DEN A JÁ JSEM BYL CELÝ zoufalý, zavřený v temné kovárně jsem na poslední chvíli dokončoval objednávku kopí pro germánské žoldnéře z místní posádky. Tuto práci jsem dlouho odsouval kvůli jiným zakázkám, ale najednou jsem ji musel naléhavě dodělat. V kovárně byla tma jako v díře, ačkoli abych pravdu řekl, šlo spíše o to, že mě přepadl záchvat lenosti, vůbec se mi nechtělo pracovat. Naposledy jsem praštil do ještě horkého kopí, ponořil ho do chladicí kádě a přes oblak páry pohlédl ke dveřím. Spatřil jsem Britannika na úchvatném bělouši, na sobě měl kompletní slavnostní uniformu zářící šarlatem, bělobou a zlatem. Pustil jsem kleště i kladivo a uháněl ke dveřím tak rychle, jak jen mi zmrzačená noha dovolila. Na prahu jsem se zarazil, najednou mě přemohl stud.

	Sardonicky na mě pohlédl, přejel očima můj plnovous, tvář i paže od mouru i koženou zástěru.

	„U svatého Augusta! Ztělesněný Vulkán! Řekni, brachu, hledám tu přítele, asi to bude tvůj majitel. Je to Říman Varrus. Kde bych ho našel?“

	„Vulkán byl chromý od narození,“ opáčil jsem. „Já jsem si zranění přivodil teprve nedávno, když jsem marnil čas a pokoušel se pomoci nevděčnému druhovi.“

	Ústa se mu roztáhla v širokém úsměvu. Přehodil nohu přes koňský hřbet, s otevřenou náručí sklouzl na zem a očividně se mě chystal obejmout. Zhrozil jsem se a uskočil. Stačilo, aby se mě jen dotkl, a hned by měl ten nádherný oděv navždy zničený od sazí. Zvednutou paží jsem mu naznačil, aby se nepřibližoval.

	„Proboha, generále, nedotýkej se mě! Už bys to nikdy nesmyl!“

	Zarazil se právě včas, prohlédl si mě od hlavy k patě a stále se upřímně usmíval. „Asi máš pravdu, starý příteli, tak to nejspíš bude. Vypadáš poněkud… začouzeně. Aspoň ti ale můžu potřást rukou!“

	Podali jsme si ruce po římském způsobu a radostně na sebe hleděli. Naše cesty se rozešly už takřka před dvěma lety. Přestože už Britannikovi muselo být jedenačtyřicet, vypadal v dokonalé formě. Byl štíhlý, opálený a vyzařovala z něj síla. Díky šarlatové kápi, chocholu a zlaté přilbě i brnění budila jemná bílá vojenská tunika z vlny dojem, že je damašková.

	„Co tě přivádí do Colchesteru, generále? A proč jsi tak formálně oblečený? Je na tebe pěkný pohled, vypadáš skvěle!“

	„Díky, Varre, ty také. Ale Colchester? Myslel jsem, že jsem v Camulodunu.“

	Ušklíbl jsem se na něj, zapomněl jsem, že lpí na archaických tradicích a nazývá každé místo v Británii jeho původním římským jménem, místo aby užíval pokeltštěné názvy jako místní obyvatelé.

	„Jak se máš, Varre? Je k tobě život laskavý? Jsi šťastný?“

	
„Co je štěstí, generále? Mám dobrý život, střechu nad hlavou a svou práci. Jsem spokojený. Co víc může člověk chtít?“

	„Co noha?“

	„Je v pořádku.“ Sklopil jsem hlavu. „Nikdy už se nenarovná a v zimě pobolívá, ale jak vidíš, můžu chodit.“

	„Výborně!“ Rozhlédl se po dvoře. „Nemohl bys žíznivému pocestnému nabídnout džbánek vína?“

	„Ne, ale mám něco lepšího.“ Ohlédl jsem se do temné kovárny. „Eque! Pojď ven, chci ti někoho představit!“

	Equus vyšel na světlo a otíral si dlaně do tuniky. Představil jsem ho Britannikovi jako svého společníka a požádal ho, aby nám nalil doma vařené pivo. Na dvoře stála lavice, a než jsme se stačili uvelebit, Equus byl zpátky i s pitím.

	„Neodpověděl jsi mi na otázku, veliteli. Proč máš na sobě takovou parádu?“ Ukázal jsem na jeho uniformu. Pohrdlivě pokrčil rameny.

	„Vypadá to, že v celé Británii zase zavládl mír. Jsem s Theodosiem na cestě do Verulamia. Dnes večeříme s Antoniem Ciceronem a zdejší posádkou. Dorazili jsme ráno, v poledne se konala parádní vojenská přehlídka. Hned po té slávě jsem zamířil sem.“

	„Aha, takže proto je tu takový rozruch! Slyšel jsem trumpety, ale měl jsem práci, tak jsem jim nevěnoval příliš pozornosti. Věděl jsem, že pokud jde o něco důležitého, Plautus mi to brzy poví. Zůstáváš ve městě přes noc?“

	„Ano, odjíždíme zítra za úsvitu. Přišel jsem tě pozvat, abys se mnou dnes povečeřel v pevnosti. Přijdeš? Pár důstojníků tam budeš znát.“

	Překvapeně jsem zamrkal, jednalo se o formální důstojnickou večeři. V duchu jsem okamžitě přehlédl celý svůj šatník. Na slavnost jsem neměl nic vhodného.

	„Nemůžu, veliteli,“ odpověděl jsem. „Je mi to líto, ale nemám na sebe nic, co by se byť jen vzdáleně hodilo pro takovou příležitost. Od chvíle, kdy jsem sem dorazil, jsem si nic nového nekoupil – rozhodně ne nic pěkného. Běžně takové šaty nepotřebuji.“

	Zavrtěl hlavou. „Tak to ne, to můžeme snadno napravit, není to žádná omluva. To vůbec nepřijímám. Pošlu někoho, aby ti dopravil mé šaty. Padnou ti a já jich mám každopádně až moc. Večer se spolu vykoupeme a uvidíme, jestli ti dokážou vojenští lazebníci pomocí páry, vody, vonných olejů a masáží dostat saze z kůže. Smrdíš jako kozel!“

	Hlasitě jsem se rozesmál. „Veliteli, ta špína je jenom maskování. Čas od času se také koupu.“

	„Díky bohu za ty dary!“

	Když se posadil, sundal si přilbu. Vzápětí rozepnul sponu vojenské kápě a nechal ji sklouznout z hlavy. Mezitím dorazil Equus se dvěma ohromnými džbány studeného piva, které doma sám vařil. Soudek jsme vždycky uchovávali v chladném sklípku, protože tento nápoj zaháněl žízeň jako žádný jiný. Britannicus přijal džbánek s děkovným úsměvem a přiložil ho rovnou ke rtům. Equus se zastavil, chvíli sledoval, jak generál z plna hrdla pije, a pak se otočil a nechal nás o samotě.

	Po nějaké době Britannicus přestal pít, otřel si rty předloktím a zhluboka se nadechl.

	„To pití je vynikající, Varre! Ten Equus… Equus? To je jeho skutečné jméno?“

	„Říká se mu tak. Myslím, že své pravé jméno nezná ani on sám, zapomněl ho už před léty.“

	„To vařil sám?“

	„Ano, veliteli, je na své pivo velice hrdý.“

	„A právem.“ Znovu se napil. „Kolik otroků pro tebe pracuje, Varre?“

	Teď jsem zavrtěl hlavou zase já. „Žádný, veliteli, to jistě dobře víš. Otroctví je nevýhodné.“

	Laskavě se usmál. „Ach ano, vzpomínám si na tvé kacířské myšlenky. Na otroctví stojí tato říše, Varre.“

	„To je nesmysl, veliteli, to ti snad musí být jasné. Svobodní rolníci a římští občané vybudovali republiku a z republiky se vyvinulo císařství, přičemž otroctví přivodilo pád obou.“

	Nyní se zeširoka usmíval. „To je vlastizrada, Varre. Kdyby tě slyšel Valentinianus, nechal by ti vyříznout jazyk. Jak můžeš popírat výhody otroctví?“

	„Stejně jako naposledy, když jsi s tím začal. Stačí na to zdravý rozum. Překvapuje mě, že nějaký člověk, který nemá v hlavě piliny, může otroctví bránit.“

	Britannicus vstal a zadíval se ke změti proskurníků, jež divoce bujely v rohu dvora. Chvíli se nehýbal, byl hluboce ponořený v myšlenkách. Promluvil jsem na něj, ačkoli byl ke mně otočený zády.

	„Vím, že v zásadě se mnou také souhlasíš. Slyšel jsem to z tvých vlastních úst. Nejsem tak pitomý, abych si myslel, že bychom měli propustit všechny otroky, ani by to nešlo. Ale opravdu věřím, že připravíme-li člověka o lidskost, nemá pak pro něj vlastně život smysl. Otrok nemá důvod se zlepšovat, proto se otroci nikdy nedostali do legií. Vrať se zpátky do dob republiky, kdy byl Řím nejsilnější. Všechny nejlepší nápady, nejskvělejší rozhodnutí i největší pokroky ve vědění, strategii, rozložení sil a v čemkoli dalším pocházejí od svobodných mužů, kteří je také uvedli v chod. Otroci nepřišli s ničím, ani jeden z nich. Tohle se tu snažím říct. Je mi jedno, že ostatní lidé vlastní otroky. Každý, kdo pracuje pro mě nebo se mnou, tím zároveň zlepšuje svůj život a jeho podmínky. Chci, aby se mu vyplatilo pracovat ze všech sil.“

	Britannicus se obrátil a hleděl na mě. „A co řecké městské státy?“

	„Co je s nimi, veliteli? Už jsme o tom mluvili. Jen dokazují správnost mého názoru.“

	„To vůbec ne, Varre. V Athénách, státě otroků, se lidská mysl pozvedla k těm nejvyšším výkonům.“

	„Ano, ale stejně tam vymřeli! Museli! Veliteli, jak můžeš být křesťanem a věřit, že Bůh vytvořil člověka k obrazu svému, ale přesto dopustil, že jeden člověk má právo vlastnit jiného?“

	„To je náboženská filozofie? Od tebe, Varre?“ Zase se usmíval.

	„To není žádná filozofie!“ Cítil jsem, jak se mi po tvářích rozlévá ruměnec. „To je pro mě příliš hlubokomyslné. Athénská demokracie měla v základech velkou chybu: myslet směli jen občané a pracovat jen otroci. Otroci vlastně neměli žádný život, který by stál za to, ale čekalo se, že vyprodukují všechno, co k životu potřebovali myslící příživníci. Takový systém se musel zhroutit. Na jedné straně plodil nenávist a na druhé lenost.“

	Britannicus se vrátil zpátky k lavici a zvedl svůj džbánek, což mi připadalo jako další důkaz správnosti mého názoru.

	„Odkud myslíš, že pochází to pivo, které piješ?“

	Opět vytáhl obočí. „Sám jsi mi řekl, že ho uvařil Equus.“

	„Ano, ale z čeho?“ Viděl jsem v jeho očích pobavený výraz. „Známe rolníka, generále, který nás zásobuje plodinami, z nichž Equus vyrábí pivo. Equus mi dodává své pivo, protože já mu poskytuji dílnu, kde vyrábí hřebíky a nářadí, jimiž platí rolníkovi za úrodu. Kdyby rolník přestal pěstovat plodiny, kdybych Equa připravil o pracovní prostor nebo kdyby přestal vyrábět hřebíky a nářadí, řetězec by se přerušil. Rolník by si nářadí objednal někde jinde nebo by Equus sehnal obilí od jiného farmáře. V mezidobí bych neměl žádné pivo. Někdo na tom vždycky tratí.“

	Usmál se a přikývl, obočí měl posměšně vytažené, avšak já jsem přesto pokračoval.

	„Může ti to připadat trochu násilné, ale opravdu není. Tento příklad je prostý a skutečný jako život sám. Než kdokoli něco zkonzumuje, někdo jiný to musí vypěstovat a já si myslím, že nikdo nemá právo žít, pokud něco neprodukuje. Příživníci všechno zničí. Přesto naše společnost, náš římský stát, nikdy nepovažovala za nutné povzbuzovat lidi, aby něco rozumně produkovali nebo svou vlastní produkci řídili! To je vše, co jsem chtěl říci. Jinak už bych se musel rozčílit.“

	Usmál se mému naléhavému tónu. „Už dost! Promiň. Ukaž mi svou dílnu.“

	„S radostí. Řekni mi ale, proč jsi mě na to téma přivedl, sotva jsme se sešli? Přesně tam jsme přece skončili, když jsme se před dvěma lety rozloučili.“

	Ušklíbl se. „Máš pravdu, přesně tam jsme skončili. Byl jsem prostě zvědavý, jestli si vybavíš své výmluvné argumenty, ačkoli jsem vlastně vůbec nepochyboval, že tomu tak bude.“

	Vedl jsem ho dovnitř, kde si asi půlhodinu prohlížel rozdělanou práci. Britannicus mi kladl spoustu rozumných otázek a já jsem se mu snažil rozumně odpovídat. Vypadalo to, že na něj náš podnik udělal velký dojem, což mě potěšilo. Chvíli jsme postávali a sledovali Equa, který dokončoval poslední kopí z objednávky, pak Britannicus vytasil z pochvy u boku meč a jílcem napřed ho napřáhl ke mně.

	„Co si o něm myslíš?“

	Vzal jsem si zbraň a prozkoumal ji. Navzdory drahokamům a intarziím na jílci nebyla dobrá, čepel měla obyčejnou a špatně vyváženou. Potěžkal jsem ji v ruce.

	„Nuže?“ Očividně chtěl, abych meč zhodnotil, ale já jsem nechtěl zranit jeho city.

	„Kde jsi ten meč vzal, veliteli?“

	„Na tom teď nezáleží. Koupil bys ho?“

	Podíval jsem se mu zpříma do očí. „Ne, veliteli, nekoupil. Čepel je špatně vyvážená, kov se brzy ztupí a střenka se už v jílci začíná viklat.“

	„Hmm! Když jsem meč loni kupoval, nic uvolněné nebylo. Čím to je?“

	„Nejspíš ho vyráběl otrok.“ Nemohl jsem si to pošťouchnutí odpustit. „Žádný zbrojíř s trochou cti v těle by nikdy nedovolil, aby z jeho dílny vyšla tak podřadná zbraň. Troufnu si odhadnout, že ji nejspíš lacině koupil nějaký klenotník, který ji pěkně ozdobil a prodal ji na parádu, ne pro užitek.“

	Po mých otevřených slovech lítostivě zavrtěl hlavou, vzal si ten mizerný meč a zasunul ho do zdobené pochvy. „Máš nějaký meč na prodej?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ostatně takovou zdobnou zbraň na prodej nebudu mít nikdy, vyrábí se na zakázku. Mám jeden meč, ale je to zkušební typ, pracuji na něm už pár měsíců. Ještě jsem ho neprověřil.“

	„Můžu ho vidět?“

	Přinesl jsem mu ho. Přejel pohledem po jeho liniích, potěžkal ho a okamžitě se zadíval na jílec.

	„Jak jsi ho vyrobil? Je z bronzu, že?“ Přikývl jsem. „Ale je jednolitý, nemá žádný spoj. Jak jsi to dokázal?“

	„Je to nová technika, nebo spíš úprava velmi staré techniky. Myslím, že bude moc dobře fungovat. Celý jílec je odlitý jako jeden kus a potom spojený s železnou střenkou.“

	Několikrát mečem krátce švihl. „Uděláš mi takový meč?“

	„Rád. Dal bych ti tento, ale stále nejsem spokojený s jeho hmotností a vyvážeností. Vyrobím ti jiný, dokonalý. Nic přepychového, veliteli, ale zato ho uzpůsobím přímo pro tebe, jak jen to půjde.“

	Položil meč na lavici. „Udělej to, příteli, a řekni si jakoukoli cenu.“

	Zatímco jsme kráčeli zpět na denní světlo, skoro jsem se usmíval při představě, že bych si měl od Caia Britannika vzít peníze za to, že užívá jeden z mých mečů.

	Britannikův kůň spásal trávu rostoucí mezi dlážděním na dvoře. Velitel se zastavil a položil mu dlaň na šíji. „Varre, slyšel jsi někdy o bagaudech?“

	Na chvíli jsem se zamyslel. „Nebyli to vzbouřenci v Galii, z nichž se asi před sto lety stali bandité? Pokud si dobře pamatuji, naší správě tam pěkně dlouho zatápěli. Co je s nimi?“

	Jemně hladil koně po nozdrách. Mohutný bílý hřebec tichounce ržál a tiskl mu čenich do ramene.

	„Máš dobrou paměť, příteli. Přesně o ty se jedná. Neříkal bych jim zrovna bandité, ale vzbouřenci určitě. Pořád jsou aktivní a tamější legie s nimi nic nedělají. Jsou to fascinující lidé, Varre. Už skoro sto let v zásadě ovládají větší části jižní Galie.“

	Zíral jsem na něj. „Co chceš říct tím, že ji ovládají?“ Jen pokrčil rameny. „Chceš říct, že v provincii vládnou? A legie je nechají? Tomu se mi nechce věřit. Proč jsme o nich neslyšeli něco víc? Proč jsme je nerozprášili?“

	Opět lehce pokrčil rameny. „Ze zbabělosti, Varre, z ryzí zbabělosti.“

	„Z čí zbabělosti? Legií?“

	„Ne, říše.“

	Zamračil jsem se. „Veliteli, to nedává smysl.“

	„Ale dává, Varre. Dává to dobrý smysl.“

	„Mně tedy ne.“

	„Protože ses narodil a vyrostl tady, Varre, chránila tě armáda a moře obklopující ostrov. Skutečná císařská byrokracie nikdy Británii nesevřela tak jako jiná území. Vezmi si například sebe. Víš, že kdybyste žili v některé jiné části říše, ty ani tvůj dědeček byste nesměli žít a pracovat tak, jak jste si zvykli? Regulace a omezení by vás zničily.“

	„Myslíš cechovní pravidla? Nu, s těmi jsem se již setkal.“

	Zase povytáhl obočí. „Opravdu? A co bylo výsledkem?“

	„Jsem stále tu a k cechu se nepřipojím.“

	„To je dobře, měl jsem to vědět. Jenomže cechovní pravidla se netýkají jen kovářů, jsou všude. Ničí obchod po celé říši. Británie je nejspíš jediným místem, kde se jejich omezení dala vždy nějak obejít, kde se dalo zůstat svobodný v tom smyslu, že se řemeslník věnuje svým záležitostem, aniž by se mu do nich někdo vměšoval. To ale víš, že?“

	„Zčásti ano, vlastně znám většinu. Ale kam vlastně míříš, veliteli?“ Byl jsem dočista zmatený.

	„Už se k tomu dostávám, Varre. Bagaudi v Galii se před sto lety vzbouřili, ale nejsou to bandité, jen obyčejní a odvážní lidé, kteří se už tehdy rozhodli, že nemohou dále žít podle pravidel římské říše.“

	Zamračil jsem se. „Například?“

	„Chceš příklady? Co třeba ožebračující daně, nespravedlivé a prospěchářské zákony, neustálá inflace, úplatní úředníci, omezující regulace ovlivňující samotný způsob jejich života a neustálé vměšování vlády?“

	Neměl jsem k tomu co dodat, a tak pokračoval: „Prostě odešli – odešli z říše. Pryč ze svého domova, od své práce či obchodu, od daní, povinností a břemen. Zamířili do hor a lesů a odmítli se vrátit. Vystavěli si tam chýše a žili jen z toho, co si dokázali vypěstovat nebo ulovit.“ Jeho řeč zněla jako litanie. „Začalo to jako potůček a ten se koncem třetího století změnil v povodeň. Nyní jsme na konci čtvrtého století a vše pokračuje. Už skoro sto let tito bagaudi neplatí daně, nerespektují římské zákony a klidně připraví o život každého římského vojáka, který by je chtěl pronásledovat. Většinou žijí společně na ohromných statcích a v osadách, každý zde přispívá svými schopnostmi a dovednostmi. Peníze nepotřebují, praktikují výměnný obchod. Mají mezi sebou i lékaře, soudce, architekty, právníky, úředníky a značné množství profesionálních vojáků.“

	„To je neuvěřitelné,“ poznamenal jsem. „A říše s tím nic nedělá?“

	Rozpřáhl paže v ryze galském gestu. „Co může říše dělat? Byrokraté se obávají, že se zpráva o tom rozšíří. Oficiální politikou je nedělat nic, co by k problému přitáhlo pozornost. Ignorujeme to v naději, že potíže samy zmizí. Řím nechává bagaudy v klidu, protože jinak by se mohl vyvolat rozruch a říše by byla najednou takových bagaudů plná.“

	„A jak to všechno víš?“

	Usmál se na mě. „Čtu, hovořím s mnoha lidmi, kladu jim spoustu otázek. Jak by se ti líbilo pracovat jako kovář v mé bagaudovské komunitě?“

	Po tak nečekané otázce jsem se nahlas rozesmál, ale zarazil mě dřív, než jsem se vzmohl na odpověď.

	„Na tom místě není jediný otrok, Varre.“

	Mluvil vážně, to jsem viděl, ale netušil jsem, kam tím míří. Vím, že se mi nechápavost zračila ve tváři.

	Pokračoval tichým hlasem: „Zamysli se nad tím, Varre. Myslím to naprosto vážně, znamenal bys pro můj plán do budoucna značný přínos. Chci tě mít u sebe.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pro jaký plán, veliteli? Vůbec netuším, o čem to mluvíš. Kde máš svou farmu? U Aquae Sulis? To je odsud přes sto mil. Proč bych měl zavírat svůj podnik a přestěhovat se tam, i když bych ti samozřejmě byl rád nablízku? K čemu by to bylo? Tady jsem známý, mám tu práci a daří se mi dobře. Nejspíš nikdy nezbohatnu, ale dokud budu zdráv, nic mi nebude chybět.“

	„Je to tvé poslední slovo?“

	„Ne, jistěže ne! Ale rád bych věděl, kam tím vším směřuješ!“

	Široký úsměv, který jsem tak dobře znal, se znovu rozzářil. „Jednoho dne ti to podrobně vysvětlím, Varre. Prozatím se však musím vrátit zpátky do pevnosti. Pojedeš se mnou?“

	Ohlédl jsem se po Equovi, který stále pilně pracoval. „Ne, veliteli, musím se tu postarat ještě o pár věcí a pak bych se měl vrátit domů a převléct se do něčeho jiného, aby mě stráže pustily do brány. Setkám se s tebou asi tak za dvě hodiny v lázních.“

	„Dobrá, poručím někomu, aby pro tebe připravil nějakou parádu. Jako hrdina legií bys měl vypadat co nejlépe, i když s tou tvou tváří…“ Plácl mě po rameni. „Nuže, příteli, uvidíme se později. Jsem rád, že jsme se zase sešli.“

	Zůstal jsem stát a díval se, jak se vyšvihl na koně a odklusal ze dvora jako zjevení ve vší vojenské nádheře, zářící zlatem a šarlatem. Nazval mě hrdinou legií. Uvažoval jsem, čím jsem si to zasloužil. Nu, nechal jsem si rozpárat nohu a přežil to, což je neobvyklé samo o sobě. Možná to stačí, aby se ze mě stal takový malý hrdina. Zasmál jsem se své bláhovosti a vydal se po své práci.

	

	X

	VEČEŘE BYLA TYPICKÁ OFICIÁLNÍ SLAVNOST DŮSTojníků, čistě mužská záležitost navzdory skutečnosti, že tolik dívek pohromadě jsem už dlouhá léta neviděl. Plautus se také zúčastnil, formálně dohlížel na stráže, ale nespouštěl oči z děvčat.

	Přítomný byl pochopitelně též Theodosius. Když ho na mě Britannicus upozornil, předstíral, že ví, kdo jsem, ačkoli bylo zjevné, že si nepamatuje mě ani mou dřívější funkci, a že je mu to navíc úplně jedno. Nenechal jsem se jeho nezdvořilostí rozladit, protože se jako nevychovaný pitomec choval vždycky.

	Nepochyboval jsem ovšem, že mě poznal legát Primus Seneca. Setkali jsme se tváří v tvář krátce poté, co jsem vešel do hodovního sálu, ještě jsem si ani nestačil zvyknout na parádní oblečení, které mi přinesl velitelův sluha. Seneca se odvrátil a naprosto Britannika ignoroval, ale nejprve si mě prohlédl od hlavy k patě tím nejledovějším, nejzlovolnějším pohledem, jaký po mně kdy kdo vrhl. Podíval jsem se na Britannika a tázavě zvedl obočí, ale velitel se jen pousmál a dál pokračoval směrem do středu místnosti, jako bychom byli přítomní jen my dva.

	Přijali jsme od procházejícího legionáře pohár vína, na chvíli se mlčky zastavili a prohlíželi si ostatní hosty v rozlehlé zaplněné místnosti. Jeden z důstojníků v zářivě barevné uniformě se mi zdál povědomý, ale nedokázal jsem si ho nikam zařadit. Britannicus si musel všimnout, že ho pozoruji, a podmračený výraz na mé tváři rozluštil správně.

	„Unmax,“ poznamenal. „Tribun dvaačtyřicáté legie, Senekova pravá ruka. Říká se mu Smíšek, protože se nikdy nesměje.“

	„Hmm,“ zamručel jsem. „Je to hnusný zkurvysyn, co? Teď si na něho vzpomínám. Překvapuje mě, že mi to trvalo tak dlouho.“ Pohlédl jsem na Britannika a potom obrátil zrak zpět k Unmaxovi. „Věděl jsi, že tu dnes večer bude Seneca se svými lidmi, generále?“

	„Ano, samozřejmě. Proč?“

	„Jen se tak ptám.“ Odkašlal jsem si. „Potkali jste se někdy v poslední době?“

	Usmál se. „Často. Podařilo se mi několikrát zkřížit mu plány. Ten chlap je jako pavouk, Varre. Zlostný, podlý pavouk, který neustále spřádá sítě.“

	„Jak to myslíš, pane?“

	„Myslím, že je načase, abys mi přestal říkat pane. Jmenuji se Caius a jsme přátelé dost dlouho, takže bys mě mohl oslovovat jménem.“ Zalila mě vlna rozpaků, ale pokračoval: „Seneca a jeho rodina zřejmě nemají v životě jiný cíl než rozmnožovat svůj majetek, který, jak jistě víš, je už tak omračující. Nemají v tomto směru nejmenší výčitky svědomí. Minulý měsíc se mi podařilo využít svého vlivu a zabránit jim pořádně se obohatit na úkor armády. Primův bratranec Quinctilius Nesca chtěl převzít funkci hlavního zásobovacího důstojníka. Znáš ho?“

	„Ne.“ Zavrtěl jsem hlavou a doufal, že si nevšiml, že mu nedokážu říkat jménem.

	„Je jako žabák, tlustý, umaštěný, hamižný a nelidský. Nechutné stvoření.“ Ztichl a usmál se na krásnou mladou ženu, jež se k nám přiblížila a nabídla nám rozmanité sladkosti z podnosu. Všechno vypadalo báječně, a tak jsem si vzal maličkou hrušku vyrobenou z mandlové pasty. Jakmile dívka odkráčela, Britannicus pokračoval: „Primus málem prosadil, aby Nesca tu smlouvu dostal. Dovedeš si to představit? Hlavní zásobovací důstojník! Znamenalo by to, že veškeré vojenské dodávky projdou jeho upocenýma rukama, takže by z toho rodina jistě pořádně zbohatla. Naštěstí jsem to zjistil včas a mohl to odvrátit. Náš drahý Seneca je od té chvíle velmi nešťastný.“

	Ušklíbl jsem se a podíval se na Seneku. Zjistil jsem, že také on na mě upírá zlověstný pohled. Věděl, že mluvíme o něm. Kdykoli jsem se od té chvíle obrátil Senekovým směrem, upíral chladné oči buď na mě, nebo na Britannika, ale vždy také pohled ihned odvrátil. Ani v nejmenším jsem nepochyboval o tom, že Primus Seneca rozšířil svou nenávist ke Caiovi Britannikovi i na Publia Varra.

	Večer však ubíhal a já jsem na Seneku zapomněl, neboť zábava byla stále hlučnější a nespoutanější. Viděli jsme zápasníky, gladiátory i tanečnice z celé říše. Víno teklo proudem a jídlo bylo vynikající, takže se všichni přítomní nasytili, uvolnili a byli v družné náladě. Velice jsem si to užíval.

	Několik mladších důstojníků se pustilo do měření sil se zápasníky a jeden ztřeštěný mladík dokonce vyzval na souboj gladiátora. Dostali cvičné dřevěné meče a pustili se do boje v prostoru, který pro ně rychle vytvořili uprostřed místnosti. Mladý důstojník si vedl pozoruhodně dobře. S mečem to uměl a několikrát to vypadalo, že má profesionální gladiátor co dělat, aby se ubránil. Kolem padaly sázky, nejprve na jednoho, pak zas na druhého, jak už to při typických římských soubojích bývá.

	Nakonec se ovšem začal projevovat gladiátorův výcvik a zkušenosti a na mladíkovi byla stále více znát únava. Zjevně musel vynakládat stále větší úsilí na to, aby udržel paži s mečem nataženou. Ti, kteří si vsadili proti němu, si už počítali výhru, když tu náhle – a podle mě velice duchaplně – odhodil štít, vrhl se na zem, překvapil gladiátora a kopnutím mu podrazil nohy. Bojovník padl a důstojník mu v okamžiku přitiskl meč na hrdlo. Propukla vřava, jedni mladého vítěze oslavovali, druzí zas zatracovali. Ihned se rozpoutala hádka ohledně pravidel, všude bylo samé dohadování, protože se sázející chtěli kvůli způsobu zakončení boje vykroutit z plateb.

	Gladiátor mezitím pozorně sledoval protivníka, který mu ukazoval, jak na něj vyzrál. Bylo zjevné, že na něj ten tah udělal velký dojem a chce si ho zapamatovat pro budoucí použití.

	Od čelního stolu se ozvala trumpeta a všechno okamžitě ztichlo. Theodosius se postavil a rozpřáhl paže.

	„Přátelé! Mějme na mysli, že jsme se tu dnes večer sešli, abychom se bavili důstojně a přátelsky. Sám jsem přišel o svou sázku a také nerad prohrávám. Cílem ozbrojeného boje, a to jakéhokoli, je však vítězství – přežití jedince a přemožení protivníka. Toho jsme tu byli svědky. Prohlašuji tribuna Drusa vítězem a veškeré sázky v jeho prospěch uznávám za platné.“

	Znovu se ozval jásot i posměšky, ale jen krátce. Mě samotného příjemně překvapilo, že Theodosius zaujal tak rozhodné stanovisko, a musel jsem ho za to obdivovat – zvláště proto, že kdyby Drusův tah prohlásil za nečestný, mohl sázku vyhrát.

	Později večer mě Britannicus představil třem mužům. Dvě jména jsem už dávno zapomněl, jako tomu je u většiny náhodných známých, ovšem to třetí jsem si zapamatoval. Jeho nositel se stal jedním z mých nejbližších celoživotních přátel. Jmenoval se Alaric a byl – vlastně ještě stále je – křesťanským biskupem.

	Před oním večerem jsem jméno Alaric nikdy neslyšel, ale když teď o čtyřicet let později píši paměti, patří k nejproslulejším na světě. Jiný Alaric, válečník a vůdce lidu zvaného Vizigóti, totiž hrozí, že zarazí poslední hřebíček do římské rakve a způsobí konec legendy o neporazitelné říši.

	Oba tehdejší Alarikovi společníci byli také biskupové a právě přítomnost tří prelátů nejspíš zajistila, že se slavnost nezvrhla v nespoutané saturnálie.

	Biskup Alaric se mi okamžitě zalíbil. Byl prostě oděný v bílém rouchu podobném tóze a držením těla připomínal vojáka. Hovořil tak jednoduše a přímo, až mi to připadalo jako cizí jazyk – žádná rétorika, přehánění ani květnaté fráze. Rozmyslel si, co chce říci, a pak to pronesl s použitím nezbytného množství slov. Podivné bylo, že díky tomu člověk opravdu pozorně naslouchal. Vím to, protože jsme spolu dlouho rozmlouvali. Jakmile nás Britannicus seznámil, byl ihned kamsi odvelen, takže jsme zůstali o samotě.

	Jelikož jsem věděl, že mám před sebou duchovního, domníval jsem se, že bude obtížné udržet konverzaci, ale nemohl jsem se mýlit víc. Úplně mě okouzlil. Hovořil o problémech, které přináší snaha přinést slovo Boží barbarům a prostým lidem v Británii, kde stále žijí z větší části pohané. Poté začal rozebírat příčiny vzestupu pohanství a modloslužebnictví v Británii v posledních třiceti či čtyřiceti letech a ničivý dopad, který to má na víru křesťanů, již se s tím musejí vyrovnat. Upřímně mi svěřil, že tu prostě není dost kněží na to, aby mohli s bujícím pohanstvím účinně bojovat. Prohlásil, že návrat k dávným zvykům se zřejmě týká hlavně venkovanů. Obyvatelé měst, kteří jsou zjevně vzdělanější či přinejmenším osvícenější, se nedají tak snadno ovlivnit a jsou pravověrnějšími křesťany.

	Zeptal jsem se ho, zda ví, jak problém vyřešit, a on mě ujistil, že pohanství se nemůže pozvolnému, trpělivému učení a osvícení nabízenému církví dlouho bránit. Jak jsem tak naslouchal jeho hlasu, z něhož vyzařovala tichá sebedůvěra a přesvědčení, nečinilo mi potíže uvěřit, že má pravdu.

	Zajímal jsem se, jestli měl někdy potíže s druidy. Nejsou to snad kněží starých náboženství? Má otázka ho pobavila a odpověděl, že v druidy vkládá velké naděje. Jsou to laskaví lidé, kteří se značně vzdálili krvavým a brutálním začátkům. Stále přežívají v hornatých částech Británie, avšak nyní uctívají Světlo, takže je lze snadno obrátit na učení milosrdného Krista.

	Od té chvíle se náš rozhovor přirozeně přenesl na rozmanité zvyklosti kmenů, s nimiž se setkal při výkonu kněžského povolání, když cestoval po celé říši. Zmínil se, že strávil několik let v Galii, a tak jsem se okamžitě otázal, zda měl co do činění s bagaudy. Podle toho, jak se na mě s úsměvem zadíval, jsem pochopil, že jsem položil správnou otázku správnému muži. Následující čtvrthodinu mi vysvětloval, proč se domnívá, že systém společného hospodaření, jaké upřednostňují tito pozoruhodní lidé – přesně tak je nazval –, se v budoucnu stane běžnou venkovskou společenskou jednotkou. Pochopitelně mi hned došlo, že taková jednotka by byla skvělým prostředkem pro šíření a udržení křesťanské víry, ovšem spousta jeho slov zdůrazňovala a podporovala to, co mi sdělil Britannicus odpoledne. Když jeden z biskupů přišel Alarikovi připomenout, že už musejí odejít, překvapivě mě to zklamalo.

	Jakmile se za třemi duchovními zavřely dveře a do svých pokojů se vzdálili také Theodosius, Cicero a další vysocí důstojníci, slavnost se rychle vymkla z rukou. Byl bych rád zůstal a okusil zboží některé z překrásných tanečnic, jež se zřejmě připravovaly konečně uzavřít nějaký ten obchod, avšak odešel jsem s Britannikem, který byl jednak vysokým důstojníkem, a tedy v těchto nočních hodinách persona non grata, jednak byl také ve vztahu k ženám vždycky až fanaticky vybíravý. Zamířil se mnou domů sám, svůj doprovod propustil. Rozmlouvali jsme dlouho do noci a právě během tohoto rozhovoru jsem vytáhl krabičku s dýkou z nebeského kamene.

	„Co si o ní myslíš?“ Podal jsem mu krabičku. Stejně jako já nemohl nějakou dobu přijít na to, jak ji otevřít. Nechal jsem ho, aby to vyřešil sám, a za pár minut to zvládl. Když spatřil obsah, nevydal ani hlásku ani nedal najevo žádné emoce. Vyňal dýku z podkladu, odložil krabičku na blízký stolek a chvíli mlčel. Potom se ozvalo: „To jsi vyrobil ty, Varre?“

	„Ne, opět můj dědeček. Vybavuješ si příběh o nebeském kameni?“ Přikývl, ale nespouštěl dýku z očí. „Tato zbraň je vyrobená z kovu, který z nebeského kamene zbyl. Dědeček ho použil čistý, nechtěl ho mísit s obyčejným železem jako u meče, který ukoval pro otce. Dýkou si můžeš oholit chlupy na paži.“

	„Varre,“ zašeptal, „to je neskutečná krása. Člověk by skoro začal věřit na kouzla. Nikdy jsem neviděl tak čisté, tak výjimečné ostří ani tak dokonalý jílec, ačkoli přívlastek dokonalý se obvykle používá spíše pro čepel. Ve srovnání s tím působí Theodosiův meč lacině.“ Uctivě vložil dýku zpět do krabičky, užasle zavrtěl hlavou a víko nechal stranou, aby se mohl dál kochat pohledem. „Tohle je zbraň hodná císaře.“ Podíval se na mě a ušklíbl se. „Je ale smutné, že se dosud nenarodil císař, který by jí byl hoden. Proč je čepel tak stříbřitá?“ Zvedl krabičku, takže dýka odrážela světlo lamp.

	Zíral jsem na ni a zavrtěl hlavou. „Netuším, generále, ale myslím, že je v ní kromě železa i jiný kov.“

	Ostře na mě pohlédl, okamžitě jsem upoutal jeho zájem. „Jaký kov? O co jde?“

	Potřásl jsem hlavou. „Nevím, generále, nemám nejmenší tušení.“

	Znovu vyňal nůž z krabičky, namířil na mě hrot a udiveně se mračil. „Musíš mít nějakou představu! Nemůžeš alespoň hádat?“

	Usmál jsem se pro sebe. „Veliteli, kdybych to věděl, stal by se ze mě boháč.“

	„Publie, ve jménu všech císařů, na světě snad není tolik kovů, ne? Měl bys ho přece přesně určit!“

	Pokrčil jsem rameny a vyslovil myšlenku, jež se mi už nějakou dobu honila hlavou. „Ano, člověk by si to myslel, a kdybych byl přesvědčený, že na světě není moc kovů, souhlasil bych s tebou. Nejsem si tím ale jistý. Myslím, že jich mohou být stovky, jen jsme je dosud neobjevili.“

	„Stovky?“

	Zase jsem pokrčil rameny. „Nu, stovky možná ne, ale desítky ano. Známe zlato a stříbro, olovo a zinek, měd, cín a železo. Možná ještě pár dalších.“

	„Co bronz a mosaz?“

	Naivita té otázky mě zaskočila. „To jsou slitiny, veliteli, směsi kovů, které jsem právě jmenoval.“

	„Och, ano, jistěže. To jsem věděl. Můžeš vyjmenovat další?“

	„Z hlavy ne. Jako poslední bylo objeveno železo.“

	„Železo? Je známé už po staletí.“

	„Ano. Pořád se ale učíme, jak s ním pracovat. Pochopitelně je nejtvrdší ze všech kovů, tedy z těch, které známe.“

	Tvář měl zkřivenou a lehce se mračil. „Nejsem si jistý, o čem to mluvíš, Publie.“

	Usmál jsem se. „Ani já ne, veliteli, ale mám takovou nedokonalou teorii o tvrdosti kovů. Čím tvrdší jsou, tím je těžší je objevit. Především se hůře taví.“

	„Taví? Jako rozpouštějí?“

	„Ano, to je totéž, jenomže tavit znamená získat z hrubé rudy.“

	„To je fascinující! Řekni mi o železe víc, Publie.“

	„Co bys chtěl vědět?“

	„Všechno.“

	Nahlas jsem se rozesmál. Lampa na stole mezi námi blikala, což znamenalo, že je potřeba dolít olej. Když jsme se usadili, byla plná. Ukázal jsem na mihotavý plamínek.

	„Obávám se, že až někdy jindy, generále. Je hodně pozdě a já budu potřebovat spoustu času. Neříkal jsi, že za úsvitu odjíždíš? Vůbec se nevyspíš.“

	„To není nic nového. Raději bych si poslechl tvou teorii o tvrdosti kovů, zvláště pak železa.“

	„Nuže dobrá,“ odpověděl jsem. „Jak myslíš. Nejdřív ale musím doplnit lampu.“

	Donesl jsem olej do lampy a pro nás čerstvé víno a mezitím jsem dával dohromady myšlenky. Když jsem se pak zase usadil, už jsem věděl, co chci říct. Ukázal jsem na dýku z nebeského kamene ležící na stole.

	„Předpokládejme, že mé tvrzení je pravdivé. Ať už je čepel z jakéhokoli kovu, železo to není. Nuže dobrá, řekneme si, je to něco jiného, ale co?“ Zamžoural jsem na Britannika a předklonil se, abych mohl prohrábnout žhavé uhlíky v ohřívadle. „Chápeš, co chci říct?“

	Zamrkal. „Ne.“

	„Jak to nazveme, když to není železo?“

	„Lituji, Publie, ale vůbec ti nerozumím.“

	„Pak ti to tedy ukážu. Počkej prosím tady, za chvíli jsem zpátky.“

	Vrátil jsem se o několik minut později a vlekl za sebou těžkou dřevěnou bednu. Mlčky mě sledoval, zatímco jsem na stůl po jeho boku rovnal obsah bedny: tři zhruba stejné železné pruty, dlouhé jako mé předloktí a na prst silné, a jedno obyčejné ostří k meči.

	„Co tu vidíš?“ zeptal jsem se a zase usedl.

	„Tři železné pruty a čepel meče.“

	„Vidíš mezi pruty nějaký rozdíl?“

	„Ne, vypadají všechny stejně.“

	„Správně. A teď se podívej na tohle.“ Vzal jsem první prut a lehce ho ohnul, až vypadal skoro jako podkova. Položil jsem ho na stůl, chopil se druhého prutu a také ho ohnul, ale tentokrát ne tak lehce a zdaleka ne tolik. Britannicus mě pozorně sledoval a nic neříkal. Abych ohnul třetí prut, musel jsem ho opřít o kraj stolu a ze všech sil zatlačit oběma rukama. Čepel meče pak trochu zapružila, ale neohnula se vůbec.

	„Všechno je to železo, ale každé jiné. Prvnímu se říká kujné. Je čisté – čerstvě vytavené a neopracované –, velmi měkké, jak sám vidíš, a tvárné. Druhý prut byl rozžhaven a několikrát vytepán. Třetí strávil v ohni a na kovadlině ještě víc času. Čepel meče byla rozpálena ve výhni se žhavými uhlíky, kam se měchy fouká vzduch, poté byla vykována do správného tvaru, oříznuta, znovu rozpálena a prudce zchlazena ve vodě, dokud ještě rudě žhnula. Je nejtvrdší ze všech. Až bude meč hotový, poslouží jednomu z členů posádky. A teď se dívej.“

	Zvedl jsem meč a jeho hrotem vyryl do tří prutů značky. Jako předtím se kladený odpor od prutu k prutu lišil. Poté jsem se snažil pruty udělat vryp do čepele, ale neobjevilo se na ní ani škrábnutí.

	„Teď už chápeš, co mám na mysli?“

	„Asi ano.“ Pořád ale vypadal zmateně. Znovu jsem zvedl čepel meče.

	„Tento kov, takové ostří, je tím nejtvrdším železem, jaké dokážu vykovat, veliteli, a neznám nikoho, kdo by to uměl lépe. Pokud vím, na celém světě tvrdší železo nenajdeš, jedinými výjimkami jsou Theodosiův meč a tohle.“ Vzal jsem do pravice nůž z nebeského kamene a levačkou položil čepel meče mezi nás.

	„Pořádně drž tento konec, ať se ani nehne.“ Pak jsem se sklonil nad čepel, sevřel dýku v dlani, silou se zapřel a přejel špičkou po celé délce nehotového meče. Udělal jsem hluboký zářez, dokonce odletěla kovová hoblinka. Narovnal jsem se a ukázal špičku dýky Britannikovi.

	„Podívej, ani stopy po nějakém poškození.“

	„Dobrý bože!“ Vzal si dýku, zíral na ni a já jsem pokračoval ve vysvětlování.

	„Není to železo, ale dokud se nedovím, co to je, budu tomu železo říkat. A teď ta teorie, o niž ses tolik zajímal. Vím, že za vysokých teplot se dá železo vytavit z rudy. Jakmile získáme čistý kov, díky vyšším teplotám a obměnám způsobu, jakým železo opracováváme, můžeme získat kov ještě tvrdší. Železo je nejtvrdší kov, který známe. Každý jiný je měkčí, snáz se taví a lépe se s ním pracuje. Myslím, že s tvrdostí kovu má hodně co do činění teplo, které dokážeme vyvinout. Výhně, s nimiž dnes pracujeme a v nichž se užívá žhavé uhlí, které rozdmýcháváme měchy, jsou nejžhavější na světě.“

	Vzal jsem mu dýku z ruky. „Když chtěl dědeček Varrus roztavit nebeský kámen, musel se o to snažit tvrději než kdykoli předtím. Já jsem nebeský kámen nikdy neviděl. Třeba to ani není železná ruda, jakou známe. Možná, že kdybych ten kámen viděl, dokázal bych rozpoznat i jiné jemu podobné. Kdo ví? Vím ale jedno: v tomto kovu spočívá tajemství, které čeká, až bude odhaleno. Kdybych zjistil, co dělá tohle… železo – jak jinak tomu mám říkat? – tak zvláštním, o tolik lepším než kovy, které známe, až by lidé spatřili ostří, jež bych vykoval, říkali by mi čaroděj. A také bych čarodějem byl… Kouzla jsou ostatně jen výsledkem dovedností, jež ostatní neovládají.“

	Britannicus užasle vrtěl hlavou, vypadal sklíčeně a ramena měl svěšená.

	„Publie,“ pronesl, „věřím ti každé slovo. Ale kde proboha najdeme další nebeský kámen a jak ho poznáme?“

	Vstal jsem a házel kusy železa zpátky do bedny. „To je ta smůla, veliteli. Šance, že najdeme nebeský kámen, je asi tak velká, jako že si ve svém věku najdu manželku.“

	Té noci jsme už neměli moc co dodat, a tak Britannicus krátce poté odešel. Odkráčel vzpřímeně doprovázen svitem měsíce a přislíbil, že mě v blízké budoucnosti znovu navštíví. Smutný a nespokojený jsem zamířil do postele, kde jsem hodlal setrvat alespoň do poledne následujícího dne.

	Nebylo mi to dopřáno. Sotva jsem vlezl na lůžko, uslyšel jsem blížící se dunění kopyt, jež se v tiché noci nepřirozeně rozléhalo. Ještě než se klapot zastavil před mým domem, byl jsem venku z postele a zakoušel pocit předtuchy čehosi neblahého.

	Uviděl jsem rozcuchaného a neupraveného Plauta bez zbroje.

	„Je tu ještě Britannicus?“

	„Ne, proč?“ Teprve jsem si natahoval šaty, pás s mečem jsem třímal v levé ruce. Chopil jsem se ho bez většího rozmýšlení.

	„Kdy odešel?“

	„Před chvilkou. Co se děje?“

	„Kterým směrem šel? Jeden z mých mužů mě varoval před léčkou. Vědí, že tu byl, a chtějí ho dostat.“

	„Zatraceně! Kudy jsi přijel?“

	„Přímou cestou, ale nepotkal jsem ho. Na rozcestí ale mohl zabočit do jiné ulice.“

	„Vrať se zpátky a prověř to, Plaute. Já půjdu druhou cestou.“

	Nemusel jsem se ani ptát, kdo jsou ti „oni“. Proklínal jsem se za to, že jsem si nevšiml, kudy Caius šel. Ať už by se z mých dveří vydal doleva či doprava, nakonec by se dostal do pevnosti. Rozdělili jsme se, Plautus na koni vyrazil nalevo a já pěšky doprava.

	Osvojil jsem si takovou techniku běhu, abych mohl co nejlépe využít i špatnou nohu. Postupoval jsem jakýmisi přískoky, odrážel se zdravou nohou a tu zmrzačenou užíval jen jako podpěru, abych udržel rovnováhu. Fungovalo to dobře a umožnilo mi to přesouvat se rychle, byť trhaně. Tentokrát jsem se ovšem kvůli nesmírnému úsilí a úzkosti rychle unavil. Potemnělé nájemní domy po obou stranách ulice jako by mě svíraly a ještě jsem neuběhl ani dvě stě kroků, když zpoza rohu vyskočila prskající vyděšená kočka tak prudce, že jsem leknutím málem upadl. Zastavil jsem se a naslouchal, ale neslyšel jsem nic kromě bušení vlastního srdce a svého přerývaného dechu. Stál jsem tam jen krátce a nutil se ke klidu, pak jsem znovu vyrazil a proklínal skutečnost, že všechny ulice ve městě stoupají do kopce k tamní pevnosti.

	Minul jsem křižovatku dvou ulic, rozhlédl se nalevo i napravo a běžel dál. Díky bledému měsíčnímu svitu jsem viděl, že obě ulice jsou liduprázdné. Dorazil jsem asi do poloviny nesmírně příkré ulice, když tu se mě někdo pokusil zabít.

	Zachránil mě můj kulhavý běh. Kvůli strmému stoupání a narůstající únavě jsem se pohyboval ještě trhavějšími a kolébavějšími poskoky. Zatímco jsem se zhoupl, nad hlavou mi zasvištělo ostří meče a useklo mi kus pravého ušního boltce. Okamžitě se mi vrátily veškeré instinkty dané výcvikem a bezmyšlenkovitě jsem se svalil na špatnou nohu. Překulil jsem se dopředu, dál od útočníka, využil setrvačnosti a stále v pohybu tasil meč. Švihl jsem čepelí před obličej právě včas, abych zachytil další úder, jenž mě málem odzbrojil. Zoufale jsem ho odrazil, čímž se mi postavu v černém plášti, která se nade mnou tyčila, podařilo vyvést z rovnováhy. Otočil jsem se na zadku, vší silou se rozmáchl a zaťal meč do odhaleného kolena, které jsem zahlédl. Cítil jsem, že se ostří zakouslo hluboko, až na kost. V tu chvíli mi došlo, že by muž mohl být Caius Britannicus, který mě považoval za možného útočníka.

	Britannicus to ale nebyl, což jsem pochopil ve chvíli, kdy padal a proklínal mě pištivým hlasem poznamenaným bolestí. Pustili jsme se do křížku na okraji dlážděné ulice. Byl jsem vděčný za sílu, již mi dávalo kovářské řemeslo. Zatlačil jsem mu paže dolů, přitiskl špičku meče na měkkou kůži pod jeho bradou a rychle ji vrazil nahoru k lebce, takže zemřel opravdu rychle a zmítání okamžitě ustalo. Postavil jsem se na nohy a vytáhl meč. Třásl jsem se jako chromý stařec a zoufale se snažil dostat trochu vzduchu do plic. Na ulici nikdo jiný nebyl – jen já a mrtvý útočník. Pak jsem uslyšel řinčení kovu a zvuky bitky z uličky, kolem které jsem proběhl před napadením. Ignoroval jsem mrtvolu na zemi, uháněl po zvuku a asi v půlce uličky zahlédl klubko zápasících mužů.

	Britannicus stál zády ke zdi a čelil pěti ozbrojeným chlapům. Když jsem se k nim vrhl, cosi jsem zakřičel, takže se obrátili, aby se podívali, kdo to je. V tu chvíli velitel jednoho zasáhl, takže raněný padl nejdřív na kolena a poté se zhroutil na dlažební kostky. To už jsem byl u nich, sekal jsem a švihal, v jedné ruce meč, v druhé dýku. Musel na mě být hrozivý pohled, protože první protivník zpanikařil a odvrátil se, jako by chtěl uprchnout. Skočil jsem na něj, levačkou mu sevřel krk a přitáhl ho k sobě přímo na tvrdou čepel. Vnímal jsem, jak se vyklenul a vypustil duši. Odstrčil jsem ho dopředu k jeho společníkům, abych uvolnil meč. Zatímco padal, cítil jsem, jak mi někdo stiskl rameno a škubl za ně, načež jsem se už podruhé během chvilky svalil na zem a bojoval o život s mohutným neznámým nepřítelem. Meč mi vypadl z ruky a zařinčel o zem kdesi u mé hlavy, ale pak útočník, který se mě chystal dorazit, ztuhl a zhroutil se rovnou na mě. Slyšel jsem dusot nohou i klapot kopyt a spoustu křiku a ječení, ale zjistil jsem, že nemám sílu odstrčit tělo, které mě pod sebou uvěznilo.

	Dorazil Plautus s ostatními a podařilo se jim zajmout dva živé útočníky. Britannicus mi pomohl na nohy. Vyčerpaně jsem se opřel o zeď a pokoušel se popadnout dech, zatímco kolem mě mluvili muži jeden přes druhého. Slyšel jsem, jak Plautus říká: „Těch prasat bylo pět. Chtěli tě dostat, legáte.“

	Zasípal jsem a odkašlal si, než se mi podařilo promluvit. „Šest,“ poznamenal jsem.

	„Ne, pět. Žádný nevyvázl, Varre, bylo jich pět.“

	„Šest,“ trval jsem na svém. Mluvil jsem slabým hlasem, zvedal se mi žaludek. „Další je v ulici nad námi. Skočil na mě, když jsem běžel kolem.“ Obrátil jsem se ke zdi za sebou a zvracel.

	„Larsi a Pactore, běžte se tam podívat. Přineste tělo sem.“ Cítil jsem na zátylku chladnou a silnou Plautovu dlaň. „Prokrista, Publie! Nikdy jsem kromě tebe nepoznal nikoho, kdo by takhle dávil, když už je po legraci. Jsi v pořádku? Zranili tě? Jsi samá krev. Patří tobě?“

	Podařilo se mi zavrtět hlavou, až později jsem pochopitelně zjistil, že jsem se mýlil. Rozseknuté ucho pořádně krvácelo.

	Když jsem se konečně vzchopil, dva vojáci, které Plautus poslal pro tělo do horní ulice, se už vrátili a mrtvolu vlekli za nohy za sebou. Jiný legionář objevil vozík, na nějž hodili zbylá těla. Plautus si všechny tváře prohlížel ve světle lucerny. „No vida,“ poznamenal, „podívejme, co tu máme.“

	Poslední chlap, ten, kterého přivlekli z horní ulice, byl Smíšek, tribun a pravá ruka Prima Seneky. Nikoho z nás to nepřekvapilo, nic jsme neříkali. Ostatní jsme nepoznali, zjevně to byli nějací raubíři najatí jen pro tuto příležitost. Dva zajatci dostali za úkol odtáhnout plný povoz zpátky do pevnosti. Já jsem kráčel mezi Plautem a Britannikem, kteří oba vyvázli bez zranění.

	Není nutné dodávat, že Caius Britannicus za úsvitu Colchester neopustil. Formálně oznámil celý incident a oficiálně obvinil Seneku ze zosnování pokusu o vraždu. Nikdo, Theodosia nevyjímaje, ani v nejmenším nepochyboval, že je obvinění oprávněné, avšak Senekovi se nedalo nic dokázat. Bránil se, že jeho podřízený mu byl až fanaticky věrný, a tak se rozzuřil a sám se rozhodl pomstít za to, co považoval za opakované urážky svého velitele. Najal proto vrahy, aby vykonali jeho rozkazy. Samotní vrahové skutečně jednali pouze se Smíškem. Ještě téhož dne byli popraveni a Seneca byl pro nedostatek důkazů zproštěn všech obvinění.

	Když Britannicus o den později, než měl v plánu, odjížděl, láska mezi ním a Senekou rozhodně nijak nevzrostla. Mně se mezitím podařilo nechat si zavázat ucho a pořádně se vyspat.

	

	XI

	ASI MĚSÍC PO BRITANNIKOVĚ NÁVŠTĚVĚ ZEMŘELA matka mého sluhy. Samotná událost by pro mě osobně neměla žádný význam a jistě bych si ji nezapamatoval, kdybych ovšem hned první noci, kterou jsem strávil doma sám bez sluhy a jeho ženy, neměl návštěvu. Noha si se mnou toho dne opět pohrála, tentokrát to sice nebylo tak zlé jako minule, ale stále natolik úděsné, že jsem musel opustit kovárnu. Odpoledne jsem odpočíval na pohovce s nohou podepřenou kupou polštářů a pročítal svitky, jež mi zanechal dědeček. Doslova mě uchvátil ten, kde popisoval novou a zdokonalenou metodu odlévání jílců z kovu, a zrovna jsem si ho četl už asi podesáté, když tu jsem uslyšel někoho u dveří. Zvedl jsem se z pohovky, s radostí zjistil, že noha už je zase v pořádku, a zamířil ke dveřím, kde jsem zmateně zíral na vysokou postavu, jež proti mně stála v podvečerním slunci.

	„Publie? Mistře Publie? Poznáváš mě?“

	Přimhouřil jsem oči, naklonil hlavu ke straně a konečně hosta poznal.

	„Biskup Alaric!“

	Pozval jsem ho dovnitř a vedl ho do pokoje, který jsem využíval jako přijímací místnost. „Nepoznal jsem tě, protože jsi stál proti slunci. Každopádně jsem tě nečekal. Prosím, posaď se.“ Usadil se do jednoho z mohutných polstrovaných křesel, která můj dědeček miloval. „Dáš si se mnou trochu vína?“

	„Ano,“ přitakal s úsměvem. „To bych rád.“

	Nalil jsem víno, posadil se proti němu a uvažoval, co má jeho návštěva znamenat. V tichosti jsme chvilku popíjeli a já jsem marně přemýšlel, co říct, aby to neznělo hloupě ani příliš dotěrně. Uchránil mě rozpaků a promluvil jako první.

	„Užil jsem si naše setkání minulý měsíc, mistře Varre, a od té doby jsem na tebe stále myslel.“

	Byl jsem zmatený. „Vážně?“ ujistil jsem se. „Proč? Proč bys na mě měl myslet nebo si mě vůbec pamatovat?“

	Usmál se. „A proč ne? Myslíš si snad, že jsi bezvýznamný?“ Nereagoval jsem, a tak pokračoval: „Zapamatoval jsem si tě v prvé řadě díky tvému povolání a také díky tomu, co mi o tobě Caius Britannicus vyprávěl cestou do Verulamia poté, co přežil ten pokus o vraždu. Sdělil mi, že jsi umělec v práci s kovem, víc než pouhý kovář.“

	Už jsem měl na jazyku slova, jimiž bych shodil sám sebe, ale pak jsem si vybavil, co jsem na tom muži obdivoval nejvíc – jeho prostou řeč. „Ano,“ odpověděl jsem. „Dalo by se to tak říct. Jsem mistr ve zpracování železa.“

	„Jenom železa?“

	„Hlavně železa. Je to kov, kterému dávám před ostatními přednost. Čas od času pracuji také s bronzem, mosazí a mědí, železo však mám nejraději. Zdá se mi, že je v něm větší…“

	„Co?“

	„Chtěl jsem říct charakter, ale přesnější by asi byla výzva.“

	„Máš rád výzvy?“

	„Ano, jako každý, ne?“

	Opět se usmál. „Ne, mistře Varre, u každého to tak není. A co stříbro?“

	„Stříbro?“ Lehkým pokrčením ramen jsem naznačil své opovržení. „Je to pěkný kov pro klenotníky. Co je s ním?“

	„Pracoval jsi se stříbrem?“

	„Ne. Stříbrotepectví je řemeslo samo o sobě, vlastně spíše umění než řemeslo, jestli chápeš, co mám na mysli.“ Nic neříkal, očividně čekal, až budu pokračovat. „Stříbro je příliš měkké, příliš ohebné, a proto se pro kováře nehodí. Je jemné a křehké, takže se neslučuje se silou a přímostí, jichž ve svém řemesle užívá kovář. Proč se mě ptáš na stříbro?“

	Namísto odpovědi sáhl pod dlouhé roucho a vytáhl kus složeného papyru.

	„Už jsi něco takového někdy viděl?“

	Vzal jsem si list, otevřel ho a viděl, že jsou na něm nakreslené jemné křivky a zatočené, spletité tvary.

	„Keltské vzory,“ poznamenal jsem. „Krásně provedené. Kdo to kreslil?“

	„Já.“ Vzal si ode mne papyrus, přejížděl pohledem ornamenty a rozhovořil se. „Obkreslil jsem je z několika zdrojů, když jsem byl na západě v tamních horách.“

	„Proč jsi to dělal?“

	„Pro radost. Je to umění keltského lidu v Británii. Já jsem biskup britské církve. Rozhodl jsem se, že bych rád měl obyčejný stříbrný pektorál zdobený po keltském způsobu. Nejspíš je to marnivost, ale docela praktická, přinejmenším by to nebylo okázalé jako tohle.“

	Znovu sáhl pod roucho a vytáhl zlatý kříž vykládaný rudými a zelenými drahokamy. Podal mi ho. Vzal jsem si pektorál a prohlížel si ho. Uvědomoval jsem si, že je překvapivě těžký a že je to překrásná ukázka řemeslné práce.

	„Je úchvatný.“

	„Je barbarský, sybarský. Připadá mi vulgární.“

	Přejel jsem po kříži nehtem palce a vnímal jeho nákladnost. „Můžu se zeptat, odkud ho máš?“

	Zadumaně na klenot pohlédl. „Z Říma, získal jsem ho, když jsem tam byl naposledy. Pochází ale z východu, byl vyroben v Konstantinopoli.“

	„Ano.“ Převrátil jsem kříž na druhou stranu, kde jsem objevil vyryté orientální spirály. „Tohle už jsem viděl, ale nikdy na kříži.“

	Odfrkl si. „Církev bohatne, takže se očekává, že biskupové budou takové věci nosit.“

	„Tobě to ale připadá vulgární.“

	„Ano.“

	Podal jsem mu pektorál zpátky. „Byl to dárek?“

	„Byl.“

	„Proč jsi ho přijal, když k němu máš takový odpor?“

	Podíval se na mě, jako bych přišel o rozum. „Pochopitelně kvůli jeho ceně. Vím, že je drahý, hodlám ho v Londiniu prodat. Peníze, které za něj dostanu, mi pomohou v mé práci.“

	„V Boží práci?“

	„To je totéž.“ Z hlasu mu nezaznívala žádná kritika, jíž by reagoval na můj cynismus.

	„Chápu. Kdy jsi byl v Římě?“

	„Před třemi lety.“

	„A proč jsi ten kříž dávno neprodal?“

	„Nemusel jsem. Teď potřebuji peníze.“

	„Na svou práci?“

	„Přesně tak.“

	Odkašlal jsem si a usoudil, že mi biskup nelže. „Řekni mi, jak si ten stříbrný kříž představuješ. Proč ho vlastně chceš?“

	Našpulil rty. „Jako znak, symbol.“

	„Čeho? Odpusť mi mou přímost, ale nechápu to. Proč potřebuješ symbol? Své víry? Svého postavení?“

	„Obou, ale jde ještě o víc.“ Zvedl pohár a zadíval se do něj, načež vstal, začal přecházet po místnosti a občas si usrkl vína.

	„Zjišťuji, mistře Varre, že církev zde v Británii postrádá identitu, známku nějaké místní příslušnosti, jež by ji učinila přijatelnější pro zdejší lid. Pektorální kříž je skvělý znak úřadu, o tom vůbec nepochybuji. Je velký, viditelný a nezaměnitelný. Křiklavost toho zlatého a všech ostatních, které jsem viděl, ovšem vyzařuje cizost, zájem o světské bohatství a moc, což mě uráží. Vidíš? Hovořím o marnivosti a teď tu stejně marnivě odsuzuji marnivost jiných. Každopádně si myslím, že obyčejný stříbrný kříž, hladký a jednoduchý, zdobený pouze keltskými vzory, jaké jsem ti ukázal, by posloužil dvojímu účelu: jednak by byl znakem mého postavení a jednak by naznačil, že jsem oddaný zdejšímu lidu a že jeho umění, tradice i schopnosti hodlám využít pro slávu Boží. Dává ti to smysl?“

	Znovu jsem zvedl drahokamy vykládaný kříž, který ležel na podpěrce křesla. „Ano, biskupe,“ odpověděl jsem. „Asi to dává smysl. Proč ale stříbro? Proč ne zlato? Nebo dřevo, když už jsme u toho?“

	„A proč ne? Chápu, co chceš naznačit. Řekněme, že v sobě přece jen mám špetku marnivosti. Dřevo se mi nelíbí, stříbro ano. Je krásné, čisté a jedinečné. Starodávné.“

	Zvedl jsem roztaženou dlaň. „O tom se s tebou přít nebudu.“ Podal jsem mu kříž a on si ho zase navlékl na krk a uschoval pod roucho. „Proč jsi ale přišel za mnou? Já ti ten kříž nevyrobím. V Londiniu jsou přehršle stříbrotepců a všichni by tu zakázku zvládli i poslepu.“

	„Ne, Varre, v tom se pleteš.“ Položil prázdný pohár na stůl. „Už tě nebudu zdržovat, ale dovol, abych ti dal námět k přemýšlení. Se stříbrem jsi nikdy nepracoval a nejsi zrovna nadšený jeho jemností, jak sám říkáš, ale jsi člověk, který má v úctě poctivost, ať už v člověku či v kovu. Vyptával jsem se na tebe. Sám jsi také připustil, že máš rád výzvy. Jsem na cestě do Londinia, až tam dorazím, směním tuto zlatou tretku za peníze. Pokud můžeš, zamysli se prosím na tím, zda bys pro mě nemohl ten kříž vyrobit tak, abys respektoval podstatu kovu, samotného kříže i ozdobných vzorů. Uvaž také, jakou výzvu pro tebe stříbro znamená. Vrátím se do měsíce. Jestliže mi řekneš, že tuto zakázku nechceš, tvé rozhodnutí přijmu. Šlo by to?“

	Byl jsem vyvedený z míry, a tak jsem jen pokrčil rameny. „Ano, asi ano. Zamyslím se nad tím, ale nic ti neslibuji.“

	„To ani nežádám. A teď musím jít.“ Chystal se zvednout, ale já jsem ho v náhlém hnutí mysli zarazil. Vyčkával a mlčky na mě hleděl, zatímco jsem se snažil zformulovat otázku, jež se mi svévolně drala na jazyk. Okamžik trvalo, než jsem našel správná slova, lépe řečeno, než mě napadla jiná otázka, díky níž bych se dostal k té podstatné.

	„Prosím,“ začal jsem, „pokud máš ještě chvilku, rád bych se tě zeptal na něco ohledně tribuna, velitele Britannika.“

	Posadil se zase do křesla a založil si paže na břiše. „Co bys chtěl vědět, mistře Varre?“

	„Nic, co by nás mohlo uvést do rozpaků, biskupe, jen bych potřeboval osvětlit jednu záležitost, jež mě už nějakou dobu trápí. Znáš tribuna dlouho?“

	Přikývl. „Celý život. Jeho a moje rodina jsou si celá léta blízké.“

	„To jsem si myslel. Narodil ses v Římě?“

	„Ne, tady v Británii, stejně jako Caius.“

	„Co mi můžeš říci k nepřátelství mezi ním a Primem Senekou? Vím, že je hluboké a trpké, ale nikdy jsem nezjistil jeho příčinu.“

	„Ptal ses Caia?“

	„Velitele Britannika? Ne, neptal. Hovořil o tom, ale já jsem nevyzvídal. Náš vztah takové důvěrnosti nedovoluje.“

	Alaric se usmál. „Myslím, že se mýlíš, mistře Varre, ale oceňuji důvod, kvůli kterému si to myslíš. Taková otázka by ti připadala nepřístojná, ale Caiovi Britannikovi nikoli. Pohlíží na tebe jako na přítele, ne jako na podřízeného. Myslím, že by ti ten příběh ochotně vylíčil, kdyby ses zeptal.“

	Chvíli jsem nad tím dumal, ale pak jsem namítl: „To bych nemohl.“

	Alaric se znovu usmál. „Jak myslíš. Jde u nich o krevní mstu – rodinnou mstu, jejíž příčina je dávno zapomenuta, zatímco krutost přetrvává a zdá se, že i roste.“

	„Všichni Senekové nenávidí všechny Britanniky? To mi chceš naznačit?“

	„V podstatě ano.“ Trochu se mračil a přemýšlel. „Britannicus je jedním z posledních příslušníků rodové linie. Má sestru Luceiu, syna Pika, na nějž je velice hrdý, a ještě tři mladší potomky. Jiní členové rodiny Britanniků už nežijí, ani bratranci stejného jména. Na druhou stranu Senekové jsou velice plodní. Primus je nejstarší ze sedmi bratrů, všichni jsou vojáci až na nejmladšího, to je budižkničemu. Jistě víš, že rodina je nesmírně bohatá, a to už od časů Julia Caesara, kdy bankéře Seneku staršího považovali za nejzámožnějšího muže světa.“ Přikývl jsem, abych dal najevo, že tuto legendu o Senekovi znám.

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval Alaric, „nikdo neví, kdy ta válka mezi oběma rody začala, ale rozrostla se jako plevel a ničí obě rodiny, zvláště pak Britanniky. Caius měl staršího bratra Jacoba, který byl spolu s rodiči zavražděn takřka před dvaceti lety v Římě. Okolnosti zločinu naznačovaly, že v tom měl prsty Primus Seneca, ale nic se nedalo dokázat. Případ projednával i senát, ale v mezích zákona se nedalo nic dělat.

	Caius se s tím ovšem nehodlal smířit. Tehdy byl velice mladý a pořádně horkokrevný, toužil se pomstít. Postavil se Primu Senekovi, veřejně ho obvinil ze zločinu a rozpoutal se boj, do něhož oba zapojili i značné množství žoldáků. Vypukl skandál. Na ulicích probíhal boj mezi přívrženci obou rodů a zemřelo v něm mnoho lidí. Veřejnost podporovala mladého Caia, avšak Primova vina se nedala prokázat, a tak úřady zasáhly a ukončily boj tím, že oba muže – nezapomínej, že byli vojáky – přeložily na opačné konce říše.“ Hluboce a znechuceně si povzdechl. „To pochopitelně problém vyřešilo, nicméně jen dočasně. Rodina Seneků dál žila v Římě a Konstantinopoli a Luceiu, Caiovu mladší sestru, poslali na rodinné sídlo sem do Británie, kde žije dosud.“

	„Je velitel bohatý?“

	„Nesmírně. Zjevně jsi neviděl jeho vilu na západě.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ale myslím, že by byl rád, kdybych se tam přestěhoval a žil tam jako jeden z jeho bagaudů.“

	„Ach ano, jeho kolonie. Víš, já věřím, že ji opravdu založí. Vlastně v to upřímně doufám.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	Usmál se. „Proč bys nemohl? Caius je člověk, který se stále potřebuje něčím zaměstnávat. Jeho duch je schopen dosáhnout velkých věcí. Víš, že předpokládá, že v brzké době dojde ke zhroucení říše?“

	Byl jsem ohromený. „O čem to mluvíš?“ Z hlasu mi zaznívalo překvapení.

	„Přesně o tom, co jsi slyšel. Caius věří, že říše v dnešní podobě to má spočítané.“

	„Římská říše že to má spočítané? Proč?“

	„Kvůli své zhýralosti.“

	„To je nesmysl! Je to nemožné. To jsou… nemravné myšlenky!“

	„Vážně? O tom pochybuji. Sám náš Pán předpověděl, že se za nějakou dobu vrátí a vyzve lidstvo k Poslednímu soudu, a až tak učiní, nastane konec světa. Zemřel, aby vykoupil duše lidí, dal lidstvu příležitost duchovně vyrůst a upozadit světské záležitosti. Zdá se mi však, že naše říše je světská až příliš, nic nebeského na ní není.“

	Zmateně jsem pomrkával a v hlavě se mi honily myšlenky jedna přes druhou. „Odpusť,“ pronesl jsem, „ale náš rozhovor nějak příliš rychle změnil téma. Vymyká se mému chápání. Začali jsme vyprávěním o veliteli a jeho nepřátelích a najednou se tu zabýváme koncem říše. O takových věcech se necítím povolán hovořit.“

	Ušklíbl se na mě. „To já bych tě měl žádat o odpuštění, mistře Varre. Ptal ses jen na krevní mstu a mě svedlo z cesty osobní přesvědčení. Dovol mi však shrnout záležitost mezi Caiem Britannikem a Senekou tak, abych příliš neodbočil od toho, co jsem právě vysvětloval, ale zároveň abych ti to lépe objasnil. Vím, že nepochybuješ o existenci dobra a zla a nikdo také nemůže pochybovat o moci říše, přinejmenším té zjevné. Podle mě, mistře Varre, Caius Britannicus a lidé jako on představují to, co je na římském způsobu života dobrého. Jejich hesly jsou čest, poctivost, bezúhonnost, charakter, úcta k zákonům a řádu, a to jak k duchovnímu, tak světskému. Druhou stranu mince představuje zhýralost, prodejnost, korupce a neúcta ke všemu lidskému i božskému, jež však bohužel vystihují ty nejhorší a zároveň i nejmocnější hráče dnešní říše. Černá a bílá, dobro a zlo, den a noc, Britannicus a Seneca. Víc nedodám, protože už musím jít. Děkuji za tvou pohostinnost, do měsíce se vrátím z Londinia a ještě si o tom promluvíme.“

	Mé myšlenky se toho večera ubíraly dvěma směry, jednak ke kusu papyru, který Alaric nechal ležet na mém stole, a jednak k děsivému a očividně nemožnému scénáři, o němž se zmiňoval a jemuž prý věří velitel Britannicus. Konec Říma, konec celé říše. Dědečkovy listiny jsem odsunul a pro tu chvíli na ně zcela zapomenul.

	Nedokázal jsem vůbec pojmout děsivé důsledky zmíněné možnosti. Nikdo si nedokáže představit konec svého světa a mým světem byl Řím. Barbarské státy za hranicemi říše byly ultima Thule – vzdálené, tudíž nepředstavitelné. Snažil jsem se to příšerné pomyšlení zaplašit, avšak nepříliš úspěšně, navíc se mi nedařilo rozumně se zamyslet nad tím, jaký dopad by měl pád Říma na náš život zde v Británii. Nakonec jsem si namluvil, že celá ta představa je nesmyslná a že jde jen o jistou výstřednost Caia Britannika. V duchu jsem to uzavřel tím, že každý člověk má nárok na nějakou bláhovost.

	Asi po týdnu jsem nakoupil stříbrnou rudu a začal se seznamovat s vlastnostmi tohoto kovu.

	Po Alarikově návratu – skutečně byl zpátky do měsíce, jak slíbil – jsem trávil nekonečné hodiny studiem proporcí a keltského umění.

	Potom už jsem se nikdy nezbavil nutkání vytvářet stříbrné kříže všech možných tvarů a velikostí.

	  

	Asi měsíc po Alarikově návratu z Londinia jsem večer pracoval na návrhu prvního pektorálního kříže, který jsem se pro něj chystal vyrobit, když tu za mnou přišel sluha a sdělil mi, že u dveří je nějaký voják a chce se mnou mluvit. Požádal jsem ho, aby toho muže vpustil dovnitř.

	Podle výstroje jsem okamžitě poznal, že se jedná o pobočníka vojenského velitele Antonia Cicerona. Vešel do místnosti a postavil se do pozoru.

	„Centurion Publius Varrus?“ Přitakal jsem. Rychle zasalutoval. „Legát Cicero tě pozdravuje, pane. Vojenský kurýr mu dnes doručil tento svitek s poznámkou, aby ti ho předal.“

	Poděkoval jsem mu a vzal si nabízený svitek. Okamžitě mě upoutalo, jak je těžký. Když voják odešel, uvědomil jsem si, že se už smráká. Zapálil jsem několik lamp, abych zaplašil temnotu, a pak se rozhodl, že si v kuchyni připravím jídlo, dokud je ještě vidět. Naložil jsem si na prkénko chleba, studené maso a nakládané cibulky, nalil si pohár Equova piva a vrátil se prozkoumat tlustý svitek zapečetěný znakem Britanniků. Překvapilo mě to, protože nikdy dřív jsem žádné podobné zprávy nedostal. Opatrně jsem nehtem palce odloupl pečeť tak, abych neporušil vosk, a rozvinul listinu. Ještě víc mě zaskočilo, když jsem zjistil, že silný pergamen je vlastně jen obal chránící čtyři listy jemného papyru, jež byly pokryté Britannikovým úhledným, charakteristickým písmem. Jídlo a pití byly rázem zapomenuty. Přitáhl jsem si lampu a začal číst.

	Caius Britannicus

	pro Publia Varra

	Zdravím. Toto je jen pro tvé oči:

	Vzpomněl jsem si na příběh o meči, který tvůj dědeček vyrobil pro tvého otce, jenž padl v cizině, aniž by ho kdy spatřil. Snad skutečnost, že nyní vytváříš meč pro mě, nebude neblahým znamením.

	Vždy mě znovu překvapí, zjistím-li, že záležitosti říše se vyvíjejí bez ohledu na naše hašteření v Británii a že mocní, již ovládají osudy lidí i celých národů, nezapomínají na drobné úředníky v provinciích. Senát a římský lid mě s okamžitou platností povolali do Říma a odtud do Konstantinopole, kde mě samotný císař Valentinianus jmenuje prokonzulem Numidie a propůjčí mi prostředky a autoritu, abych mohl řádně a obvyklým způsobem vykonávat konzulární funkci v Numidii.

	Jmenování prokonzulem se obvykle považuje za nejvyšší vojenskou funkci a je pochopitelně velkou ctí. Mám podezření, že s ním má co do činění Theodosius. Kdyby k němu došlo před pěti lety, byl bych nadšený. Nyní je však přijímám se smíšenými pocity a je pro mě nepříjemnou povinností či povinnou nepříjemností. Takový názor však mohu svěřit pouze tobě a své ženě.

	Dalších pět let pod africkým sluncem! Ta představa mě neláká. Dalších pět let budu muset jednat s bojovnými a svárlivými kočovnými domorodci, což mě vábí ještě méně, zvláště pak proto, že právě na mou hlavu padne veškerá nenávist a hanba, pokud se během výkonu úřadu něco pokazí. A kdy naposledy se v Africe pět let po sobě vše dařilo? Opravdovou slávu si tam vydobyl pouze Scipio, ale konzulární vojsko, díky němuž získal přídomek „Africanus“, tvořily čtyři celé legie! Mými vojáky budou jen odvedenci a žoldnéři.

	To je ovšem pesimistický názor. Druhá strana mince je jiná. Na konci pětileté služby se budu moci s plnými vojenskými i civilními poctami stáhnout do provincie dle vlastního výběru – jinými slovy vrátit se domů – a bude mi náležet finanční podpora vyplývající ze senátorského a konzulárního postavení. To znamená, drahý příteli, že v padesáti letech se stanu statkářem na odpočinku a budu tak bohatý, že se budu moci věnovat svým zálibám a uskutečnit své sny. Pamatuj si, o co jsem tě žádal!

	Dověděl jsem se, že další výhodou postavení prokonzula je skutečnost, že si s sebou mohu vzít rodinu a ubytovat ji v pohodlí a luxusu. Stále si nejsem jist, zda je takový krok rozumný, avšak Heraclita je neoblomná. Už ji nebaví zůstávat stále sama jako se vším smířená obět vojenského života a věří, že pro mého syna Pika bude dobré, uvidí-li Řím, Afriku a císařský dvůr v Byzancii. (Konstantinopole je pro tak staré město příliš novým jménem!) Jsem nakloněn tomu, že se tentokrát jejímu přání podvolím, a to navzdory skutečnosti, že o tom nejsem zcela přesvědčen.

	Pokud bys měl po dobu naší nepřítomnosti cestu na západ, v mé vile poblíž Aquae Sulis budeš vítán. Bude se o ni starat můj švagr Quintus Varo. Budeš-li potřebovat přítele, zjistíš, že je příjemný a užitečný. Vlastní sousední vilu a naše půda na sebe navazuje. Říkal jsem mu o tobě, rád tě uvítá, stejně jako moje sestra Luceia, jež byla vdaná za bratra jeho manželky.

	Píši tyto řádky, neboí jsem nepustil ze zřetele slib, že tě brzy navštívím. Naneštěstí to bude trvat déle, než jsem předpokládal. Uchovej pro mě můj nový meč a zkus mi zatím najít nebeský kámen.

	Tvůj oddaný přítel Britannicus

	Prokonzul Numidie! Na jednu stranu jsem byl nadšený i za něj, na druhou mi dělal starosti přesný odhad potíží, jimž tam bude čelit. V zásadě jsem ale věřil, že si povede dobře. Přečetl jsem jeho dopis hned několikrát a říkal si, že pět let bez něj bude dlouhý a osamělý čas. Byli jsme přáteli už hodně dlouho a odloučili jsme se pouze na poslední dva roky. Pět let! Přirozenou pýchu a potěšení ze cti, jíž se mému příteli dostalo, vystřídala malomyslnost. Tupě jsem zíral na svitky s keltskými znaky, které mi nechal biskup Alaric. Pustil jsem se do jídla, jež jsem si připravil, ale chutnalo jako piliny, a dokonce i Equovo pivo mi připomínalo břečku. Byl jsem tak rozesmutnělý, že jsem si přehodil plášť a vydal se za Plautem, abych s ním utopil žal v hospodě.

	

	XII

	V LETECH NÁSLEDUJÍCÍCH PO THEODOSIOVĚ TAŽENÍ proti uchvatitelům v Británii panovala atmosféra obrody či nového optimismu a my s Equem jsme z ní dost vytěžili. Náš podnik se rychle rozrůstal, museli jsme zdvojnásobit velikost dílny a najmout nastálo nové dělníky. Koncem pátého roku provozu jsme měli čtyři učně, mezi nimiž byl i Equův syn Lannius, a kromě nás dvou ještě šest kovářů. Equus prokázal přirozený talent k vedení podniku, dařilo se mu hlídat pravidelnou, avšak pružnou výrobu a vést každodenní záznamy. Mým hlavním úkolem bylo zajišťovat nové objednávky a udržovat srdečný vztah se stávajícími zákazníky, z nichž hlavním byla okupační armáda. Život k nám byl laskavý.

	Mé přátelství s Alarikem, biskupem z Verulamia, se za tu dobu natolik prohloubilo, že jsem na něj pohlížel jako na Equa a Plauta, považoval jsem ho skoro za bratra. Jen zřídka jsem na něho myslel jako na duchovního, pouze občas jsem si při práci pro něj uvědomil jeho poslání. První kříž, který jsem pro něj vyrobil, byl přesně podle objednávky. V průběhu práce jsem se do stříbra zamiloval a jeho opracovávání mi působilo velkou radost. Líbila se mi jeho poddajnost, čistota, struktura a zářivá nádhera. Tato obliba nijak nepotlačila mou lásku k železu, spíše ji posilovala, neboť jen v leštěné záři stříbra jsem nacházel podobnost s třpytem dýky z nebeského kamene.

	Plautův drsný a příkrý zevnějšek skrýval citlivé nitro, takže se mu mé stříbrné výrobky nesmírně zalíbily a také vyprávění o nebeském kameni ihned bez výhrad uvěřil. Též se mě ptal, zda nemohou někde v okolí ležet další takové nerosty, avšak dostal stejnou odpověď jako Britannicus. Plautus se nenechal odradit a zaujal pragmatický postoj. Bez dalšího vysvětlování nařídil svým hlídkám, aby se všude tázaly na podivné zvuky, výbuchy, padající kamení a jiné podobné úkazy, ať už noční či denní. V důsledku toho se k nám dostaly různé zvláštní zvěsti, z nichž dvě mě a Plauta přiměly vydat se na cestu v naději, že nalezneme další nebeský kámen. Na jednom místě jsme objevili dávno padlý dubový kmen, jejž kdysi rozčísla nějaká mohutná síla, na druhém pak pouze ohromnou hromadu kamení, jež se utrhlo z vysokého útesu a zasypalo údolí pod ním. Plautus však příkazy neodvolal, a tak tázání pokračovalo, za což jsem byl rád.

	Jednoho vlahého večera na jaře mého šestého roku v Colchesteru jsem seděl sám v malé zahrádce za domem a zkoumal poslední z řady stříbrných křížů, které jsem vyráběl pro Alarika. Čekal jsem na večeři Equa a Plauta. Mé kříže byly stále umělečtější a tento se mi zdál rozhodně výjimečný. Nebyl jsem si ovšem až tak jistý, zda se mi vůbec líbí.

	Předchozího roku se mi zalíbilo kombinovat kříž, na němž Kristus zemřel, s dalším symbolem jeho ponížení, a sice s trnovou korunou, již mu na hlavu vložili římští mučitelé. Výsledkem byl překrásný, avšak nepraktický kus, neboť špičky realistických stříbrných trnů často zachytávaly o oděv majitele tak ošklivě, že se kříž vlastně vůbec nedal nosit. Byl ozdobný, avšak nepoužitelný, takže jsem ho roztavil, abych mohl stříbro využít znovu. Teď, o pár měsíců později, jsem hleděl na jeho nástupce. Korunu jsem tentokrát znázornil obyčejným širokým stříbrným kruhem, jejž jsem vytepal do ramen kříže, a do kruhu jsem pak vyryl náznak propleteného trnoví, k čemuž jsem využil stylizované ostružiní, zcela běžné v keltském umění. Abych kříž dobře vyvážil, protáhl jsem ramena do klínků. Výsledek se lišil od všeho, co jsem zatím viděl, ale jako tvůrce jsem mohl jen doufat, že Alarikovi se bude líbit. Rozhodl jsem se, že se soudem počkám až na něho.

	Zatímco jsem tak posedával a dumal, nevšiml jsem si, že se zatáhlo. Najednou se spustil prudký liják. Hnal jsem se ke dveřím, stoupl si pod římsu a sledoval, co příval deště udělá s rostlinami na zahradě. Kapky byly tak těžké, že mladé květiny doslova zatloukly do země. Čekal jsem, dokud průtrž neustala, a zíral na něco, co jsem viděl už dřív. Bylo to cosi neobvyklého, co mi nedávalo spát po celou dobu, co jsem po návratu žil v tomto domě, nikdy jsem tomu však nevěnoval pořádnou pozornost. Jednalo se o dvojici kopí, která můj dědeček na ozdobu přitloukl úhlopříčně k protilehlým zahradním zdem. Když jsem teď na ně hleděl a sledoval, jak z rezivých bodců stéká voda, probleskla mi hlavou vzpomínka. Kopí byla velmi stará a rezivá, přinejmenším tedy jejich špice. Ve srovnání s nimi vyhlížely násady poměrně nově. Bodce ale přece měly spolu s ostatními zbraněmi spočívat v dědečkově sbírce, která byla chráněná před nepříznivými vlivy. Proč jsou tedy venku vystavené počasí, jako by to byly nějaké pošetilé ozdoby?

	Po těle mi vyskočila husí kůže, protože jsem si tehdy uvědomil, že kopí tu musejí být za nějakým účelem. Najednou mi mimo veškerou pochybnost došlo, že takto zacházet se starými zbraněmi se naprosto vymyká povaze mého dědečka. Co je ale tím účelem? Věděl jsem jen to, že se mě to týká, že se mě to musí týkat. Jiné vysvětlení mě nenapadlo.

	Byl jsem nesmírně rozrušený, aniž bych věděl proč, a tak jsem vyšel do deště a zamířil k bližšímu kopí, abych ho blíže prozkoumal. Bylo to přesně tak, jak jsem si myslel: špice už na některých místech dočista prorezavěla, ale dřevěná násada vypadala silně, vlastně byla úplně nová. Pokusil jsem se ji vytrhnout ze zdi, ale byla bezpečně připevněná třemi dlouhými dvojitými hřeby ve tvaru U. Byl jsem si už jistý, že čelím záhadě, a tak jsem si došel pro páčidlo a opatrně hřeby vyviklal ze zdi. Když jsem vyrval poslední, kopí zprudka padlo k zemi. Bylo přinejmenším desetkrát těžší, než mělo být, stěží jsem ho uzvedl. Užasle jsem poklekl do vlhké trávy, vytáhl dýku a pomocí její špičky rychle záhadu rozluštil.

	Násadu tvořily proužky dýhy nalepené na cínovou trubici. Jakmile mi to došlo, rychle jsem vnější plášť serval a odhalil trubku, která se táhla po celé délce násady. Netrpělivě jsem na měkký cín zaútočil ostřím dýky – a oslepila mě záře zlata. Zvedl jsem se, chodidlem jedné nohy se zapřel o prostředek duté tyče a zalomil kraj nahoru. Měkký cín v místě, kde jsem ho poškodil, praskl a do mokré trávy se snesla sprška zlatých mincí. Nevěřícně jsem na ně zíral, pak jsem běžel k druhé zdi, vyrval druhé kopí a spustil stejný zlatý déšť. Byl jsem boháč! Stál jsem v lijáku a tupě zíral na kupu zlata u nohou. Pak jsem se obrátil a pomalu zamířil dovnitř.

	Sotva jsem vstoupil, zjistil jsem, že od hlavního vchodu se blíží Equus. Jakmile spatřil výraz v mé tváři, zamračil se a zeptal se, co se děje. Zavrtěl jsem hlavou neschopen slova a ukázal palcem přes rameno do zahrady. Stále se kabonil, ale rázně vykročil ke dveřím, takže mi zmizel z očí. Když mě míjel, najednou mi připadalo, že se tváří velice podivně, a tak jsem se začal smát. Když se vrátil ze zahrady se strnulým výrazem a stejně šokovaný, jako jsem byl já, rozřehtal jsem se nahlas. Popadal jsem se za břicho, dusil se veselím a jeho nevěřícný obličej mě připravil o zbytek sil. Nohy mi vypověděly službu a já jsem padl k zemi. Jeho výraz se změnil z nevěřícného v nechápavý, pak v úžas a nakonec ho se ozval tichý, nejistý smích. Když o pár minut později dorazil Plautus, oba jsme se bezmocně váleli po podlaze. Jeho obličej nás už dočista odrovnal.

	Nakonec se nám přece jen vrátil zdravý rozum, a tak jsme vyvedli Plauta ven, aby se podíval, co se tam blýská ve vysoké mokré trávě. Dohromady tam leželo více než čtyři tisíce ryzích zlatých aureů, z nichž každý sám o sobě měl v tehdejší době cenu celé kupy stříbrných denárů. Většina mincí pocházela z doby raného císařství, na některých byla podobizna Claudiova, na jiných Neronova, na většině se však skvěl Tiberius, a na pár dokonce sám Augustus. Našel jsem také více než dvě stovky novějších mincí z doby nedávných císařů.

	Všechny tři nás to nezměrné bohatství ohromilo, avšak první se jako vždy vzpamatoval pragmatický Plautus.

	„Proč tu ty peníze takto schoval?“ zeptal se mě. Odpověď mě napadla ihned.

	„Můj dědeček už byl takový. Jaké lepší místo mohl vymyslet?“ poznamenal jsem. „Upevnil tu ta kopí, protože věděl, že dříve či později mi dojde, že něco není v pořádku. Tušil, že ho dobře znám, a tak pochopím, že by nikdy bezdůvodně neznehodnotil staré zbraně. Stačilo se podívat a pořádně se zamyslet.“

	„Ale mohlo se přece stát, že si toho nevšimneš!“

	Nenechal jsem se vyvést z míry. „Plaute,“ pronesl jsem, „toho jsem si jednou všimnout musel, věř mi. Dnes poprvé jsem byl v zahradě za deště a došlo mi to hned.“

	Teď se ozval Equus. „Co by se stalo, kdyby ses z války nevrátil?“

	„Co myslíš? Stále by tu žil můj strýc nebo jeden z bratranců. Vlastně by na tom nezáleželo. Cínová stěna trubek by tak za dva nebo tři roky prorezavěla a mince by vypadly na zem. Proto byla kopí upevněna v šikmém úhlu. Kdybych se nevrátil, někdo by z toho nakonec přece jen měl prospěch. Předpokládám, že přesně to měl dědeček v úmyslu, odpovídá to jeho povaze.“

	„Kde ale všechny ty peníze vůbec vzal?“ zajímal se Plautus. „Neměl ti nechat nějaké vysvětlení?“

	„Nejspíš to udělal, ale žádné jsem zatím nehledal.“ Zvedl jsem jednu ze zlomených cínových trubic a v její špici jsem objevil pevně svinutý pergamen. Rozvinul jsem ho a přečetl ho nahlas.

	„Čtenáři, doufám, že jsi Publius Varrus. Pokud ano, pak jsi vyřešil mou hádanku, dokázal jsi, že má víra v tebe byla oprávněná, a zasloužil sis odměnu, jíž se nyní jistě kocháš. Mince ti právoplatně patří. Pár z nich jsem si vydělal za léta strávená prací v kovárně. K těm ostatním, starším mincím, jsem přišel počestně, náhodou jsem je vykopal, když jsem začal hloubit sklep pod kovárnou.“

	Tázavě jsem pohlédl na Equa, ale ten jen pokrčil rameny a z jeho výrazu bylo zřejmé, že o nálezu nic nevěděl. Četl jsem dál.

	„Nejnovější zlaťáky byly vyraženy za vlády Claudia, tudíž předpokládám, že se tu v Colchesteru skrývaly pod zemí od jeho vlády, kdy zdejší místo vyrostlo na rozvalinách Camuloduna. Pokud tomu tak je, pak už uběhlo více než tři sta let. Využij je, jak uznáš za vhodné, já je nepotřebuji. Jestliže čteš má slova, pak jsi v bezpečí a mé modlitby byly vyslyšeny. Přeji ti dlouhý a šťastný život.“

	Cítil jsem, jak se mi při čtení posledních slov zamlžil zrak, a chvilku jsme všichni mlčeli. Pak se zase ozval Plautus.

	„Co s nimi budeš dělat?“

	„S čím? S těmi penězi?“

	„Jistěže s penězi. Kolem nás se povaluje víc peněz, než kolik se jich nachází v celém zbytku Británie. Koleduješ si o přepadení, Publie.“

	Pohlédl jsem na kupu nasypanou na desce stolu. „Máš pravdu, musím s nimi něco udělat. Ale co?“

	„Znovu je zakopej.“

	„Kde?“

	„Co na tom záleží? Prostě ať zmizí z dohledu.“

	Nakonec jsme mince prozatím nasypali do objemné amfory, dokud s Equem nevyrobíme nějakou pevnější schránku. Všichni tři jsme museli společně napnout síly, abychom amforu dovlekli do mé pracovny, kde jsem později večer její hrdlo zapečetil voskem. Předtím jsem ale každému věnoval kožený váček plný mincí a více než hodinu je přesvědčoval, aby je přijali. Nechápu, jak se nám podařilo přežít večer, aniž by služebným došlo, o co se jedná, ale nikdy nepojali nejmenší podezření. Byli už tehdy zvyklí, že se my tři scházíme přinejmenším jednou týdně, a nejspíš byli i rádi, že kolem mě nemusejí poskakovat a mohou se věnovat vlastním záležitostem.

	Trvalo mi dlouho, než jsem si opravdu uvědomil, že jsem boháč, vlastně nejprve musel někdo jiný umřít, aby mi to skutečně došlo.

	Jednoho rána jsem s Plautem odcházel z pevnosti, kde jsem se setkal s pokladníkem Lucullem, a míjeli jsme právě hlavní vchod do prostorného a přepychového městského domu, který značně připomínal vilu, když vtom se k nám zevnitř donesl hlasitý křik a žalostný pláč. Zvědavě jsme se zarazili, nakoukli za bránu a Plautus se začal vyptávat. Ukázalo se, že stařec, vysloužilý generál, který tam dlouhá léta žil, byl ráno nalezen na lůžku mrtvý. Kvílelo jeho služebnictvo, a to asi spíše ze strachu o svůj osud než smutkem ze skonu pána, neboť stařec nezanechal dědice.

	Jelikož zesnulý býval generálem, Plautus se do věci vmísil, odešel podat zprávu vojenským představitelům a zařídit náležitosti spojené s pohřbem. Já jsem pokračoval domů a všechno pustil z hlavy až do večera, kdy se na mém prahu nečekaně zjevil Plautus. Okamžitě jsem si všiml, že už má něco vypito. Nalil si pořádný pohár vína a svalil se do křesla.

	„No, a je to! Převezl jsem staříka do kasáren, kde ho pohřbí. Na zdraví!“ Mocně si přihnul a pokračoval: „Nemělo smysl toho ubožáka nechávat doma. Podle služebnictva nemá na celém světě jediného příbuzného ani přátele, kteří by pro něj truchlili. Jak vidíš, Publie, někdy se člověk dožije příliš vysokého věku.“

	„Co tím chceš naznačit?“

	„Jen to, co jsem právě řekl. Ten nebohý syn nějaké urozené římské čubky přežil všechny své vrstevníky i přátele a zemřel o samotě. To vůbec není dobré. Já doufám, že zemřu mladý.“

	„Mladý? Ty?“ Zasmál jsem se. „Plaute, vždyť ty už jsi starý! Kromě toho třeba žádné přátele nikdy ani neměl. Možná ho všichni nenáviděli.“

	„Ne.“ Opilecky potřásl hlavou. „Jeho služebnictvo ho mělo docela rádo, takže musel být normální. Teď se všichni třesou kvůli tomu, co s nimi bude.“

	„Jak to myslíš? Co by s nimi mělo být?“

	„Nic, ale zítra se musejí vystěhovat. Jejich práce skončila, nemohou tam zůstat. Dům jim nepatří, takže ven!“

	„Najdou si jiné místo, Plaute. Není to konec světa.“

	„Pro ně ano. Kdo by je přijal?“ Odfrkl si. „Nemůžou to tam dokonce ani vykrást. Prokurátorovi lidé se do domu ihned nastěhovali.“

	„Proč?“

	„Aby převzali zařízení, to musejí. Stařec neměl dědice, všechno propadá státu.“

	„A co s tím stát bude dělat?“

	Zavrtěl hlavou. „To nevím, asi to prodá.“

	„Komu? Je to velký dům, kdo si ho může dovolit? Nikdo v tomto městě mě nenapadá.“

	„Mě ano.“ Usmál se, byl spokojený sám se sebou. „Proč to nekoupíš ty?“

	Užasle jsem na něj zíral. „Já? Proč bych to proboha dělal?“

	Ušklíbl se na mě. „Protože by ti to tam vyhovovalo a můžeš si to dovolit. Navíc bys dům získal za poloviční cenu, protože máš naprostou pravdu, nikomu jinému se jim to prodat nepodaří a sami ho nepotřebují.“

	Vzbudil můj zájem. „Proč říkáš, že by mi to tam vyhovovalo?“

	Stále se usmíval. „Protože, můj příteli, je tam jedna místnost, ze které by ti vypadly oči z důlků. Ten stařec byl opravdu nesmírně bohatý. Zabral si jedno z malých vnitřních nádvoří. Víš, co to je? Otevřené nádvoří? A on celý prostor zakryl skleněnou střechou! Opravdovým sklem! Celé místo. Muselo ho to stát jmění. Nuže, teď je tam ohromná místnost, kde je světlo jako venku, protože má skleněnou střechu… Za denního světla to tam doslova září. V noci samozřejmě ne. Je to tam plné květin. Jak jsem to uviděl, hned jsem si pomyslel, že tohle je místo pro Publiovy poklady. Je to dokonalé. Bylo by to jako mít je venku, až na to, že by byly na denním světle uvnitř, v teple a suchu, jestli ti dochází, co myslím.“

	Zíral jsem na něj. „Asi ano,“ poznamenal jsem. „Přinejmenším… Hmm… Rád bych tu místnost viděl. Mohl bys to zařídit?“

	Následujícího dne jsem se do prostoru zamiloval, a tak jsem se pokusil dům koupit. Kvůli formalitám mi to nepovolili, ale díky vlivu Antonia Cicerona jsem si ho mohl za směšnou sumu pronajmout. Podmínky nájmu byly velice výhodné, dům mi sice nepatřil, ale jinak jsem s ním mohl dělat, co uznám za vhodné. Prokurátorovi lidé mi vysvětlili, že kdyby se císař náhodou někdy rozhodl přestěhovat do této části říše, do našeho města, očekává se, že sídlo uvolním.

	Začal jsem tedy žít tak, jak nejspíš žijí boháči, ačkoli někdy jsem měl pocit, že v tom rozlehlém místě chrastím jako osamělý hrášek v suchém lusku. Usoudil jsem však, že jak jsem si ustlal, tak si lehnu, a tak kdykoli jsem zalitoval svého impulzivního rozhodnutí pronajmout si tento dům, čerpal jsem potěšení z toho nádherného prostoru.

	

	XIII

	STÁŘÍ JE FASCINUJÍCÍ FENOMÉN A ČLOVĚK NA NĚ S přibývajícími léty rychle mění názor. Nyní jsem ve věku, kdy vnoučata dokazují, že mě lidé mohou oprávněně považovat za starce, avšak v duchu jsem stále mlád a s radostí očekávám ještě dlouhá léta spokojeného a naplněného života. Teprve pak zestárnu ještě víc a zemřu.

	Vždycky tomu tak nebylo. Když jsem byl mladší o celá desetiletí, zažíval jsem období hrůzy, již jsem si však nebyl příliš ochoten připustit. Bál jsem se, že zestárnu dříve, než stačím pořádně žít. Předpokládám, že podobné obavy někdy zakusí všichni lidé, ale svůj strach dobře skrývají. Mně tehdy ještě nebylo ani čtyřicet a mé pokřivené duševní útrapy ve mně čas od času vyvolávaly jistou unáhlenost – prudkost a někdy i neústupnost, o nichž jsem netušil, že ve mně dřímají.

	Asi tři měsíce poté, co jsem se přestěhoval do nového domu, došlo uprostřed nádherného léta k události, která zaváněla rodem Seneků tak silně, až jsem dumal, jak je možné, že jsem ten pach neucítil už dříve. Vím, že mým osudem bylo zachovat se toho dne tak, jak jsem to udělal, a ani dnes bych nejednal jinak. Pouze jsem reagoval na jistý podnět, aniž bych se zamyslel nad dlouhodobými důsledky.

	Měli jsme za sebou dlouhý den, druhý z týdne, který jsem měl strávit pohodovým cestováním s Plautem, jenž měl dovolenku. Na oko jsme mířili do Verulamia navštívit Alarika a předat mu další stříbrný kříž, tentokrát masivní, určený k vystavování během bohoslužeb. Starost o kovárnu jsem přenechal Equovi a pozvolna jsme se vydali k jihu, na cestu, která běžně zabere půl druhého dne, jsme si však vymezili dvojnásobek času. Vezli jsme si kožené legionářské stany, luky a šípy na lov a ostnaté drátěné háčky na chytání ryb. Panovalo úchvatné počasí. Bylo mi sedmatřicet a až do onoho rána, kdy jsme potkali mezi poli dvě mladé ženy, jsem si připadal jako dvacetiletý. Plautus, který byl sice o tři roky starší, ale měl černé, na krátko ostříhané vlasy a hladce oholenou tvář, jednu z dívek ihned okouzlil. Já jsem takové štěstí neměl. Žabka, která mě přitahovala, se podívala na mé prošedivělé vlasy, rozježený vous a kulhavou nohu a jednala se mnou jako s nějakým bezzubým dědkem. Zasmála se a zeptala, zda se ve svém věku nestydím dělat jí nemístné návrhy. Kvůli ní jsem se rázem cítil starý a veškerý požitek z krásného dne se vytratil.

	Později odpoledne jsme seděli v předzahrádce prosperujícího mansia a od hlavní cesty nás dělila nízká zídka s doširoka otevřenou branou. Pochutnávali jsme si na masovém pirohu, čerstvé zelenině, před chvílí upečeném chlebu a sladkých, šťavnatých švestkách a Plautus se konečně přestal vychloubat, jak se mu ráno podařilo umluvit tu holku. Já jsem se dosud nezbavil rozmrzelosti a na jazyku jsem měl štiplavou pachuť nespravedlnosti.

	Majitel hostince, vojenský veterán, nám právě přinesl ke stolu nový džbán vína a přisedl si k nám, když tu jsme v dáli uslyšeli hřmotné hlasy, a tak jsme všichni tři bezděčně vzhlédli, abychom zjistili, co se děje. Viděli jsme několik mužů shromážděných kolem dvou povozů, z nichž každý táhlo koňské trojspřeží. Všiml jsem si, že hostinský se při tom pohledu zachmuřil.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se. „Žijí někde poblíž?“

	„Ne, pane.“ S ustaraným výrazem pokračoval: „Vlastně ano, ale bohudíky ne na stálo. Jezdí sem čas od času na návštěvu.“

	„Nezdá se, že bys z nich byl nějak nadšený. Kdo je to?“

	„Znám jenom dva, jsou to synovci Quinctilia Nesky, který se živí půjčováním peněz. Má jižně odsud prostornou vilu. Ostatní jsou jejich… přátelé.“

	Quinctilius Nesca. Kde jsem to jméno jenom slyšel? Znělo mi povědomě, musel jsem se s ním setkat nedávno. Než jsem stačil něco poznamenat, promluvil Plautus.

	„Způsobili ti v minulosti nějakou škodu?“

	Hostinský na něj trpce pohlédl. „Škodu? Ano, pane, tak by se to dalo říct. Někdy ano, tedy vlastně skoro vždy. Jsou bohatí a rozmazlení, neznají vychování. Mají pocit, že ke zdejším lidem se mohou chovat podle libosti.“ Stále sledoval blížící se skupinku. „Promiňte, pánové, ale musím se připravit.“ Spěchal pryč, a tak jsem se obrátil k Plautovi, který dojídal jednu ze zbývajících švestek.

	„Měli bychom vyrazit. Jsi připravený?“

	Vyplivl pecku, protáhl se a hlasitě si uprdl. „Proč? Nemáme naspěch, ne? Je krásný den, sluníčko pálí a před sebou máme džbánek vína. Nechce se mi teď jet.“

	Ušklíbl jsem se na něj, na chvíli jsem zapomněl na svou rozmrzelost. „Plaute, někdy se chováš jako prase. Podívej se na sebe – jsi neoholený, rozcuchaný, prdíš, drbeš se, krkáš a pliveš, jako bys nikdy neviděl vojenský tábor. Kdyby tě tví rekruti někdy zažili mimo službu a bez zbroje, okamžitě by se zbavili strachu a od srdce se zasmáli.“

	Znovu pšoukl, tentokrát úmyslně. „Ale příteli, dovolená je přece na to, aby člověk dostal příležitost očistit všechno, co ve službě nepoužíváním zrezivělo.“

	„Přesně jak jsem říkal, jsi prase.“

	Říhl a já jsem se nahlas zasmál. Ještě dodal: „No, aspoň jsem mírné prase a platím za to, co sním a vypiju. Nechtěl bych být na místě hostinského, který závisí na blahovůli tamhle těch hovad.“

	Cukl hlavou a já jsem viděl, že se k nám řítí dva vozy. Klapaly po cestě, načež zabočily a vrazily přímo na předzahrádku, kde jsme seděli. Vyhrnulo se z nich šest cestujících, pokřikovali na sebe, smáli se a pořvávali, aby se jim někdo postaral o koně. Byli velmi hluční, přinejmenším tedy pět z nich. Šestý zůstal ve voze a značně se od společníků lišil. Byl vyšší než oni, měl široká ramena, mohutné svalstvo, husté světlé vlasy a opálenou pohlednou tvář. Mlčel a v první chvíli jsem se domníval, že se usmívá, neboť ukazoval zářivě bílé zuby a v jasně modrých očích se mu blýskalo. On se však nesmál. V jeho tváři nebyla ani stopa veselí, když upřeně civěl na Plauta. Cítil jsem, jak se mi žaludek stahuje neblahou předtuchou.

	„Pojďme,“ řekl jsem Plautovi, který si toho pohledu nevšiml. „Dopijeme a pohneme se. Džbánek si vezmeme s sebou. Tady si teď dlouho klidu neužijeme.“

	„Uvolni se, člověče. Jsou to jenom rozmazlení bohatí fracci. Začnou se nudit a brzy zmizí. Když si jich nebudeme všímat, nechají nás na pokoji.“ Díval se přitom na mladíky, takže onen tichý okamžitě pochopil, že mluvíme o nich. Švihl otěžemi a koně popošli kousek dopředu, načež se zastavili přímo před naším stolem. Pět společníků náhle ztichlo a všichni sledovali, co se děje. Plautus ani já jsme nereagovali, jen jsme pohlédli na trio běloušů, kteří teď přešlapovali těsně u nás. Vůz se zakymácel, když z něj vozataj seskočil, a já jsem viděl, jak se jeho sandály blíží k Plautovi. Plautus se na mě podíval s nečitelným výrazem, pořádně si přihnul vína, ale nepolkl je, držel je za našpulenými rty.

	„Ty! Postarej se o koně.“ Mladík pronesl rozkaz rázným, zlověstným tónem, z něhož čišela hrozba násilí.

	Plautus víno poválel v ústech, spolkl ho a ušklíbl se. Našpulil rty, vtáhl je dovnitř a skousl mezi zuby. Trojice kožených otěží přistála na stole mezi námi. Zvedl jsem zrak a zadíval se na cizince, který si mě však vůbec nevšímal. Oči měl upřené na Plauta, který seděl nehnutě bokem k němu a díval se na mě, jako bychom tam byli sami.

	„Něco jsem ti nařídil, ty kupo sraček.“ Tón hlasu se nezměnil. Zbylá pětice postávala mlčky opodál.

	„Zmlať ho, Dee.“

	Deus? Podíval jsem se na chlapíka, jehož nazývali bohem, pozorněji. Zblízka byl ještě působivější než zdáli, ale cosi v jeho obličeji naznačovalo, že je starší, než se jeví. Jeho výraz mi připomněl mladého tribuna, který kdysi dávno v Africe pojídal kvůli Plautovi velbloudí trus. Čišela z něj stejná nesmlouvavost, autokratická hrubost, nesmiřitelná arogance a nezkrotnost. Jeho oči mě zneklidňovaly ještě více, protože mi připadaly nějak povědomé.

	Plautus promluvil: „Mýlil jsem se, když jsem říkal, že nás nechají na pokoji. Byl jsem hlupák. Hned mi to nedošlo.“ Velice pozvolna odložil pohár na stůl. „Přece jenom si dám ještě.“

	Zažíval jsem najednou podivný pocit, jako bych se ocitl uprostřed řecké tragédie, jako bychom byli všichni neúprosně předurčeni k nepředloženým činům a nemohli běh událostí změnit. Začal jsem nalévat. Nevychovanec se natáhl pro džbánek, ale Plautova další slova ho zarazila.

	„Podívej, cizinče,“ začal klidně, ale tak potichu, aby to kromě nás nikdo neslyšel, „jestli o to opravdu stojíš, klidně ti zlomím ruku a zarazím ti ji do zadku, ale radši bych to nedělal.“ Poprvé se otočil a zadíval se na mladíka tyčícího se nad ním. „Vím, že ses dostal do situace, kdy od tebe tví přátelé cosi očekávají, takže navrhuji toto: okamžitě se k nim vrať a nech nás v klidu dopít víno. Pokud to uděláš, zařídím, aby se někdo postaral o tvé koně. Pak se vrátím, dopijeme a odejdeme. Ty se tak neznemožníš v očích přátel a zároveň se nikomu nic nestane. Souhlasíš?“

	Mladík nic neříkal, jen stál a shlížel na Plauta podivnýma vyvalenýma očima, které mi pořád připadaly jaksi povědomé. Jejich výraz naznačoval šílenství, přesto mi kohosi připomínaly. Náhle se beze slova otočil a odkráčel, záda měl v honosné řecké tunice prkenně rovná. Slyšel jsem, jak se jeho kroky zarazily za vozem, ale pak pokračovaly dál.

	„Krasavec, co?“ Z Plautova hlasu čišela ironie.

	„Myslím, že je šílený.“

	„To je. Blázen jako Caligula.“ Začal se zvedat. „Jakmile odvedu tyto koně, určitě sem přivezou druhý vůz. Nebraň jim. Nehýbej se a mlč, do ničeho se nepleť. Prostě zůstaň sedět.“

	Zíral jsem na něho. „A co pak?“

	„Pak se vrátím a postarám se o druhý vůz.“

	„To myslíš vážně? Proč? Prostě je zarazíme, ať to máme za sebou. Jestli odvezeš oba vozy, nezastaví je to. Ten zkurvysyn prahne po boji.“

	„Tak ať prahne, já se s ním do křížku pouštět nehodlám. A ty si ho nesnaž znepřátelit, jde mu o mě.“

	„Proč, Plaute? Copak tě zná?“

	„Ne, ale na tom nezáleží.“

	„Nakopeme ho do zadku! Prostě ho zastavíme a budeme to mít za sebou.“ Chystal jsem se zvednout, ale Plautus mě přitiskl zpátky na lavici.

	„Zapomeň na to. Kromě toho je to sodomita. Dobře se podívej na ty dva hezounky, co má s sebou. Kdybys jim přišil prsa, sám bych si dal říct. Prostě tu zůstaň a nevzrušuj se.“ Chopil se otěží a odvedl koně.

	Jakmile vůz uhnul, zadíval jsem se na skupinku na opačné straně dvora. Mladíci stáli v řadě a sledovali Plauta, mně žádný z nich nevěnoval pozornost. Kromě jediného pohrdlivého pohledu, jejž mým směrem vrhl ten nejmohutnější z nich, se všichni chovali, jako bych byl vzduch. Začínal jsem vřít zlostí.

	Velitel lelkoval opodál a v ruce třímal dva pásy s meči. Jakmile Plautus zmizel za rohem, hodil jeden pás společníkovi a druhý si provlékl přes rameno. Ze zadní části druhého vozu se vynořily další pásy. Nyní byli čtyři z šesti cizinců ozbrojeni, což mi dělalo starosti. Moje dřívější nutkání trochu je poškádlit zcela vymizelo. Plautus a já jsme zbraně nechali u koní. Dali jsme se ukolébat poklidem letního odpoledne a vůbec nás nenapadlo, že by zde v tichém mansiu mohlo dojít k násilí. Ke stolu jsem si s sebou vzal pouze Alarikův kříž, protože byl příliš cenný a nechtěl jsem ho spustit z očí. Nyní ležel na stole přede mnou, zabalený ve čtvercovém kusu plátna.

	Pozoroval jsem, jak se mladíci semkli. Rozmlouvali spolu, pochechtávali se a jistě kuli nějaké pikle. Jeden z nich se hlasitě rozřehtal a chytl do klinče jiného. Zápasili spolu, ale zbytek skupinky dál naslouchal mohutnému veliteli a nevšímal si jich. Kdyby se jejich vůdce nechoval tak zle, člověk by si pomyslel, že jde jen o běžnou skupinku bavících se mladých mužů.

	Plautus se nakonec vrátil a usadil se. Pohár měl dosud plný, a tak se do něj zadíval a zvedl ho. „Ti hoši jsou ozbrojení.“

	„Ano,“ přitakal jsem. „A my ne. Jak dlouho už jsme v armádě?“

	„Dost dlouho na to, abychom věděli, že se nemáme nechat tak hloupě nachytat. Pořád bychom ale mohli vyváznout.“

	„O tom pochybuji.“ Pohlédl jsem k tichému mansiu za námi. Dveře byly zavřené. „Všiml sis, že ty lidi nevyšel nikdo přivítat?“

	„Ano, jistě. Otravovali tě po dobu mé nepřítomnosti?“

	„Ne, úplně mě ignorovali.“

	„Dobře, doufejme, že to tak zůstane. Hlavně kroť svůj temperament.“ Sotva to pronesl, můj pohled upoutal mohutný světlovlasý mladík, který opodál nasedal do druhého vozu.

	„A máme tu další,“ poznamenal jsem.

	„To je v pořádku, čekal jsem to.“ Plautus ani nevzhlédl, namísto toho se zeptal: „Nepoznáváš ho? Je to Claudius Caesarius Seneca. Říká ti to jméno něco kromě toho, že znáš jeho bratry?“

	Užasle jsem na něj zíral. „Chceš říct, že tohle je ten rozmařilý nejmladší bratr?“

	„Přesně tak. Opravdový krasavec a pýcha rodiny. Jak daleko je odsud do Londinia? Dostaneme se tam do zítřejšího večera?“

	Už jsem skoro přemýšlel, jestli se nezbláznil, ale pak jsem si všiml, že náš trapič je na doslech. Přikývl jsem. „Pokud odsud vyrazíme včas, měli bychom to stihnout.“ Zmlkl jsem a čekali jsme, až se zopakuje scéna s vozem. Otěže znovu přistály mezi námi. Ten spratek na nás mlčky shlížel s dlaní vyzývavě položenou na jílci meče, pak se otočil a odešel. Jakmile zmizel, pokračoval jsem: „Jistě. Quinctilius Nesca je ten švagr, kterého se Primus snažil jmenovat hlavním zásobovacím důstojníkem. Velitel Britannicus mu v tom zabránil. Ale hostinský přece říkal, že tohle jsou Neskovi synovci.“

	„Dva z nich možná ano, ale ten mladý zkurvysyn je Seneca, ne Nesca. Je z té tlupy nejhorší. Je šílený jako ožralý egyptský kněz a neřízená střela, což tvrdí dokonce i jeho bratři.“ Plautus vyšpulil dolní ret, v čemž jsem rozpoznal známku toho, že horečně přemýšlí. „Věř mi, Publie, už jsem o té svini slyšel. Je horší než Nero s Caligulou dohromady, navíc je to ten nejbohatší čubčí syn z celého rodu Seneků. Možná vlastně v celé říši, když na to přijde. Má božskou tvář, osobnost chřestýše a dělá si zálusk na titul nejzvrhlejšího prasete v dějinách.“

	„No tak, nepřeháněj! Nemůže být tak zlý. Je mu sotva dvacet.“

	„Je mu přinejmenším pětadvacet a je ještě horší, než jsem říkal.“ Ohlédl se na mladíka. „Je to tak.“ Vstal. „Vrátím se za chvíli. Připrav se k odchodu. Přivedu sem naše koně a nasadím šíp do luku. Uhodneš, na koho asi zamířím? Netroufnou si provokovat před napjatým lukem, ale neztrácej čas. Buď nachystaný a hned od stolu vyskoč na koně. Druhý vůz jsem už odpojil a koně rozehnal, s tímto udělám totéž. Prostě zůstaň v klidu a doufej, že tě budou i nadále ignorovat. Pospíším si.“

	Zase se tedy chopil otěží a vedl koně za roh budovy. Zůstal jsem sedět a s obavami zíral na vůdce skupinky stojící proti mně. Claudius Caesarius Seneca, nejmladší syn rodu, který nenávidí mého nejlepšího přítele, potomek jedné z nejurozenějších a nejbohatších římských rodin. Vybavuji si, jak Britannicus říkal, že po svém starém otci zdědil nesmírné bohatství, neboť stařec ho v závěti ustanovil jediným dědicem. Jeho bratři už tehdy nabyli vlastního majetku, a tak závěť nenapadli. Velitel pak ještě dodal, že opravdoví boháči, těch pár vyvolených, jejichž zámožnost je k neuvěření, se řídí vlastními zákony a pravidla běžných lidí je nezajímají.

	Najednou jsem si uvědomil, že na mě všech šest mužů civí. Stáhl se mi žaludek. Jeden z neozbrojené dvojice se ke mně vydal, urážlivě pohupoval boky a parodoval ženskou chůzi. Zastavil se s rukou v bok a úkosem na mě hleděl. Z jeho výrazu doslova čišelo, že je to sodomita, a já jsem znechuceně zíral na jeho na červeno nabarvené rty i tváře a zářivé oči rámované černidlem. Musím však připustit, že Plautus měl pravdu. S ňadry by ten hoch byl neodolatelný.

	Pootočil se a kývl prstem na společníky, kteří všichni vyrazili ke mně. Nehýbal jsem se, sledoval, jak se přibližují, a cítil jsem, jak ve mně hlodá neobvyklý a iracionální děs. Pak jsem se najednou znovu rozčílil. Kdo jsou vlastně Senekové a proč by mi měl jejich nejmladší potomek nahánět strach? Tihle mladíci sice představují surovou moc, tedy přinejmenším jeden z nich, ale k čemu jim je moc zde v klidném srdci venkovské Británie? Neznají mě, a kdybych já neznal jméno jejich vůdce a pověst jeho rodiny, všechny bych je sklátil i sám. Čtyři mladé spratky a páreček zženštilých kastrátů!

	Zastavili se asi pět kroků ode mě a se zvědavým úšklebkem sledovali, jak se ke mně dál blíží jejich vůdce. Zarazil se přímo přede mnou a poprvé se mi zadíval do očí. Znovu jsem zaznamenal nepřátelskou a podivnou prázdnotu v zářivě modrém pohledu a ve tváři, jež mi nyní byla až příliš povědomá.

	„Vypadni. Chceme tento stůl.“ Pomalu se natáhl, zvedl Plautův pohár, v podivně toporném gestu upažil, upustil pohár a nechal ho třísknout o zem. Ani jsem se nepohnul. Sáhl po džbánku s vínem, ale po tom jsem se natáhl i já.

	„Nedělej hlouposti!“ varoval mě zlověstným zavrčením.

	Stáhl jsem paži a nechal ho zopakovat scénu s poloprázdným džbánkem, poté s mým pohárem a miskou, jež tu zbyla po švestkách. Stále jsem se nehýbal a uvažoval, proč to Plautovi tak dlouho trvá.

	Seneca si povzdechl. „Říkal jsem ti, abys vypadl, starče.“

	Horší slova si vybrat nemohl. Všechna zlost, jež se ve mně celý den hromadila, vzkypěla a kvůli tomu pohrdlivému oslovení přetekla. Zapřel jsem se dlaněmi o stůl a chystal se vztekle vyskočit, když tu v dlani sevřel cíp látky, v níž byl zabalený stříbrný kříž. Když jsem si pomyslel, co se v obalu skrývá, zaplavila mě zuřivost při představě, že by se to zvíře mělo kříže byť jen dotknout. Prudce jsem po kříži chňapl a vytrhl mu ho z ruky. Jakmile však ucítil, že je uvnitř něco těžkého a ostrého, nabyl přesvědčení, že se jedná o zbraň. Pak už šlo všechno ráz na ráz.

	Slyšel jsem bleskové zasvištění jeho taseného meče a výraz v jeho tváři mi napověděl, že mi nezbývá moc času. Vrhl jsem se dozadu a odkopl stoličku. Podařilo se mi zůstat na nohou. Zaslechl jsem, jak hrot meče rozťal vzduch v místě, kde jsem předtím měl hlavu. Hnal se za mnou kolem stolu a já jsem stále ustupoval a zabalený kříž třímal v pravici. Další zasvištění, tentokrát opačným směrem, pak se jeho paže zastavila vysoko ve vzduchu a hotovila se ke smrtícímu úderu. Když se rozmáchl, instinktivně jsem odrazil ránu Alarikovým křížem. Prudký zásah mi málem vyrazil kříž z ruky, ale viděl jsem, jak Seneca v šoku vyvalil oči. Čekal řinkot železa, ne tupé lupnutí. Také ovšem čekal, že se meč odrazí zpátky! Namísto toho se kalené ostří zaseklo hluboko do ramene stříbrného kříže a zůstalo tam. Chvíle zmatku mi stačila, abych si uvědomil, co se stalo, a zareagoval jako první. Jelikož jsem věděl víc než on, vrhl jsem se na něj a otočil se, takže jsem ho pravým ramenem zasáhl do hrudi, a vystrčil jsem pravici. Díky silnému zápěstí zocelenému kovařinou jsem mu vykroutil uvízlý meč z ruky. Zapotácel se, takže jsem jílec meče chytil levačkou a uvolnil čepel ze stříbrné pasti.

	Jeho přátelé sice nestačili zareagovat včas, ale už se ke mně hrnuli, tři z nich s tasenými meči. Pak Plautus zakřičel: „Stát!“ Přede mnou zasvištěl šíp, zabodl se do ramene jednoho z útočníků a srazil ho na bok. Všichni obrátili zrak k Plautovi, který seděl v sedle koně o necelých šest kroků dál. Stačil už založit další šíp a nad ramenem mu vykukovala peříčka z plného toulce.

	„Mám dojem, že další krveprolití není nutné. Odhoďte meče, hoši. Daleko. Ty krasavče, vezmi meč i svému příteli a přihoď ho tam také.“ Podíval se na mě a kývl směrem k mému koni. „Nasedni. Žádná jména, žádné obvinění. Jedem.“

	Věděl jsem, že mě varuje, ale byl jsem tak rozzuřený, že jsem tomu nevěnoval pozornost.

	„Ne,“ zavrčel jsem. „Ještě ne. Tenhle zmetek mě nazval starcem. Chci mu rozpárat břicho.“

	„Zapomeň na to, nech ho na pokoji. Nasedni.“

	Ignoroval jsem ho a upíral pohled na našeho mučitele. Ať mi teď ukáže, jak je silný! Ukročil jsem ke stolu, položil vedle sebe meč a kříž a potom ustoupil.

	„Tady ho máš, chlapečku,“ poznamenal jsem. „Jediné, co stojí mezi tebou a tvým mečem, je stařec. Teď si ho můžeš vzít a použít ho nebo mi odevzdej pás a dýku a já ti dovolím vyválet se ve zvratcích tvého přítele.“

	Zíral na mě a plivl mi do tváře, takže jsem instinktivně sevřel víčka. Skočil po mně, prsty měl roztažené jako pařáty a chtěl mi vyškrábat oči. On si snad vážně myslel, že jsem stařec! Uskočil jsem dozadu, levačkou sevřel jeho pravou ruku, propletl s ním prsty a díky síle kováře s ním smýkl tak, že ztratil rovnováhu. Zatímco na mě padal, přenesl jsem váhu na chromou nohu a pravým kolenem zasáhl jeho krásnou, zhýralou, mladistvou a šílenou tvář. Cítil jsem, jak mu povolil nos. Rychle jsem pustil jeho ruku, ustoupil stranou a znovu se postavil mezi něj a stůl.

	Krátce jsem pohlédl na Plauta. Nehybně seděl v sedle, nespouštěl z očí ostatní a tětivu měl stále připravenou. Můj protivník nijak nespěchal, aby se zvedl. Klečel na všech čtyřech s hlavou sklopenou a z rozbité tváře mu odkapávala krev a sliny.

	„Už máš dost?“ dráždil jsem ho. Pozvolna zvedl hlavu a z tváře mu čišela taková zloba, jakou jsem ještě nikdy v životě neviděl. Během toho, co se škrábal na nohy, jsem ho mohl kdykoli srazit, ale vyčkával jsem.

	„Ale no tak, Dee! Zabij tu starou svini!“ zasyčel jeden z jeho přátel, což byla první slova, která se od nich ozvala. Deus! říkal jsem si znovu. Že by to bylo zkráceně Claudius? Jestli je tohle prase bohem, pak jedině zplozencem hádu.

	Znovu na mě vyrazil, tentokrát opatrněji, takže jsem pocítil sílu jeho svalů. Očividně byl zvyklý mít při zápase na rukách cestes, okované rukavice gladiátorů, neboť pěsti užíval jako kladivo. Schytal jsem pořádnou ránu do ramene a byla by mě omráčila, kdyby byla lépe namířená. Namísto toho jsem se roztočil. Hned se na mě vrhl jako divoký kocour, připravený rozervat mi kteroukoli tělesnou část, na niž dosáhne. Byl dobře vycvičený, avšak já také, a to v daleko tvrdší škole než on. Metodicky jsem se pustil do úkolu navždy ho zohyzdit, což se mi také podařilo. Nevybavuji si, že bych byl kdy v životě rozzuřenější. V jednu chvíli jsem viděl, jak se bezmocně potácí s tunikou potřísněnou krví a hleny, tvář změněnou v krvavou kaši. Věděl jsem, že už to přeháním, ale ovládal mě jakýsi vnitřní vztek. Slyšel jsem, jak na mě Plautus křičí, abych ho už nechal, že už má dost, ale stále jsem ho ignoroval a uštědřil mu poslední prudký úder. Vložil jsem do něho všechnu svou nenávist, zlobu, strach i znechucení a mladík se zhroutil, jako bych ho praštil kyjem. Přesto můj hněv neopadl. Vzal jsem ze stolu jeho meč a zkusil ostří bříškem palce. Bylo velmi ostré. Rozřízl jsem mu tuniku od krku až po lem, poté také jemné vlněné spodky, které měl pod ní, takže tam ležel nahý, a pak, Bůh mi odpusť, jsem mu na holou hruď vyřízl velké V.

	„Teď už na setkání se mnou nikdy nezapomeneš, ty zkurvená zrůdo,“ zamumlal jsem. „Děkuj Bohu, že jsem ti neusekl ptáka a nenacpal ti ho do tlamy.“ Otočil jsem se k ostatním, kteří na nás celí bledí civěli. „No? Nezapomenete na mě? A necháte už starce na pokoji?“ Ucouvli o kus dál a mně se najednou udělalo nevolno. Plivl jsem jim pod nohy a nechal je být. Vzal jsem svůj zabalený kříž a nasedl na koně, abych mohl s Plautem odjet. Dveře mansia zůstaly zavřené, nikdo nám v odjezdu nebránil.

	Jeli jsme mlčky přes půlhodiny a po většinu toho času jsem se třásl jako v zimnici. Poté se dostavila opožděná reakce, takže jsem sesedl a dávivě zvracel. Když se mi žaludek uklidnil, pořád jsem se cítil mizerně, ale už to byla jiná nevolnost. Připadal jsem si nečistý, poskvrněný.

	Plautus čekal v sedle, až skončím. Zavedl jsem koně k šikovnému výčnělku, vyškrábal se zpátky do sedla a dal příteli znamení, aby pokračoval. Znovu jsme jeli mlčky, a když pobídl koně do cvalu, následoval jsem ho a neptal se na důvod.

	Za drahnou chvíli jsme dorazili k potoku, kde Plautus sesedl a napil se. Seděl jsem a pozoroval ho, aniž bych ho opravdu vnímal, dokud jsem si neuvědomil odpornou pachuť v ústech. Sklouzl jsem na zem, naklonil se k proudící vodě, vypláchl si ústa, kloktal a plival, až pachuť zmizela. Cítil jsem však, že duši tak snadno neočistím. Napřímil jsem se a civěl na hladinu celkem široké bystřiny. Slunce mě stále hřálo do zad, ale už nemělo takovou sílu, horko opadlo. Pozvolna jsem kráčel dál do vody, až mi sahala po kolena, načež jsem se do ní ponořil a nechal se pořádně zchladit.

	Jakmile jsem se znovu vynořil, viděl jsem, že se Plautus opírá o kmen stromu a sleduje mě. Vpíjel se mi do očí, zatímco jsem mířil ke břehu a zastavil se u něj.

	„Chceš o tom mluvit?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Pokrčil rameny. „Myslím, že bychom se tu měli utábořit. Kdyby nás někdo hledal, tímhle směrem asi nepojede.“

	Rozhlédl jsem se. „Kde to jsme?“

	„To se ptáš mě? Ztratili jsme se. Nemohli jsme pokračovat na jih, tam je strýčkova vila, vzpomínáš? Jakmile jsme se jim tedy ztratili z dohledu, zahnul jsem na východ. Mířili jsme východně asi hodinu, pak jsem zatočil na sever a dojeli jsme sem. Pokud by po nás někdo pátral, musel by vědět, kam máme namířeno. Jelikož to ale netušíme, nemohou to tušit ani oni. Tamhle v té tůňce by měly být ryby. Uvidíme, jestli se nechají chytit na háček.“

	Zvedl se a odešel. Já jsem si lehl a vychutnával pocit chladu, jak se mi promočené šaty lepily na tělo. Probral jsem se brzy, alespoň jsem měl ten pocit. Byl jsem promrzlý na kost, a tak jsem se svlékl a vytřel se pláštěm dosucha. Plautus ještě stále rybařil. Když se konečně vrátil se čtyřmi pořádnými rybami, stačil jsem už rozdělat oheň, a tak jsme úlovek napíchli na klacky a opekli. Překvapivě jsem měl veliký hlad a ryby mi chutnaly. Jedli jsme mlčky. Nakonec jsem se pohodlně opřel o svažitý břeh a byl jsem schopen začít o události mluvit.

	„Jak jsi věděl, kdo to je?“

	„Nejdřív jsem to netušil,“ odpověděl Plautus okamžitě, jako bychom se o tom bavili celou dobu. „Došlo mi to až ve chvíli, kdy jsem slyšel jméno Deus, což je pro člověka opravdu neobvyklé. Už jsem ho zaslechl dřív, když o tom spratkovi někdo mluvil. Pak jsem si vybavil, že tehdy také vyprávěli o jeho spřízněnosti s Quinctiliem Neskou. Vzpomínám si, jak jsem si tehdy pomyslel, že je to velice příhodné. Setkal ses s Neskou někdy?“

	
„Ne, nikdy jsem toho chlapa neviděl.“

	„Nu, buď rád. Je to zmetek. Většinu času tráví u dvora v Konstantinopoli, ale vlastní i statky mimo Řím. Jeden očividně tady, další pak na ostrově v Egejském moři, kde prý drží jen pederasty a zženštilce. Nežije tam žádná žena. Tvrdí se také, že si rád pochutnává na lidském mase, nechává si vařit celá miminka s kořením a skořicí.“

	„Fuj!“ otřásl jsem se. „To je nechutné! Jak můžeš takové bláboly vůbec poslouchat?“

	Pokrčil rameny. „Nepřekvapilo by mě, kdyby to bylo do posledního slova pravdivé. Vůbec bych se tomu nedivil. Říkal jsem ti, že je to hnusák.“

	„Odkud ho znáš?“

	„Neznám, ale můj bratr pro něj před smrtí pracoval.“

	„A ten Deus je jeho synovec?“

	„Ne, synovec ne, ale je s ním nějak spřízněný. Možná je to bratranec.“

	„Ale ten muž v mansiu říkal, že dva z té tlupy jsou Neskovi synovci.“

	„No a? Asi to byli jiní dva. To by vysvětlovalo, proč je ten zkurvysyn v Británii. Přijel navštívit rodinu.“

	„Rodinu?“ Znovu jsem se otřásl. „Rodina pro mě znamená teplo domova, hodnoty a důstojnost.“

	„No, oni také mají hodnoty, jenom se liší od hodnot ostatních lidí. Jeden z jejich předků, jméno si už nevybavuji, byl dokonce pro krutost zbaven vlády nad provincií. Nebylo by to vcelku nic neobvyklého, až na to, že ho odvolal Caligula! Věřil bys tomu? Jak příšerný asi musel být?“

	„Myslíš, že po nás budou pátrat?“

	„Senekové? Co bys řekl? Oblíbenci rodiny jsi jeho vlastním mečem vyryl do hrudi svou iniciálu! Jistěže nás budou hledat. Netuší ale, kde by měli začít. Nevědí, kdo jsme, protože nepadla žádná jména. Nebo ano? Prozradil jsi jim v mé nepřítomnosti své jméno?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„To je dobře. Jak by nás mohl objevit? Mezi množstvím centurionů se po mně asi poohlížet nebude a pochybuji, že by často zavítal do kovárny. Viděl tvé vlasy a vousy, takže by ses jich měl na měsíc či dva zbavit, ohol si hlavu i tvář. Nejspíš budeš vypadat o hodně mladší. Nezapomeň, že tě má za starce.“

	„A co ty, Plaute? Proč po tobě tak vyjel?“

	Plautus si odplivl do ohně. „Kdo ví? Říkal jsem ti, že je to blázen, to je o něm dobře známo. Prostě rád zabíjí lidi. Měli bychom se teď trochu prospat a před úsvitem vyrazíme. Do Verulamia je ještě dlouhá cesta.“

	„Verulamium!“ Měl jsem nepříjemný pocit. „Myslíš, že bychom tam měli jet?“

	„A proč ne? Tam jsme přece měli namířeno.“

	„Chtěli jsme předat kříž, ale ten je zničený. Podle mě bychom se měli obrátit domů do Colchesteru.“

	Zkoumavě se na mě zahleděl. „Jsi si jistý?“

	Zamyslel jsem se. „Ano, jsem. Asi máš pravdu, on i jeho lidé po nás budou pátrat, a pokud je bohatý, což podle tebe je, pak si může dovolit najmout opravdu hodně pomocníků. Raději bych se co nejdříve oholil.“

	Plautus se usmál a zavrtěl hlavou. „Už teď vypadáš dost děsivě, děti by se tě mohly polekat, ale až budeš holohlavý, budeš přímo strašlivý.“

	Ušklíbl jsem se. „Omlouvám se, že jsem ti zkazil dovolenou.“

	„Ale nezkazil, to ten zkurvysyn. Jakže jsi mu to řekl? Zkurvená zrůda?“ Zasmál se. „Trochu sis popletl pohlaví, ale zdaleka ne tolik jako on.“

	Zmateně jsem zamrkal, ale nic jsem na to neodpověděl.

	

	XIV

	V PŘEDPOVĚDI REAKCE SENEKŮ JSEM MĚL ZČÁSTI pravdu, ovšem nenajali si na pátrání po nás jen nějakou skupinku vojáků, zapojili celou římskou armádu. Asi týden po našem nečekaně brzkém návratu do Colchesteru se nic nedělo a my jsme se s událostí nesvěřili nikomu kromě Equa. Pak jsem jednou ráno opustil dům a vydal se do kovárny, ale stal jsem se obětí únosu. Vybavuji si, že mi kdosi přehodil přes hlavu nějaký pytel a přitiskl mi paže k tělu, pak už nevím nic.

	Když jsem znovu otevřel oči, ležel jsem v soukromých pokojích Antonia Cicerona, velitele vojenského distriktu. Nejprve jsem netušil, kde jsem, ovšem tyčil se nade mnou sám Cicero v plné vojenské parádě. Překvapeně jsem na něho mžoural.

	„Cicero?“

	Přikývl. „Varre, jak se cítíš?“

	Jak jsem se cítil? Byl jsem zmatený. Pokusil jsem se posadit, ale hlava mi okamžitě naznačila, že to není dobrý nápad. Škubl jsem sebou bolestí a zasténal, ale podařilo se mi vyškrábat do sedu.

	„Co se mi stalo? Kde to jsem? Co se děje?“

	„Na, vypij to.“ Podal mi pohár s jakousi horkou kouřící tekutinou. „Jsi v mých pokojích, ve vazbě.“

	Vzal jsem si odvar, ale nestačil ho donést k ústům. „Ve vazbě? Proč? To myslíš vážně? Co jsem provedl? Kdo to nařídil?“

	„Myslím to smrtelně vážně, nařídil jsem to já. Jsi tu uvězněný.“

	To je skvělé! V hlavě mi bušilo. Zkusmo jsem zvedl ruku a objevil nesmírně bolestivé místo v zátylku.

	„Museli mě praštit tak silně? Co to má znamenat? Jsem snad natolik nebezpečný, že se ke mně nemohli přiblížit a prostě mě zadržet? Čím jsem se provinil?“

	Obrátil se, poodešel o pár kroků, také si vzal ze stolu kouřící šálek a usadil se na židli naproti mně. Chvíli na mě mlčky hleděl a usrkával z hrnku. Vyčkával jsem, až promluví.

	„Co bys řekl tomu, kdybych ti vyprávěl o brutálním a nevyprovokovaném útoku na důležitého hosta v Británii? Na mladíka, který sem přijel navštívit svou rodinu – velmi mocnou rodinu – a který v době napadení plnil úkol, jímž ho osobně pověřil císař? Co kdybych dodal, že onen mladík je nejen senátorem a císařovým přítelem, ale též jedním z nejbohatších a nejvlivnějších lidí v celé říši a že jeho nejbližší příbuzní, zvláště pak bratři, patří k nejvyšším důstojníkům armády v Británii? Co kdybych ti svěřil, že na toho muže kdosi prudce zaútočil a zohavil ho přímo v oblasti spadající do mé jurisdikce, necelých padesát mil odsud v obyčejném mansiu, a to za bílého dne, zrovna když byl na návštěvě u vzdálenějších, avšak stejně bohatých a urozených příbuzných? Co bys mi na to pověděl, Varre?“

	Zamyšleně jsem se dotýkal boule v zátylku, ale v hlavě mi to jen vířilo. Nejistě jsem se z toho pokoušel vykroutit.

	„A co bych ti na to měl říct? O čem to mluvíš, pomineme-li to sdělení o veliké moci a vlivu?“

	„Nesnaž se vytáčet, Varre, dobře víš, o čem mluvím. Chci odpověď.“

	„Na co? Mám pocit, že se mi rozskočí hlava. Neslyšel jsem z tvých slov ani polovinu. Řekni mi to ještě jednou.“

	Vypil jsem teplý nápoj – svařené víno – a on mezitím vše zopakoval. Ušklíbl jsem se.

	„Řekl bych, že můžeš mít potíže, protože k tomu došlo v tvém vojenském distriktu, ale těžko můžeš odpovídat za každého šílence v zemi. Nevyprovokovaný útok a zohavení senátora? To mohl provést jenom blázen. Co to má společného se mnou?“

	„Dopij, Publie, a já ti to povím.“ Znovu usrkl svého kořeněného vína a pokračoval: „V tuto chvíli obracejí celé město vzhůru nohama a hledají kulhavého muže s šedými vlasy a vousy. Velkého siláka. Kohorta císařových tělesných strážců z Londinia postupuje dům od domu. Dorazili sem včera pozdě odpoledne a jejich velitel mě včera večer přímo zde informoval o svém úkolu a formálně mě požádal o svolení, aby jeho muži mohli město prohledat. Má rozkaz toho chlapa najít, ať už to zabere jakkoli dlouho nebo je to zavede kamkoli.“

	„Aha, chápu. Znají toho muže jménem?“

	„Ne, mají jen popis.“

	„A koho vlastně napadl?“

	„Caesaria Claudia Seneku.“

	„Aha.“

	„To je všechno, co k tomu řekneš?“

	„A co jiného? Zadržel jsi mě na základě popisu.“

	„Ano, a také proto, že jsi byl v době napadení na místě v doprovodu mého vlastního primipila, který náhodou přesně odpovídá popisu druhého muže.“

	„Plautus.“ Ztuhl jsem hrůzou. „Kde je teď?“

	„Přesně tam, kde má být. V ulicích města s tělesnou stráží řídí pátrání.“

	Pořádně jsem si přihnul voňavého vína, abych skryl svůj zmatek. „Nechápu.“

	„Pročpak? Je to prosté.“ Vstal, přešel ke dveřím, pootevřel je a zadíval se na oba konce chodby, poté za sebou zavřel a vrátil se k židli. „Plautus mi dnes ráno vylíčil celou historku. Řekl jsem si, že nejbezpečnější bude, pokud bude ze svého oficiálního postavení v plné zbroji řídit pátrání. S tebou jsem měl větší problém.“ Zavrtěl hlavou. „Proboha, Varre, jedna věc je rozzuřit se na někoho, ale musel jsi mu do hrudi vyrýt svou iniciálu? Když jsi věděl, že je to Seneca? Co by si pomyslel Caius Britannicus, kdyby tě z toho zločinu obvinili? Dostal by se na úroveň Prima Seneky jako někdo, kdo si najímá vrahy, aby za něj udělali, na co si sám netroufá. Caius by ti za to nebyl zrovna vděčný.“

	Byl jsem zahanbený. Jeho hodnocení bylo zcela správné, ale mě až do této chvíle nenapadlo, že jsem ohrozil velitelovu pověst. Vyrazil jsem do protiútoku.

	„Není to žádný člověk,“ zamumlal jsem, „ale šílené zvíře. A navíc to je jen jediné písmeno, V jako Vae Victis. Nepřipadá ti příhodné, že má na sobě varování Běda poraženým?“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, pak jsem dodal: „Ale máš pravdu, bylo to ode mě neskutečně hloupé. Jednal jsem bez rozmyslu.“

	„Hmm, každopádně prozatím jsi v bezpečí. Tady tě hledat nebudou.“

	„Ne? Tím bych si nebyl tak jistý, Tonie. Pokud pátrají a dotazují se na mě, doví se o mně, kde pracuji a žiji.“

	Zprudka vstal. „O to jsme se postarali. Najdou tě a propustí. Dovezli jsme tě sem v bezvědomí v krytém voze doprovázeném hlídkou, kterou tvořili jen muži, jimž Plautus důvěřuje. Budou mlčet. Nikdo jiný tě neviděl. Tvého společníka v kovárně jsme upozornili, aby pátrače poslal do tvého domu. Tam Publia Varra najdou. Vyslechnou ho a nechají na pokoji.“

	„Cože? Jak to?“

	Poprvé se usmál. „Už jsi někdy potkal mého majordoma Lea?“ Zmateně jsem zavrtěl hlavou. Stále se usmíval. „Hned to vysvětlím. Je mi nablízku už od mého narození, předtím celý život sloužil mému otci. Je to stařec – šedovlasý, šedovousý a přesně jako ty má zmrzačenou levou nohu. Teď už je ale příliš starý a slabý, nemohl by se dopustit zločinu, kvůli němuž tě hledají. Dnes se v tvém domě vydává za Publia Varra.“

	Žasl jsem. „Proč?“ Na jinou otázku jsem se nezmohl, ale zahrnovala v sobě stovky dalších.

	Znovu se usmál. „Jak jsi říkal, bez vyprovokování by se takového činu mohl dopustit jen šílenec. Znám tebe i Plauta. Mladého Seneku ne, ale podle toho, co jsem o něm slyšel, je to blázen a zvíře.“

	„Nekřivděme zvířatům. Je to zrůda.“

	„Přesně tak. Nenajde tedy tebe ani Plauta a brzy bude muset se svým nevybitým vztekem a veškerou svou mocí odtáhnout zpátky, odkud přišel. Zjevně opravdu plní nějaký císařův úkol, což znamená, že mu nezbývá příliš času na osobní pomstu. Stačí tedy, když tu zůstaneš asi tak týden.“

	„Týden?“

	„Přinejmenším. Dokud ten zmatek neutichne. Je mi líto tvé hlavy, ale neměl jsem moc na výběr. Netušil jsem, jaký další Senekův špeh se potuluje po ulicích. Nabídl za tvé polapení odměnu ve zlatě. Neměl jsem čas ti cokoli sdělit nebo se s tebou dohadovat. Chtěl jsem tě sem dostat potají. Tohle mi připadalo jako nejrychlejší a nejbezpečnější způsob.“

	Opatrně jsem zavrtěl hlavou. „Dobře. Jsem ti vděčný a dlužím ti za hodně, Antonie Cicerone. A co teď?“

	Ušklíbl se na mě. „Teď se setkáš s jednou mou známou. Dělá zázraky se ženami a teď udělá totéž pro tebe.“

	Podezíravě jsem na něj mžoural. „Jaké zázraky?“

	„Přemění tě. Změní ti barvu vlasů a vousů na blond, pak ti většinu plnovousu oholí a nechá ti jenom dlouhý knír. Také ti ztmaví kůži. Až s tebou skončí, nepozná tě ani Equus.“

	Zvedl jsem se na nohy a začal přecházet po místnosti. Naléhavost situace mě přiměla zapomenout na bolavou hlavu. „Ne,“ pronesl jsem. „Ne, Tonie, to nebude fungovat. Mladší Seneca mě možná nezná, ale jeho starší bratr ano a právě on je z rodiny nejmazanější. Musím odjet z Colchesteru, musím odsud zmizet.“

	„Proč? To je směšné. Moje přítelkyně tě změní, věř mi, Varre. Budeš v bezpečí, nikdo tě neodhalí. Obarví ti vlasy na blond, oholí vousy, ztmaví kůži a nohu ti zavážeme. Staneš se veteránem, germánským žoldákem, který byl raněn při severním tažení.“

	Namísto přímé odpovědi jsem spíše přemýšlel nahlas: „Ano, a na nějakou dobu ten trik obstojí. Dokud mě nenajdou a dokud si Primus Seneca nevzpomene, že jeden chlap, který dokonale odpovídá popisu, je blízkým přítelem Caia Britannika a že ho naposledy viděl právě tady v Colchesteru, když Britannicus Seneku veřejně obvinil, že si najal vrahy, aby se ho zbavil.“ Když jsem si uvědomil, v jak bezvýchodné situaci jsem se ocitl, zaplavila mě hořkost. „Ne, Tonie,“ pokračoval jsem, „tvé původní hodnocení bylo správné. Ohrozil jsem Caia a z toho bahna mohu vybřednout jen tehdy, pokud se vytratím. Tělesnou stráž tvůj Leo možná oklame, ale ten klam se dá udržet, jedině když budu pryč. Kdyby se sem vrátil Primus Seneca a našel mě zde, se vším by byl konec.“

	Ustaraně na mě zíral. „A kam chceš jít, Varre? Kam by ses mohl uchýlit, abys tam byl v bezpečí před Senekovými špehy?“

	Ušklíbl jsem se, protože jsem právě v duchu našel odpověď. „Na západ. Britannicus mě pořád lákal, abych se přestěhoval blíž k němu a pomohl mu rozběhnout jeho kolonii, až odejde na odpočinek. V Africe už je skoro pět let, brzy se vrátí domů. Až dorazí, já tam už na něj budu čekat. Nikdo nepojme podezření, že bych se tam mohl uchýlit v jeho nepřítomnosti.“

	Cicero vytáhl obočí a sklonil hlavu ke straně v uznalém gestu. „Nu, předpokládám, že máš asi pravdu. Zdá se to rozumné. Ale co tvůj podnik, tvá kovárna?“

	„Equus ji může provozovat beze mě. Stejně to už po většinu času dělá. Ale něco mě napadlo. Jak dlouho musí být člověk pohřešován, aby se dal oficiálně prohlásit za mrtvého?“

	Mračil se. „To je divná otázka. Proč se ptáš?“

	„Myslím, že bych měl zemřít,“ poznamenal jsem. „Jak by se to dalo zařídit?“

	Když mu došlo, o čem mluvím, jeho tvář pozbyla výrazu, a tak chvíli mlčel a přemýšlel. „Dalo by se to udělat,“ pronesl nakonec. „Čas od času se najde nějaká mrtvola a některé z nich jsou k nepoznání. Předpokládám, že máš na mysli právě tohle?“

	Přikývl jsem. „Kdybych ti jako svému příteli svěřil svou závěť, musel bys ji po mé smrti předložit, že?“ Pomalu přitakal. „Dobře. Pak tedy sepíšu poslední vůli a odkážu veškerý svůj majetek Equovi jako svému jedinému dědici a společníkovi. Kovárna mu tedy právoplatně připadne a nikdo mu ji nevezme. Také bych ti mohl nechat něco jednoznačně svého, co by se dalo podstrčit vhodné mrtvole.“

	Odkašlal si. „Co třeba?“

	„Kdo ví?“ Pokrčil jsem rameny. „Ještě jsem o tom pořádně nepřemýšlel, ale něco nás určitě napadne.“

	„Varre, to je opravdu hodně neobvyklé…“

	„Ano, Tonie, ale takoví jsou i Senekové. Bude to fungovat. Já zmizím, bude se předpokládat, že jsem mrtvý. Ty někde seženeš vhodné tělo v rozkladu a oficiálně mě prohlásíš za mrtvého. Může to trvat měsíce, ale to nevadí. Equus se prozatím bude starat o zabezpečení našich oboustranných zájmů, a pokud si to bude přát, připojí se ke mně, až to bude bezpečné. V každém případě to Caia Britannika ochrání před Senekovými pomluvami, alespoň co se mě týče.“

	„Opravdu Equovi tolik důvěřuješ?“

	Usmál jsem se. „Ano. Až do dneška byli jen tři lidé, jimž jsem se odvážil naprosto důvěřovat: Equus, Plautus a Caius Britannicus. Dnes se jejich počet díky tobě rozšířil na čtyři.“

	„Hmm, ocitl jsem se v dobré společnosti. Díky. Kdy chceš odjet?“

	„Brzy, ale ne zas moc. Teď je pátrání na vrcholu. Počkám, až to trochu utichne. Možná tak dva týdny, víc ne. Kdyby sem Primus Seneca přijel, vyrazím hned.“

	Ozvalo se hluboké hrdelní zakašlání. „Nuže dobrá, zůstaneš zde v pevnosti, dokud tělesní strážci neopustí Colchester. K tomu by mělo dojít zítra nebo pozítří, protože se jim tě nepodaří vypátrat. Neopouštěj mé soukromé pokoje. Zařídím, aby ti Plautus ve vedlejší místnosti připravil polní lůžko. Budeš se ale muset držet z dohledu, dokud ti nedám zprávu, že se můžeš vynořit, a také Leo do té doby zůstane ve tvém domě.“

	Sklopil jsem hlavu na souhlas a také na znamení, že oceňuji jeho velkorysost.

	Strávil jsem v jeho pokojích jedinou noc, neboť císařova tělesná stráž odjela hned druhý den ráno. Tonius mě informoval, že vojáci navštívili můj dům a Leovu totožnost nijak dál neprověřovali, usoudili totiž, že jsem už příliš starý a slabý, takže jsem se onoho skutku dopustit nemohl. Obvinění zprostili také Equa, protože je příliš mohutný a světlovlasý, tudíž neodpovídá popisu onoho druhého hledaného muže.

	Další dva týdny jsem se připravoval na cestu na západ. Nechal jsem Ciceronovi malou stříbrnou tyčinku se svým jménem, aby ji mohl použít, až bude třeba doložit mou smrt, tedy až jeho muži najdou vhodnou mrtvolu. Sepsal jsem krátkou a věcnou závěť a také mu ji předal. Psalo se tam:

	Po nočním útoku na Caia Britannika, kdy jsem mohl nečekaně a bez varování přijít o život, jsem hodně přemýšlel o smrti. Uvědomuji si, že v případě mého úmrtí by můj přítel a společník, jenž je světu znám jako Equus, nemohl nijak prokázat, že kovárna, již společně provozujeme, je jeho právoplatným vlastnictvím. Neměl bych již pro ni využití a nezanechávám jiné dědice. Pokud tedy zemřu dříve než Equus, nechť kovárna a veškeré její zařízení připadne jemu, aby s nimi mohl nakládat, jak uzná za vhodné.

	Nechávám tento dokument uložený v bezpečí v rukách mého vznešeného přítele Antonia Cicerona, vojenského guvernéra tohoto distriktu.

	Gaius Publius Varrus

	Tři dny před plánovaným odjezdem jsem zamířil do své zbrojnice a sejmul ze zdi dědečkův ohromný africký luk. V povoleném stavu měřil od špičky ke špičce pět a půl stopy.

	Už dříve jsem ze střívek vyrobil několik tětiv a svazek šípů z rovných větviček mladých jedlí. Zbavil jsem je kůry, pevně svázal k sobě, aby se při sušení nepokroutily, a nechal je vyschnout nad výhní. Equus se překvapivě dobře vyznal v umění opeřování šípů, a tak strávil dlouhé hodiny tím, že souměrně nařezával konce větviček a lepil na ně kousky orlích per. Hotové šípy byly dlouhé asi jako předloktí a opatřené nejlepšími železnými šipkami vyrobenými v naší kovárně.

	Samotný luk se skládal ze tří vrstev dřeva, rohoviny a šlach, dřevo tvořilo střední vrstvu a šlachy tu horní. Nejprve jsem měl navzdory silným pažím potíže luk napnout, ale Equus mi ukázal, jak se to dělá správně, a tak se mé ruce brzy přizpůsobily neobvyklé svalové zátěži. Jakmile jsem si osvojil potřebnou zručnost, zjistil jsem, že zbraň dokáže vymrštit šíp tak prudce, že na vzdálenost takřka dvou set kroků rozštípne kmen stromu.

	Dva týdny po příhodě se Senekou jsem s lukem necvičil, ale rozhodl jsem se, že si ho vezmu s sebou a spolu s ním také dýku z nebeského kamene a užitečný meč, který jsem sám vyrobil.

	Zakoupil jsem od posádky tři dobré koně, dva jízdní a jednoho nákladního. Jednalo se pochopitelně o zcela nezákonný obchod, ale mí přátelé v pevnosti, Cicero a Plautus, se shodli, že jako někdejší primus pilus a ceněný dodavatel mám právo dohodnout si dlouhodobou „výpůjčku“.

	Nakonec jsem byl jednoho překrásného podzimního dne připraven vyrazit na cestu. První třetinu cesty, z Colchesteru do Verulamia, mě měla doprovázet eskadra lehké jízdy, která měla posílit tamní jednotku, jež už dlouho přesluhovala. S Equem jsem se rozloučil v kovárně, kde mě vyzvedl Plautus a jel se mnou až k pevnosti, kde jsem se připojil ke svému doprovodu. Když mi dával sbohem, pousmál se, ale spíš pro sebe než na mě. Byl jsem zmatený.

	„Čemu se šklebíš?“

	Plautův úsměv se rozšířil. „Och, jenom mě něco napadlo,“ odpověděl. „Pozdravuj ode mě Phoebe.“

	„Phoebe? Co to má znamenat?“

	„Projíždíš Verulamiem, ne? Pěkně si s ní místo mě zalaškuj.“

	Nevěděl jsem, jestli se mám smát nebo zlobit. „Plaute,“ řekl jsem mu, „ty jsi vážně prase. Posledně jsem měl pravdu.“

	„Ano.“ Zasmál se tím škodolibým smíchem. „A Phoebe je kyprá holubička, která jen čeká, až si ji někdo vychutná. Na západ je dlouhá cesta. Měkký polštář bude potěšením, i kdyby byl jen na jednu noc.“

	Zamračil jsem se. „Ubytuji se ve Verulamiu u Alarika.“

	„Jistěže, a já si budu navěky vážit tvé střídmosti. Ale kdybys Phoebe náhodou viděl, vzpomeň si na můj návrh.“

	Usmál jsem se, objal ho a odjel. Cestoval jsem v čele průvodu po boku mladého velitele.

	První část cesty uběhla rychle a příjemně, ačkoli jsme každou noc tábořili v polích nebo na mýtinách u cesty. Nebyl jsem zvyklý nocovat ve vojenském táboře, který by nebyl obklopený hradbou a příkopem. Dělalo mi to velké starosti, ale nikomu jinému to zřejmě nepřipadalo divné. Musím připustit, že díky přemýšlivému Britannikovi jsem byl přehnaně kritický, ale mé pochybnosti měly i svou logiku. Polní tábor obklopený hradbou a příkopem římské vojáky chránil už více než 1200 let. Teprve v posledním století se od takových opatření začalo upouštět, zvláště pak v Británii, kde už přes tři sta let vládl mír. Rozvolnění pravidel pramenilo z celkového, zrádného uvolnění disciplíny: najednou prý hloubení příkopu a vztyčování opevnění v krátkodobém táboře v mírových dobách poškozuje práva moderního vojáka! V myšlenkách jsem se vrátil zpátky na vřesové pláně k prvnímu dni invaze. Díky bohu za Caia Britannika a jeho zatvrzelé odmítání čehokoli, co by neodpovídalo nejvyšším standardům! Rozhlédl jsem se po okolní otevřené krajině, v níž jsme tábořili, a rozhodl se mlčet a nijak to nekomentovat.

	Eskadry lehké jízdy tvořili v podstatě lučištníci na koních, takže můj ohromný africký luk měl mezi muži nesmírný úspěch. Každý den po večeři jsme během hodiny před setměním rozestavěli u cesty terče a soupeřili v lukostřelbě. Jsem rád, že mohu ve vší skromnosti napsat, že srovnávat můj luk s jejich je jako přirovnávat ballistu k dětskému praku.

	Phoebe měla radost, že mě vidí. Dala mi to najevo zcela jasně, byť jsem se bez ohlášení objevil v jejím zaměstnání. Doslechl jsem se, že má zrovna práci a upravuje ruce manželce smírčího soudce, ovšem když se dověděla, že jsem dorazil já, na chvíli svou zákaznici opustila. Utíkala mě pozdravit, vrhla se mi do náruče a políbila mě tak, jako by ze mě chtěla vysát život. Svěřil jsem jí, že jsem ve městě na jedinou noc a že jsem přijel navštívit biskupa Alarika. Dohodli jsme se, že se sejdeme později odpoledne, až bude mít volno.

	Ve skutečnosti jsem věděl, že Alaric ve Verulamiu není. Po příjezdu jsem zamířil do jeho domu, ale zjistil jsem, že zrovna slouží Pánu někde jinde. Tato zpráva mě nezaskočila, Alaric trávil ve Verulamiu málo času. Překvapila mě však moje reakce – směsice úlevy a uvolnění. Požádal jsem Alarikovu hospodyni, aby ho ode mě pozdravovala, a vydal jsem se vyhledat Phoebe.

	Netušil jsem, proč jsem Phoebe zalhal, ale na řešení té záhady jsem měl celé odpoledne. Koupil jsem si čerstvý chleba, sýr a džbánek vína a vyjel z města, abych o tom mohl v klidu popřemýšlet. Našel jsem si příhodnou mez, posadil se pod strom, nechal koně volně popásat a pustil se do jídla. Po celou dobu jsem dumal nad svými city k Phoebe. Toužil jsem po ní stejně silně jako dřív, v tom jsem si nemohl nic namlouvat. Když se mi dopoledne vrhla do náručí, pořádně mě to vzrušilo. Phoebe byla ale navíc i přítelkyně. Navíc? Musel jsem se při tom pomyšlení usmát. Není nic náročnějšího než trčící falus a v náručí svolné ženy může jen máloco soupeřit s potřebou zahájit a co nejvíc protáhnout kopulaci. Phoebe byla má přítelkyně, to je pravda – prověřená, věrná a milující, možná až příliš. Zde jsem spatřoval dilema. Byl jsem na útěku, a kdyby mě chytili, zaplatil bych za to životem. Kdyby se to Phoebe doslechla, jistě by se mnou chtěla sdílet osud, nocování na cestě i nebezpečí. To jsem nemohl dovolit, neboť přinejmenším ze dvou důvodů – kvůli jejímu postavení a sňatku s Cunem – jsem nemohl pomýšlet na to, že by se stala mou ženou. Nemohl jsem ji vystavovat nebezpečí jen proto, abych uspokojil své tělesné potřeby.

	Všechno to pochopitelně byly jen filosofické úvahy, které jsem si velice užíval, ale když jsem se nakonec zvedl k odchodu, pevně jsem se rozhodl, že Phoebe o důvodech své cesty ani o jejím cíli nic neřeknu.

	Když jsem se s Phoebe znovu sešel v dohodnutý čas na daném místě, takřka poskakovala rozrušením. Sdělila mi, že večer se v amfiteátru hraje drama a že ještě divadelní představení nikdy neviděla. Pochopitelně jsme divadlo navštívili spolu.

	Obrovský amfiteátr vyrostl před pár desítkami let na okraji města. Nepamatuji si název hry, kterou jsme zhlédli, protože po většinu času jsem si užíval Phoebina nadšení, ovšem vybavuji si, jaký dojem na mě udělalo, kolik lidí divadlo pojme a jak zřetelně slyším hlasy z jeviště, přestože jsme seděli ve stupňovitém hledišti hodně vysoko. Kdosi mi říkal, že do amfiteátru se může usadit až sedm tisíc diváků.

	Na konci představení, když už jsme byli na odchodu, se poblíž rozpoutala hlasitá hádka a já jsem slyšel, jak kdosi křičí: „Zloděj!“

	Podíval jsem se doprava a zahlédl provinilého kapsáře, jak se ke mně blíží s vytaženou dýkou v ruce. Viděl, že jsem si ho všiml, a vmísil se do davu, než jsem ho stačil zadržet. Dav byl příliš hustý na to, abych muže mohl pronásledovat, a tak jsem ho nechal být. Věnoval jsem namísto toho pozornost Phoebinu štěbetání a už na něho nemyslel.

	Poblíž amfiteátru se nacházelo množství stánků, kde se mohly nasytit davy proudící z představení, a s Phoebe se nám podařilo najít jeden, kde se podle jiných lidí vařilo velmi dobře. Když jsme při jídle vyčerpali téma divadla, sdělil jsem jí, že odjíždím na dalekou cestu a že se už nejspíš nikdy neuvidíme. Prosil jsem ji, aby se mě neptala na důvod, pak jsem však povolil a svěřil jí, co se stalo. Vylíčil jsem jí všechno kromě cíle své cesty a navzdory úpěnlivým prosbám jsem trval na tom, že ji nemohu vzít s sebou.

	Chvíli byla smutná, a tak jsem zmlkl a ponechal jí čas na rozjímání, neboť pro jednou jsem byl pevně přesvědčený o tom, že dělám správnou věc. Seděl jsem, usrkával víno a snažil se nenápadně sledovat výraz v její tváři. Byla tam bolest? Zklamání? Zlost? Nedokázal jsem to rozpoznat. Její obličej vůbec neprozrazoval, co se jí odehrává v hlavě, pouze podle jejího mlčení jsem usuzoval, že je hluboce zamyšlená.

	Během krátké cesty ke svému domu mě držela za ruku a o mém putování se vůbec nezmiňovala. Namísto toho se zase rozhovořila o večerním představení a o tom, jak moc se jí líbilo. Kdybych neměl podezření, že je to jen maska, mohl bych si myslet, že je to stejná rozesmátá víla s vykulenýma očima, jež se mi ráno vrhla do náručí.

	Zastavili jsme se před budovou, kde si najímala pokoj. Klidně na mě pohlédla. Pak natáhla ruku, chytla mě jemně za vousy, přitáhla si k sobě mou tvář a vtiskla mi na rty lehký, cudný polibek.

	„Dobrou noc, Publie. Nechť jsi na cestě v bezpečí a brzy se ke mně vrátíš. Mezitím si na mě čas od času s láskou vzpomeň.“

	Obrátil jsem se k odchodu, ale usmála se a mé vousy nepustila.

	V jednu chvíli někdy uprostřed noci se přetočila, osedlala si mě a pomaloučku se na mně pohybovala, zvedala se tak vysoko a pozvolna, až jsem neustále očekával, že z ní vyklouznu. Pokaždé, když už nás spojoval snad jen náznak slastných pocitů, se včas zarazila a neskutečně pomalu mě pojala zpátky do svého poddajného, vlhkého lůna. Na ten zážitek nikdy nezapomenu. Byla si mými reakcemi natolik jistá, že se dokázala zastavit jen okamžik předtím, než bych vyvrcholil. Vždy setrvala v nehybnosti, dokud bouřlivé vzrušení trochu neopadlo, a pak se zase rozpohybovala. Po jednom takovém úžasném výpadu mě nechala zanořit co nejdál, kolena si přitiskla pod ramena, takže na mně vlastně dřepěla a zadečkem se tiskla k mým slabinám. Byl jsem v ní tak hluboko, az jsem cítil, že se špička mého údu dotýká nejzazších koutů jejího nitra. Poté se začala vrtět, takže jsem se v ní pohyboval jako vařečka a dráždil její měkké a žhavé lůno tak důkladně, že jsem se obával, abych jí nepůsobil bolest. Pronesl jsem to nahlas, a tak se zastavila a přitiskla se ke mně.

	„Publie, ty drahoušku, takovou bolestí bych ráda trpěla každičký okamžik svého života. Líbí se ti to?“

	Vytrčil jsem pánev vzhůru. „Musíš se ptát?“

	„Ne. Jednomu ale věř, kouzelníku. Rozkoš, kterou zakoušíš ty, se nemůže rovnat potěšení, jež to přináší mně. Kdybych tě tak mohla kus odříznout a nechat si tě po zbytek života v sobě, zemřela bych šťastná a pochovali by mě s úsměvem na rtech.“ Zastavila se, znovu se zvedla, až jsem takřka úplně vyklouzl, ale pak na mě zas nasedla, předklonila se a hlasem, z něhož čišela nespoutanost, divokost, ale i napětí, mi do ucha zašeptala: „Možná je to naposledy, co tě mám takto v sobě, Publie Varre. Chci si to pamatovat a chci také, abys na to nemohl zapomenout ani ty. Možná poznáš ještě spoustu dalších žen, ale nikdy nebudeš mít takovou, která by si tě užívala víc, proto jsem sobecká. Tato noc patří mně, tvé tělo je dnes moje, stejně tak šťáva z tvého mužství. A na tuhle překrásnou chlípnou dýku se dnes večer budu znovu a znovu napichovat, ať zemřu rozkoší, až se mi ji podaří vtáhnout ještě hlouběji do sebe. Probodni mě, Varre! Naraz mě na kůl, ty úžasný, smyslný, bujný chlape!“

	To už na mě bylo moc. Zasténal jsem, zachvěl se v křeči, objal ji pažemi a přitiskl k sobě, zatímco jsem ztratil kontrolu a bouřlivě vyvrcholil do jejího lůna.

	Ráno mě Phoebe ještě před východem slunce vykoupala a nakrmila a poté se pro mě položila na stůl, takže jsem odjížděl s její vlhkostí ve slabinách a vůně jejího ženství mi stále plnila nosní dírky.

	

	KNIHA TŘETÍ

	CESTA NA ZÁPAD

	

	XV

	VZDÁLIL JSEM SE DVA DNY CESTY OD VERULAMIA A pozvolna postupoval k městu, jemuž Britové říkají Alchester, když tu jsem se dostal do potíží. Dosud jsem zažíval euforii z maratónu s Phoebe a oddával se dennímu snění. Byl jsem natolik ztracený v představách, že jsem málem pozdě zareagoval na pět mužů rozkročených přes cestu asi pětasedmdesát kroků přede mnou. Okamžitě mi došlo, že budu mít problém. Vypadali hrozivě, a tak jsem vbrzku pochopil, že mají nekalé úmysly.

	Přitáhl jsem koni uzdu a rozhlédl se. Po obou stranách cesty se táhla otevřená vřesoviště, neměl jsem kam utéci ani kde se ukrýt. Ohlédl jsem se za sebe a nijak mě nepřekvapilo, že jsem opodál spatřil další tři muže. Jakmile jsem si uvědomil nebezpečí, hned jsem se v duchu přenesl do legionářských časů. Nemusel jsem dlouze přemýšlet, přehodil jsem nohu přes sedlo, padl na zem, jednou rukou sejmul luk z ramene a druhou se natáhl pro šíp. Neztrácel jsem čas tím, že bych si vyčítal svou bezstarostnost. Založil jsem šíp, natáhl tětivu, vydechl a vystřelil. S ohledem na rychlost, s jakou jsem to provedl, jsem měl štěstí. Šíp zasáhl prostředního z pětice přímo do čela a srazil ho tak prudce, až mu nohy vyletěly do vzduchu.

	Druhova náhlá smrt ostatní zmátla. Dva z nich ovšem třímali luky a já jsem věděl, že jakmile se vzpamatují z prvního ohromení, mohou mi značně znepříjemnit život. Obával jsem se, aby nezasáhli mé koně, a tak jsem kulhavě přeběhl na kraj cesty a málem se přitom připletl do dráhy prvního šípu. Prosvištěl asi stopu přede mnou. Vzpomínám si, jak mě napadlo, že jestli střílejí tak špatně, měl bych se raději zastavit a počkat, až vyplýtvají všechny šípy!

	Vyslal jsem střelu k oné trojici a opět jsem uspěl, jeden z mužů s bolestným skučením padl. Došlo jim, že nebudu snadnou kořistí. Jeden z lučištníků poklekl, aby se mu lépe cílilo. Natáhl jsem tětivu až k uchu, chvíli ji podržel a namířil přímo na něj. Zjistil jsem, že kovářovy svaly jsou často cennější než zlatý kov. Můj šíp ho proklál dřív, než stačil sám vystřelit, a přestože klečel, také on odletěl o kus dál a na vlastní kůži poznal sílu mocné zbraně v mých rukách.

	Znovu jsem se otočil, abych zkontroloval zbylou dvojici za sebou. Chlapi se rozdělili a každý na jiné straně cesty ke mně uháněli, co jim nohy stačily. Jeden už se přiblížil na dvacet kroků, když znovu zaúřadoval můj luk. Skolil jsem ho v běhu a automaticky se natáhl pro další šíp, ale jeho druh zakřičel, obrátil se a pádil jako vyplašený zajíc tam, odkud přišel. Nechal jsem ho být a obrátil se k ostatním, ovšem zjistil jsem, že také oni se dali na útěk. Roztřeseně jsem vydechl úlevou a opřel se o koně, kteří zůstali stát tam, kde jsem je zanechal. Samozřejmě se mi zase zjevila babiččina zarmoucená tvář, roztřásl jsem se a pozvracel.

	Čtyři mrtví během chvilky! Odplivl jsem si, abych se zbavil žlučovité pachuti v ústech, a vydal se pro své cenné šípy. Tři jsem očistil hrstí trávy, ale čtvrtý jsem musel nechat zaražený v lebce prvního chlapa, kterého jsem trefil. Tahání šípů bylo vysoce nepříjemné, takže jsem to nechtěl protahovat, ale zároveň jsem si nemohl dovolit nechat je na místě.

	Krajina přede mnou byla hustě zalesněná, tvořila ji pahorkatina s neprostupnými údolími. Díky bohu za římské silnice! Pokračoval jsem po cestě další dvě hodiny, aniž bych zahlédl živou duši, ačkoli jsem se teď velice obezřetně rozhlížel a dobře se soustředil.

	Za soumraku jsem se začal poohlížet po nějakém vhodném tábořišti, když tu jsem spatřil, že se ke mně blíží skupina mužů. Světlo se odráželo od kovových součástí jejich oděvu, takže mi došlo, že se jedná o pěchotní manipul. Sotva se přiblížili, spatřil jsem standartu dvacáté legie, svého vlastního oddílu, a tak jsem se postavil do pozoru a čekal na ně. Centurion jedoucí na koni v čele ke mně přiklusal a zastavil se o pár kroků dál. Zaťatou pěstí jsem ho pozdravil po legionářském způsobu. Nehýbal se a zíral na mě.

	„Centurion? Velitel Varrus?“

	Pobídl jsem koně k němu. „Ano, jsem Varrus. Kdo jsi ty?“

	„Strato, Strato Pompeius, veliteli. Byl jsem v šedesátém sedmém s kladiváři.“

	„Strato! U všech Caesarů, chlapče, ty jsi ale vyrostl!“

	Zasmál se. Dojeli jsme k sobě a objali se. Opravdu vyrostl. Byl nejmladším členem kladivářů, bylo mu tehdy pouhých sedmnáct, ale už to dotáhl na dekuriona.

	„Kam ses poděl?“ Odtáhl se, podíval se na mě a já jsem mu v očích vyčetl nefalšovaný obdiv a radost.

	„Jsem pořád u dvacáté legie, pane. Po invazi ji přestavěli. Jsem teď centurion, dokonce primus pilus, jak vidíš. A doufal jsem, že už přestaneš vykřikovat ‚U všech Caesarů!‘, kdykoli potkáš nějakého Pompeia. Vždycky jsem si říkal, že tě to jednoho dne dostane do potíží. My Pompeiové jsme divoká cháska a jméno Caesar dodnes neradi slyšíme.“ Nesměle se usmál, byl si vědom, že mluví s někdejším velitelem docela drze. Teď však byl primus pilus on, mladý Strato se stal dávnou minulostí. „Právě jsme se chystali utábořit na noc. Asi míli před námi je příhodná vyvýšená planina. Připojíš se k nám?“

	„S radostí, příteli. Minul jsem to místo před chvílí. Sám bych se tam utábořil, ale měl jsem předtím problémy s pár místními lidmi a doufal jsem, že najdu nějaké tábořiště, které bych byl schopen sám ubránit. A s těmi Caesary ti dávám za pravdu, někteří z nich byli značně nepříjemní lidé.“

	Mračil se. „Jaké problémy jsi měl, pane? Kde?“

	Ukázal jsem za sebe. „Asi o osm nebo deset mil dál. Pár chlapů mě chtělo připravit o koně – a o život.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano, jistě, ale čtyři z nich zůstali ležet na cestě. Předpokládám, že je objevíš ráno, pokud se tedy pro ně nevrátili jejich přátelé.“

	Vykulil oči. „Čtyři?“

	„Čtyři.“ Ušklíbl jsem se. „Ale neporazil jsem je v přímém boji, skolil jsem je střelou z dálky. Tímhle.“ Zvedl jsem luk.

	Podíval se na něho a tichounce zahvízdal. „Stejně je to působivý výsledek. Čtyři lupiči!“

	Během našeho rozhovoru přešel manipul kolem a teď už byl asi sto kroků před námi.

	„Pojď, veliteli, měli bychom je dohonit, jinak to tábořiště minou.“

	Otočil jsem koně a postavil se mu po bok. „Kam máte namířeno, Strato?“

	„Nikam, pane, jde jen o běžnou patrolu. Máme v tomto distriktu potíže s bandity. Nevíme, kdo to je, ale pořádně tu otravují, a tak musíme v celé oblasti pravidelně hlídkovat. A co ty?“

	„Och…“ Už jsem se mu téměř chystal svěřit, kam jedu, a zdálo se mi, že mu mé zaváhání nemohlo uniknout. „Jen tak putuji, Strato, rozhlížím se po krajině, dávám si na čas. Na pár dní jsem si potřeboval dopřát volno.“

	Vesele se usmál a úsměv mu ze rtů nezmizel, ani když jsme dojeli manipul, jehož členové už začali zakládat tábor. Ani tentokrát jsem nespatřil známky toho, že by se připravovali tábor opevnit, ovšem nyní jsem to nenechal bez komentáře.

	„Neopevněný tábor, Strato? Myslel jsem, že jsem tě vycvičil lépe.“

	Zamračil se. „To ano, pane, takže mi to také nepřipadá správné. Jenomže tak to teď ve dvacáté legii musíme dělat, ostatně všude jinde také. Náš legát nechce mít s muži žádné potíže, a ty by nastaly, kdyby museli každý večer hloubit příkop a stavět hradbu.“

	„I když jsou na nepřátelském území?“

	Přikývl. „Obávám se, že ano, veliteli. Není to jako za starých časů.“

	„To je zjevné.“ Rozhlédl jsem se. Okolo se rozkládal uspořádaný tábor, na jaký jsem byl zvyklý, ovšem kolem něj nebylo žádné zabezpečení. „Už vás někdy načapali se staženými kalhotami?“

	Pokrčil rameny. „Bohudíky ještě ne. Stavíme teď víc stráží než dřív.“

	„Chceš tím říct, že muži opravdu raději vezmou navíc strážní službu, než by vybudovali bezpečný tábor?“

	„Tak to je.“

	Teď jsem pokrčil rameny zase já. „Nu, Strato, doufám, že se nikdy nedostaneš do situace, kdy bys musel litovat, žes netrval na tom, o čem víš, že je to správné.“

	„Já také, veliteli.“

	„Kde se můžu uložit? V důstojnické části?“

	„Ne, přímo tady, pane, na místě pro tribuna. Pověřím jednoho z mužů, aby ti postavil stan.“

	„Ne, Strato, to ne. Postavím si vlastní. Aspoň si budu jistý, že mi v noci nespadne na hlavu. Radši se starej o své povinnosti. Já se tu usadím a počkám na tebe. Přijď za mnou, až budeš mít volno.“

	Zasalutoval a odešel dohlédnout na přípravy na noc.

	U večeře mě představil ostatním centurionům a nižším důstojníkům a večer nám příjemně uběhl, zatímco jsme hodně vzpomínali na boje kolem Hadriánova valu v šedesátém sedmém a osmém. Kolem desáté jsem se svalil na lůžko a spal jako špalek, dokud mě nevzbudila polnice.

	Následující ráno jsem vyrazil velmi brzy na poslední úsek cesty do Alchesteru. Zjistil jsem, že je to příjemné místo, spíše jen trvalý tábor s tržištěm, ovšem měli tam také mansio, kde se mi podařilo sjednat horkou koupel, parní lázeň a překvapivě vynikající jídlo. Když jsem se posilnil a občerstvil, navštívil jsem tržnici, kde jsem objevil zvlášť pěknou keramiku, kterou vyráběl jakýsi místní řemeslník. Jedna překrásná váza zdobená modrou glazurou na jantarové černi mi z nějakého důvodu připomněla Britannika tak silně, že jsem mu ji musel koupit, protože jsem věděl, že se mu zalíbí. Byla to jemně opracovaná nádoba s dlouhým štíhlým hrdlem, ovšem těžká a velice bytelná.

	Už se pomalu chýlilo k večeru, a tak jsem zamířil do hlavního alchesterského tábora a představil se velícímu důstojníkovi. Neznal jsem ho, ale on o mně díky Antoniu Ciceronovi věděl, a tak mě pozval, abych s ním a s ostatními důstojníky povečeřel. S radostí jsem přijal a strávil s nimi velmi příjemný večer. Vykroutil jsem se z běžných zvídavých otázek o svém cíli a zanechal je v pevném přesvědčení, že cestuji na jihozápad do Portus Adurni či Portchesteru, jak místu říkali zdejší muži, kde nasednu na loď do Galie, abych tam mohl pátrat po exotických zbraních a oddávat se slastné nečinnosti, jak už to bohatí lidé dělávají. Když jsem se zvedl od stolu a vydal se zpátky do mansia, byla už tma.

	Hlavní vchod do mansia byl v uzoučkém průchodu, v jakési uličce, ovšem dobře ho osvětlovaly hořící pochodně, což mě překvapilo. Ke vchodu do mansia mi zbývalo ještě asi čtyřicet kroků, když jsem viděl, že se proti mně blíží dva muži. Opilecky se motali a vzájemně se podpírali pažemi. Už jsem se chystal ustoupit ke straně, aby mohli projít, ale vtom je ozářilo světlo loučí a události se rozběhly ráz naráz. Poznal jsem tvář kapsáře, který se v divadle ve Verulamiu oháněl nožem. V jeho společníkovi jsem pak rozpoznal jednoho z mužů, kteří na mě zaútočili na cestě, toho, který s křikem utekl, když jsem skolil jeho druha na necelých dvacet kroků. Nemusel jsem se ani obracet a tušil jsem, že za mnou budou další dva, protože jsem nechal naživu čtyři lidi.

	Dosud jsem svíral vázu s dlouhým hrdlem, kterou jsem odpoledne koupil na tržnici. Nerozmýšlel jsem se, protože jsem věděl, že se v odhadu nemýlím a že jistě zemřu, pokud okamžitě něco neudělám, a tak jsem vyrazil ke dvěma „opilcům“ a rozmáchl se vázou jako kyjem. Kapsáře zasáhla do spánku, takže se v bezvědomí rozplácl o zeď na opačné straně uličky. Jeho přítele jsem tak zaskočil, že na okamžik doslova ztuhl s otevřenými ústy, což mi stačilo, abych přenesl váhu a zdravou nohou ho vší silou kopl do rozkroku. Jakmile se zlomil v pase, praštil jsem ho nepoškozenou vázou do zátylku a slyšel, jak mu křupla páteř. Potom jsem se prudce obrátil za sebe, kde druzí dva bandité ohromeně strnuli. Zvedl jsem svůj keramický kyj vysoko nad hlavu a s řevem proti nim vyrazil. Otočili se a utíkali. Pronásledoval jsem je, ačkoli jsem věděl, že nemám šanci je chytit. Vím, že jsem mrzák, ale oni na to očividně zapomněli.

	Chvěl jsem se zuřivostí, ale nakonec jsem se zastavil a vrátil se k těm dvěma, které jsem předtím skolil. Chlap, jenž schytal plný úder, ležel s roztříštěnou lebkou mrtvý uprostřed uličky. Přešel jsem ke kapsáři. Byl v bezvědomí, ale dosud žil, tep měl silný. Přejel jsem pohledem celou ulici, ale v dohledu nebyla živá duše. Kdo jsou tihle lidé? Zjevně nebyla náhoda, že jsem se s nimi během tří dnů setkal třikrát v okruhu padesáti mil.

	Sklonil jsem se nad bezduchým tělem a vytáhl je do sedu. Pak jsem muže začal plácat po tvářích a snažil se ho probrat. Nedělal jsem si starosti s tím, že by mě někdo objevil, nikdo by si netroufl vyslýchat někoho, kdo byl hostem v důstojnických kasárnách. Chlap na pleskání nereagoval. Vytáhl jsem dýku z nebeského kamene, klekl si na zem vedle něho, zvedl mu ruku a přitiskl mu špičku zbraně na bříško palce. To ho nenechalo chladným. Jakmile jsem viděl, že nabývá vědomí, počkal jsem, až sám otevře oči. Když se tak stalo a spatřil, jak se nad ním sklání má tvář, vyděsil se.

	„Znáš mě, že?“ Chytil jsem ho za vlasy a strčil mu špičku dýky do nosní dírky. „Nu, ale já neznám tebe. Vím ovšem, že ses mě pokoušel zabít, a to se mi nelíbí. Dokážu si představit lepší smrt než rukou takové kupy hoven, jako jsi ty.“

	Mluvil jsem tiše a klidně, nedával jsem najevo vztek, hrůzu ani odpor, jež se ve mně teď, když nebezpečí pominulo, svářily. Sevřel jsem chomáč mastných vlasů ještě silněji a táhl nahoru, takže se mu tvář stáhla nelibostí, jak se snažil odtáhnout hlavu a zbavit se hrotu dýky v nose.

	„Jsi hnusný zkurvysyn, ale rozhodně nebudeš vypadat o nic lépe, když ti rozříznu nos na obou stranách. A to udělám, příteli, pokud mi neřekneš, co mě zajímá. Jestliže jsi opravdu silný, vydržíš tu bolest a stejně nic neprozradíš, pak ti jedno po druhém uříznu uši. Pak do tebe vyříznu nová ústa, rtů nebude třeba.“ Zatlačil jsem a potáhl dýkou. Ostří čistě prořízlo citlivou kůži nosní dírky, takže se vyvalila krev a chlap bolestí vykřikl. Zasunul jsem ostří do druhé dírky. „Tohle jsem se naučil od domorodců v Africe. Skvěle to funguje – nemyslíš?“

	Oči mu lezly z důlků a hrůzou se kousal do jazyka. Odtáhl jsem nůž, brutálně mu zatřásl hlavou a zasunul hrot zpátky.

	„Takže! Proč jsi mě chtěl zabít? Proč zrovna mě?“

	Horečně pohyboval ústy, ale nevyšel z nich jediný zvuk. Pustil jsem vlasy, chytil ho za tuniku pod krkem a vytáhl ho nahoru, až jsem ucítil čpavý zápach jeho dechu.

	„Počítám do tří. Pak přijdeš o nos a začnu s ušima. Jedna.“

	Dál jsem zajít nemusel, slova se z něj jen řinula. „Najali nás! Najali! Najali nás, abysme tě zabili! Deset zlatých aureů!“

	„Kdo vás najal? Odkud mě znáte?“

	„Neznáme, neznáme, neznáme! Hledali jsme šedovlasýho kulhavýho chlapa! Siláka! Viděli jsme tě ve Verulamiu.“

	„Viděli jste mě?“ Znovu jsem ho chytil za špinavé vlasy a divoce jimi zakroutil. „Chceš mi tím naznačit, že možná nejsem ten člověk, kterého jste měli zabít?“

	Byl vyděšený, pokyvoval hlavou a šklebil se, jako by ho možnost záměny totožnosti mohla dostat z téhle situace. Cítil jsem, jak se mi zvedá žaludek. Zakroutil jsem silněji.

	„Jak dlouho toho muže hledáte?“

	„Týden! Víc!“

	„Týden? Kromě toho, že jsi vrah, musíš být také šílený.“ Prudce jsem ho pustil. „Takže říkáš týden? Kdo tolik touží po smrti toho člověka, že na jeho hlavu vypsal tak vysokou odměnu?“ zeptal jsem se, ačkoli odpověď jsem dávno znal. „Tvrdíš, že nevíš, jak se ta oběť jmenuje?“

	Zavrtěl hlavou, ulevilo se mu, že jsem ho pustil. „Ne, žádné jméno. Jenom popis. Jak jsem říkal. Šedý vlasy, šedý vousy, chromá noha. Jako ty.“

	„Jako já. Víš, kolik mužů jako já se pohybuje po Británii, ty tupče? Musí jich být stovky! Samí veteráni schopní sníst tě zaživa a pak tě vydávit do škarpy.“ Přejel jsem palcem po ostří dýky. „Chci tě zabít, ty zvíře, takovou chuť jsem neměl už celá léta. Prokázal bych tím světu laskavost.“ Přiložil jsem mu ostří k hrdlu a viděl, jak strachem přimhouřil oči. „Dám ti ještě jednu šanci. Kdo nabídl tu odměnu?“

	Ještě než stačil promluvit, viděl jsem, že se chystá lhát, vyčetl jsem mu to z očí.

	„Nevím.“

	Svižně jsem přehmátl, chytil ho za ucho, kus mu ho uřízl a přidržel mu odříznutý kus před obličejem. Nevěřícně na něho civěl.

	„Chceš si zachovat tu druhou půlku? Mám ti uvěřit, že nevíš, kam by sis měl dojít pro krvavou odměnu? Kdo ji nabídl?“

	Polkl a zašeptal jméno. Neslyšel jsem. Když jsem se natáhl k druhému uchu, zavřískal.

	„Quinctilius Nesca!“

	„Quinctilius Nesca.“ Krev mi hučela v uších. Cítil jsem, jak mé napětí odplouvá, vystřídal ho chladný vztek. „Kdybys to vyklopil dřív, mohl sis ušetřit ucho.“ Pustil jsem ho, vytáhl ho na nohy a přimáčkl ke zdi. Mohutně krvácel z nosu i ucha, ale nesnažil se proud zastavit. Nespouštěl ze mě pohled.

	„Nezabiješ mě?“

	Prohlédl jsem si ho od hlavy k patě. „Proč bych tě teď zabíjel? Předám tě armádě a ta tě pověsí.“ Odtáhl jsem ho ode zdi, otočil a špičkou dýky opřenou do zad jsem ho poháněl k mansiu, kde jsem majitelova syna pověřil, aby přivedl hlídku z tábora.

	Jakmile skončil oficiální výslech, chystal jsem se do postele, ale zastavil mě mladý voják.

	„Veliteli Varre?“

	Obezřetně jsem se na něj zadíval. Vypadal velice mladě.

	„Ano, co je?“

	„Promiň, pane, ale není to tvoje? Našli jsme to venku na ulici.“

	Má váza byla neporušená, což dokládalo mistrovství hrnčíře, jenž ji vyrobil. Uvažoval jsem, že bych ji ráno vzal zpátky a vyměnil za jinou, která na sobě nebude mít krev. Okamžitě jsem si to ale rozmyslel. Dobře mi posloužila, bez ní by Britannicus přišel o přítele i o svou dobrou pověst.

	Té noci jsem ulehl sklíčený a zoufalý z divoké nenávisti Seneků i z osobní moci, jíž oplývali. Před člověkem, který může prostřednictvím své rodiny zabít kohokoli v Británii, je potřeba mít se na pozoru.

	Po této příhodě jsem strávil na cestě dalších deset dnů a snažil se budit dojem obyčejného poutníka. Sundal jsem tětivu z luku, lučiště i toulec šípů zabalil do kusu látky a přivázal je na bok jednomu z nákladních koní, takže se zdálo, že se jedná o svinutou přikrývku nebo stan navíc. První čtyři dny jsem cestoval rychle a každý den ujel opravdu hodně mil, poté jsem usoudil, že už jsem mimo okruh, kde by mě někdo mohl poznat, a tak jsem se trochu uvolnil a užíval si putování.

	Jak jsem se blížil ke kraji, kde žil Britannicus, scenérie se měnila, proměnily se i rozlehlé husté hvozdy. Stromy už nebyly tak vysoké a mohutné, zato podrostlé křovinami. Po levé straně jižním směrem oblé kopce postupně klesaly k pobřeží, zatímco napravo se z pahorkatiny stávaly vysoké kopce, o nichž jsem se dověděl, že se jmenují Mendipské. Na jih a západ od Mendipských kopců se rozkládala pole, která se zdála tím úrodnější a bujnější, čím víc jsem se blížil k cíli.

	Když jsem konečně dorazil do města Aquae Sulis, těšil jsem se, že si užiji slavné lázně, po nichž místo dostalo své jméno. Přijel jsem jednoho poklidného dne začátkem týdne, ale přesto jsem tam objevil davy lidí. Zdálo se, že všichni obyvatelé západu se toužili vykoupat a podívat na trh, který oplýval produkty okolního kraje. Ocenil jsem u jednoho stánku kvalitu potravin a majitel se vychloubal, že tomuto kraji se na světě nic nevyrovná. Brzy jsem pochopil, že nelhal.

	Pronajal jsem si v jednom z místních hostinců soukromý pokoj a během prvních tří dnů ve městě strávil vždy takřka celé odpoledne tím, že jsem se procházel po tržištích a ochutnával prodávané potraviny. Sice jsem přejel celou Británii, ale když jsem teď dorazil na místo, nebyl jsem si jistý, zda mě zde přivítají. Caius v Británii nebyl a já jsem neznal ani jeho sestru Luceiu, ani jeho švagra Vara. Znovu a znovu se mi vracely myšlenky na neochotné přijetí, jehož se mi dostalo, když jsem se neohlášen objevil v Colchesteru a přihlásil se o své dědictví.

	Přesně o tom jsem přemýšlel, když jsem se třetího odpoledne ve městě vrátil do svého pokoje. Dříve toho dne jsem se vykoupal, u stánků na tržišti se dobře najedl a také jsem si koupil docela pěknou tuniku, kožené kalhoty a nové sandály. Předešlý den jsem si opatřil moc hezký plášť podšitý měkkou králičí kožešinou a lemovaný hermelínem. Když jsem si ho večer zkoušel, došlo mi, jak otrhané jsou mé ostatní šaty. Ve snaze zbavit se skleslosti, jež se mě zmocnila, jsem se tedy převlékl do nové parády a vydal se do hospody na džbánek piva.

	Podnik to byl hlučný a přeplněný, ale když jsem vstoupil, na chvíli všechno ztichlo a cítil jsem, jak si mě od hlavy k patě prohlíží alespoň sto párů očí. Na okamžik jsem zaváhal, ticho bylo takřka hmatatelné, ale jakmile jsem zamířil k pultu v zadní části místnosti, hovor se zase rozproudil a všichni na mě zapomněli. Pijanům, kteří se tlačili jeden na druhého, zrovna tři muži rozlévali pivo. Koupil jsem si pořádný džbán nápoje, otočil se do místnosti, usrkával a přejížděl pohledem od obličeje k obličeji. Pozornost mi věnoval pouze jeden muž, který na mě zamračeně zíral. Když jsem zachytil jeho pohled, malinko zavrtěl hlavou, jako by ho něco překvapilo, a zachmuřil se ještě víc. Poté vstal, aniž by si toho spolustolovníci všimli, a zamířil rovnou ke mně. Zjevně měl v úmyslu si se mnou promluvit.

	Pozorně jsem ho sledoval a horečně se snažil jeho tvář někam zařadit. Připadalo mi, že je to úplný cizinec, a uvažoval jsem, co mi asi může chtít. Spletl si mě s někým? To se mi nezdálo pravděpodobné. Jinou další možností bylo, že je to Senekův špeh, který po mně pátrá. Proč by se ke mně ale tak otevřeně hlásil? Připravil jsem se na nejhorší.

	Zatímco se blížil, všiml jsem si, že je střední výšky, dobře oblečený a statný, má rudou tvář a plešatou hlavu lemovanou věnečkem kovově šedých krátkých vlasů upravených po římském způsobu. Na sobě měl kvalitní silnou vlněnou tuniku a jeho kožená vesta byla na břiše překřížená a upevněná širokým koženým pásem s pěkně opracovanou, mohutnou stříbrnou přezkou.

	Konečně jsme stáli tváří v tvář a mlčky si hleděli do očí. Zdálo se mi, že uběhla velmi dlouhá doba. Poté lehce naklonil hlavu ke straně a promluvil hlubokým, chraplavým hlasem. „Promiň, ale nejmenuješ se Publius Varrus?“

	Zamrkal jsem v marné snaze skrýt svůj úžas. „Jmenuji. Odkud mě znáš? Kdo jsi?“

	„U všech starých bohů, já jsem to věděl! Poznal jsem tě hned, jak jsi vstoupil do místnosti.“ Už se nemračil, namísto toho se mu rty roztáhly v širokém úsměvu, podal mi ruku a pevně mi stiskl dlaň. „Varo. Quintus Varo. Cay je můj švagr. Říkal mi o tobě, pořád o tobě mluví. Tvrdil, že možná jednoho dne zabloudíš do těchto končin, a tak jsem mu musel přísahat, že s tebou budu jednat hezky. Vítej! Vítej v Aquae Sulis. Zůstaneš tu? Luceia bude mít vztek, že jsem se s tebou seznámil jako první. Je to tvrdohlavá zena. Už jsi jedl? U všech svatých, vypadáš přesně tak, jak tě Cay popisoval. To je úžasné! Kdy jsi dorazil? A co piješ? Pivo? Já mám radši víno. Pojď si přisednout ke mně. Mám skvělé červené z centrální Galie, to tě nadchne a v téhle hospodě podávají to nejlepší hovězí. Ať se propadnu do pekla, ale ty opravdu vypadáš přesně tak, jak to Cay říkal! Pojď, pojď se mnou! Sedím tamhle.“

	Během toho přívalu slov jsem na něj civěl s otevřenými ústy, vstřebával všechny jeho otázky, ale nezmohl se na jedinou odpověď, tak rychle následovaly za sebou. Varo vůbec nečekal, až promluvím, sevřel mi pevně předloktí a táhl mě za sebou ke stolu, u kterého jsem si ho předtím všiml. Ochotně jsem ho následoval svíraje svůj džbánek piva a jen jsem uvažoval, co asi mohl Britannicus švagrovi říct, že mě to natolik dokonale a přesně vystihlo. Když jsme došli ke stolu, představil mě Varo spolustolovníkům jako nejlepšího přítele svého švagra. Všichni mě kývnutím přivítali, udělali mi místo a hned mě zapojili do hovoru. Nakonec se ale vrátili ke svým záležitostem a zdvořile nám dvěma dopřáli soukromí, abychom se mohli lépe seznámit. Všichni muži byli farmáři a dorazili do města na každoroční dobytčí trh.

	Po hodině jsem měl pocit, že Quinta Vara znám po celý svůj život a mám ho rád. Luceia Britanniková se provdala za bratra jeho manželky. Ten zemřel před několika lety, takže Luceia byla vdova. Varova žena se jmenuje Veronica a jeho pozemky sousedí s půdou Caia a Luceiy, což už jsem věděl. Když jsem se zajímal, zda Luceia zvládá v Caiově nepřítomnosti péči o statek, Quintus mě o jejích schopnostech nenechal na pochybách. Přestože o ní hovořil s ryzí a nespornou náklonností, Luceia Britanniková se podle něj nenechá svazovat nějakými ženskými slabostmi. Prohlásil, že je to pohledná žena, ale měla se narodit jako muž, neboť na ní není vcelku nic ženského. Vládne statku železnou rukou a dobře ví, co dělá. Prý vlastně o obchodních záležitostech ví daleko víc, než je pro ženu vhodné.

	V duchu jsem si poznamenal, že musím být k Luceie Britannikové zdvořilý a raději se jí vyhýbat. Potom se náš hovor stočil k jiným věcem, mezi něž patřila šokující informace, že Caius během prvního roku v Africe přišel kvůli moru o svou ženu Heraclitu a tři nejmladší děti. Nikdy jsem se s velitelovou rodinou nesetkal, ale věděl jsem, že má všechny moc rád, zvláště pak svou ženu Heraclitu, takže jsem ho litoval pro ten žal, který před několika lety prožil. Jasně a do podrobností jsem si vybavoval, jak láskyplně během naší nucené nehybnosti hovořil o své rodině a o svém přesvědčení, že každý muž potřebuje lásku dobré ženy. Uvažoval jsem, jak se asi s tou ztrátou vyrovnal, a vyptával se Quinta Vara na další okolnosti. Ten nešťastník mi však nedokázal odpovědět, tušil jen mlhavě, co se stalo, a zjevně byl hluboce rozrušený jen ze samotné vzpomínky. Váhavě a neochotně zamumlal, že Britannikova sestra Luceia obdržela dopis od jistého Nonia Nomena, bratrova pobočníka, a ten ji informoval, že Numidii stihla morová rána, jež zdecimovala vojsko a nevynechala ani civilní obyvatelstvo. Caius Britannicus se také nakazil, ale přežil. Jeho rodina takové štěstí neměla. Jeho žena, dcera Meleia a dvojčata Marcus a Paulus zjevně zemřeli v rozmezí několika dnů, zrovna když bylo legátovi nejhůře. Přežil pouze nejstarší syn Picus, jemuž se nemoc vyhnula. Varo měl dojem, že v době, kdy byl dopis napsán, ještě Britannicus o své ztrátě nevěděl. Zděsilo mě, jakou hrůzu musel generál zažít po svém uzdravení, ale nechal jsem si tu myšlenku pro sebe a raději Varovu pozornost odvedl od událostí, které jsem mu nechtěně připomněl.

	Té noci jsme pořádně popili, chvíli zapíjeli žal nad Caiovou ztrátou, pak zase slavili naše setkání. Varo se ubytoval ve stejném hostinci jako já, a tak netuším, kdy jsme odklopýtali do pokoje. Domluvili jsme se ovšem, že spolu ráno posnídáme, pak společně vyrazíme do Quintova domu a odtamtud do Caiovy vily.

	

	XVI

	VILA, JIŽ QUINTUS VARO NAZÝVAL SVÝM DOMOVEM, byla ohromná, daleko větší než budovy, které jsem viděl kolem Colchesteru. Když jsem ji poprvé zahlédl z vršku malého kopce, zatímco jsme se blížili od východu, napadlo mě, že se jedná o malou vesničku. Zakrátko jsem však měl zjistit, že Villa Varo patří v těchto končinách spíše ke skromnějším příbytkům.

	Když jsem později lépe porozuměl hodnotám, jež se ve zdejším kraji uplatňují, pochopil jsem, že vila dobře vystihuje svého majitele. Quintus Varo byl čestný, otevřený člověk s obyčejným vkusem a prostým myšlením. Byl to farmář, který také jistou dobu sloužil v armádě, a skutečnost, že je urozeným římským občanem pyšnícím se titulem, ho trápila jen příležitostně, když od něj nějací nabubřelí hosté očekávali, že je bude bavit a podlézat jim. Jeho vila sloužila jako rodinné sídlo zaměřené na obdělávání půdy a láskyplnou výchovu dětí. Bylo pro mě ctí, že se mnou nezacházel jako s ostatními hosty, ale namísto toho mě v domě přijal jako druha ve zbrani a obyčejného, skromného přítele.

	Z Aquae Sulis jsme vyrazili mlhavého rána, jež mírnilo následky večerního pití, na jihovýchod. Když slunce vystoupalo do výše a mlha se zvedla, měl jsem povznesenou náladu. Doprovázel nás zpěv stovek rozmanitých druhů ptactva a svižným tempem jsme postupovali po přímé cestě, jež se míli za mílí nořila hlouběji do nejúrodnější zemědělské krajiny, jakou jsem kdy spatřil. Všude se rozkládala hustá pole rychle zrajícího ječmene a ovsa, kromě toho jsem ale viděl i plodiny, které jsem vůbec neznal. Tlustý a zdravím kypící dobytek se brouzdal po zelené pastvině porostlé vysokou travou a v teplém podzimním slunci se sušily vysoké kupky sena. Quintus Varo celý den nezavřel ústa, ale já jsem byl za to velice rád. Neúnavně a poutavě vyprávěl o krajině, své rodině, statku, úrodě a švagrovi. Když náhodou nehovořil, zpíval hlubokým, silným a příjemně znějícím hlasem.

	Nakonec jsme v půli odpoledne opustili dlážděnou silnici a vyrazili přes pole po hrbolaté vozové cestě, jež nás posléze dovedla na vrchol kopce, odkud jsem prvně spatřil Varovu vilu.

	Jak jsem již napsal, byla ohromná a tvořilo ji několik budov propojených do obdélníku, přičemž samotná vila ve tvaru L stála v severozápadním rohu a menší budovy – příbytky zaměstnanců, dílny, skladiště, stáje a chlévy – se táhly od obou křídel na jih a východ, kde se ohýbaly v pravém úhlu, jenž tvořil jihovýchodní roh. Centrální prostor musel měřit v úhlopříčce od rohu k rohu alespoň tři sta kroků, a pokud jsem dobře viděl, do obrovitého dvora vedl jen jeden vchod. Na první pohled mi připadalo, že všechny budovy jsou kamenné se střechami krytými slaměnými došky, ale později jsem zjistil, že stěny tvoří hlína a dřevo a jsou pokryté jakousi zaschlou omítkou šikovně upravenou tak, aby vypadala jako kamenná. Na centrálním dvoře, jenž připomínal forum, se to hemžilo zvířaty i lidmi.

	Když jsem užasle hvízdl, Varo na mě tázavě pohlédl, takže jsem musel něco říct.

	„Je to ohromný dům, Quinte, mnohem větší, než jsem čekal. Je moc…,“ snažil jsem se najít správné slovo, „… krásný!“

	Vyrazil ze sebe cosi mezi upřímným smíchem a posměškem. „Je to farma, Varre, jenom farma. Počkej, až uvidíš Cayův dům, ten je krásný! Já a moje žena nesdílíme jeho bohatství ani vkus. Je to ale domov a je tak nedobytný, jak jsem ho jen dokázal zařídit.“

	„Nedobytný?“ Ten výraz mě zaskočil. „Proč by měl být nedobytný? Tady se přece útoku nemusíš bát!“

	Přitáhl uzdu a já jsem zastavil vedle něj. Společně jsme chvíli nehybně shlíželi na scénu pod námi. Ukázal na hustý sloup kouře zdvihající se kdesi napravo, jeho zdroj se nám skrýval za severovýchodním obzorem.

	„Snažíme se tam vypálit další kus země. Ne proto, že bychom potřebovali další pole, ale les je prostě příliš blízko u domu.“ Hlasitě kýchl, vtáhl hlen a vyplivl ho. „Nedělám si starosti, že by nás někdo napadl dnes nebo zítra. Ale pokud aspoň trochu věříš Cayovi, pak je lepší připravit se do budoucna. Raději strpím, že se mi dnes někdo směje, ovšem budu připravený a nikdo mě nezaskočí. Každopádně tu půdu určitě využijeme. Dobrá orná půda se vždycky hodí.“

	Po těchto slovech pobídl koně do klusu a já jsem ho následoval do údolí, kde jsme zahnuli na širokou rozježděnou cestu vedoucí k hlavnímu vstupu do vily. Po cestě nás minulo několik povozů se dvěma či čtyřmi koly, vždy ale s volským potahem. Všichni vozkové i pěší, které jsme potkali, Quinta Vara zdvořile a srdečně zdravili a všiml jsem si, že ho všichni oslovují domine, tedy pane. Každého znal jménem a hovořil s nimi takovým tónem, že mi bylo zcela jasné, ačkoli ani předtím jsem o tom příliš nepochyboval, že Villa Varo je přátelské, spokojené a dobře spravované sídlo.

	Náš příjezd a moje nečekaná návštěva uvrhly celou Varovu domácnost do zmatku, avšak navzdory rozruchu, jejž jsem způsobil, jsem obdivoval Varovu ženu Veroniku, která zdatně ovládala nejen rozvětvenou rodinu, ale také veškeré služebnictvo. Postupně mi jednotlivě představila početné potomky, od asi patnáctiletého chlapce po roztomilé, droboučké, asi osmnáctiměsíční batole, načež odkvapila kamsi pryč. Veronica také ihned vydala pokyn kuchyni a komorným, aby připravili jídlo na uvítanou a hostinský pokoj. Nato se začala zajímat o mé bezprostřední pohodlí a potřeby, ačkoli jsem se ji marně pokoušel přesvědčit, že to vůbec není nutné.

	Veronica nebyla žádná krasavice, ale měla světlou pleť, zdravou a přitažlivou. Její boubelaté tělo svědčilo o značné plodnosti a častých těhotenstvích. V obličeji i na duchu byla dosud mladá a díky její laskavé a srdečné povaze jsem se hned cítil velice příjemně a rozhodně vítaný. Podobně jako její manžel ihned věděla, kdo jsem a co jsem kdy udělal, znala i příběh o tom, jak jsem poprvé potkal jejího švagra v Africe a co jsme spolu poté podnikali. Její pozornost mi lichotila a těšila mě, ačkoli jsem byl trochu neklidný, protože jsem nebyl zvyklý, že se kolem mě točí taková mateřská, rázná žena.

	S Varem jsme si užili dlouhou a nesmírně příjemnou koupel v jeho překrásné lázni a v péči úžasného lazebníka jménem Nemo, který mi pomocí olejů, páry a masáží dostal z pórů a svalů prach ze stovek mil na cestě. Když jsme se vynořili, služebná nám oznámila, že večeře se bude podávat za hodinu. Varo mě poplácal po rameni.

	„Takže máme čas vychutnat si trochu vynikajícího vína… Dva tři loky na zkoušku. Předpokládám, že proti tomu nemáš žádné námitky?“

	Ušklíbl jsem se a přikývl. „Žádná mě nenapadá,“ potvrdil jsem, „a navíc je ze mě nový člověk – jsem čistý, uvolněný a navoněný. Doušek dobrého vína už to vše jen dovrší.“

	Zasmál se a provedl mě dvojicí mohutných úchvatných dveří z leštěného dubového dřeva do triclinia, formální jídelny ve vile, kde na nás už čekaly dva kameninové džbánky vína z Galie – jedno mělo sytě rudou barvu a pocházelo z jihu, druhý, zlatavě žlutý nektar se zrodil na centrálním území. Červené bylo jen lehce vychlazené, bílé velmi studené. Vybral jsem si to druhé a chutnalo skvěle – bylo lahodné, trošku nasládlé. Během chvilky se k nám připojila Veronica, také si s námi připila a užívala si požitku z pozdně odpoledního slunce. Personál v domě byl zjevně dobře sehraný, protože po dětech nebylo nikde vidu ani slechu.

	Dlouhé zlaté paprsky zapadajícího slunce pronikaly okenicemi do prostorné místnosti a vytvářely geometrické obrazce na leštěné dřevěné podlaze i pevném pohodlném nábytku. Zakoušel jsem pocit naprosté spokojenosti. Viděl jsem, že u vysokého stolu je prostřeno pro čtyři, ale nijak jsem nad tím nepřemýšlel. Přijal jsem od Veroniky druhý pohár chutného vína a nepřítomně přejel dlaní po vyřezávaném lesklém povrchu jedné z polstrovaných židlí s vysokým opěradlem, které byly rozestavené kolem stolu.

	Quintus mé gesto zaznamenal a usmál se. „Líbí se ti?“ Pýcha v jeho hlase se nedala přeslechnout.

	Přikývl jsem na souhlas a prohlédl si vyřezávané opěradlo pozorněji. „Ano,“ přisvědčil jsem, „jsou úchvatné. Řezbář musí být opravdový génius.“

	Veronica se zvonivě rozesmála. „Ne,“ zvolala, „řezbář je moderní člověk, který by nepřežil, kdyby měl u jídla ležet naznak, jako se to dělalo dřív. Během jídla rád sedí zpříma, protože věří, že pokud má rovná záda a vztyčenou hlavu, pomáhá to trávení. A díky té poznámce jsi získal jeho nehynoucí přátelství. Ty židle vyrobil a ozdobil můj manžel.“

	Nijak jsem neskrýval své ohromení. „Vážně to je tvoje práce, Quinte?“

	Přitakal a usmál se ještě zářivěji. „Ano. Miluji práci se dřevem, je to můj největší koníček. Většina přátel mě proto má za podivína.“

	Zvedl jsem pohár na jeho počest. „Mně divný nepřipadáš. Vím přesně, co máš na mysli, protože já jsem na tom stejně. Mou vášní je kov. Hlavně železo, ale v posledních pár letech jsem začal pracovat také se stříbrem. Vyžaduje to úplně jiné dovedností, ale odměnou je potom pěkný výsledek, což se u železa většinou nestává. Stříbro oplývá jedinečnou krásou.“

	Dalších pár minut jsme probírali řemesla. Dověděl jsem se, že Quintus vlastnoručně vyrobil veškeré zařízení v místnosti od podlahy po dveře. Dveře byly působivé, každé tvořily dvě masivní dubové desky, které do sebe přesně zapadaly. Ze strany jídelny do nich pečlivě vyřezal šest panelů zobrazujících Herkulovy skutky. Druhou stranu tvořil jen obyčejný leštěný dub a zdobila ji pouze klika. Když jsem dveře zkusmo otevřel a zavřel, obdivoval jsem, jak lehce se díky vyvážení navzdory své váze pohybují, a neskrýval jsem údiv nad přítelovou zručností.

	Odmítl jsem před večeří třetí pohár vína, omluvil se a odešel se převléct do svého pokoje. Už dlouho jsem nepotkal nikoho, s kým bych se cítil tak uvolněně jako s touto dvojicí, a tak jsem si pohvizdoval a oblékl si své nejlepší šaty. Zkusil jsem, zda mi na bradě neroste strniště, projel si prsty krátce přistřižené vlasy, abych se ujistil, že jsou suché a nikde mi netrčí, a pak jsem se vydal rovnou zpátky k hostitelskému páru, přičemž jsem si stále tichounce hvízdal.

	Sotva jsem vyrazil dolů po schodišti z druhého patra, kde se nacházela má ložnice, uvědomil jsem si cosi, co mohu dnes popsat pouze jako modrost. V životě každého z nás se obvykle nenadále, a aniž bychom to plánovali, vyskytnou klíčové chvíle. V krátkém čase dojde k událostem, jež okamžitě a dramaticky navždy změní status quo. Když mě jedna z takových chvil potkala, ochromila mě dřív, než jsem si stačil uvědomit, že se děje něco neobvyklého. Celá léta jsem se pokoušel vybavit si přesný sled událostí, činů a reakcí, jež proběhly během té chviličky na schodišti, ale nikdy se mi nepodařilo dát přesně dohromady své myšlenky, reakce ani domněnky.

	Vybavuji si, že jsem viděl modř, připadalo mi, že celá zeď pode mnou a přede mnou se zbarvila do modra, jako by někde plápolalo modré světlo. Myslím, že jsem malinko pootočil hlavu a pátral, co ten jev způsobilo, teprve pak jsem si uvědomil, že po chodbě pode mnou kráčí nějaká žena. Byla ke mně zády a od otevřených dveří do triclinia ji dělily asi tři nebo čtyři kroky. Okamžitě mě zaplavil podivný, takřka děsivý pocit, že ji odněkud znám. Viděl jsem dlouhé rovné černé vlasy, vysokou, vznešenou postavu v modrých šatech a klouzavou chůzi, jež budila dojem, jako by se žena vznášela.

	V hlavě mi hučelo, a tak jsem sevřel zábradlí schodiště. Její jméno se mi nejprve rozeznělo v duchu, poté se rozlehlo i tichou chodbou.

	„Cassie?“

	Okamžitě se zarazila, trochu nachýlila hlavu, jako by naslouchala, pak se otočila a zadívala se na mě. Stál jsem jako zkamenělý na vrcholku schodiště.

	„Cassie?“ zopakoval jsem znovu, ale znělo to jako zaskřehotání. Nepromluvila ani se nepohnula. Silou vůle jsem se vydal po schodišti k ní.

	Vzpomínám si, jak mě napadlo, že vypadá mnohem mladší, než by měla být, a že z ní není žádná matrona. Když jsem se k ní ovšem přiblížil, došlo mi, že to není Cassie. Byla to naprostá cizinka a dívce, již jsem poznal před tolika lety, se podobala jen vzdáleně. Měla stejné černé vlasy a velké modré oči a také si oblékla šaty stejné barvy. Tato žena ale nebyla Cassie. Zarazil jsem se u paty schodiště, pohlédl na ni a uvědomil si, že Cassie v mých představách zůstala napořád mladou dívkou. Okouzlující stvoření stojící mlčky proti mně bylo ženou v pravém slova smyslu, z její krásy se mi svíralo srdce. Zavrtěl jsem hlavou, možná jsem chtěl zaplašit poslední zbylé myšlenky na nebohou Cassii nebo se jí omluvit, že jsem si ji s někým popletl, to už nevím, protože v tu chvíli ke mně vykročila.

	Znovu mě zaplavily dojmy, jež ve mně vyvolávala její výška, vznešenost, plynulý pohyb, dech beroucí krása i modrá barva šatů. Připadala mi jako vysoké a štíhlé zjevení, vyrovnané a půvabné. Šla s hlavou vztyčenou a vzpřímeně, takže se pod tmavě modrou stolou navlečenou na světle modrých zřasených dlouhých šatech rýsovala plná a pevná ňadra. Díky oděvu vynikala dokonce i v šeré chodbě zářivá modř jejích očí, tudíž se zdálo, jako by mě z tváře s výraznými lícními kostmi propalovaly. Dlouhé tmavé vlasy bez jediné kudrliny či jiného vyumělkování jí kaskádovitě rámovaly obličej a spadaly přes ramena až na záda.

	Netušil jsem, kdo to je, ale věděl jsem, že tuhle ženu chci. V hlavě jsem měl takový zmatek, že když se ke mně přiblížila ještě o dva kroky, usoudil jsem, že to musí být nějaká Veroničina komorná, ačkoli jsem o tak překrásné služebné ještě nikdy neslyšel. Každopádně na tom nezáleželo. Paní nebo služebná, byla nádherná. Její krása, pružnost a důstojnost si zasloužily můj hold. Nevědomky jsem si přitiskl pěst na hruď ve vojenském pozdravu a uklonil se jí. Jakmile se přiblížila, ucouvl jsem a sklopil zrak. Viděl jsem špičky prstů v sandálech, jak se zastavily přímo přede mnou. V zoufalém tichu, jež jako by se táhlo donekonečna, jsem usoudil, že se musím vzchopit a zadívat se jí do očí.

	Když jsem to udělal, zjistil jsem, že zblízka je ještě úchvatnější než z dálky. Modř jejích očí byla až bolestně hluboká a z jejího laskavého a vřelého úsměvu mi až vyschlo v ústech. Vyslovila mé jméno a já jsem se podivil, nikoli ovšem tomu, že mě zná, nýbrž zvuku a tónu jejího hlasu, jenž byl přívětivý, měkký, zralý a hlubší, než jsem čekal. Natáhla se, vzala do dlaní obě má zápěstí a já jsem kromě její tváře a měkkých dlaní už nic nevnímal.

	„Luceio, konečně jsi tady. Co ti trvalo tak dlouho?“ Slyšel jsem Veroničin hlas jako z veliké dáli a její slova jen dokonala můj zmatek. Viděl jsem, že stojí v otevřených dveřích do jídelny a očividně mluví k ženě, jež mě držela za ruce. Ale oslovila ji Luceio! Může to být Luceia Britanniková? Osoba, kterou Quintus Varo popsal jako neženskou?

	Nereagovala na Veroničinu otázku a dál na mě s úsměvem na rtech upírala pohled. „Vítej,“ pronesla. „Už jsme si mysleli, že sem na západ nikdy nezabloudíš. Zrovna jsem přemýšlela, jestli tě nenechám unést a přivléct sem, abys byl nablízku, až se Caius vrátí.“

	Ztěžka jsem polkl a snažil se jazykem navlhčit ústa. Vím, že jsem pronesl něco banálního a hloupého, na přesná slova si už ale nevzpomínám. Nejspíš jsem ale neplácl nic nevhodného, neboť pustila mé ruce a doprovodila mě do jídelny, kde se objala s Veronikou a Quintem. Během následujícího nezávazného hovoru jsem měl čas se trochu sebrat a vzpamatovat z ohromujícího dojmu, jaký na mě udělala. Ovšem ačkoli vzpomínka na to, jak jsem ji poprvé uviděl, je stále živá, byť poněkud zmatená, z další asi hodiny si nevybavuji vůbec nic, jen pocit, že se pohybuji v jakémsi příjemném namodralém oparu potěšení.

	Nyní už díky pozdějším rozmluvám s Quintem i Veronikou vím, že můj stav byl patrný na první pohled a působil jim během večeře velké rozjaření, což však laskavě skryli. Quintus kdysi připustil, že ho Veronica nabádala, aby nemluvil o Luceiině kráse. Chtěli vidět, jak na mě setkání s ní zapůsobí, když mě předtím na nic neupozorní.

	Po večeři majordomus Varovy domácnosti zrušil kouzlo, jež mě svazovalo, oznámením, že na vnějším nádvoří zapálili ohně a že bychom se tam mohli přesunout, neboť za chvilku začne zábava.

	Quintus mu poděkoval a vedl nás na nádvoří vzadu za domem. Plápolala tam mohutná hranice a vrhala mihotavé stíny na okolní zdi. Po straně ohniště sedělo tiše asi deset lidí, nejspíš služebnictvo, a všichni naslouchali mladíkovi, který se usadil na špalek v rohu nádvoří a ladil lyru. Uvelebili jsme se u ohně a hudebník nám více než hodinu zpíval, přičemž se sám doprovázel na svůj nástroj. Měl silný a čistý hlas a jeho písně opěvovaly krásu naší země. Nemohl si vybrat lepší téma ani vděčnější publikum. Quintus Varo mě překvapil, neboť po celou dobu naslouchal s velkým zaujetím a na konci každé písně hlasitě tleskal a chválil zpěváka.

	Zatímco mladíkův hlas klesal a stoupal a oplétal nás čarovnou krásou, já jsem se opájel nádherou ženy, jež seděla v záři plamenů naproti mně. Srdce se mi svíralo obdivem, jaký jsem ještě nikdy nezakusil. Žádná žena, ani Casiie v mládí, ani Phoebe ve chvílích nejnaléhavější touhy, na mě nikdy tak nezapůsobila. V životě jsem neviděl nic, co bych mohl porovnat s klenutím jejích lícních kostí, s dokonalostí úst či záhadným výrazem ve tváři odrážející mihotání ohně.

	Nakonec mladý hudebník dozpíval poslední z písní, a než odešel, vysloužil si minci od Quinta i ode mě. Jeho odchod byl signálem i pro služebnictvo, takže se také vzdálilo a na nádvoří jsme zůstali jen my čtyři – Quintus, Veronica, Luceia a já.

	Pár minut po odchodu ostatních panovalo družné ticho přerušované jen praskáním ohně. Zvedl jsem oči, zadíval se na Luceiu a zjistil, že mi pohled oplácí. Rozpačitě jsem se hned zahleděl do plamenů. Když jsem se opovážil zase zvednout zrak, dosud mě sledovala. Lehounce a tajnůstkářsky se pousmála.

	Quintus si odkašlal. „Publie, nevybavuji si, že bych v posledních letech prožil tak příjemný večer, ale teď už jsem unavený a potřebuji se vyspat. Ty dopoledne odjíždíš a já chci ještě předtím rozdělit každodenní práci a mít všechno pevně v rukách. Dobrou noc, příteli. Pojď, Veroniko.“

	Chystal jsem se zvednout, ale mávnutím ruky mě zarazil. „Ne, ne! Ty odcházet nemusíš. Zůstaň tu a vychutnej si potěšení z ohně s Luceiou. Luceio, tobě nemusím říkat, kde máš pokoj. Dobrou noc vám oběma, hezky se vyspěte. Uvidíme se ráno před tvým odjezdem.“

	Jakmile odešli, seděl jsem se svázaným jazykem a neodvažoval se na Luceiu ani podívat. Ticho přerušila ona.

	„Nebohý Quintus je dost průhledný, že?“

	Podíval jsem se na ni a snažil se vstřebat tolik krásy, aby mi vydržela do dalšího pohledu. „Průhledný? Co tím chceš říct?“

	„Co chci říct?“ Její smích se rozezněl jako mladíkova lyra. „Jenom to, že je to nesnesitelný dohazovač.“

	„Dohazovač?“ Můj hlas zněl řezavě, a tak jsem ho okamžitě ztišil. Stále jsem ale musel působit hloupě. „Och, vážně?“

	„A není tomu tak? Nedokážu si představit, že by mě za jiných okolností nechal o samotě s nějakým mužem.“

	Polkl jsem, cítil jsem se velice nepříjemně. „Chápu. Chtěla bys jít raději spát? Tedy jít odsud pryč?“ Proklínal jsem se, jaký jsem hlupák, když jí dávám příležitost utéct.

	„Ne, děkuji. Je mi celkem dobře. Byl to nádherný večer a já ještě nechci, aby skončil.“

	Díky tomu jsem se trochu vzchopil, ale opět se rozhostilo tíživéticho, které jsem se nepokusil přerušit.

	„Jmenuji se Luceia.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Já vím.“ Zvláštně se usmívala. Vnímal jsem, že mi něco uniklo. „Proč to říkáš?“

	„Proč? Proč říkám, že se jmenuji Luceia? Protože tomu tak je, to jméno se mi líbí a tys ho od našeho setkání ani jednou nevyslovil. I když na začátku jsi mě oslovil jinak. Jakže to bylo?“

	Nervózně jsem si odkašlal. „Cassie,“ zaskřehotal jsem a znovu ze sebe vyrazil zakašlání. To jméno mi znělo podivně, jako z nějaké staré pověsti. Cassie působila jako postava ze sna, jako éterický předobraz ženy, jež seděla přede mnou. „Když jsem tě poprvé spatřil v chodbě zády ke mně, připomněla jsi mi ji. Kdysi jsem ji znával, to jsem byl ještě chlapec.“

	„Musela pro tebe být důležitá.“

	„Ano i ne. Setkal jsem se s ní jen jednou a strávil s ní jediné odpoledne.“

	„Pořád si ji ale pamatuješ.“

	Získával jsem postupně sebedůvěru, vypořádal se s dávnými chlapeckými vzpomínkami a pohlížel na ně očima muže. Zavrtěl jsem hlavou a nepotvrdil Luceiinu poznámku.

	„Vlastně ani ne. Vybavuji si pocit, které ve mně vzbudila, tehdejší náladu. V duchu ji ale stále vidím patnáctiletou. Je to vzpomínka, nic víc. Byla podobně krásná jako ty, měla černé vlasy a modré šaty.“

	„Litoval jsi, když jsi pochopil, že nejsem ona?“ Tentokrát ke mně nezvedla zrak a já jsem se usmál na temeno její hlavy.

	„Ne, vůbec ne. Jak bych mohl? Cassie byla dítě, ostatně já také.“

	Na okamžik zavládlo ticho, pak pronesla: „Cassie je neobvyklé jméno.“

	„Zkratka pro Cassiopeiu. Nevím ale, jestli to vůbec bylo její pravé jméno.“

	„Cassiopeia… Krásné jméno.“

	„O nic krásnější než Luceia. To je nádherné jméno.“

	Vzhlédla a usmála se. „Řekni to znovu.“

	„Luceia.“

	Teď se usmívala zeširoka. „To je mnohem lepší. Teď mám pocit, že jsme byli správně představeni.“ Zjistil jsem, že jí úsměv oplácím. „Jsi okouzlující muž, Publie Varre,“ pokračovala. „Mám pocit, jako bych tě znala celý život, a když jsme se teď opravdu setkali, nijak se to nezměnilo. Jediné, co jsem netušila, bylo, jak vypadáš.“

	„A?“

	„A co?“

	„Vypadám tak, jak sis představovala?“

	Usmála se, ale bylo v tom i cosi škádlivého. „Nu, jak na to jen odpovědět?“ Vyčkával jsem. „Mohla bych tvrdit, že jsem si tě představovala tak pohledného, že skutečnost nemohla dostát mým očekáváním…“

	Nebyl jsem zvyklý na slovní hrátky se ženami a ve tváři se mi musela zračit nejistota, již jsem zakoušel, neboť po posměchu v jejím výrazu rázem nezbylo ani stopy a pokračovala již zcela upřímně.

	„Caius o tobě pořád mluvil, samé Varrus to a Varrus ono, Varrus by nikdy… Od rána do večera stále dokola, přitom o nikom jiném bratr takto nehovoří. Není to jeho styl. Přirozeně jsem byla zvědavá na to ztělesnění vojenských ctností a pevných hodnot, a tak jsem se na tebe vyptávala, abych získala nějaký pojem o tom, jak vypadáš. Nakonec jsem si vytvořila takřka dokonalý obrázek. Věděla jsem, že jsi vysoký, máš široká ramena a nesmírně silné paže i tělo. Věděla jsem také, že máš tmavě hnědé, po vojenském způsobu nakrátko ostříhané vlasy a krátký plnovous. Doslechla jsem se, že vlasy i vousy ti už šediví, takže z dálky vypadají stříbřitě. Tušila jsem, že máš všechny zuby, rád a často se směješ a v bratrových službách jsi utrpěl hrozné zranění, po němž jsi zůstal zmrzačený a až do smrti budeš kulhat.“

	Cítil jsem, jak mě zaplavilo zahanbení, když se tak mimochodem zmínila o mém postižení, pak je však vystřídal údiv nad tím, že se o něm nerozpakuje hovořit. Nepovažovala za nutné to dále rozvádět, přijala to jako mou součást a pokračovala dál.

	„Jediné, co jsem neznala a ani nemohla, je vyváženost tvých rysů, jejich tvar a výraz ve tvém obličeji. Ten mi tedy zůstával až do dneška, do této chvíle skryt.“

	Zvedl jsem se a přiložil polínko do skomírajícího ohně, neboť jsem nechtěl v houstnoucí tmě přijít o možnost vidět její tvář. Tak mladistvě a bláhově jsem se od chlapeckých let necítil a toužil jsem, aby hovořila dál. Měla hluboký a příjemně chraplavý hlas, jaký jsem u ženy nikdy neslyšel. Z ohniště se vznesla sprška jisker; vnímal jsem, jak mi pár kousků žhavého popela přistálo na dlani. Znovu jsem se usadil naproti ní a čekal, až se rozpovídá, ona však čekala na mě. Zoufale jsem se jí toužil zeptat, zda je s mým výsledným zjevem spokojená, ale nejspíš bych tam seděl celou noc a stejně bych nesebral dost odvahy pronést ta slova nahlas.

	Opět se rozezněl její roztomilý smích. „A ty teď asi přemýšlíš, jestli se mi líbíš, ale jsi příliš nejistý, takže se nezeptáš. Mám pravdu?“ Vytáhla jedno obočí přesně tak, jak by to udělal její bratr, a já jsem se musel usmát a přikývnout. „Nuže, pane, můžeš si tím lámat hlavu dál. Mezi věci, které římská dáma nikdy nedělá, patří lichocení cizím mužům.“

	Musel jsem se nad tím chvíli zamyslet, než mi došlo, že mi složila poklonu.

	„Takže!“ spustila. „S tebou jsme se vypořádali a teď bychom si měli promluvit o mně. Nemyslíš, že by to bylo zajímavé téma?“

	Musel jsem se zasmát, v přítomnosti této okouzlující dámy jsem se cítil stále příjemněji. „Rozhodně,“ přitakal jsem. „Co myslíš, že bych měl o tobě vědět, vezmeme-li v úvahu, že tvůj bratr mi tě nepopsal, a tudíž mě na setkání s tebou nepřipravil?“

	Znovu zvedla obočí. „Chceš říct, že tě Caius neupozornil na mou krásu? Mou bystrost a duchaplnost?“

	„Znal jsem pouze tvoje jméno.“ Usmál jsem se a rázem jsem se cítil až zázračně uvolněný. Předstírala, že ji to pobouřilo, lehce vyšpulila spodní ret a zamračila se. „Můžeš mu být vděčná,“ navázal jsem. „Kdybych znal pravdu, nemohl bych se tě ani dočkat. Prozradil mi nicméně, že jsi jeho nejoblíbenější sestra.“

	„Nu, tak to je tedy něco. Až na to, že jsem jeho jediná sestra.“

	„Ale vážně,“ pronesl jsem a radostně se usmíval, „co bych měl o tobě vědět?“

	„Přemýšlím o tom,“ odpověděla, odmlčela se a zamračila se předstíraným soustředěním. „Co bys tak o mně měl vědět?“ Našpulila rty a dopřála mi spoustu času, abych mohl obdivovat jejich obrysy a měkkost. „Tak především bys měl vědět, že mě opravdu velice těší tvá přítomnost. Už léta jsem se s tebou toužila setkat. Také bych ti asi měla prozradit, že na mě pohlížejí jako na podivínku, protože se odmítám chovat jako žena a nemíním se smířit s tím, že mým jediným posláním je rodit děti. Mám bystrou hlavu a ráda se učím. A nemůžu se dočkat, až mi budeš vyprávět o nebeském kameni.“ Zarazila se, chvíli si rozmýšlela další slova a pak pokračovala: „Také ti musím říct, že mám velikou smůlu na manžele. Zatím jsem ztratila dva, což vysvětluje, proč tu coby pětadvacetiletá vdova trčím v domě svého bratra, když bych měla šťastně žít ve svém domově a vychovávat hordu malých Britanniků.“

	Ta informace mě zaskočila, a tak jsem vstal a šel si sednout na lavici vedle ní. „Dva?“

	„Dva,“ potvrdila.

	„Ale jak?“

	„Nevím. Z nedbalosti? Ne, promiň, to bylo nevhodné. Možná jsem se provinila arogancí či trestuhodnou pýchou. Netuším.“

	„Dva! Věděl jsem jen o jednom.“

	„Jak to? Řekl ti to Quintus? Hloupá otázka, jistěže ano. Veronica byla Juliova sestra.“ Chvíli mlčela a hleděla do ohně. Stola jí sklouzla z ramen, a tak jsem se natáhl a ovinul ji kolem ní těsněji, ačkoli ta náhlá odvaha mě samotného zaskočila. Seděla velmi blízko, ale toužil jsem ji přitáhnout ještě blíž. Rty se jí zvlnily v úsměvu, když mi beze slov děkovala za mou snahu udržet ji v teple.

	„Svého prvního manžela jsem ani pořádně nestačila poznat. Bylo mu sedmnáct, když ho na lovu zabil divočák. Mně tehdy bylo patnáct. Připadá mi to jako sto let zpátky a vzpomínám na něho jako na milovaného bratra. Naše rodiny se po celé generace přátelily, ačkoli my jsme žili zde v Británii a oni se s císařským dvorem přestěhovali do Konstantinopole. Naše manželství trvalo necelé tři měsíce.“ Nic jsem neříkal, tušil jsem, že ještě neskončila. „Pak přišel Julius, Veroničin bratr. Byl to velice milý, čestný muž. Sňatek opět dohodl můj otec. Žili jsme spolu rok celkem spokojeně a poznávali jeden druhého, poté další tři roky nešťastně, neboť jsme se znali až příliš dobře. Zemřel před čtyřmi lety a příliš jsem po něm netruchlila, přestože to nebyl špatný muž. Jeho sestru mám ale mnohem radši, než jsem kdy milovala jeho.“ Tázavě se na mě zadívala. „Připadá ti šokující, že se ti svěřuji s takovými věcmi?“

	Zavrtěl jsem hlavou, a tak pokračovala.

	„Mám na podobné záležitosti vlastní názor, což se asi pro římskou ženu nehodí. Splnila jsem však coby oddaná dcera svou povinnost. Můj otec je už mrtvý, a tak mohu svůj život řídit sama. Už nejsem malá holčička, stala se ze mě bohatá žena. Bohatá mladá žena! Pětadvacet let není zas tolik, a tak si namlouvám, že bych stále mohla upoutat nějakého muže, který by mi vyhovoval, kdybych tedy měla zájem.“ Zarazila se. „Teď jsem tě skutečně zaskočila, že?“ Měla pravdu, ale popřel jsem to zavrtěním hlavy.

	Rozhodla se, že mi uvěří. „Dobře,“ přitakala spokojeně. „Měla jsem tetu, jmenovala se Liga. Byla to pozoruhodná žena. Byla pevně přesvědčená o tom, že muži tomuto světu vládnou omylem a jen proto, že ženy nepovažují za nutné zpochybnit jejich nadřazenost. Věnovala se obchodu. Nakupovala nemovitosti a nadělala jmění. V mládí způsobila v už tak hanebném Římě nejeden skandál, ale před smrtí dosáhla jisté úctyhodnosti díky své proslulosti a nehoráznému bohatství. Všechno, peníze, půdu i domy, odkázala mně.“ Odmlčela se a zadívala se mi zpříma do očí. Dělily nás necelé dvě stopy.

	„Jsem velmi bohatá žena, Publie. Vlastním značnou část samotného města Říma a také kus Konstantinopole, patří mi tam půda i budovy.“ Opět se zarazila a vážně na mě hleděla, než dodala: „Mám svého bratra moc ráda, ale když teď mám vlastní majetek, zjišťuji, že mám odvahu věnovat se svým představám. Chci tím vlastně říct, že musím souhlasit s názory tety Ligy na život a na to, jak ho prožít. Až se znovu vdám, vyberu si manžela sama, ačkoli Caius z toho zřejmě bude na rozpacích. Nenechám se sebou zacházet jako s nějakým movitým majetkem jen proto, že jsem se narodila v ženském těle. Mám bystrou hlavu, umím číst, psát a myslet a prostřednictvím vlastních právníků řídím své podniky.“

	Opravdu jsem nechápal, proč mi to všechno vypráví. „Svěřila ses s tím Caiovi?“ Je podivuhodné, že v její společnosti jsem o něm už nemohl přemýšlet jako o generálovi.

	„Ne, neměla jsem příležitost.“ Zasmála se. „Cvičím si to s tebou. Caius dokáže působit hrozivě, když ho něco rozhněvá. Až zjistí, že mi teta zanechala všechen svůj neblaze proslulý majetek, dostane záchvat mrtvice. Zemřela rok poté, co odjel do Afriky, ale teprve za další rok jsem se dověděla, že mě ustavila svou dědičkou. Od té doby se s pomocí právníků – dvou zdejších a pěti v Římě – učím řídit své záležitosti. Jela jsem do Říma a setkala se tam s nimi, od té doby stále zkoumám své možnosti. Vím, že mě všichni nestydatě okrádají, ale s tím se jednoho krásného dne vypořádám. Budou potom velice nemile překvapeni. Prozatím jsem ale neměla příležitost nic z toho svěřit Caiovi.“

	Odvrátila pohled, zadívala se do ohně a opět se rozhostilo ticho. Tentokrát ale nebylo tíživé, neboť jsme oba přemýšleli nad jejími slovy. Z jednoho špalku vyprskla smola a celá hranička se zbortila. Na dohořívajícím dřevě se roztančily miliony jiskřiček, které jako by naznačovaly, že palivo se mění na žhavé uhlíky. Zrovna jsem dumal, zda mám na oheň přiložit, ale Luceia rozhodla za mě.

	„Hoď tam další dřevo a pověz mi o nebeském kameni.“

	Tentokrát mi úsměv nedělal potíže. „Co bys o něm chtěla vědět?“

	„Všechno. Fascinuje mě. Než Caius odjel do Afriky, vyprávěl mi o Theodosiově meči a o tom, že ho tvůj dědeček původně vyrobil pro tvého otce z kovu získaného z kamene, o němž věřil, že spadl z nebe. Teď bych ten příběh chtěla slyšet od tebe. Také věříš, že ten kámen spadl z nebe, že?“

	Vstal jsem. „Ano, věřím,“ potvrdil jsem, „ale Theodosiův meč není nic proti tomuto. Podívej!“ Sáhl jsem za záda a vytáhl dýku z pochvy umístěné na kříži. „Buď opatrná,“ varoval jsem ji, když jsem jí zbraň podával. „Je daleko ostřejší než jiné čepele.“

	Sotva jsem skončil s přikládáním do ohně, otočil jsem se a viděl, jak ostří doslova hltá pohledem.

	„Čím to, že je čepel tak stříbřitá?“ Zvedla nůž, takže odrážel světlo plamenů.

	Posadil jsem se vedle ní a natáhl ruku. Otočila dýku a přimáčkla mi do dlaně těžký jílec. Když jsem napřáhl paži k ohni, hned jsem na zářivém ostří viděl slabý otisk jejího palce. Zakýval jsem hrotem a sledoval, jak se na čepeli mihotá světelný odraz.

	„Nevím, Luceio, ale myslím, že obsahuje kromě železa i jiný kov.“

	„Hmm, to mi Caius říkal. Vyprávěj mi ale o železe. Bratr tvrdil, že máš nějaké nové poznatky.“

	„To je pravda,“ připustil jsem a neskrýval překvapení. „Zdůraznil jsem mu ale, že jsou neověřené. Proč se zajímáš o železo?“

	„Už jsem ti říkala, že mám bystrou hlavu. Chci vědět co nejvíc o všem, co mě zajímá, a o železe nevím prozatím vůbec nic.“

	„Nuže dobrá,“ odpověděl jsem, „přijímám. Kde bych měl začít?“

	„Na začátku. Ale prosím, mluv se mnou jako s Caiem, snaž se zapomenout na to, že jsem žena.“

	Odolal jsem pokušení pohlédnout na její ňadra či na způsob, jakým jí látka šatů přiléhala ke klenutým bokům. Zoufale jsem se snažil nevnímat její vlasy ani vystouplé lícní kosti, ignorovat její plné rty. Vlastně jsem se úporně snažil potlačit pomyšlení na vše, na co se nedalo nemyslet, a uvažoval jsem, co bych asi na stejnou otázku odpověděl muži.

	„Nuže,“ zamumlal jsem, „nech mě chvíli přemýšlet. Už jsem se to jednou snažil vysvětlit Caiovi, ale není to snadné. Nechci tě zmást ani nudit.“ Uspořádal jsem své myšlenky do určitého logického sledu. „Pro začátek musím přiznat, že o tom tématu nevím o moc víc než ty… Nikdo nic neví. Znáš příběh o nebeském kameni, ale víš také, že se můj dědeček málem vzdal snahy o jeho roztavení?“

	Přikývla. „Ano. Tehdy mi připadalo zvláštní, že se někdo vůbec snaží roztavit kámen, ale nechtěla jsem dát před Caiem najevo svou naprostou nevědomost, takže jsem se o tom nezmiňovala. O co jde?“

	„Nu,“ pokračoval jsem, „skoro všechny kovy původně pocházejí z kamene, ale ne každý kámen obsahuje kov. Kamenům, jež kovy obsahují, se říká rudonosné kameny, ruda nebo surový kov.“

	„Surový, to jako neopracovaný?“

	Přikývl jsem. „Přesně tak. Železná ruda je červená. Zahlédla jsi někdy na cestách svahy, které vypadají, jako by zrezivěly?“ Souhlasně kývla hlavou. „Nu, přesně tak to je. Kámen, který vyvolává dojem rezivosti, je železná ruda. My ten kámen těžíme, drtíme ho, důkladně proplachujeme a pak ho osušíme horkým vzduchem. Během vyplachování se zbavíme běžné špíny a ostatních rozpustných materiálů. Zbytek rozpouštíme dlouhou dobu při značných teplotách ve vysokých pecích či výhních. Během rozpouštění či tavení, jak tomu říkáme my, se z rudy vytaví kov a kape do tyglíku na dně pece. Když nakonec pec vychladne, získáme v zásadě hroudu čistého železa smíchaného se struskou, usazeninou z výhně. Pak kov opracováváme kladivy, prostě do té hroudy, která připomíná velkou špinavou houbu, mlátíme, čímž dostaneme pryč podstatnou část strusky. Zkrátka odpadne, takže na konci máme skutečně pouze kus železa. Říkáme mu tepané železo, protože jsme ho doslova vytepali z kamene v potu svých těl a bušení kladiv. Zatím tomu rozumíš?“

	Opět přikývla. Zornice měla rozšířené a zjevně ji to zaujalo.

	„Dobře. Tady se to trošku komplikuje. Tepané železo je pevné, ale nehodí se na všechno. Snadno se tvaruje a hezky se s ním pracuje, je ale příliš měkké, takže z něj nelze dělat ostří. I průměrná čepel z tepaného bronzu je daleko ostřejší a vydrží déle než čepel z tepaného železa. Se železem se pochopitelně po vychladnutí takřka nedá pracovat. Pokud ho chceš tvarovat, musíš ho rozpálit doruda.“ Přitakala, čímž dala najevo, že to pro ni není neznámé.

	„Dobře,“ pokračoval jsem. „Takže další krok. Kdosi někdy dávno, nikdo už neví, kdy to bylo, učinil nečekaný objev. Všichni, kteří po staletí pracovali s kovem, věděli, že pokud chceš na železné čepeli vytvořit ostří, musíš je vykovat a pak nechat pozvolna vychladnout. Pokud vychladne příliš rychle, ostří nevydrží. Někdo se však jednoho dne rozhodl čepel znovu rozpálit a nejspíš náhodou ji nechal ve žhavých uhlících podstatně déle, než bylo nutné. Možná dokonce nejprve vykoval ostří a teprve pak čepel znovu zahřál. Když si uvědomil, co provedl, asi si říkal, že marnil čas, takže čepel ponořil do vody, aby rychleji vystydla a on mohl začít znovu. Nikdo netuší, jak k tomu objevu došlo, byla to zkrátka náhoda. Zůstává však skutečností, že železo rozpálené ve žhavém uhlí a následně ponořené do vody si zachová neuvěřitelně tvrdé ostří, zatímco stejné železo zahřáté bez žhavého uhlí a ponořené do téže vody ostré nebude.“

	„To zní nemožně.“

	„Já vím, ale je to pravda.“

	„Je snad ve žhavém uhlí nějaké kouzlo?“

	„Musí být.“ Zavrtěl jsem hlavou jako už tolikrát při pomyšlení na tuto záhadu. „Musí to být jakési kouzlo. Já však na kouzla nevěřím. Odmítám uvěřit, že máme-li na světě spoustu takzvaně kouzelných věcí, jež však kouzly nejsou, existuje jediná věc, zuhelnatělé dřevo, která kouzelná být nemá, ale přitom je. Ne, Luceio, nejsou to žádná kouzla. Jde prostě o něco, čemu zatím nerozumíme.“

	Věnovala mi udivený úsměv plný vřelého obdivu a já jsem měl chuť příst radostí jako kočka.

	„Není divu, že trávíš všechen čas u výhně, Publie Varre! Je to opravdu fascinující. Voda ostří nezměkčuje, takže to musí být žhavé uhlí.“

	„Ne, právě naopak. Pokud žhavé uhlí nepoužijeme, železo je měkčí.“

	„Ano… To jsem chtěla říct. Ve žhavém uhlí tedy spočívá tajemství tvrdého ostří. A nikdo přitom neví proč. To je vzrušující.“

	„Že ano?“ vpadl jsem jí do řeči a liboval si v jejím nadšení. „Jistě ale chápeš, že tak rychle to nikomu nedošlo. Tvrzení železa bylo po dlouhé věky jen záležitostí pokusů a omylů. Postupně se však metoda tvrzení železa všeobecně rozšířila, kováři se naučili zvýšit teplotu ve výhni a kvalita železa se zlepšila, z černého kovu se postupně stal dnešní světle šedý.“

	„Počkej minutku. Co tím chceš říct, že zvýšili teplotu ve výhni? Jak může být výheň ještě teplejší?“

	„Díky teplejšímu ohni.“ Zasmál jsem se výrazu v její tváři. „Proto do ohně vháníme vzduch měchy. Proud vzduchu zvyšuje žár uhlíků. Nikdo neví proč ani jak. Některé palivo navíc vytvoří vyšší teplotu než jiné, některé hoří pomaleji. Proto užíváme dřevěné uhlí. Hoří při větší teplotě a pomaleji než obyčejné dřevo, a dokážeme tak vyvinout opravdu vysokou teplotu. Jak už jsem říkal, můj dědeček se málem vzdal pokusu roztavit nebeský kámen. Zkusil několik paliv, různé druhy dřevěného uhlí, zvýšil přívod vzduchu do výhně tak, jak se o to dosud nikdo nepokoušel, ale nic nepomohlo. Když nakonec výheň vychladla a on se zapřisáhl, že už se o roztavení kamene nebude dál pokoušet, všiml si, že ačkoli k roztavení nedošlo, povrch kamene vypadá trošku jinak, skoro jako by se začal měnit. Rozhodl se tedy, že to zkusí ještě jednou a že se bude snažit teplotu výhně ještě zvýšit. To už se tou záležitostí zabýval sedm měsíců, ale stala se jeho koníčkem, a tak to nepovažoval za ztrátu času.“

	Znovu jsem u ní zaznamenal výraz vytržení. Cítil jsem, že se nenudí, ale pomyslel jsem si, že zájem možná jen předstírá. Odmlčel jsem se tedy a dal jí příležitost změnit téma, pokud by si to přála.

	„Nuže? Co bylo potom? Vím, že se mu to podařilo, ale jak to dokázal?“ Dychtivost v jejím hlase byla nelíčená. Usmál jsem se a pokračoval.

	„Ve svých zápisech se zmiňuje, že jeden jeho společník – obchodník s palivem a oleji – našel ložisko uhlí, které nemohl použít, protože bylo příliš křehké. Rozpadalo se na drobné kousíčky a nešlo zapálit. Můj dědeček si na to vzpomněl. Ten muž se nezmínil, že by nehořelo, chápeš? Jenom nešlo zapálit. Dědeček věděl, že dřevěné uhlí také nejde zapálit, přesto ale vytváří větší žár než dřevo, z něhož je vyrobeno. Zaujalo ho to a požádal přítele, aby mu trochu uhlí prodal. Obchodník si znechuceně odfrkl, prozradil dědečkovi, kde si ho může sám nahrabat, a popřál mu hodně štěstí.

	Dědeček Varrus nasbíral uhlí a smíchal ho s trochou nejlepšího dřevěného uhlí, aby viděl, zda shoří při větším žáru. Bylo to tak. Hořelo dlouho a čistě, a jakmile nalezl správný poměr černého a dřevěného uhlí, vyvinul ve výhni takový žár, že v něm nebeský kámen roztavil. Zbytek už znáš. Získal tolik kovu, že z něj vyrobil meč pro mého otce a pro mě tuto dýku.“

	„Kov na meč ale smíchal s obyčejným železem?“

	„Ne,“ opravil jsem ji, „nebylo obyčejné, nýbrž jeho nejlepší. Theodosiův meč ale ani přesto není tak zářivý jako dýka z nebeského kamene.“

	Luceia měla ve tváři podivně zamyšlený výraz. Čekal jsem, co na to řekne. Když nakonec promluvila, položila mi otázku, která mě zaskočila.

	„Kdy se to stalo, Publie?“

	„Netuším. Muselo to být krátce po mém narození. Otec odjel hned poté. Před třiatřiceti lety? Čtyřiatřiceti? Nějak tak. Z poznámek starého pána bych to asi vyčetl přesně.“

	„Dělal si pečlivé záznamy, že?“

	„Ano. Psal na všechno možné, má poznámky na voskových tabulkách, papyrech i útržcích pergamenu.“

	Znovu na rtech vykouzlila onen tichý, záhadný úsměv. „Tvůj dědeček byl moudrý muž. Mohl bys tedy zjistit, kdy přesně se to stalo? Šlo by to?“

	„Asi ano, proč? Je to důležité? Z jakého důvodu?“

	Pokrčila rameny. „Och, ani nevím. Něco mi vrtá v hlavě, doslechla jsem se o tom nedávno. Nechci nic říkat, dokud si to neověřím, ale mohlo by to být hodně zajímavé. Zaslechla jsem to, tedy alespoň myslím, když jsem byla naposledy v Aquae Sulis. Víš, že lidi tam věří v draky?“

	Obočí mi vystřelilo nahoru, jako to dělává Britannikovi. „Draky?“

	Přikývla.

	Ušklíbl jsem se na ni. „Chápu. Přejel jsem celou Británii, abych se setkal s lidmi, kteří věří v draky.“

	Také se pousmála. „Jen se neposmívej, příteli. Přijímej je takové, jací jsou. Myslím, že to jsou tví draci.“

	Z výrazu v její tváři mi bylo jasné, že mi něco zatajuje, ale netušil jsem, co by to mohlo být. Nechtěl jsem jí dopřát příležitost k dalšímu škádlení. V hlavě mi hučelo, jak jsem se snažil uhodnout, na co vlastně naráží a proč by se mělo jednat o mé draky, ale nic mě nenapadlo.

	„Nu, dostalas mě,“ přiznal jsem a rozhodil paže na znamení, že se vzdávám. „Vůbec nevím, o čem mluvíš. Proč jsou to mí draci?“

	„Protože jakmile o nich uslyšíš, hned je přijmeš za své. Zítra se o nich všechno dovíš. Oheň už skoro dohořel a já náhle zjišťuji, že jsem opravdu hodně unavená.“

	Oheň už skutečně takřka dohořel, všiml jsem si, že skomírá. Neochotně jsem se zvedl na nohy, neměl jsem chuť nechat ji jít, dokonce ani kvůli několikahodinovému spánku.

	„Promiň,“ omluvil jsem se, „ztratil jsem ponětí o čase.“

	„Já vím. Se mnou je to stejné. Užila jsem si s tebou každý okamžik.“

	Během řeči se zvedla a já jsem si opět všiml, jak je vysoká. Stála u mě tak blízko, že jsem vnímal její tělesné teplo a vůni. Mohl bych ji obejmout kolem pasu a ani bych se přitom nemusel natahovat. Pochopitelně jsem to neudělal. Zadívala se mi dlouze do očí a ve mně se všechno svíralo při představě, že bych mohl přitisknout ústa na její měkké a lahodné rty. Pak se znovu lehce a trochu vědoucně pousmála a ovinula si stolu pevněji kolem ramen. Chystala se ode mě odejít, ale pak se zarazila, jako by ji ještě něco napadlo.

	„Copak?“ zeptal jsem se. „Můžu pro tebe něco udělat?“

	Opět mi věnovala úsměv. Natáhla pravici a klouby prstů mi jemně přejela po tváři. Bylo to jen prchavé pohlazení, ale jako by mi vypálilo cejch. „Dobrou noc, Publie,“ zašeptala. „A děkuji ti.“ S těmi slovy se obrátila k odchodu.

	Zastavil jsem ji dotykem na lokti. Otočila se ke mně s vysunutou bradou, jak se ohlížela přes rameno, a já jsem náhle zase ztratil řeč.

	„Ano, Publie?“

	Musel jsem ze sebe něco vymáčknout. „Zítra,“ vykoktal jsem. „Uvidím tě před tvým odjezdem?“

	„Před mým odjezdem?“ Zasmála se. „Ano, i potom. Jedeš se mnou. Copak si nevzpomínáš? Probírali jsme to u večeře. Villa Britannicus je od nynějška tvým domovem.“ Na rozhovor u stolu jsem si vůbec nevzpomínal. Znovu se zasmála, tentokrát zjevně výrazu v mé tváři. „Nedělej si starosti, Varre.“ Její posměch byl okouzlující. „Je dost velká pro nás pro oba.“

	Na uzavřeném nádvoří panovala takřka úplná tma, ale já jsem přesto sledoval úchvatné vlnění jejích boků, dokud ji temnota nespolkla. Nemohla slyšet můj šepot: „Dobrou noc, má lásko.“

	Chvíli jsem civěl do skomírajícího ohně a v hlavě se mi honily tisíce myšlenek, pak jsem se jako omámený odebral na lůžko.

	

	XVII

	ONÉ NOCI JSEM TOHO MOC NENASPAL, MUČILY MĚ představy, chtíč a pocit viny. Ta žena byla sestrou mého nejlepšího přítele, rádce a velitele. Má rodina patřila k jezdcům, ale její mezi patricije starobylého původu, do šlechtického stavu se dostala ještě před nástupem Caesarů, neboť pocházela přímo ze zakladatelských římských rodů. Luceia také oplývala nejen vlastním bohatstvím, ale měla podíl i na majetku své rodiny. Mně patřila jedna malá kovárna. Ona byla vzdělaná a ctihodná šlechtična, já řemeslník, kovář se špínou za nehty a v šatech načichlých kouřem a sazemi, a to bez ohledu na hromadu zlaťáků po dědečkovi. Sice se snížila k tomu, že se mnou hovořila upřímně a projevovala zájem o mé blaho, ale v hloubi duše jsem tušil, že tak činila z vděčnosti vůči muži, jenž zachránil život jejímu milovanému bratru. Je též pravda, že projevila velký zájem o můj výklad o železe, ale to jen proto, že toto téma upoutalo Caia, který jí o něm vyprávěl, což podnítilo její zvědavost a žízeň po vědění.

	Věděl jsem ovšem, že ji budu navždy milovat, a tak jsem byl na nohou, ještě než se rozezpívali první skřivani, a netrpělivě jsem čekal, až ji uvidím.

	Počkal jsem si docela dlouho. Luceia si přispala, pak mě jen pozdravila, usmála se na mě a zmizela s Veronikou a nějakými dětmi kdesi v domě. Před úsvitem jsem posnídal s Quintem a probíral s ním, co musí toho dne udělat, ale také on si šel potom po své práci a nechal mě napospas mým úvahám.

	Jak se rozednívalo a místo začalo ožívat, prozkoumal jsem hospodářské budovy. Objevil jsem kováře, který se staral o vybavení statku, a představil se mu. Byl to mlčenlivý muž, sice přátelský, ale příliš zaneprázdněný, a tak se nenechal od práce vyrušit. Potloukal jsem se kolem kovadliny, dokud jsem se neujistil, že dobře ví, co dělá, pak jsem zkontroloval svá zavazadla a koně, abych si byl jistý, že až se Luceia rozhodne vyrazit, budu připravený.

	Jelikož jsem měl stále dlouhou chvíli, chopil jsem se svého afrického luku a šípů, vzdálil se od budov a hledal jsem nějaké místo, kde bych se mohl cvičit ve střelbě. Ke svému velkému překvapení jsem našel nejen vhodný prostor, ale též opotřebovaný terč. Na udusaném plácku za jednou z kamenných stodol, jež přiléhala k vnější stěně nádvoří, jsem objevil hrubě tvarovanou slaměnou figurínu zhruba lidské velikosti obtočenou provázkem a oblečenou ve staré tunice, v níž zely kulaté otvory. Rozhlédl jsem se kolem, ale nikoho jsem neviděl, a tak jsem přijal dar neznámého lučištníka a napjal tětivu.

	První rána prokázala, že pod slámou tvořící trup terče se skrývá dřevěný špalek. Šíp se do něj pevně zabodl a já jsem měl co dělat, abych ho dostal ven. Od toho okamžiku jsem používal už jen cvičné šípy bez kovových hrotů.

	Po chvíli jsem se přizpůsobil materiálu terče a došlo mi, že nemusím luk natahovat s takovou silou, na jakou jsem byl zvyklý. Nakonec jsem se natolik soustředil na to, abych se přesně trefil do terče s vynaložením minimální síly, že jsem si vůbec nevšiml muže, jehož hlas mě vylekal.

	„To je trochu velký luk na tak malý terč! Připadá mi to jako ztráta času a marné úsilí!“

	Překvapeně jsem se obrátil a zjistil, že za mnou stojí malý muž s nesmírně rozložitými rameny a hrbem na zádech. Hrb mu tlačil hlavu dopředu a ke straně, takže celé jeho tělo vypadalo pokroucené, ačkoli ve skutečnosti měl znetvořenou pouze levou polovinu. Navzdory svému zmrzačení vypadal nesmírně silný a ve tváři s tmavým obočím se mu při pohledu na můj velký luk nesporně zračilo posměšné opovržení. Usmál jsem se na něj a všiml si menšího napjatého luku, který držel v pravici.

	„Ztráta času?“ opáčil jsem. „Jak to může být ztráta, když šíp pokaždé zasáhne cíl?“

	„Pche!“ Pohrdání z něj dočista čišelo. „Tak zasáhne cíl? Když je cíl dost velký, zasáhne ho každý kluk kamenem. S terčem, na který střílíš, jsem si hrával jako děcko. Pojď se mnou, ukážu ti pořádný.“

	Nečekal na mou odpověď, obrátil se na podpatku a rázoval pryč podivným hopsavým krokem, který, jak jsem lítostivě uznal, se dost podobal mému. Šel jsem za ním asi sto kroků, dokud se nezastavil a nemávl volnou rukou dopředu.

	„Tam je cíl.“

	Zadíval jsem se tím směrem. Asi sto pětadvacet kroků od nás vyvrátila vichřice mohutný jehličnan a jeho ploché kořenoví teď tvořilo na pozadí stromů za ním velkou kruhovou skvrnu. Přímo před ní jsem rozeznal bílou vztyčenou tyčku.

	„Ten bílý kůl? Co je to?“

	Zatímco jsem se ptal, napjal luk a vypustil šíp. Střela se o tyčku otřela a sklouzla doprava. Viděl jsem, jak zářivě šarlatové opeření přistálo na zemi u kořenoví, které sloužilo jako zarážka.

	„Je to násada lopaty. Uvidíme, jestli ji tou svou velkou zbraní zasáhneš.“

	Prvním šípem jsem minul, ačkoli ne o moc, a stejně tak druhým. Mužík nic neříkal, raději mlčel, ačkoli musel vědět, že mě to rozčiluje. Zacílil jsem vzteklý sám na sebe a přemýšlel, co dělám špatně. Okamžitě mě napadla odpověď: pořád jsem luk nenatahoval naplno, soustředil jsem se na přesnost, ne na sílu. Vzal jsem to v úvahu, v duchu udělal nějaké změny a znovu zbraň natáhl. Můj šíp udělal zářez do bílé násady, odrazil se a dopadl poblíž jeho první střely. Nic jsem neřekl.

	„To už je lepší,“ pronesl, znovu napjal tětivu a vypustil šíp. Zdálo se, jako by ani nemířil. Tentokrát zasáhl terč doprostřed a oba jsme viděli, jak se násada rozštípla. Mužík zamručel a já jsem žasl. Byl to neuvěřitelný výstřel a stejně tak neuvěřitelná porce štěstí.

	Přinutil jsem se k nezávaznému tónu. „To není špatné,“ poznamenal jsem. „Můžeš to udělat ještě jednou?“

	Okamžitě mi vyhověl a mně došla slova, neboť jeho předchozí šíp, který uvízl ve štěrbině rozštíplé násady, vyletěl do vzduchu a padl na zem. Terč byl zničený. Pokoušet se ho zasáhnout by bylo zbytečné, což jsem také řekl.

	„Stejně to zkus,“ zavrčel.

	Pečlivě jsem zamířil a vypustil šíp. Minul jsem jen o kousek, ale přesnou vzdálenost jsme neměli podle čeho odhadnout.

	Otočil se ke mně a zase zamručel. „Chybí ti trochu jemnosti, hochu. Taková velká zbraň si žádá moc síly. Potřebuješ jemnost, to je všechno. A kdo vlastně jsi?“

	Usmál jsem se a opřel se o luk. „Jmenuji se Varrus, Publius Varrus. Jsem host Caia Britannika.“

	Hvízdavě se nadechl. „Takže host? A Říman!“ Vyřkl to slovo, jako by znamenalo totéž co žabák nebo had.

	Zasmál jsem se. „Ano, jsem Říman. Kdo sis myslel, že jsem? A kdo jsi ty?“

	„Cymric. Já hlupák jsem myslel, že jsi jedním z nás!“

	Podobný přízvuk jsem ještě nikdy neslyšel. Usoudil jsem, že musí patřit k místním Keltům. „Pocházíš odsud?“

	„Ne.“ Upíral pohled na mou tvář a očividně mě hodnotil. Nakonec znovu promluvil: „Ne, žiju tady poblíž, ale jsem z kopců, z tamtěch hor.“ Ukázal na vzdálený horizont na severozápadě, kde jsem žádné hory neviděl, načež přimhouřil oči a já jsem viděl, že se k nám od domu blíží nějaký muž.

	„Pane Varre,“ spustil, když došel skoro k nám, „paní Luceia se připravuje k odjezdu.“

	„Děkuji,“ odpověděl jsem, „řekni prosím paní, že hned dorazím.“ Otočil se k odchodu a já jsem oslovil Cymrika: „Počkej tu.“

	Odkrokoval jsem vzdálenost z našeho místa k rozštípnuté násadě zaražené v zemi před kořenovím velkého vyvráceného stromu. Předtím jsem ji odhadl správně. K násadě jsem to měl sto šestadvacet kroků. Vytáhl jsem ji ze země, všiml si, že lopata, která byla zaražená v zemi, je docela zářivá, a popošel dalších dvacet kroků ke kořenům. Tyčily se nade mnou a já jsem obrácenou lopatu pevně zaklínil do písčitého jílu, který je pokrýval. Pak jsem se vrátil k Cymrikovi, který mě pozoroval.

	„A teď, příteli Cymriku,“ pronesl jsem s úsměvem, „jsem vzdálenost zvětšil o dvacet kroků, ale terč je širší a mnohem kratší. Uvidíme, jestli ho zasáhneš. Dávám ti šest šípů.“

	Soucitně se na mě ušklíbl a začal střílet. Čtyři šípy vydaly hlasitou ránu, jež ohlašovala, že zasáhly lopatu, ale zaklínil jsem ji dobře, takže se ani nehnula. Stál jsem během jeho střelby za ním a zapíchal do země šest svých nejlepších šípů. Když do terče třískl poslední šíp a oznámil čtvrtý zásah, otočil se ke mně a viděl, co jsem mezitím udělal. Nedokázal jsem rozluštit výraz v jeho tváři, ale naznačil jsem mu, aby ustoupil. Poslechl beze slov a upřel pohled na lopatu lesknoucí se v dáli.

	„Dobře, Cymriku,“ uznal jsem. „Čtyři ze šesti je dobrá muška. Jemná střelba, jak říkáš. A teď se podívej na tohle, hlavně si všimni nedostatku jemnosti.“

	Pustil jsem se do nacvičeného manévru, natahoval tětivu až k uchu a vypustil všech šest šípů takovou rychlostí, že jeden byl vždycky ještě ve vzduchu a už jsem vypouštěl druhý. Zaslechli jsme pět zvuků, jedno třísknutí podobné předchozím zásahům a další čtyři docela jiné.

	„Pět,“ zamručel jsem. „Pojď.“

	Slyšel jsem za sebou jeho kroky a vedl jsem ho k terči. Věděl jsem, co tam najdeme, a stavěl jsem se tak, abych mu zády clonil výhled. Zastavil jsem se asi dva kroky před terčem.

	Po všem tom pohrdání a zesměšňování jsem si užil pocit zadostiučinění. Mužík mě obešel a mlčky se zastavil s očima upřenýma na terč. Šest jeho šípů a dva moje byly zabodnuté do jílového nánosu na kořenoví kolem lopaty. Na násadě jsme viděli čtyři škrábance tam, kde ji zasáhly jeho čtyři střely, které se poté odrazily, a jednu hlubokou rýhu v místě, kde se totéž přihodilo s jedním mým šípem. Mé další čtyři ovšem prorazily kovovou lopatu a připíchly ji k jílové vrstvě.

	Promluvil jsem k jeho ztuhlým zádům. „Není to jemné, Cymriku, zato účinné.“

	Otočil se ke mně s vykulenýma očima a pak uhnul pohledem k lopatě. Přikývl a já jsem to vzal jako uznání nadřazenosti mé zbraně. Vykročil jsem kupředu a začal sbírat své šípy, které jsem protahoval zpět dírami, jež prorazily v železe.

	„Budu v Britannikově vile. Kdybys mě tam chtěl navštívit, rád tě uvidím.“ Naskládal jsem šípy do toulce. „Zatím sbohem.“ Napřáhl jsem k němu ruku a on jí beze slova potřásl. Po celou cestu zpátky k vile jsem cítil, jak mě propaluje pohledem.

	Když jsem vešel na nádvoří, zahlédl jsem u hlavního vchodu do domu Luceiu, Veroniku a Quinta u zářivě barevného čtyřkolového povozu taženého spřežením grošovaných koní. Neviděl jsem žádné služebnictvo ani vozku, což mě překvapovalo, ačkoli jsem se nad tím příliš nezamýšlel. Všichni se na mě usmívali.

	„Musíš mě omluvit, že jsem tě nechal čekat,“ zvolal jsem, když jsem se přiblížil, „ale soupeřil jsem s jedním z Quintových lidí v bystrosti a lukostřelbě.“

	„Nezdržel jsi nás,“ odpověděla Luceia, „nemáme naspěch. Kdo že byl tvým protivníkem?“

	Došel jsem k nim a potřásl Quintovi napřaženou rukou. „Cymric,“ oznámil jsem. „Co vlastně dělá?“

	Quintus se zasmál. „Cymric dělá jen to, co se mu zlíbí. Cymric je prostě Cymric. Pochází z Cambrie, z hor, a dělá tu vše, co je potřeba, dokud ho to nepřestane bavit, pak jde zas dál.“

	„Aha.“ Podíval jsem se na Luceiu a snažil se nedat najevo, jak moc mi učarovala. „Pozval jsem ho, aby mě navštívil v tvé vile. Doufám, že jsem neudělal nějakou hloupost?“

	Zasmála se. „Vůbec ne. Jestli se mu líbíš, možná dokonce přijede. Římany ovšem moc rád nemá.“

	„Také jsem měl ten dojem. Přinejmenším ke mně ale chová úctu, tím jsem si jistý.“

	„Ale! No to by také měl.“ Říkal jsem si, že se mi vysmívá.

	Rozhlédl jsem se. „Jsi připravená k odjezdu. Mám koně a zavazadla ve stáji. Jdu pro ně.“

	„Ne, už jsou pryč. Poslala jsem Jacoba napřed, doufala jsem, že dáš přednost cestování se mnou.“

	Cítil jsem, jak se mi tvář zalila radostným ruměncem, ale snažil jsem se skrýt rozrušení. Poděkoval jsem Veronice a Quintovi za jejich laskavost a pohostinnost.

	Nakonec jsme jim s úsměvem zamávali, opustili Villu Varo a vyrazili k Ville Britannicus, o níž mi řekli, že leží necelých šest mil na jihozápad. Naše trasa vedla po hojně využívané rozježděné cestě, jež obcházela čtyřúhelník Varova statku a zatáčela kolem mohutného vyvráceného stromu, u nějž jsem triumfoval nad Cymrikem. Pochopitelně tam stále ještě stál a sledoval náš odjezd. Zavolal jsem na něho a zamával. Zdálo se mi, že mi pozdrav trochu neochotně oplatil.

	Luceia svírala opratě a řídila dobře. Vůz postavili s ohledem na pohodlí cestujících, nejednalo se o pracovní povoz. Měl sedadla pro šest lidí a stříšku z měkké kůže, která se dala za deštivého počasí rozvinout a zaháknout po stranách. Lavice pro kočího byla vypolstrovaná a pohodlná, jak jen kozlík může být, a já jsem zakoušel spokojenost jako už dlouho ne. Asi míli jsme cestovali mlčky. Luceia se soustředila na hrbolatou cestu a já na ni, ovšem musel jsem se ovládat, abych na její dokonalý profil necivěl příliš nenasytně. Panoval krásný den, všude kolem prozpěvovali ptáci a já jsem byl šťastný a v tak povznesené náladě, že to ani lepší být nemohlo.

	Luceia na sobě brzy ucítila můj pohled a s úsměvem se ke mně obrátila. „Dnes ráno jsi velice tichý, mistře Varre. Je všechno v pořádku?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „V naprostém pořádku, děkuji, domino,“ odpověděl jsem. „Zrovna jsem si říkal, jak jsem v takovýto den rád na světě.“

	
Její úsměv se rozšířil a zeptala se: „Nemáš chuť mluvit?“

	„Vůbec ne.“

	„Dobře, pak si tedy spolu užijeme ticha.“

	Dál jsme jeli mlčky a ona mi umožnila to dokonalé potěšení z pouhého pohledu na ni. Oba jsme věděli, že na ni nevychovaně zírám, ale byla natolik zdvořilá, že se jí to nedotklo, a oplývala dostatečnou sebedůvěrou, tudíž jí to ani nevadilo.

	Měla dlouhé a jemné ruce, ovšem také opálené a silné, a na předloktí jsem tam, kde je nezakrývaly rukávy dlouhých bílých šatů, zahlédl jemňounké zlatavé chmýří. Oblékala se jako klasická Římanka: nosila dlouhé, čisté a rovné šaty z hebké řasené látky přepásané v pase, svrchní oděv měla nabraný přes ňadra a na rameni sepnutý ozdobnou jehlicí. Byla prostě překrásná a já jsem měl stále větší chuť vyslovit to nahlas, ale nenacházel jsem odvahu. Zasnil jsem se a představoval si, že kdybych to řekl, usmála by se, vložila by svou dlaň do mé a já bych ji mohl políbit. Ve snu jsem tak učinil, lehce po zlatavé kůži přejel rty a ochutnal její sladkost špičkou jazyka. Luceiin hlas mě zase rychle probral.

	„Teď jsme na hranici obou statků. Tam za bystřinou je tvůj nový domov.“ Otočila se ke mně s vytaženým obočím, jako to dělá její bratr. „Pokud tedy budeš chtít zůstat.“

	Usmál jsem se a mlčel, ale srdce mi napovídalo: „Zůstanu rád, zůstanu moc rád!“

	Bystřina byla mělká, šlo spíš o potok. Cesta vedla přímo přes něj a poté se rozdělovala na tři části, jedna vedla přímo kupředu a dvě pokračovaly po obou březích potoka. Čekal jsem, že Luceia bude pokračovat přímo po hlavní cestě, ale obrátila spřežení doprava a jeli jsme podél bystřiny, dokud jsme nedorazili k tůni obklopené vrbami. Zastavila koně přímo pod nimi.

	„A teď, pane, prosím vezmi zezadu košík a pomoz mi dolů. Než zamíříme k domu, najíme se tady a já ti povím o dracích.“

	S radostí jsem seskočil z lavice. Úplně jsem zapomněl na zmrzačenou nohu, ale naštěstí jsem přistál dobře. Pak jsem jí pomohl z vozu a poprvé ucítil pod dlaněmi úchvatnou kyprost jejího pasu.

	V košíku jsem objevil rozmanité jídlo, karafu vína, poháry, nože, a dokonce i ubrus, který jsme rozprostřeli na trávu. Spokojeně jsme pojedli u zurčícího potůčku.

	Když už jsem do sebe nemohl nic dostat, uvelebil jsem se a zády opřel o kmen stromu.

	Usmála se na mě. „Máš pohodlí? Můžu pro tebe ještě něco udělat?“

	„Jenom jediné,“ pronesl jsem s nadšeným úsměvem. „Vyprávěj mi o těch dracích a o tom, proč bych je měl přijmout za své.“

	Její výraz zvážněl. Utrhla stéblo trávy, soustředěně se zamračila a nehtem pravého palce se ho snažila rozdělit. „Co víš o druidech, Publie?“

	Chvíli jsem se zamyslel. „Nic moc, něco mi pověděl biskup Alaric. Znáš Alarika?“ Přikývla. „Vyprávěl, že jsou to keltští kněží. Vyznávají staré náboženství, které se tu rozšířilo před naším příchodem. Prý dříve přinášeli lidské oběti a údajně mají kouzelnou moc. Uctívají stromy, zvláště pak duby, a cizopasné jmelí je jejich posvátnou rostlinou. Dnes už zastávají umírněnější názory, které se příliš neliší od základních křesťanských dogmat, tvrdí, že dobrý Bůh stvořil všechny věci k nějakému účelu. To je asi tak všechno. Proč se ptáš?“

	Zírala na mě s nečitelným výrazem v překrásné tváři, pravé obočí měla vytažené o malinko víc než levé. Když jsem jí odpověděl na otázku, lehce sklopila hlavu, jako by dávala najevo souhlas.

	„Jen jsem byla zvědavá, kolik toho o nich víš. Věříš, že mají kouzelnou moc?“

	„Ne. Už jsem ti říkal, že nevěřím ani v to, že dřevěné uhlí má kouzelnou moc.“

	Zdvihla obočí ještě víc, přesně s takovou jízlivostí jako její bratr. „Nuže, Publie,“ spustila pomalu, „mýlíš se. Ovládají kouzla. Skutečná kouzla, ale ryze přirozená. Kouzla cvičené paměti.“

	Pohrdlivě jsem zamručel. „Na cvičené paměti není nic kouzelného, Luceio. To je to první, co se učí v legiích. Když je člověk negramotný, musíš se snažit vycvičit jeho paměť, pokud tedy chceš, aby si něco zapamatoval, ať už je to výcvik nebo důležitý vzkaz.“

	Přijala mé tvrzení bez námitek. „To je pravda, jenomže druidové to povznesli na vyšší úroveň. Dosáhli toho, co by Římanům připadalo nemožné. Nosí v hlavě a v srdci celé své dějiny, Publie. Jsou to opravdu skvělí lidé. Mám mezi nimi několik přátel, jichž si cením víc než spousty vznešených Římanů.“

	Příliš jsem se jejími pocity nezabýval, v duchu jsem si řekl, že se to dá u ženy čekat, ale má následující slova mě prozradila.

	„Přepokládám, že právě tito lidé tě představili drakům.“

	„Nebuď protivný, Publie Varre, nesluší ti to. Máš ovšem pravdu, tak to bylo.“

	„Chápu. Nuže, co mají ti draci společného se mnou?“

	„Zatím nic, ale možná všechno. Jak jsem říkala, přijmeš je za své.“

	Povzdechl jsem si. Dobře jsem se najedl a v její společnosti mi bylo více než dobře, ale neměl jsem náladu na nějaké vytáčky. Snažil jsem se ovšem nedat najevo netrpělivost, neboť jistá část mé osobnosti, vlastně podstatná část, by se na tom místě s Luceiou klidně spokojeně potloukala celý den, dokonce i kdyby plácala jen samé nesmysly.

	„Mohla bys mi to nějak vysvětlit?“ zeptal jsem se.

	„Ráda. Keltové, kteří žijí zde na západě, si říkají dračí lidé. Přesněji lidé Pendragonu. Chovám je ve velké úctě a obdivuji je. Jak už jsem říkala, mám mezi jejich druidy hodně přátel. Jak jsi sám poznamenal, křesťanům se v posledních letech podařilo do starobylého náboženství trochu proniknout, ovšem druidové v této zemi rozhodně nepřišli o své postavení. Jeden z nich mi vyprávěl příběh o Pendragonu a o tom, jak získali své jméno. Všechno to bylo velice mystické a já jsem naslouchala spíše ze zdvořilosti, moc jsem tomu nerozuměla. Pak jsi však můj zájem vzbudil ty, když jsi Caiovi vyprávěl o svém dědečkovi. Přetlumočil mi tvá slova a já o nich od té doby přemýšlím.“

	Vyčkával jsem, protože se očividně snažila nějak si uspořádat myšlenky.

	„Ptal ses mě, jestli jsem někdy viděla rezavé stráně, a já jsem si jich samozřejmě všimla, ačkoli jsem netušila, co to znamená. V Mendipských kopcích na severovýchodě jsem jich viděla spoustu. Pendragonové se dříve velice proslavili opracováním kovů. Pracovali s cínem, stříbrem, olovem i železem. Tajemství kovů patřila mezi jejich největší kmenové tajnosti.“

	Rázem jsem jí věnoval plnou pozornost. „Pokračuj.“

	„Nuže, dá se pochopit, že chtěli svou tajnou nauku skrýt před nepřátelskými zraky. Proto tedy prováděli tavbu, jak tomu říkáš, ve veliké tajnosti v jeskyních v horách, většinou v noci. Záře jejich výhní, zvuky a kouř daly vznik legendě, kterou sami aktivně přiživovali, že totiž v horách žijí draci dštící oheň – příšery, jejichž řev a dunění mohl v noci slyšet každý, kdo by se bláhově přiblížil k jejich slujím. Lest fungovala, dokonale odradila špiony i nájezdníky, takže tajemství zůstalo zachováno celá století.“

	„Dokud nepřišli Římané.“

	„Přesně tak, Publie, dokud nepřišli Římané se svou nenasytnou zálibou v surových nerostech a zatvrzelým odmítáním uvěřit v draky či cokoli jiného, čemu se nemohou postavit s mečem, štítem a kopím. Výhně v jeskyních byly opuštěny a zůstaly tak po více než čtyři staletí.“

	„Takže všichni draci jsou mrtví?“ zeptal jsem se. Přikývla. „Jak je tedy můžu přijmout za své? A proč chceš, abych to dělal?“

	Laskavě a vědoucně se usmála. „Mezi Pendragony se vypráví, že až Římané odejdou, draci se do hor jednoho dne vrátí.“

	„No a?“

	Úsměv na její tváři vystřídalo podrážděné ušklíbnutí. „Co myslíš tím no a? Zamysli se nad tím, co jsem řekla.“

	Opřel jsem se o kmen v pohodlnějším úhlu. „Luceio, nechci se tě dotknout ani být cynický, ale od chvíle, kdy jsem se připojil k legiím, jsem slyšel tisíce podobných historek a legend. V čem je tahle jiná?“

	„Je založená na důkazech. Tahle je zvláštní, Publie. Draci se vrátí do hor Pendragonu, až Římané opustí Británii. Caius se domnívá, že to možná nebude dlouho trvat.“

	„Máš na mysli jeho teorii o tom, že se Římané budou muset vrátit domů a bránit svou vlast?“

	„Ano.“

	Přikývl jsem. „Nuže dobrá, budu o tom přemýšlet. Proto tvůj bratr chce, abych se usadil v Aquae Sulis, že? Abych byl připraven?“

	Přitakala a zcela jednoznačně to potvrdila. „Ano, a abys nám pomohl vybudovat nový život, zatímco budeme čekat na návrat draků.“

	Ušklíbl jsem se. „Nu, proč ne?“

	„Ano, proč ne? Navíc to vypadá, že už se objevili.“

	„Co tím myslíš?“

	Zeširoka se usmívala a dopředu si užívala představy, jak na mě dopadnou její slova. „Už se začali vracet do hor. Draci byli viděni, jsou na to svědci.“

	„Kdy? Kdo je viděl? Tví druidové?“

	Namísto přímé odpovědi zase odbočila. „Včera v noci jsi mi říkal, že tvůj dědeček našel a roztavil nebeský kámen asi před třiceti lety, že?“ Přikývl jsem. „Nuže, podle mých druidských přátel zhruba před šestatřiceti lety navštívili místní kopce draci a nesmírně zdejší lid vystrašili. Nejsou o tom vůbec žádné pochybnosti. Draci přišli v noci v doprovodu ohně, hromu a kouře, proletěli velkou rychlostí temnotou a přistáli s hrozným otřesem v kopcích na východě. V Mendipských kopcích, v Dračích horách.“

	Odmlčela se na chvíli, abych si mohl její slova přebrat.

	„Já jsem o té události nic netušila, došlo k ní jedenáct let před mým narozením a má rodina dosud žila v Římě nebo Konstantinopoli. V každém případě mě napadá, že by mezi příběhem tvého dědečka a tímto mohla být nějaká spojitost. Možná ti draci byli sprškou tvých nebeských kamenů? Zdá se, že doba souhlasí, pokud si na to datum dobře vzpomínáš. Souhlasíš? Nebo to zní bláznivě jako spekulace hloupé ženské?“

	Ani jsem si neuvědomoval, že jsem vyskočil na nohy a takřka poskakoval vzrušením. Znělo to více než rozumně – dokonce pravděpodobně. Možná tehdy lidi vyděsilo přesně tohle. Skupina nebeských kamenů! Představoval jsem si, jak doruda rozpálené s rachotem padají z nebe.

	„Bože můj, Luceio,“ pronesl jsem se staženým hrdlem. „Jistěže je tam spojitost! Je to zjevné! Máš naprostou pravdu, to vím! Sprška nebeských kamenů.“

	Jakmile mě přesvědčila, zdálo se, že si sama najednou není tak jistá. „Publie,“ zašeptala, „ty té teorii opravdu věříš?“ Vypadala zmateně. „Myslíš, že k tomu skutečně mohlo dojít?“

	„Mohlo! Jistěže mohlo! Jsem o tom naprosto přesvědčený.“

	„Proboha. Kdysi jsem o tom byla také přesvědčená, krátce poté, co mě to napadlo. Jenomže Caius mě nakonec logickými námitkami přesvědčil, že je to hloupost.“

	Upřel jsem na ni sžíravý pohled, zmínka o Caiově logice mě zchladila jako vědro ledové vody. „Jak to udělal?“

	Začervenala se a sklopila zrak. „Och, Publie, cítím se kvůli tomu docela provinile. Ty tu teď stojíš celý rozrušený, ale Caius mě tak zmátl, že se za nic na světě nemůžu přimět k přesvědčení, ze z nebe mohou padat kameny. Pokud je tam samozřejmě někdo nevystřelí katapultem.“

	Vrhl jsem se na zem vedle ní, ale neopovážil se natáhnout ruku a dotknout se jí. „Luceio, na tom nezáleží. Tvůj bratr je římský generál a jeho realistická důstojnická mysl mu prostě nedovolí uvěřit něčemu, o čem mu smysly říkají, že je to nemožné. Vím, že tvé úvahy jsou pravdivé. Nedokážu ti objasnit, jak to mohu vědět, ale je to tak. Cosi mi říká, že se nemýlíš. Byly to nebeské kameny.“

	„Co s tím tedy hodláš dělat?“

	„To záleží na tobě a tvých druidech. Víš ty nebo oni, kde přesně kameny dopadly?“

	„Oni to vědí. Na tom místě se očividně popásalo malé stádo krav. Všechen dobytek byl následujícího dne mrtvý. Některé krávy byly spálené, jiné něco sežralo.“

	Třásl jsem se vzrušením. „Luceio, mohla bys zjistit, kde to přesně je? A přesvědčit někoho, aby mě tam dovedl? U všech bohů na světě, Luceio, víš vůbec, jak jsem nedočkavý?“

	Tvář se jí rozzářila. „Asi ano, je to na tobě vidět.“

	„Jenom na to pomysli, Luceio! Najít tak další nebeský kámen!“ Spráskl jsem ruce. „Pokud tam opravdu jsou nebeské kameny, přivedu draky zpátky do těch zatracených hor!“

	„Vidíš, Publie? Neříkala jsem ti, že je přijmeš za své?“

	Podíval jsem se na ni a věděl, že kdybych se do ní nezamiloval už předtím, v tuto chvíli bych jí zcela propadl.

	

	XVIII

	VILLA BRITANNICUS MĚ OHROMILA. DOSLOVA Z NÍ čišelo takové bohatství, že jsem se navzdory své hromadě zlaťáků a úspěšné výrobně zbraní v Colchesteru zase cítil jako žebrák. Vždycky jsem věděl, že Britannikova rodina je bohatá, ale důkaz nyní stál přede mnou v podobě rozlehlé udržované vily a jejího okolí, jež vypovídaly o jmění příčícím se lidskému chápání.

	Během prvního dne mi ukázali můj pokoj, kde jsem si vybalil svůj skrovný majetek, a poté mě Luceia vzala do místnosti, jíž říkala své cubiculum, ačkoli připustila, že ve skutečnosti patří jejímu bratrovi. Předvedla mi plán místa, zdůraznila různé části a vysvětlila, k jakému slouží účelu. Na plánu vypadal samotný dům jako ohromné H vybudované kolem východozápadní osy. Hlavní rodinné obytné prostory zabíraly nejzápadnější výběžek H a vytvářely tam obdélník. Všechny čtyři budovy kolem vnitřního nádvoří obdélníku byly obytné, přespávalo tam služebnictvo a nacházela se zde nezbytná zařízení jako lázně, prádelna, pekárna, kuchyň a podobně. Střední příčka onoho H stála na sloupech a byla průchozí na druhé, vnější nádvoří východního konce. Na třech stranách bylo chráněno – samotnou „příčkou“ a severním a jižním křídlem. Tyto budovy sloužily jako stáje, sýpky, chlévy, prostorná kovárna s několika tavnými pecemi, dílny truhláře a bednáře, hrnčířství a koželužna.

	Luceia mě vzala na prohlídku. Celá vila byla dvoupatrová a zdi obklopující vnitřní nádvoří tvořil pevný kámen – ohromné kusy hlazeného granitu, leštěné a zakulacené, spojené silnou vrstvou betonu. Protáhlá křídla kolem vnějšího nádvoří vybudovali z klád s omítkou z drceného křemene.

	Rodina Britanniků byla na svou vilu oprávněně hrdá. Nacházely se v ní dvoje zcela oddělené lázně, jedny pro rodinu, druhé, mnohem větší, pro služebnictvo a nájemce obdělávající okolní půdu. Luceia mi zdůraznila, že všechny budovy kolem vnitřního nádvoří jsou z něj dostupné. Nepřekvapilo mě to a nepřipadalo by mi důležité se o tom zmiňovat, dokud mi vzápětí nesdělila, že budovy vedoucí k vnějšímu nádvoří jsou přístupné z polí kolem vily a člověk se z budov na vnější nádvoří může dostat jen čtyřmi malými dveřmi. To mě zaskočilo.

	Všimla si mého údivu a sdělila mi, že takové nezvyklé uspořádání má na svědomí právě ona. Když Caius odjel do Afriky, rozhodla se místo zkrášlit. Přetvořila nádvoří, nechala zatarasit veškeré vchody do budov a vyrazit nové na druhé straně. Nyní byly tedy mlaty, vrata do dobytčích chlévů, ovčích ohrad a prasečích chlívků očím návštěvníka skryty. Když takto zamaskovala čelo budovy, nechala vybudovat širokou obloukovitou cestu k hlavnímu sloupořadí. Celé nádvoří oseli travou a vzorně se o ni starali, a když trávník zhoustl, vytvořili tam formální květinové zahrady – růže, fialky, macešky a máky. Jedinými pozůstatky dávných dnů bylo dvanáct mohutných stromů, jež tam stály už věky: čtyři duby, tři jilmy a pět červených buků.

	„Pojď, Publie,“ vyzvala mě poté, co jsem se dost pokochal pohledem, „teď už máš nějakou představu, jak to tu vypadá. Nyní se podíváme zblízka.“

	Tehdy začalo mé zahanbení. Když jsem naslouchal jejímu výkladu o půdorysu vily, měl jsem pocit, že už vím, jak vypadá, ale mýlil jsem se. Skutečnost se vzpírala popisu. Tak například přízemí rodinného sídla připomínalo palác, každá místnost měla jinou podlahu. Zem v hlavních pokojích tvořila mnohobarevná mozaika zobrazující výjevy z řeckých mýtů a legend. Viděl jsem obraz Európy a býka, Lédy a labutě a Thésea s Mínótaurem. Menší místnosti v tomto podlaží byly dlážděné geometrickými vzory a tvary, z jejichž zářivých barev až přecházel zrak.

	V tricliniu, velké jídelně, jsem viděl sladěné dubové stoly, u nichž se mohlo pohodlně usadit až šedesát hostů, stěny byly obložené panely blýskavého zeleného a žlutého mramoru vyleštěného natolik, že jsem v nich spatřil svůj odraz. U stěn stály těsně u sebe příborníky s hlubokými policemi – některé otevřené, jiné s dvířky –, v nichž se vystavovalo parádní nádobí: zlaté, stříbrné, měděné, cínové a bronzové tácy, mísy, talíře, nože a další náčiní, nádherná terakotová keramika s bohatou glazurou a zdobením, poháry, číše a vázy z leštěného skla a dvě ohromné číše ze zubřích rohů, nablýskané a zároveň zašlé, vyhlazené časem a rámované ornamenty z jemně opracovaného zlata.

	Rodina spávala v horním patře, do něhož se došlo po dvojitém schodišti se širokými mramorovými stupni. V patře jsem dostal další důvod žasnout. Všechny dveře byly dřevěné, ale z materiálu, jaký jsem ještě nikdy neviděl. Zeptal jsem se na to Luceiy a ta mi sdělila, že je to sosnové dřevo, jež do Británie dovezl před mnoha lety její pradědeček. Sto let užívání a soustavné péče pak dveřím dodalo zářivý, mihotavý lesk.

	Nejúžasnější však byla skutečnost, že každá z deseti ložnic v prvním patře měla vlastní okno, a tudíž byla naplněná světlem. Okénka byla malá a zakrytá dřevěnými roletami s žaluziemi, jež se daly zcela uzavřít nebo nastavit tak, aby dovnitř vpouštěly světlo a vzduch. Už jsem o takových věcech slyšel, a dokonce je i párkrát viděl, ale nikdy v takovém počtu. Normální římskou ložnici tvořily uzounké tmavé komůrky s postelí a někdy i stolem. Jelikož v těchto místnostech byl dostatek světla, každá byla laděná do jiné barvy, stěny, závěsy a koberce na podlahách v podobných odstínech dodávaly každému pokoji jiný charakter. Má ložnice, již od Caiovy dělila krátká postranní chodba s oknem na východním konci a dveřmi do pokoje na obou stranách, byla vyzdobená světle zlatou barvou, zatímco jeho prostorný pokoj zářil chladivou zelení. Luceia si zvolila bílou a stříbrnou místnost se světle modrým kobercem a závěsy, modrostříbrný hedvábný přehoz na posteli musel mít nevyčíslitelnou cenu, jelikož byl jistě vytvořen ve vzdálených zemích daleko na východ od Konstantinopole.

	V celém domě panovala stejná teplota, neboť do místností vhánělo teplý vzduch podpodlahové vytápění, šlo o trubice s horkým vzduchem z pece, jež neustále hořela pod lázněmi a služebnictvo do ní dvakrát denně přikládalo. Luceia mě poté odvedla z horního patra do rodinných lázní po schodech, jež na vnitřní nádvoří klesaly z chodby táhnoucí se po celé délce horního patra.

	Lázně na mě též udělaly nesmírný dojem. Nechybělo tu nic, co by člověk očekával ve veřejných lázních. Viděl jsem prostornou šatnu rozdělenou závěsy pro větší soukromí a lemovanou výklenky na pověšení šatstva. Přímo vedle této místnosti se nacházely tři na sebe navazující bazény – se studenou, vlažnou a horkou vodou – a za nimi za těžkou nepromokavou zástěnou sudarium či parní lázeň s mnoha kamennými lehátky a lazebnicí vycvičenou v umění masáže i depilace.

	V lázni jsme se příliš nezdrželi, ale zajímal jsem se o glazované dlaždice na stěnách a kolem bazénů a Luceia mi sdělila, že také ty byly přivezeny ze zámoří.

	Ulevilo se mi, když jsme se znovu vynořili na chladivém vnitřním nádvoří, kde dokonce i v tuto pozdní roční dobu voněla zeleň a květiny. Nádvoří bylo dvěma křižujícími se pěšinami rozděleno na čtyři čtverce. Dva oddíly blíž k obytným místnostem byly ozdobné, lemované živým plotem z ptačích zobů a hojně osázené rudými vlčími máky, z nichž některé dosud kvetly. Vzdálenější čtverce byly cele ponechány ovoci a zelenině. Soudě podle hrdosti, s jakou mi Luceia popisovala rostliny, musela být tato zahrada její největší pýchou. Ukázala mi na dvě švestky, třešeň a dvě jabloně, jež se prohýbaly pod šťavnatě vyhlížejícími plody.

	Na křižovatce obou pěšin se obrátila doprava a vedla mě do kuchyně a pekárny, cestou mě ještě upozornila, že nad těmito místy žije většina služebnictva. Oba prostory byly ohromné, dokonale čisté a dobře vybavené, aby mohly v krátké době připravit potravu pro dvě stě lidí.

	Na opačném konci této strany nádvoří, co nejdále od pecí vyhřívajících dům, umístil Caius vinný sklípek. Když mi Luceia začala ukazovat poklady v této místnosti, jen jsem valil oči. Od podlahy ke stropu ji lemovaly regály oddělené pouze uličkami dost širokými, aby bylo možné vytahovat a ukládat i ty nejobjemnější amfory, sudy, soudky a nádoby všemožných tvarů a velikostí. Každá nádoba byla zřetelně označená a očíslovaná a měly rozmanitý obsah od těžkých, aromatických a sladkých řeckých vín po tmavě rudé natrpklé víno vyráběné z hroznů rostoucích na svazích Vesuvu. Viděl jsem amfory s jadrným tramínem i velký výběr vín z Galie, včetně lehkého sladkého vína z jihu, které není červené ani bílé, nýbrž něco mezi tím.

	Celá jedna řada polic držela jiná vína, všechna byla v malých džbáncích, jež bylo snadné zvednout jednou rukou k ústům. Luceia jeden z nich otevřela a podala mi ho. Chutnalo jako nebeský nektar! Bylo chladné a medově sladké, prý dovezené z území ovládaného germánskými kmeny, proti nimž jsem sám před lety bojoval. Kdybych tušil, že umějí dělat tak skvělé víno, vzdal bych se boje a zdržel se tam o něco déle.

	Znovu jsme přešli nádvoří k severní stěně. Otevřený džbánek jsem nepouštěl z ruky. Luceia mi v tomto křídle ukázala prádelnu, sklady a stejně tak i chladírnu, která se opět nacházela co nejdále od pecí. V celé budově pouze tato místnost a vinný sklípek neměly vytápění. Od ostatních prostorů na obou stranách ji dělily silné kamenné zdi uvnitř omítnuté blátem smíchaným se slámou a poté nabílené. Všiml jsem si, že podlaha je betonová a jsou v ní odtokové kanálky. Během letních měsíců do chladírny narovnali led, sůl a slámu, aby tam zůstala zima. Na železných hácích zaražených do trámů na stropě viseli vyvržení voli, ovce, prasata, jeleni a další zvěř. V rozích nebylo ani stopy po pavučinách, stěny i podlaha doslova zářily čistotou.

	Když jsme skončili prohlídku celé vily, už se chýlilo k večeru. Nedostávalo se mi slov. Obhlídku jsme uzavřeli v prostorné kovárně, ale předtím jsme nevynechali jediný kousek Villy Britannicus. Přejel jsem pohledem po prázdných tavných pecích, pánvích na žhavé uhlí a nářadí visícím v rovných řadách všude kolem.

	„Nuže?“ pobídla mě Luceia. Bylo to první slovo, které mezi námi padlo po dlouhé době. „Co si o tom myslíš?“

	Přejel jsem chodidlem po betonové podlaze. Žádné saze ani popel. Podíval jsem se znovu na nejbližší pánev na žhavé uhlí i na kleště a kladiva na stěně.

	„Všechno to vypadá nově.“

	Luceia vytáhla obočí a zasmála se. „Všechno to je nové, Publie. Tohle je tvá osobní dílna, kovárna Publia Varra, navrhl ji Caius a oba jsme ji tehdy zařídili a vybavili v takřka marné naději, že sem možná jednoho dne dorazíš. Shodli jsme se, že bychom byli opravdu neradi, kdyby ses pod naší střechou nudil nebo neměl co dělat.“

	To už mě napadlo. Obrátil jsem se k ní a postavil se tak, abych jí v pozdně odpoledním světle dobře viděl do tváře.

	„Opravdu jste čekali, že přijedu? Proč?“

	Věnovala mi svůj úchvatný, omračující úsměv. „A proč ne? Jsi nejbližší přítel mého bratra. Od chvíle, kdy jsi opustil armádu, stále doufal, že jednoho dne dorazíš na západ a budeš s ním sdílet jeho sny. Vlastně jsme v to doufali oba, ačkoli já jsem tě neznala. Říkali jsme si, že kdybys přijel alespoň na návštěvu, tato kovárna by tě mohla přimět zůstat nebo se alespoň často vracet.“ Zvedla ruku, protože jsem se chystal promluvit, ale počkal jsem, až svou řeč dokončí. Její výraz zvážněl. „Publie,“ začala, „vím, že ses zabydlel v Camulodunu a vybudoval si tam podnik.“

	„V Colchesteru,“ ušklíbl jsem se.

	Oplatila mi úsměv. „Když na tom trváš, pak tedy v Colchesteru. Caius se ale brzy vrátí domů a už nebude vojákem. Celý jeho život se změní, plánoval to dlouhá léta. Byl by nesmírně šťastný, kdyby tě tu po návratu našel. Bůh ví, že je tu pro nás pro všechny dost místa, ovšem v Caiových plánech, o nichž už něco víš, zaujímáš zvláštní místo. Zanedlouho se s ním lépe seznámíš.“

	S úsměvem jsem se opřel o okraj nejbližší pánve na žhavé uhlí. Luceia si přečetla výraz v mých očích a rychle pokračovala.

	„V každém případě, ať už se rozhodneš zůstat nebo ne, vydáš se do hor poohlédnout se po nebeských kamenech. Mám pravdu?“ Přikývl jsem. „Nuže tedy,“ spustila s dychtivostí, která mě překvapila a dojala, „pokud ty kameny najdeš, nejspíš budeš mít chuť se hned pustit do jejich tavby. Teď to můžeš udělat zde.“ Rozhlédla se a najednou působila spíše jako mladičká dívka než jako překrásná zralá žena. „Možná zjistíš, že tu není vše, co potřebuješ. Pokud jsme zapomněli na něco důležitého, můžeme to snadno obstarat v Aquae Sulis.“

	Povzdechl jsem si, znovu se usmál, zavrtěl hlavou a přesunul se k rohu, kde byla narovnaná kupa rzí pokrytých ingotů. Za hromadou stála truhla s víkem. Odklopil jsem víko a podíval se dovnitř. Byla plná dřevěného uhlí. Promnul jsem kousek mezi prsty a zjistil, že je nejvyšší kvality. Vzhlédl jsem k Luceie.

	„Kde jste to s Caiem všechno sehnali?“

	Vypadala zmateně. „Požádala jsem kováře z vily Quinta Vara, aby nakoupil všechno, o čem se domnívá, že bys to mohl potřebovat. Proč? Je to špatné?“

	Nevěřícně jsem se zasmál. „Ne, Luceio, vedl si nadmíru dobře. Tohle místo je navrženo a zařízeno lépe než má vlastní kovárna. Prostě jen žasnu, to je vše. Žasnu a jsem vděčný. Tohle je gesto hodné císaře – a císařovny.“

	„Ne, Publie.“ Odmítavě zavrtěla hlavou a usmála se. „Doufám ale, že je hodné přítele. Jsem ráda, že se ti tu líbí.“

	„Líbí? Zamiloval jsem se.“ Shýbl jsem se a zvedl těžký železný ingot. „Pokud by tu něco chybělo, o čemž pochybuji, mám tu všechno, co potřebuji, abych si to sám vyrobil.“ Pustil jsem ingot, který s řinkotem dopadl zpět.

	„Dobře,“ pronesla. „Výborně. Teď bychom se měli vrátit do domu. Musíme se připravit na hosty.“

	„Na hosty? Kdo přijde?“

	„Přátelé a sousedi, kteří se všichni chtějí setkat s proslulým Varrem.“

	Vzala mě za paži a vedla mě zas na denní světlo na pěšinku, jež se táhla podél vnějších stěn k zadní části vily. Po naší pravé ruce se na severovýchodě na pozadí večerní oblohy rýsovala linie hor, jejich úbočí už halila houstnoucí tma, ale vrcholky dosud odrážely paprsky zapadajícího slunce. Ukázal jsem k nim.

	„To jsou ty Dračí hory, Mendipy?“

	„Ano. Tam jsou tvé nebeské kameny.“

	Zíral jsem na temnící obrysy a cítil, jak mě zaplavuje vzrušení. Nohy se mi samy od sebe zarazily.

	„Vím, že už jsi to říkala, ale opravdu znáš někoho, kdo mě může zavést přímo na to místo?“

	Dlaň jí stále spočívala na mém ohnutém předloktí, kterým jsem ji podpíral. V uklidňujícím gestu mi stiskla ruku, až se mi srdce skoro zastavilo.

	„Všecko je zařízené. Meric, jeden z místních druidů, ví, kam tě má dovést a co ti ukázat. Dnes večer se s ním setkáš.“

	„Ty zveš na večeři druidy?“

	Zasmála se. „Samozřejmě! Jsou to lidé jako my. Dokonce mají rádi stejné jídlo, takže je snadné je zabavit, až na to, že po většinu času baví oni mě. Druidové se ti budou líbit, Publie Varre, to ti slibuji.“

	Vydali jsme se po pěšině a melodický zpěv drozda mi náhle připomněl potyčku s Neskovými vrahy. Luceia mě musela pozorně sledovat, protože zaznamenala mou prudkou změnu nálady a zeptala se, co se děje.

	„Nic,“ odpověděl jsem. „Ptačí zpěv mi připomněl jisté potíže, které jsem zažil po cestě, to je vše. Není to nic, s čím by sis měla dělat starosti.“

	„Ale ano, pokud to dělá starosti tobě.“ Hovořila tiše a vážně, a tak jsem se otočil, abych se jí mohl podívat do tváře. Náhle jsem se rozhodl, že se jí svěřím.

	„Nuže,“ připustil jsem, „musím přiznat, že mám jisté obavy. Souvisejí s důvodem, proč jsem sem přijel.“

	Zamračila se. „To zní zlověstně. Řekni mi tedy po pravdě, proč jsi přijel. Zatím ses o tom vůbec nezmínil. Ne, že by na tom záleželo,“ dodala spěšně. „Jsem ráda, že jsi dorazil, ale poprvé od našeho setkání z tebe cítím starosti.“

	Chvíli jsem přemýšlel a pak jsem se otázal: „Znáš muže jménem Quinctilius Nesca?“

	Spustila oči z cestičky a podívala se na mě. Odpověděla mi klidně a nezávazně.

	„Ano, ale ne moc dobře. Párkrát jsem se s ním setkala. Proč se ptáš?“

	„Co je to za člověka?“

	Prudce zaklonila hlavu, odhodila dlouhé tmavé vlasy z tváře a tentokrát promluvila rázně. „Je naprosto odporný. Tlustý, hnusný a nechutný. Je to lichvář, půjčuje peníze. Ale o to ti nejde, že ne?“ Rozkošně našpulila rty a mlčky jsme udělali pár kroků, než dodala: „Quinctilius Nesca není muž, jehož společnost by Caius dokázal dlouho snášet, a rozhodně by ho nevyhledával. Odkud ho znáš?“

	„Neznám ho.“ Zhluboka jsem se nadechl a uvažoval, zda bych měl být otevřený k ženě, kterou jsem před čtyřiadvaceti hodinami ještě vůbec neznal. Pak jsem to vzal od začátku, vypověděl jí celý příběh o Caesariu Claudiu Senekovi a naší potyčce a přidal jsem i její následky po cestě z Colchesteru. Naslouchala mi bez přerušení, a když jsem skončil, došli jsme až k hlavnímu vchodu do rodinného sídla. Vedla mě rovnou do svého cubicula a pokynula, abych se posadil. Vyčkával jsem, dokud nám oběma nenalila pohár vína. Mlčky jsem upíjel, zatímco ona přemítala nad tím, co jsem jí sdělil. Nakonec promluvila.

	„A k tomu všemu došlo poté, co Caius odjel ze země?“

	„Ano, je to záležitost posledních pár měsíců.“

	„A ty jsi toho Seneku viděl pouze jedinkrát?“

	„Tohoto konkrétního Seneku ano. Jednou mi docela stačilo.“

	„Ano, souhlasím. Má ovšem stejný dar získávat si oblibu jako všichni jeho soukmenovci.“ Odmlčela se. „Kdy přesně se to stalo?“

	„Před dvěma měsíci… Nanejvýš před třemi.“

	„A oni po tobě stále pátrají?“ Zavrtěla hlavou. „Je škoda, že kulháš.“

	„Ano. A že mám šedivé vlasy.“

	Znovu se nakrátko odmlčela a pak se zeptala: „Pořád máš na Seneku vztek, že?“

	Usrkl jsem vína. „Ano, to mám.“

	„Proč?“

	„Proč ne?“

	„Na to ti můžu odpovědět,“ prohlásila. Žasl jsem, jak moc mi připomíná bratra. Jistě by mi řekl totéž, navíc stejným tónem. „Vyhrál jsi nad ním, on prohrál. Nijak ti neublížil, jenom řečmi a na ně bys už měl zapomenout. Přinejmenším bys to měl pustit ze zřetele.“

	„Luceio,“ skočil jsem jí do řeči, neboť jsem věděl, že uhodila hřebík na hlavičku, „máš asi pravdu.“ Podrbal jsem se v podpaží, kde mě najednou začalo svědět. „Nejspíš by to tak mělo být. Jenomže to vypadá, že nejsem schopen tomu chlapovi odpustit a na tu událost zapomenout.“

	V jejím hlase zněla naléhavost: „Znovu se tě ptám proč.“

	„Nevím proč, Luceio!“ Sám jsem si uvědomoval svůj podrážděný tón. „Promiň, ale takový má na mě vliv. Vyptával jsem se na něho. Ten člověk je nechvalně proslulý. Zdá se, že čím víc se o něm dovídám, tím víc ho nenávidím. Urazil vše, co chovám v úctě. Někdy si myslím…“

	„Pokračuj, dokonči tu myšlenku.“ Opět bratrův tón. „Co si někdy myslíš?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím, najednou to zní hloupě i mně samému. Chystal jsem se říct, že si někdy myslím, že ztělesňuje vše, co je v říši prohnilé, ale to bych mu přikládal příliš velkou důležitost. Je to prostě hnusný hošík, který oplývá příliš velkou mocí a penězi.“

	Luceia se zvedla a přešla k postrannímu stolku, kde stálo víno. Zvedla džbánek a dolila mi pohár.

	„Rodina Seneků je nesmírně bohatá, Publie, a bohatství znamená moc. My Britannikové jsme se bohužel v tomto směru během několika generací značně poučili. Ale hnusný hošík? Sám jsi říkal, že je to mohutný a vysoký hrubián!“

	„To je. Je velký a silný, svalnatý a v dobré kondici. To jsem tím hošíkem nemyslel. Chtěl jsem říct, že je obyčejný a bezvýznamný.“

	Posadila se. „Pleteš se, Publie. Ten muž není bezvýznamný, žádný Seneca není. Sprostý, zlý, podlý a krutý, to ano, ale bezvýznamný ne. A tvé myšlenky rozhodně nejsou hloupé. On a celý jeho klan jsou ztělesněním všeho, co je v Římě špatné. Byl tak vychován. Jako rodina ovšem Senekové bohužel nejsou nijak výjimeční. Často jsem od Caia slyšela, že právě atributy, které popisuješ, způsobují úpadek naší země a celého císařství. Veškerá korupce, nectnosti, chyby a římské slabosti se soustředí u takzvané šlechty a rod Seneků je typickou ukázkou nejhorších výstřelků. Obávám se, že sis získal hrozného nepřítele. Říkáš, že se vrátil do Konstantinopole?“ Přikývl jsem. „Dobře,“ pronesla důrazně. „Doufejme, že se i v budoucnu bude držet od Británie dál. V každém případě není pravděpodobné, že by ses tady s Quinctiliem Neskou setkal.“

	Sotva domluvila, vešel do místnosti majordomus a ohlásil, že nám zbývá pouze půlhodina na to, abychom se připravili na uvítání hostů. Luceia se omluvila a okamžitě odešla, takže jsem se musel do svého pokoje vrátit sám.

	Kráčel jsem pozvolna a přemýšlel o úžasných zákoutích duše, jež jsem u této pozoruhodné ženy objevil v tak krátkém čase. Najednou jsem zachytil na mramorových stěnách místnosti, jíž jsem procházel, svůj odraz. Zastavil jsem se, zadíval se na sebe a pokoušel se povytáhnout pravé obočí právě tak, jako to dělala ona a její bratr.

	„S touhle ženou, příteli,“ řekl jsem svému obrazu, „se budeš muset naučit žít po zbytek svého života. Navždy. Pokud tedy neobjevíš nějaký zázračný způsob, jak si ji získat.“ V těle se mi svářily pocit provinilosti, touha i rostoucí láska. Nepřipouštěl jsem si úvahy, jak by reagoval Caius, kdyby někdy zjistil, s jakou drzostí jsem se opovážil snít o jeho mladší sestře.

	Večeře pro mě byla zároveň radostí i těžkou zkouškou. Byl jsem vystaven jako na přehlídce – všichni mě sledovali tak přísně a důkladně, jako se to dálo pod Caiovým velením v armádě. Potlačil jsem svůj přirozený odpor k seznamování s cizími lidmi a ze všech sil se snažil být přátelský a vlídný. K mému překvapení se zdálo, že mám úspěch, takže jsem zjistil, že si užívám pozornosti, kterou mě všichni zahrnují, a odpovídám na ni způsobem, jakého jsem nikdy dřív nebyl schopen.

	Pochopitelně jsem za svou nově nalezenou pohodu musel poděkovat Luceie. Toho večera to vypadalo, že ji veškeré mé skutky uvádějí v nadšení. Řídila rozhovor u večeře s nesmírnou dovedností tak, abychom já a mé názory byli středobodem a standardem, s nímž je nutno poměřovat veškerá ostatní tvrzení a zkušenosti. Během celé dlouhé formální hostiny jsem si byl vědom její přítomnosti, její zářivé krásy na protějším konci stolu.

	Na večeři přišlo šestnáct lidí, jejichž jména jsem už dávno zapomněl, přestože v následujících letech jsem je všechny dobře poznal. Zapamatoval jsem si pouze tři z nich, protože ve vile zůstávali přes noc: druida Merika, který nebyl zdaleka tak podivný a barbarský, jak jsem si ho představoval, Domitia Titense, místního farmáře a někdejšího tribuna, s nímž jsem později navázal pevné přátelství, a Cyllu, jeho krásnou hašteřivou ženu, která se mě tehdy a při dalších příležitostech až do své smrti pokoušela dostat do postele.

	Sice se jí to nepodařilo, ale není to důvod k hrdosti, neboť mě před ní neuchránila ani tak síla vůle, spíše šlo nejprve o průvodní okolnosti a později už hrála roli věrnost.

	Začala na mě dorážet hned při prvním setkání, kdy mi dala typicky ženským způsobem, byť čistě pohledem, zcela zřetelně najevo, že je ochotná se se mnou kdykoli spustit. Její manžel nic netušil. O Luceie se to tvrdit nedalo, takže jsem byl později svědkem s úsměvem pronesených slovních výpadů, jež by kteréhokoli muže srazily na kolena. Začátek souboje divokého ostrovtipu a ženské zlomyslnosti mi unikl, ale později jsem ve světle Luceiiných slov pochopil, že Cylla asi pronesla nějakou obhroublou poznámku ohledně toho, jak je příhodné, že jsme s Luceiou ve vile sami. Luceia si z toho zprvu nic nedělala, nepovažovala narážku za hodnou odpovědi. Cylla se nicméně nevzdala a houževnatě i závistivě rýpala tak dlouho, dokud se Luceia nerozhodla, že už toho má dost, což jí také řekla. V tu chvíli jsem se k nim nic netuše přiblížil já a vyslechl jejich žertovnou slovní výměnu, která skončila, když si mě všimly. Předstíral jsem, že jsem nic neslyšel, a ony v dohadování ustaly, neboť nás krátce poté zavolali k večeři.

	Na konci hostiny jsem se znovu kochal Luceiinou krásou a ztratil ponětí o Cyllině přítomnosti. Vůbec jsem na ni nemyslel, dokud ke mně v brzkých ranních hodinách nevlezla do postele. Zpanikařil jsem.

	Snil jsem o Luceie, cítil ji vedle sebe v posteli teplou, silnou a hedvábně jemnou a pak jsem se najednou probral. Ňadra, jež jsem laskal, byla teplá a skutečná, k mému naběhlému údu se naléhavě tisklo živoucí tělo. Rychle jsem se probudil a nejspíš vyslovil Luceiino jméno, neboť mi pobavený hlas zašeptal do ucha: „Kdepak Luceia, ta tu není.“

	Zatímco jsem se ospalý a vyděšený pokoušel zvednout na loket, uslyšel jsem opravdový Luceiin hlas: „Ale je, má drahá, a ty sis myslím spletla postel.“

	Když jsem se konečně posadil a setřásl ze sebe poslední zbytky spánku, byla už Cylla pryč a od dveří mé ložnice promluvila Luceia.

	„Klidně si zase lehni, Publie, a dobře se vyspi.“ Viděl jsem v měsíčním světle, jak se její silueta obrací k odchodu.

	„Počkej! Počkej, Luceio!“ Otočila se ke mně a já jsem si pořádně protřel oči. „Co se to děje?“ zeptal jsem se jí, ačkoli mi to mezitím došlo. „Co to mělo znamenat?“

	Promluvila zastřeným hlasem. „Vyhodila jsem Cyllu. Je to bláznivá ženská, navíc nebezpečná. Její manžel není tak hloupý, jak si o něm myslí. Kdyby se probudil a zjistil, že odešla, zamířil by rovnou sem. Kromě té jeho jsou tu jen dvě postele, do nichž by mohla zalézt, a Meric je příliš starý a nábožensky založený, jistě ji nepřitahuje.“

	„Och,“ zahuhlal jsem, protože se mi nedostávalo slov. Pak se mi konečně rozvázal jazyk. „Děkuji ti. Spal jsem a myslel si, že je to jen sen.“

	„Já vím.“ Přísahal bych, že její hlas zněl pobaveně. „Slyšela jsem tě.“

	„Ale… Jak je možné, že jsi sem přišla? Kolik je hodin?“

	„Je pozdě, Publie, ale znám Cyllu celý svůj život. Věděla jsem, že za tebou přijde, takže jsem tu na ni počkala. Byl bys raději, kdybych to neudělala?“

	„Ne! Ne, děkuji ti za tu obezřetnost. Možná jsi mi zachránila život. Máš pravdu, bylo to bláhové a nebezpečné. Navíc nevítané.“

	„Takže ten přerušený sen nebyl o Cylle?“ V hlase jí opět zaznívalo veselí.

	„Nevzpomínám si,“ zalhal jsem. „Ale ne, o Cylle se mi nezdálo.“

	„Dobře. Pak tedy běž zase spát. Dnes v noci se už nevrátí a zítra musíme vstávat brzy. Meric není zrovna trpělivý průvodce. Dobrou noc, Publie.“

	Jemně za sebou zaklapla dveře, ale přerušený spánek se ke mně ne a ne vrátit.

	

	XIX

	VÍM, ŽE JSOU LIDÉ, KTEŘÍ MILUJÍ KOPCE A HORY. JÁ Je nesnáším. Cítím v nich krev, smrt a léčky, skrývají se v nich nepřátelé. Ztratil jsem v kopcích příliš mnoho dobrých přátel, takže krása hor na mě nedělá žádný dojem. Svahy znamenají hazard se životy cestujících a vojáků. Postavte mě na vrchol kopce s neomezeným výhledem do krajiny a já se nejspíš na chvíli uvolním, ale nikdy bych se nemohl uložit k spánku na svahu hor a také ode mě nečekejte, že budu veselý a hovorný po cestě, jež se vine údolími. Jak jsem již řekl, hory nesnáším.

	Mendipské kopce se nijak neliší od ostatních horských hřebenů v jižní Británii. Vypadají všechny úplně stejně. Mendipské kopce ovšem zároveň slibovaly naleziště nebeských kamenů, a jelikož jsem se po příjezdu do těchto končin země zatím nesetkal s žádnými potížemi, byl jsem připraven přijmout prozatím Mendipy jako přátelské území. Poprvé v životě jsem se v horách necítil v ohrožení a netrpěl klaustrofobií. Uvědomil jsem si to však teprve ve chvíli, kdy jsme na hřebeni vysokého kopce přitáhli koním uzdy a shlédli na druhou stranu do údolí, které údajně navštívili draci.

	„Nuže, co si o tom myslíš?“ řekl Meric.

	Neodpověděl jsem mu hned, příliš jsem se zaobíral propátráváním dna údolí. Dokonce i z vrcholku kopce jsem viděl, že je porostlé hustou a bujnou trávou, která už s nadcházející zimou pomalu žloutla a hnědla. Veškeré okolí skrýval onen vlhký, chladný a nevlídný opar, jenž je obvyklý pro prosinec, a ačkoli jsem dole viděl asi třicet náhodně roztroušených velkých balvanů, nevypadalo to pro mě nijak slibně. Povrch jezírka na vzdáleném konci vyzařoval chlad a nepřátelství a mihotal se, jak ho čeřil vítr. Původní nadšení z výpravy vystřídalo zklamání a sklíčenost. Pohlédl jsem stranou na své dva společníky. Oba se krčili v sedlech a halili se do plášťů na ochranu před štiplavými poryvy větru.

	„Nevím, co si mám myslet, Meriku,“ odpověděl jsem. „Jsi si jistý, že je to správné místo?“

	Chystal se mi odseknout, ale ovládl se a odvrátil zrak do údolí. Bylo zjevné, že se rozhodl nesnižovat se k nezdvořilosti, jež mi čišela z hlasu.

	„Ano, Varre, jsem si jistý, že je to správné místo. Byl jsem tu už několikrát a nic se tu nezměnilo.“ Pokynul ke dnu údolí. „Jsou ty balvany kameny, o nichž si myslíš, že spadly z nebe?“

	„Možná, ale pochybuji o tom. Myslím, že jsou příliš velké. Uvědomuješ si, že ani já jsem nebeský kámen ještě nikdy neviděl? Vůbec netuším, jak by měl vypadat.“ Nepodařilo se mi bohužel potlačit jistou hrubost. Nebylo Merikovou chybou, že se to místo lišilo od mých očekávání. Abych řekl pravdu, vlastně jsem nevěděl, co mám čekat. „Řekni mi znovu, k čemu té noci došlo, Meriku,“ požádal jsem už vlídněji.

	Zachvěl se, přitáhl si plášť těsněji kolem sebe, a když promluvil, jeho hlas vůbec nenaznačoval, že by ho má žádost podráždila.

	„Nuže dobrá, ale můžu jen zopakovat, co mi říkali jiní. K té události došlo za mého dětství, kdy jsem ještě nepatřil k bratrstvu. Noc byla tehdy bouřlivá – bylo zataženo a větrno, ale v průrvách mezi mraky jasně probleskovaly hvězdy. Asi dvě hodiny před půlnocí se na obloze objevilo mnoho světel. Každé se nejprve mihotalo zvlášť, ale jak se ohromnou rychlostí blížila, záře se stala oslepující a ozval se hlasitý hřmot. Kameny dopadly do půdy mezi kopci v ohni a plamenech, jež zespoda ozářily mračna, takže vypadala rudě, a kouř posléze zaclonil hvězdy. Všechno to viděly stovky lidí, kteří žili tady v kopcích a blízkém okolí. Všichni dospěli k jednoznačnému závěru, že se vrátili legendární draci.

	Následujícího dne se pár dobrodružnějších jedinců vydalo do hor podívat se, co se tam událo. Patřil k nim i Athyr, stařec, jenž se stal mým učitelem. Právě on mi řekl, co spatřil na vlastní oči. Dovedl mě přesně na toto místo a snažil se mi popsat zkázu, jež se tu udála.“

	Odmlčel se. Na vrcholku kopce chvíli panovalo naprosté ticho, jež narušovalo jen skučení větru a podupávání Luceiina koně, který se od nás kousek vzdálil. Meric si odkašlal a pokračoval ve vyprávění.

	„Té noci se v údolí popásalo malé stádo dobytka, který patřil vesnici. Celé stádo bylo mrtvé a vesničanům nic nezůstalo. Některé kusy byly rozervané na cáry a rozházené daleko od sebe, jiné zmizely úplně beze stopy, další se usmažily zaživa. Údolí se topilo v blátě, které bylo místy několik stop hluboké. Athyr tvrdil, že bláto sahalo až k vrcholkům okolních kopců.“ Ukázal na skalnatý ostroh na západě. „Celá strana tamtoho kopce se proměnila v suť. Na úpatí jsou ještě vidět obnažené skály, přestože už většinou zarostly.“ Zadíval jsem se tam a skutečně, úbočí kopce u vzdáleného jezera, jež mi z dálky připadalo jako příkrý svah, bylo vlastně hromadou úlomků zarostlých přebujelými trsy trávy a řídkými keři.

	„Všechno pokrývalo bláto, ale přesto Athyr říkal, že se dobytek usmažil zaživa. Pořád nechápu, jak je to možné, jak by to mohla být pravda.“ Pokrčil rameny. „Musím tomu ale věřit, protože Athyr by nikdy nelhal. Nikdy jsem nepoznal pravdomluvnějšího muže. Vyprávěl mi, že to viděl, a tak to tak muselo být. On tomu věřil a já zas věřím jemu. Když mě sem přivedl, uběhlo už od události více než deset let a všechno už skoro zarostlo trávou, i když ne tak hustou, jaká tu bují teď.“

	Přerušil jsem ho. „A co jezero?“

	Překvapeně se na mě zadíval. „Co je s ním?“

	„Nevím, co s ním je, proto se ptám. Říkal Athyr něco o jezeru?“

	Zamračil se, vzpomínal na ten den. „Ne. Ne, o jezeru Athyr nic neříkal. Proč se ptáš?“

	„Nevím.“ Pozorně jsem si údolí prohlížel. „Celé údolí je uzavřené. Jak se tam ten dobytek dostal?“

	Vypadal zmateně. „Nevím. Museli ho přehnat přes kopce.“

	Snažil jsem se nedat najevo netrpělivost. „Proč by to dělali? Na druhé straně není o pastvinu nouze. Proč by vesničané s obtížemi převáděli dobytek přes vrcholky, jen aby se mohl popásat v uzavřeném údolí?“

	„Možná kvůli ochraně?“

	„Před kým? Měli jste tehdy potíže s nájezdníky?“

	„O žádných nevím.“

	„A jsi si jistý, že o jezeře nic neříkal?“

	„O tom jsem naprosto přesvědčený.“

	„Je tam to jezero odjakživa?“

	„Co to je za otázku? Jistěže ano.“

	„Odkud tedy pocházelo všechno to bláto?“

	„To netuším, hochu.“

	„A co ještě ti říkal? Pořádně se zamysli, Meriku. Je to důležité. Řekl ti o tomto místě ještě něco, co ti třeba mohlo vypadnout z paměti? Něco, co ti třeba tehdy nepřipadalo podstatné? Cokoli?“

	Ve tváři měl zamyšlený výraz a obrátil se zpátky k údolí pod námi. Pozorně jsem ho sledoval a ani na okamžik nespouštěl jeho obličej z očí. Přehlédl údolí zprava doleva a pak jsem to zahlédl – lehké zacukání mezi obočím. Zadržel jsem dech, neboť bylo zjevné, že v duchu propátrává své vzpomínky na první návštěvu místa a něco si vybavil, cosi, co leželo léta zapomenuté v nějakém koutku paměti.

	„Vlastně říkal něco o tom svahu.“ Pak jako by se mu najednou rozsvítilo. „Už si vzpomínám. Říkal, že v blátě na tom svahu byla tvář boha Slunce.“

	„Cože? Co to k čertu znamená?“

	Ušklíbl se a zadíval se na mě. „Přesně to mě také napadlo, a tak jsem ho požádal o vysvětlení. Říkal, že v blátě na tom svahu byl kruhový otvor, kde žádné bláto neleželo. Prý to vypadalo, jako by tam jeden z draků v blátě vyhloubil dokonalý obrázek boha Slunce. Spatřil tam v moři bláta dokonale oblý stříbřitě šedý kámen.“

	Chvíli jsem mlčel. Cosi nejasného mi vytanulo na mysl. Zakoušel jsem onen zneklidňující pocit, že se něco užuž má vynořit z paměti na povrch, ale pak se to nestane. Prudce jsem zamrkal a potřásl hlavou, abych si ujasnil myšlenky.

	„Kde?“ zeptal jsem se. „Kde to bylo?“

	Ukázal prstem. „Tam na úbočí kopce.“

	Pozorně jsem hleděl tím směrem, ale nic jsem neviděl.

	„Jak velký byl ten kruh?“

	„Nevím, Athyr mi to neřekl a mě nenapadlo se ho zeptat.“

	Zaklel jsem pod vousy, propaloval svah očima a modlil se, abych tam onu tvář boha Slunce objevil. Nerýsovalo se tam však nic. Pak se mi ale sevřel žaludek, protože jsem si vzpomněl, co mi před chvílí blesklo myslí. Vybavil jsem si horký a prašný letní den v Germánii asi tak před dvaceti lety. Celý den jsme pochodovali a zrovna se zastavili na krátkou přestávku. Neměl jsem sílu ani na to, abych shodil vak ze zad. Svalil jsem se na patník u cesty a tupě zíral do prachu, který pokrýval dlážděnou cestu.

	Většinu odpoledne se ozývalo hřmění, ale déšť stále nepřicházel. Jak jsem tak seděl, najednou mě začaly smáčet ohromné dešťové kapky. Byla to vlastně jen taková sprška a každá kapka zanechala v prachu otisk – dokonalý kruh, kapičku vlhka dokonalého kruhového tvaru obklopenou valem prachu. Kdybych nebyl tak unavený, nevšiml bych si toho. Náhodou se stalo, že první kapka přistála zrovna uprostřed dlažební kostky, na kterou jsem civěl. Lehce mě udivila dokonalost toho otisku, a tak jsem se pro srovnání podíval i na ten vedlejší. Byl úplně stejný! Všechny měly stejnou velikost a dokonalý tvar, nejen otisky na kamenné cestě, ale i ty v prachu vedle ní. Seděl jsem v poli pravidelných malých puntíků. Pak ovšem centurion spustil povyk a já jsem na vše zapomněl v zoufalství z dlouhého pochodu.

	Znovu jsem si to však vybavil o pár dní později, když jsme dorazili do cíle cesty a utábořili se. Všechno pokrývala silná vrstva prachu a náš centurion nařídil několika mužům, mezi něž jsem patřil i já, aby pokropili plochu kolem tribunova stanu. Snažil jsem se napodobit efekt oněch dešťových kapek, cákal jsem vodu vysoko do vzduchu a sledoval dopadající kapky. Někdy se mi to podařilo a jindy ne. Vypadalo to, že záleží na tom, jak je kapka velká. Veliké kapky se rozstřikovaly všude kolem. Tehdy to pro mě nebylo důležité, šlo jen o zvědavost, a když si mí druhové všimli, co dělám, a začali se mi posmívat, cítil jsem se hloupě a nechal toho.

	Celé měsíce poté jsem ale sledoval déšť. Pozoroval jsem, jak kapky dopadají na vodní hladinu a vytvářejí kola. Nakonec jsem o ten jev ztratil zájem a pustil ho z hlavy až do jednoho dne asi pět let poté, kdy nás zasáhla prudká letní bouře a já jsem pozoroval stejný kruhový efekt v prachu na poli, po kterém jsme zrovna šli.

	Pak jsem si na to roky nevzpomněl, ale číhalo to kdesi v koutě mé mysli a čekalo na objevení. Nyní mě ta vzpomínka rozrušila. Vybavil jsem si, že dědeček našel nebeský kámen na dně jámy – jámy, kterou nějaké těleso vyhloubilo prudkostí svého dopadu. Starý Athyr zas viděl kruhový otvor v blátě svahu, přičemž ta díra musela být dost velká, když upoutala jeho pozornost.

	Mé myšlenky přerušila Luceia, která předtím už dlouho mlčela. „Neměli bychom sejít dolů a podívat se na ty balvany, Publie?“

	Usmál jsem se tomu, jak jí zdvořilost nedovolila podotknout, že kvůli postávání na nechráněném vrcholu je promrzlá až na kost.

	„Můžeme pochopitelně slézt a podívat se, ale pochybuji, že bychom dnes nějaké nebeské kameny našli.“

	Tvář se jí protáhla zklamáním. „Jak to víš?“

	„Nevím, nevím vůbec nic. Mám jenom pocit, že ty balvany nejsou nebeské kameny. Každopádně se o tom pojďme přesvědčit, můžu se mýlit.“

	Pustili jsme se dolů z kopce. Podle jejího výrazu jsem usoudil, že má jisté pochybnosti.

	„Vypadáš ustaraně, Luceio. Co se děje?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale nic. Jen jsem si říkala, podle čeho poznáš, jestli nějaký balvan je nebo není nebeský kámen.“

	Pousmál jsem se jejímu vážnému tónu. „Vypadá to, že to dnes opakuji pořád dokola, ale také to nevím. Vůbec netuším, podle čeho to poznám a zda vůbec. Pokud ovšem nenajdeme čistý kov. Předpokládám, že to nezjistím, dokud nějaký nebudu mít v ruce.“

	„Publie Varre! Ty opravdu nemáš nejmenší tušení, jak nebeský kámen vypadá?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Přesně tak. Pouze jsem o něm slyšel, na vlastní oči jsem ho nikdy neviděl.“

	„Povídal jsi, že ho nepoznáš, dokud ho nebudeš mít v ruce. Dělal sis legraci? Ty balvany v údolí jsou ohromné, do ruky je nikdo nevezme.“

	„To jistě ne, Luceio, ale člověk při smyslech by měl být schopen z nich kus urazit, ne? Nemyslíš?“

	Začervenala se, asi se domnívala, že si ji dobírám.

	„Ne, myslím to vážně, Luceio. Budu muset každý z těch balvanů rozbít, abych zjistil, co je uvnitř. Kovová ruda se v čerstvě nalámaném kameni snadno pozná. Zvenku bývá nerost zvětralý, ztrácí barvu a žíly rudy na první pohled nejsou vidět. Až se dostaneme dolů, ukážu ti to.“ Obrátil jsem se k Merikovi, který scházel těsně za mnou. „Už jsi viděl nějakého draka, Meriku?“ Jenom zamručel a nespouštěl oči ze země, po níž si jeho kůň elegantně vykračoval. Uvolnil jsem se a nechal svého koně, aby si také našel nejlepší cestu. Vzpomněl jsem si na den invaze před mnoha lety, kdy jsme s Britannikem oba svěřili životy svým zkušeným ořům.

	Během sestupu se mraky rozestoupily a proniklo jimi bledé prosincové slunce, jehož paprsky byly příliš slabé, takže nemohly vyvážit ledový vichr. Dno údolí tvořilo přesně takové místo, z něhož se profesionálnímu vojákovi zvedá žaludek. Ze všech stran je obklopovaly kopce. Půda pozvolna klesala napravo, západním směrem, a nejzazší západní konec údolí zatarasily vody jezera. Snadno jsem si dovedl představit, že by tu zády k jezeru mohla uvíznout celá legie a nechat se zmasakrovat z okolních vršků.

	„Má to jezero nějaké jméno, Meriku?“

	„O žádném nevím. Je to prostě jezero. V dolním údolí západním směrem je ještě jedno, mnohem menší. Také ale nemá jméno, je to jen další jezero.“

	Další půlhodinu jsme zkoumali nejbližší z balvanů, jež jsme zahlédli z vrcholu. Z každého jsem kousek uštípl a ukázal Luceie jeho rýhování, ovšem neviděl jsem nic, co by naznačovalo přítomnost kovu. Sama Luceia prohlásila, že vnitřek kamene se příliš neliší od vnějšku, a měla pravdu. Balvany byly zcela nové, mohly tu ležet tak třicet či čtyřicet let. Jednalo se o obrovské kusy skály urvané za dračí noci z rozeklaného útesu na severu.

	Podklad v údolí byl velice nerovný, trsy dlouhé bujné trávy sahaly koním až po kolena. Už po krátké chvíli mi bylo jasné, že všechny balvany v údolí jsou stejné. Byly to jen kusy skály a jezero také zůstávalo prostým jezerem. Luceia ovšem s dychtivostí nadšence chtěla prozkoumat každý kus jen pro případ, že by se snad od ostatních lišil. Sice vůbec netušila, co hledá, ale neochvějně křižovala údolí z místa na místo a zkoumala povrch všech kamenů v naději, že snad učiní nějaké odhalení. Já a Meric jsme nakonec zarazili koně vedle sebe a sledovali, jak se Luceia trpělivě naklání ze sedla, aby se podívala na každý nový kámen zblízka, a jak je s každým zjištěním, že se jedná o další zcela stejný, stále zklamanější.

	Užíval jsem si pohledu na ni, ale snažil se necivět příliš nápadně. Ráno mě zaskočila, protože se objevila v kožených legionářských nohavicích a po kolena dlouhé tunice. Právě ta tunika mi vyrazila dech, protože na obou bocích měla rozparek od kolen až ke kyčlím. Takový kus oděvu byl velmi rozumný u ženy, která chtěla jet na koni jako muž, ale ohromujícím způsobem také odhaloval křivky jejích lýtek i stehen. Jen s největšími obtížemi se mi podařilo skrývat své myšlenky a po celý den jsem si musel dávat pozor, abych na Luceiu nezíral. Když se teď nacházela v dostatečné vzdálenosti, mohl jsem se konečně pokochat.

	Mou pozornost upoutal stín, který vrhal na svah před ní mrak. Bezmyšlenkovitě jsem ho sledoval a snažil se odhadnout rychlost jeho postupu, když tu se ozval Meric.

	„To je zvláštní.“

	Podíval jsem se na něj. Obrátil koně a hleděl na svah za mnou. Slunce se skrylo za mrakem a ostrý poryv větru vyplašil koně.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou, ve tváři měl zmatený výraz. „Na chvíli jsem měl pocit, že vidím na svahu kruh.“

	„Cože?“ Prudce jsem se obrátil. Škubl jsem uzdou tak prudce, že kůň na protest zafrkal. „Kde?“

	Ukázal na kopec. „Tam nahoře, přesně tam, kde ho prý zahlédl Athyr. Nic tam ale není. Muselo se mi to jen zdát.“

	Měl pravdu, na holém svahu nebylo nic k vidění. Propátral jsem celý svah očima toužícíma spatřit kruhový tvar, ale zbytečně. Nic jsem neobjevil. Znechuceně jsem zase obrátil koně.

	„Zrak si s tebou zahrává, příteli. Radši bychom se měli vrátit. Připozdívá se.“ Udělal jsem z dlaní trychtýř, zavolal na Luceiu a naznačil jí, aby se vrátila.

	„Podívej, Varre! Tam! Podívej!“

	Zase jsem prudce otočil koně a koutkem oka jsem zaznamenal prchavý záblesk kruhového tvaru. Okamžitě zmizel, ale stačilo mi dojít, o co se jedná. Rozbušilo se mi srdce.

	„Je to stín, Meriku. Stín! Pohled, slunce zase zašlo. Jakmile vyjde, vrhne stín na okraje kruhu.“ Hleděl jsem na veliký mrak, který clonil slunce. „Za chvíli vysvitne.“ Třásl jsem se vzrušením. „Jakmile prorazí mezi mraky, zapamatuj si přesnou polohu kruhu na svahu. Já půjdu nahoru, ty zůstaneš zde a budeš mě řídit, kdybych ho snad nenašel sám.“

	Zdálo se mi, že uběhly celé věky, než se slunce vymanilo zpoza mraku, ale když se tak konečně stalo, na stráni se sice matně, ale s jistotou objevil kruh. Pobídl jsem koně a cvalem vyrazil nahoru. Slunce dál zářilo, ale neujel jsem ještě ani padesát kroků a už jsem kruh ztratil z dohledu. Zapamatoval jsem si však, že se nachází poblíž skalního výčnělku, takže jsem pokračoval v jízdě.

	Nějakou dobu mi trvalo, než jsem se dostal na místo, kde podle mě obrys měl být, ale nakonec jsem přitáhl uzdu a shlédl dolů na Merika, k němuž se mezitím připojila Luceia. Slunce ještě svítilo, ovšem po kruhovém tvaru nebylo ani stopy. Zezdola se ke mně nesl Merikův hlas doprovázený rozmáchlými gesty.

	„Doprava! Po tvé pravici!“

	Pomalu jsem se sunul pořádný kus doprava, dokud nezakřičel, že mám zastavit.

	„A teď sem! Ke mně!“

	Vyrazil jsem kupředu dolů po svahu.

	„Stát! Zůstaň tam.“

	Seděl jsem v sedle a čekal, až se ke mně dostanou. Meric dorazil kousek před Luceiou, jež neustále očima propátrávala svah. Druid byl docela zadýchaný.

	„Nu,“ zafuněl, „ať už je to cokoli, stojíš přímo uprostřed.“

	„Jak daleko jsem od okraje?“

	„Snažil jsem se to zezdola odhadnout. Podle tvé velikosti ve středu kruhu a délky tvého stínu soudím, že vnější okraj by se měl nacházet asi čtyři nebo pět kroků na obě strany.“ Zadíval jsem se směrem, který ukazoval. Můj stín se táhl daleko po svahu.

	„Ztratil jsem kruh z dohledu, hned jak jsem začal stoupat nahoru,“ poznamenal jsem. „Ty také?“

	„Zřetelně jsem ho viděl, proto jsem tě mohl navést přímo do něj. Ale když jsem se vydal za tebou, také se mi ztratil. Možná je na tomto místě něco magického.“

	„To ano.“ Seskočil jsem ze sedla na zem a zamířil přímo doprava. Oči jsem pevně upíral na zem a během pěti kroků jsem objevil okraj kruhu. Pokud by ho člověk nehledal přímo na tom místě, nikdy by si ho nevšiml. Jednalo se jen o hrbol lehce zdvižené půdy, jenž byl v nejvyšším bodě na dlaň vysoký, ovšem jakmile jsem ho zaznamenal, snadno jsem vystopoval celý obvod. Také já jsem zprudka oddychoval a jen s nejvyšším vypětím se ovládal, neboť jsem si uvědomil, kde stojím. Překročil jsem zdvižený okraj a přešel asi dvacet kroků dál po svahu, pak jsem se otočil a zadíval zpátky. S naprostou jistotou jsem viděl, že uprostřed kruhu je propadlina. Zamířil jsem zpátky do středu a hruď se mi nadouvala triumfálním pocitem.

	„Co to znamená, Varre?“ Meric byl dokonale zmatený. „Je to důležité?“

	Nahlas jsem se zasmál, ale díky rozrušení to znělo poněkud strojeně. „Důležité?“ Pohlédl jsem na Luceiu, která dosud seděla na koni a shlížela na mě, jako bych byl posedlý. „Luceio, myslíš, že je to podstatné?“ Ve vykulených očích měla bezradný pohled. „Rád bych, abyste oba přešli tam, kde jsem byl před pár minutami, a řekli mi, co vidíte. Prosím.“

	Vyměnili si zdvořilé, ale nechápavé pohledy a poslušně se vydali na cestu. Já jsem zatím vyvedl koně z kruhu a sám se vrátil do jeho středu.

	„Nuže, co vidíte?“

	Podívali se jeden na druhého, pak na mě. Nakonec Luceia řekla: „Nic, Publie.“

	„Zem, Luceio! Podívejte se na zem. Meriku, stojím ve středu kruhu. Všiml sis na něm něčeho? Nějaké nepravidelnosti? Něčeho zvláštního?“ Meric se soustředěně zachmuřil a pak jsem spatřil, jak se rozzářil úžasem, protože spatřil to, k čemu jsem ho naváděl.

	„Je to jako trychtýř! Je tam propadlina.“

	„Ano, Meriku. Luceio, už to také vidíš?“ Beze slova přikývla. „Dobře! Teď se můžete vrátit.“

	Připojili se ke mně pěšky, koně nechali vně kruhu. Oba stále vypadali značně udiveně.

	„Copak ještě nechápete, kde vlastně stojíme?“ zeptal jsem se.

	Meric se zamračil. „My druidové máme na velké planině kruhový chrám slunce, ale tohle místo je na to příliš malé.“

	„Pche!“ zakřičel jsem. „Chrám slunce? Nic tak krotkého, Meriku! Je to dračí hnízdo! Stojíme v dračím hnízdě!“

	Nebylo ode mě hezké, že jsem jim řekl něco takového, ale skoro jsem se zalykal veselím, když jsem pozoroval, jak jim z tváře okamžitě zmizela barva a hned se instinktivně rozhlédli kolem sebe, jako by čekali, že je chňapne a sežere nějaká příšera. Četl jsem jim v očích neochvějnou víru. Se smíchem jsem tasil meč a zarazil ho do země u svých nohou, abych ozkoušel podklad. V zásadě tam nebyla žádná hlína, jen ve středu prohloubeniny mi ostří zapadlo skoro až po jílec. Narovnal jsem se a zase meč zastrčil do pochvy.

	„Pojďme,“ vyzval jsem je. „Už je pozdě. Příště si s sebou vezmeme nářadí a vykopeme dračí vejce.“

	Ve tvářích se jim stále zračily obavy a ve mně bublal smích, když jsem sebral několik kamenů a postavil uprostřed kruhu mohylku. Poté jsem pomohl Luceie do sedla, vyšvihl se na svého koně a zamířili jsme k vrcholu kopce. Slunce stálo nízko na obzoru po naší levé straně. Dobře jsem místo označil. Mohyla trčela k nebesům jako znamení a označovala polohu nebeského kamene, o němž mi všechny instinkty napovídaly, že tam leží pohřbený.

	„Pojedeme dnes pořádný kus potmě,“ pronesl jsem a poprvé za poslední hodinu si znovu uvědomil řezavý vítr.

	„Publie! Podívej!“ V Luceiině hlase jsem zaznamenal ohromení, a tak jsem přitáhl uzdu a obrátil se. Slunce už skoro zapadlo a ve stínu slábnoucího světla se na okolních svazích a na dně samotného údolí rýsovaly obrysy dalších pěti kruhů. Užasle jsem zíral a pak prolomil takřka nábožné ticho.

	„Draci, přátelé,“ pronesl jsem. „Tohle místo je dračí kolonie.“

	

	XX

	DÁVNO PŘED CESTOU DO MENDIP JSEM SE LUCEIY ptal, jaká vzdálenost nás čeká. Odpověděla mi, že podle Merika výlet snadno zvládneme během jediného dne.

	Ani jednoho z nás nenapadlo, že Meric coby druid pohlíží na věci, jako jsou počasí, čas a vzdálenost, z jiné perspektivy než většina lidí. Klidně by kráčel celou noc, den a zase noc, aby se dostal na místo určení, a kdyby tam dorazil ještě před východem slunce, stejně by to nepovažoval za dvoudenní cestu.

	Strávili jsme na cestě několik hodin, pohánění nadšením z výpravy, a teprve pak ve mně začaly hlodat pochybnosti ohledně skutečné vzdálenosti a času, který k jejímu překonání budeme potřebovat. Mé zneklidnění ještě posilovaly Merikovy optimistické a neurčité odpovědi na otázky typu „Jak daleko to podle tebe ještě je?“.

	Nakonec mi jednoznačně došlo, že vzdálenost – navzdory námitkám starého druida – je prostě příliš velká, takže návrat v jediném dni neumožňuje. Nezvratného přesvědčení jsem však nabyl až ve chvíli, kdy jsme se už hodně vzdálili od vily a nemohli se vrátit pro další vybavení. Probírali jsme tedy, zda se vrátit domů a vyrazit znovu následující den nebo přetrpět dlouhou cestu v sedle tam i zpět. Konečné rozhodnutí zbylo na Luceiu. Tehdy ještě panovalo překrásné ráno, na prosincovém nebi neplul jediný mráček. Během následujících dvou hodin se to změnilo. Zatáhlo se a setmělo, navíc jsme si uvědomili, že jsme podcenili náročnost výpravy. Mně samotnému by to příliš nevadilo, ale o Luceie se jen stěží dalo říci, že je ostřílenou veteránkou celodenních putování. Merika se to samozřejmě vůbec netýkalo.

	I po těchto zkušenostech jsme si však dovolili přetáhnout čas v údolí, protože nás pátrání zcela pohltilo. Když jsme se obrátili k domovu, rychle se stmívalo a déšť, který byl na spadnutí celé odpoledne, se začal snášet v hustých provazcích. Stále fičel řezavý vítr. Merikův orientační smysl v jednu chvíli selhal, takže jsme se skoro hodinu motali po svahu, koně vedli za uzdu a stále čelili vážnému nebezpečí, že se zřítíme ze srázu mnohem příkřejšího, než byly ty, po nichž jsme přijeli.

	Když jsme se konečně seškrábali z úbočí posledního kopce, už celé hodiny panovala naprostá tma. Všichni tři jsme byli promočení na kost a zmrzlí jako rampouch. Déšť se změnil v lijavec a vítr skučel v tak silných poryvech, že jsme nevnímali nic než pekelnou tmu a ohlušující kvílení. V celé Británii byste té noci nenašli tři zoufalejší lidi, a to nás dosud od Villy Britannicus dělilo přinejmenším dvanáct mil.

	Luceia mi sevřela paži, naklonila se ke mně a zakřičela mi cosi do ucha, avšak vítr byl tak silný, že její slova odnesl do tmy a já jsem neslyšel vůbec nic. Mávl jsem rukou a zavrtěl hlavou, abych jí naznačil, že jsem jí nerozuměl. Naklonil jsem se blíž a navedl koně k jejímu, až jsme se dotýkali nohama. Tentokrát se mi její rty málem přitiskly na ucho. Na kůži jsem cítil její teplý dech, a tak mi po celé polovině těla vyrazila husí kůže.

	„Přístřeší,“ zakřičela, „musíme si rychle najít přístřeší! Jsme celé hodiny od domova!“

	„Já vím,“ zařval jsem také. „Ale kde? Víš, kde jsme?“

	Podle toho, jak zavrtěla hlavou, jsem usoudil, že nemá tušení. Museli jsme zmrzlí, promočení a zoufalí ujet přinejmenším další tři míle, dokud se najednou přímo po mém pravém boku nevynořil Meric, který divokým máváním naznačoval změnu směru. Jelikož mě nesmírně polekal, došlo mi, že jsem asi podřimoval v sedle, což mi v hlavě rozsvítilo signální oheň varující před nebezpečím. Prudce jsem zatřásl hlavou ve snaze vyčistit si myšlenky a poté už jsem věnoval více pozornosti tomu, co se dělo kolem mě.

	Za celá léta u legií jsem nepobýval venku za tak nevlídné noci. Panovala absolutní temnota, již neprosvětloval jediný paprsek světla, který by pronikl přes jednolitý příkrov těžkých mraků nad námi. Prudký, ledový vichr, jenž kvílel jako smečka hladových vlků, nás bičoval přívaly deště. Zamyslel jsem se, jak dlouho tak asi už cestujeme, a najednou mě zachvátil hrozný strach z vědomí, že za podobné noci můžeme klidně zemřít na prochladnutí uprostřed nicoty, kde se nemůžeme zahřát ani ukrýt. Právě když mě to napadlo, vítr po několika hodinách utichl a já jsem zase slyšel.

	„Co je, Meriku?“ zakřičel jsem příliš nahlas, takže se to v náhlém tichu pořádně rozlehlo.

	„Myslím, že už vím, kde jsme, ale není pořádně vidět, takže si tím nejsem jistý. Pokud se nemýlím, poblíž by měla stát chýše, kde bychom se alespoň mohli schovat před větrem. Nemá ale střechu.“

	„Kde? Jak daleko?“ Srdce mi poskočilo, když jsem zjistil, že vidím obrys jeho těla a rychlé zavrtění hlavou.

	„Vážně nevím, nejsem si tím vůbec jistý. Kdybych viděl kopce, bylo by to snadnější.“ Vnímal jsem teď jeho tělo zřetelněji. Ohlédl jsem se po Luceie. Byla přesně tam, kde jsem očekával, i když jsem ji viděl jen matně. Déšť pozvolna ustával. Zvedl jsem oči k obloze a pozoroval masy mraků valících se nad námi.

	„Podívej,“ vyzval jsem Merika, „protrhává se to.“

	Během mé řeči se mezi mraky nad Merikovou hlavou rozevřela mezera a na okamžik jsme zahlédli měsíc. Přestalo pršet, a zatímco jsme všichni tři nehybně seděli na koních a zírali k nebi, uvědomil jsem si v tichu, jež nás nyní obklopovalo, podivný zvuk. Okamžitě jsem natáhl uši a snažil se zjistit, odkud přichází, když tu mi došlo, že slyším cvakání Luceiiných zubů. Zaplavila mě lítost a soucit. Sám jsem se cítil příšerně, a to jsem při taženích strávil za každého počasí dlouhá léta ve volné krajině. Mohl jsem jen odhadovat, jak hrozně je na tom ona.

	Mezi mraky nyní zela široká průrva, jíž se po dlouhých hodinách absolutní temnoty rozlilo zářivě jasné měsíční světlo. Meric se rozhlédl všemi směry a hledal orientační body.

	„Už to mám!“ V jeho hlase jsem zaslechl úlevu i rozhodnost. „Vím přesně, kde teď jsme.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem. „Jsme poblíž chýše?“

	„Ne.“ Odvrátil pohled. „Je od nás celé míle. Ale poblíž je malá osada, kde žijí čtyři rodiny, je to tam v tom údolíčku, necelé půl míle. Jedem.“

	Naši koně byli vyčerpaní a podle toho, jak se můj oř pohyboval, jsem odhadoval, že nemá daleko ke zhroucení. Sklouzl jsem ze sedla a vydal se za Merikem. V jedné ruce jsem svíral otěže svého koně, ve druhé toho Luceiina a silou vůle se pokoušel probudit k životu zmrzačenou nohu.

	Skromná osada se nám zdála luxusnější než Villa Britannicus. Všechny čtyři rodiny probudil hluk našeho příjezdu a díky Merikově přítomnosti se k nám obyvatelé chovali nesmírně pohostinně. Okamžitě rozdmýchali oheň a dvě ženy odvedly Luceiu do jednoho z domů, kde se vysoukala z nasáklých šatů a osušila se v teple u přívětivého ohniště. Meric a já jsme zavedli všechny tři koně pod přístavek u jednoho z domků, vytřeli je suchými houněmi a pak se sami odešli ohřát. Koně se mezitím krmili ve společnosti čtyř krav.

	Vnitřek malého kamenného domku byl teplý a plný tančících stínů vrhaných plameny. Luceia seděla schoulená poblíž ohniště v jakýchsi dlouhých tmavých šatech a v ruce svírala misku, z níž se kouřilo. Zamířil jsem rovnou k ní, položil jí dlaň na rameno a otázal se, zda je v pořádku. Jasně jsem si uvědomoval, že k takovému gestu jsem se odhodlal poprvé. Vzhlédla a pozvolna přikývla, avšak nepromluvila. Odměnila mě ovšem lehounkým, nejistým a překvapivě takřka dětským úsměvem. Ulevilo se mi, a tak jsem ustoupil do tmavé části místnosti mimo okruh světla a začal si svlékat vlastní promočené šaty. Byl jsem přesvědčený o tom, že už se snad nikdy nezahřeji.

	Za chvilku jsem ale seděl na trojnožce poblíž ohně, hřál si ruce o misku dušeného králičího masa a cítil se úžasně. Spokojeně jsem hleděl do ohně a užíval si příjemného tlaku Luceiina těla. Seděla na podlaze a opírala se mi o nohu. Neměl jsem šaty, jimiž bych přikryl svou nahotu, namísto toho jsem byl zabalený do ohromné medvědí kožešiny, kterou mi podali z hromady kůží, jež v domácnosti sloužily jako lůžko.

	Luceie začínala padat hlava, ale najednou sebou prudce cukla. Usmál jsem se. Byla k smrti unavená. Odložil jsem misku masové polévky a rozhlédl se. Osaměli jsme. Rodina se přestěhovala k sousedům a vzala s sebou Merika, malou chýši přenechali nám. V ohni to hlasitě zapraskalo a Luceia sebou opět trhla. Kdykoli jsem pohlédl na její šíji, kde se dlouhé rovné vlasy dělily do dvou pramenů spadajících jí na hruď, aby se v teple ohně usušily, rty se mi roztáhly v úsměvu. Překypoval jsem takovou láskou a ochranitelským pocitem, jak se mi to ještě v životě nestalo.

	Vstal jsem, sklonil se nad Luceiu a jemně ji vytáhl na nohy. Její ospalé a nesouvislé protesty jsem ignoroval. Vedl jsem ji ke kupě teplých kožešin, položil ji na ně a poté ji jednou z největších přikryl. Ačkoli neotevřela oči, usmála se, zachumlala se do teplých a měkkých přikrývek a okamžitě tvrdě usnula. Chvíli jsem vyčkával, pak jsem se opřel o loket vedle ní a zblízka obdivoval tu dokonalou krásu v mihotavém světle plamenů. Řekl jsem si, že se budu chvilku kochat, potom se přesunu k ohništi a vyspím se tam.

	Někdy v noci jsem se vzbudil zase promrzlý, protože oheň vyhasl a medvědí kožešina ze mě sklouzla. Když jsem si teplou kůži přitáhl zpátky k tělu, ucítil jsem, že se Luceia pohnula, a s hrůzou si uvědomil, že jsem usnul vedle ní. Celý napjatý jsem se ihned docela probral a snažil se od ní co nejvíce odtáhnout v obavách, že by se mohla probudit a zjistit, že s ní spím na jedné posteli. Sotva jsem se však pohnul, z temnoty se vynořila její paže, ovinula se mi kolem pasu pod medvědí kůží a dlaní mě doslova propalovala. Pohladila mě po boku, sklouzla ke kříži a přitáhla mě blíž. Byl jsem doslova v křeči a nepohnul se, tak to udělala za mě. Zadržel jsem dech, když se ke mně přivinula, položila mi hlavu na rameno a dlouhou, hladkou a teplou holou nohu si přehodila přes mou. Do nosu mě udeřila vůně jejích vlasů a na hrudním koši jsem ucítil plné levé ňadro. Snažil jsem se dýchat tak, abych se ani nehnul, a čekal jsem, až se Luceia uvolní a já budu moci zmizet. Tentokrát však proti mému odchodu zaprotestovala ještě prudčeji. Pevně se ke mně přitiskla a odmítla mě pustit, pak se začala vrtět, cukat sebou a zavrtávat se ke mně ještě blíž, přičemž jí z hrdla vycházely roztomilé ospalé zvuky. Nakonec zůstala ležet na mé levé paži, jejímiž prsty jsem se zlehýnka a nesměle dotýkal jejích zad.

	Ležel jsem nehybně, zíral na temné krovy a přes látku šatů, jež měla na sobě, jsem cítil každičkou píď jejího těla. Navíc jsem tušil, že se jí šaty vyhrnuly až k pasu. Nemohl jsem se uvolnit. V žilách mi vřela ochromující touha a střídavě mě zalévaly vlny radosti a provinilosti. Pak jsem ucítil, že se Luceia napjala.

	„Publie Varre,“ pronesla, „nevěříš snad tomu, že spím, že ne?“

	Ztuhl jsem šokem neschopen odpovědi, a tak jsme chvíli mlčeli, dokud jsem neucítil, jak mě její teplá vlhká ústa líbají na hrudi. Pokračovala: „Jelikož jsem vzhůru, raději bych tě líbala na ústa…“

	Přestože nehodlám popisovat úchvatné důvěrnosti, jež jsme té noci sdíleli, ani další, které následovaly v příštích letech, musím připustit, že jsme si během těch prvních pár hodin pátrání a objevování moc slov nevyměnili. Nastal však čas, kdy jsme navzdory touze v srdci museli dopřát odpočinku tělu, a tak jsme leželi úzce přivinutí k sobě a sdíleli radost ze zalíbení, jež jsme v sobě nalezli. Teprve tehdy jsme si začali povídat. Vlastně začala Luceia. Šeptala mi do ucha a zvuk jejího hlasu mi v té povznesené chvíli připadal jako sen.

	„Publie? Vyslovil bys mé jméno?“

	„Hmm? Co tím myslíš?“ Byl jsem v polospánku.

	„Mé jméno. Jak se jmenuji?“

	„Luceia.“

	„Správně. Řekni to ještě jednou.“

	„Luceia. Luceia Britanniková. Proč chceš, abych vyslovoval tvé jméno? Copak jsi je zapomněla?“

	„Hmm.“ Jako by mi do ucha předla kočka. „Líbí se mi, jak to říkáš. Z tvých úst to zní jako jméno nějaké exotické cizinky, jméno slavné hrdinky z nějakého velkolepého a tragického příběhu.“

	„Nu,“ usmál jsem se, „jednoho dne budeš slavná. Koneckonců jsi sestrou Caia Britannika, a pokud se prosadí, navěky se zapíše do historie jako zakladatel bagaudů v Británii.“

	„Ach, myslím, že by se mi líbilo být slavná, Publie. Ale součástí tragédie být nechci.“

	Políbil jsem ji na čelo. „V tvé budoucnosti nečíhá žádná tragédie, paní. Vím to. Ptal jsem se tvých druidských přátel a tvrdili, že jsi bohem požehnaná.“

	Lenivě se protáhla a přitiskla se blíž. „Publie Varre, to je rouhání. Řekni mé jméno ještě jednou.“ Poslechl jsem ji a ona si povzdechla. „Ještě před pár dny jsi to jméno ani nevypustil z úst.“

	„To je pravda.“ Přitáhl jsem ji k sobě. „Máš pravdu, nevypustil. Slyšel jsem tvé jméno, ale ani jsem se neodvažoval o něm snít. Teď na něj ale už nikdy nepřestanu myslet.“

	„Proč?“

	„Proč? Protože teď tě znám a můj život se navždy změnil.“

	„A líbí se ti ta změna?“

	„Ano.“

	„Dobře, myslím, že mně také.“ Rozkošnicky se o mě otřela a položila mi stehno na nohu. „Jsi okouzlující muž, Publie Varre. Už jsem ti to řekla? Nuže, jsi okouzlující daleko víc, než jsem si představovala, a to jsem si o tobě představovala ledacos. Ještě než jsi sem dorazil, měla jsem pocit, že tě znám celý život, a když jsi tu teď osobně, můj pocit se vůbec nezměnil, až na to, že teď jsem tě poznala i tělesně a zdá se mi, že to všechno změnilo. Dává ti to smysl?“

	„Myslím, že ano,“ ujistil jsem ji. „Buď však ke mně shovívavá, nejsem zvyklý na tak štědrou chválu. Mohl bych zpychnout.“

	Najednou mi zaryla prsty do svalů na břiše. „A co ženy? Jsi zvyklý mít kolem sebe hodně žen?“

	„Ne víc než deset najednou.“

	„Aha, pravý voják!“

	„Ani ne,“ namítl jsem. „Myslím, že bychom si o tom někdy měli pohovořit vážně.“

	„Vážně?“ Otočila se na bok a přivinula se ke mně.

	„Vážně,“ potvrdil jsem, přehodil přes ni paži, znovu pocítil plnost jejích ňader a přejel po její hebké pleti bříšky prstů. „Moc toho o ženách nevím, Luceio, dokonce ani o těch, s nimiž jsou vojáci obvykle obeznámeni. O velkých dámách netuším vůbec nic. O tobě vím jen to, že jsem tu s tebou, ale stále tomu nemůžu uvěřit. Čím jsem si takové štěstí zasloužil?“

	„Nemyslíš to ironicky, že? Není to zvláštní? Zrovna jsem si říkala, že ta šťastná jsem já. Pověz mi víc o svých ženách, vojáku.“

	„Víš už všechno, co bys vědět měla. Byl jsem kovář a vedl nudný život bez většího vzrušení, pak jsi mi do něj vstoupila ty a já jsem pochopil, jak málo toho vím o životě i o ženách. A teď mi vyprávěj o sobě, Luceio Britanniková. Když jsem dorazil, něco jsme načali, ale to je málo, zoufale málo. Jsem vyprahlý muž, který se touží opájet tvým životem. Řekni mi tedy prosím, co bych o tobě měl vědět.“

	„Ach! Můj úchvatný život! Co bys měl vědět? Tak se na to podíváme.“ Odmlčela se a ve tmě se ke mně obrátila tváří. „Co bys o mně měl vědět?“ Chvíli mlčela. Dlaň jsem jí položil na zadeček a ona mi poskytla dost času, abych mohl obdivovat jeho pevnost a hladké obrysy.

	„Tak za prvé bys měl vědět, že podle Caia bych ti byla dobrou ženou a ty pro mě správným manželem. Pak bys měl ještě vědět, že s ním souhlasím. Dospěla jsem k tomu názoru při večeři u Varů, ještě než se tě Cylla pokusila svést.“

	Chvíli jsem zůstal jako opařený, ohromený tou přímostí a významem jejích slov. Nakonec se mi znovu rozvázal jazyk. „Ty myslíš… Myslíš, že velitel…, tvůj bratr…, Caius že by souhlasil?“

	„Rozhodně, jistěže ano! Není však tady a jeho slovo v té záležitosti nemá žádnou váhu. Můj bratr je v tomto směru nepodstatný a nemá právo cokoli řešit, Publie Varre.“

	Chtěl jsem se posadit, ale chytila mě za hlavu, přitáhla k sobě a těsně před tím, než se naše rty zase setkaly, zašeptala: „O svém manželství rozhoduji jen já sama.“

	Musel jsem polibek přerušit, byť byl líbezný. Odtrhl jsem se od ní a chystal se promluvit, ale přitiskla mi prsty na rty a přerušila mě hned, jak jsem vyslovil její jméno.

	„Vím, že si děláš starosti o bratrovy city, ale to je jen proto, že jsi muž a nemůžeš se oprostit od mužské loajality, počestnosti a hlouposti. Neslyšel jsi snad, co jsem říkala? Souhlas mého bratra nijak neovlivní mé rozhodnutí, zda tě chci nebo nechci.“

	Její hlas zněl poněkud břitce, což mi došlo těsně předtím, než jsem chtěl něco namítnout. Rozhodl jsem se mlčet a trochu se raději zamyslet. Přejela mi neuvěřitelně hladkou, jemnou a vřelou dlaní přes krk ke hrudi a beze stopy výsměchu zašeptala:

	„Můj drahý bratr Caius je idealista. Jistěže by s naším sňatkem souhlasil! Považuje tě za vzor všech ctností, takže se už před léty rozhodl, že by pro mě bylo nejlepší, kdybych si tě vzala. Vůbec ho nenapadlo, že bych k tomu také chtěla něco říct. Mám ho nesmírně ráda, ovšem věří, že svou nepochybnou taktickou genialitu může uplatňovat nejen na bitevním poli, ale i všude jinde. Prostě mu nedochází, že za jistých okolností a podmínek to tak zkrátka nefunguje. Nedovolila bych mu, aby ti řídil život, stejně jako mu nedovolím řídit ten můj. Než jsme se před pár dny setkali, vůbec jsi netušil, že existuji. Jak dlouho jsi tak žil? Sedmatřicet let? Sedmatřicet let beze mě. Mohl bys stejně prožít dalších sedmatřicet a byl bys úplně šťastný.

	Já jsem zažila dvě dohodnutá manželství, do nichž jsem nesměla mluvit. Není ničí chybou, že ani jedno nebylo šťastné, ale co je moc, je příliš. Jak už jsem ti řekla při prvním setkání, splnila jsem svou povinnost oddané dcery. Dva manžely jsem pochovala. Potřebuji dalšího? ptala jsem se sama sebe a usoudila, že odpověď zní ne. Zapřisáhla jsem se, že nepotřebuji muže, aby mi pomohl žít a být sama sebou.“ Odmlčela se. „Pak jsem však potkala tebe a zjistila, že myšlenka na nové manželství mě velice láká. Jelikož jsem žena, všimla jsem si, jak jsem na tebe zapůsobila. Vím, že ti budu dobrou ženou, a vím, že tě učiním šťastným, protože ty, Publie Varre, jsi muž, jehož osud, bohové a laskavý Ježíš předurčili, abys byl mým pánem a velitelem. Šokuje tě to?“

	Šokovalo, ale pravdu jsem nepřiznal. „Ne, ale překvapuje mě to. Hodně mluvíš.“

	„Jenom když mám co říct. A teď mě znovu polib.“

	Chvíli trvalo, než jsme na předchozí hovor navázali. Nechtělo se mi opustit její náruč, ale potřeboval jsem se zchladit, a tak jsem se posadil a opřel se lokty o kolena. V místnosti panovala naprostá tma.

	„Nechali jsme vyhasnout oheň. Teď ho budou muset znovu rozdělat.“

	„O nic nejde,“ zašeptala vedle mě. „Přinesou si hořící větev z jiného ohniště. Publie?“

	„Ano?“

	„Zostudila jsem se? Myslíš si, že jsem příliš nestydatá a přímočará?“

	Natáhl jsem ruku a položil jí dlaň na ňadro. „To rozhodně ne, Luceio.“

	„Proč jsi tedy tak zamlklý? Nechceš si mě vzít? Protože pokud ne…“

	„Pst, Luceio, nech chvíli mluvit mě. Poskytla jsi mi hodně námětů k přemýšlení a díky tobě docela šílím radostí, ale teď mi musíš dopřát čas, abych vyslovil, co mám na srdci. Než to však udělám, potřebuji si urovnat myšlenky. Dopřeješ mi to?“

	„Ano, Publie.“

	Na chvíli tedy zavládlo ticho, během něhož jsem naslouchal jejímu dechu. Nakonec jsem se zase položil na srolovanou kůži, již jsme používali jako polštář, a přitáhl si Luceiu k sobě, takže si opět opřela hlavu o mé rameno. Během řeči jsem jí prsty pročesával dlouhé černé vlasy.

	„Luceio,“ začal jsem. „Mohu přemýšlet jen o tom, o čem mi mysl dovolí. Nikdy jsem nebyl zamilovaný, nevím, co je láska. Nikdy jsem neměl čas ani potřebu pokusit se to objevit. Tělesně jsem poznal jen pár žen a většině z nich jsem za to zaplatil. S někým, jako jsi ty, jsem se ještě v životě nesetkal. Když jsem tě poprvé spatřil, tvá krása mě vyděsila, neboť jsem si pomyslel, že ve mně jistě vidíš jen mrzáka. Teď vím, že jsem tě podcenil. Ale tvá mysl, nezávislost, způsob vyjadřování, úsměv, smích a pohyby, barva tvých očí, tvar tvých úst – to všechno je pro mě nové a vzrušuje mě to. Každý bdělý okamžik na tebe myslím a ve spaní nejspíš také…

	Dnes večer jsem vedle tebe nechtěl usnout. Došlo k tomu náhodou, protože jsem byl příliš unavený. Bůh ví, že se mi nikdy ani nesnilo o tom, že bych se zmocnil tvého těla. Teď jsem to však učinil a je to ta nejúžasnější věc, co se mi kdy přihodila. Znovu si připadám jako panic. To, co jsem ti dnes v noci dal ze sebe, žádná jiná žena nikdy nedostala. Otevřel jsem ti svou duši, patří ti navěky. Ode dneška jsem tvůj tělem i duší bez ohledu na to, co s námi bude dál.

	Pokud je to láska – a myslím, že nejspíš ano –, pak jsem ji konečně objevil. Hledím na tebe a i přes temnotu vidím každý rys tvé tváře a každý záchvěv tvého úsměvu. Mohu říci, že tě miluji, vím, že je to pravda. Pokud by ses opravdu ráda stala mou ženou, sdílela se mnou život, rodila mi děti a vytvořila domov, který bychom mohli nazývat svým, pak není na světě šťastnějšího muže. Připadá mi totiž, že takové štěstí lze nalézt jedině v nebi, o němž tak často mluví kněží.“

	Zarazil jsem se, zhluboka se nadechl a pečlivě vážil další slova.

	„Obávám se jen jediného – reakce tvého bratra Caia. Od smrti mého dědečka pro mě znamenal víc než kdokoli jiný. Nikdy bych se neodvážil doufat, že požehná sňatku mezi mnou a svou sestrou. Dnes jsi mi svěřila, že v něj doufal. Věřím ti navzdory svému vnitřnímu přesvědčení a jsem za to rád. Ale řeknu ti, má lásko, že pokud by nám odmítl dát svolení k sňatku, po dnešní noci bych se jeho přátelství vzdal dobrovolně – nerad, ale dobrovolně. Vzdal bych se svého přítele, abych si mohl nechat tebe. Miluji tě. Víc k tomu říct nemohu.“

	Samotného mě zaskočila a potěšila vlastní výmluvnost a její vřelé chování v následujících dlouhých a úžasných okamžicích mě přesvědčilo o tom, že jsem našel ta správná slova.

	O něco později jsem otevřel oči a viděl za oknem prosvítat jas úsvitu. Luceia už vstala a já jsem v malé místnosti, již jsme sdíleli, osaměl. Vyskočil jsem z lože a natáhl si oděv. Myšlenky se mi kupily jedna přes druhou, jak jsem se snažil oddělit sny od skutečnosti. Právě jsem si zavazoval sandály, když se Luceia vrátila. Okamžitě jsem ustal v činnosti, vstal a napínal zrak, abych v šerém polosvětle přečetl výraz v její tváři.

	Zamířila rovnou ke mně, zastavila se přede mnou a založila si ruce v bok. Byla tak vysoká, že se mi dívala přímo do očí. Ulevilo se mi, když jsem si všiml, že se usmívá.

	„Nuže, Publie Varre, když teď nastal den, mám stále právo pomýšlet na tebe jako na manžela?“

	Natáhl jsem se a přivinul ji k sobě. „Ano, má milovaná,“ potvrdil jsem. „Dokud nás smrt nerozdělí.“

	Krátce jsme se políbili. Vymanila se mi a uhladila si šaty na bocích.

	„Dobrá. Nebudeš toho litovat, lásko. Musíme ale ledacos zařídit. Vrátíme se do vily a já začnu připravovat svatbu. Ty nám prozatím uděláš nejlepší službu, když začneš hledat nebeský kámen. Tak nebudeme jeden druhého rozptylovat. Dnes napíšu Caiovi a zítra pošlu zprávu po vojenském kurýrovi.“ Prudce se zarazila, jako by ji něco zrovna napadlo. Vrátila se ke mně, vzala mé dlaně do svých a zvedla ke mně ústa.

	„Málem jsem ti zapomněla říct,“ zašeptala, „že včerejší noc byla rájem na zemi a že tě miluji. A v mé posteli doma navíc nejsou žádné blechy, uvidíš.“
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	BĚHEM NÁSLEDUJÍCÍHO MĚSÍCE SE LUCEIA ZABÝVALA přípravami naší svatby. Já jsem dodržel slovo a šel jí z cesty. Věnoval jsem se hledání nebeských kamenů. Ke svému velkému zklamání jsem vykopal sedm kamenů – předpokládal jsem, že jsou to ty nebeské –, z nichž největší nebyl o moc objemnější než hlavička novorozence. Ačkoli jsem měl o tavení jen skrovné znalosti, bylo mi jasné, že i kdyby se mi je podařilo roztavit, odměnou by mi bylo pramalé množství kovu.

	Nejvíce skličující byla skutečnost, že jsem se rozhodl nejprve prohledat největší „hnízdo“. Pokud mé nálezy obnášely největší nebeské kameny v údolí, pak vyšly všechny mé sny a naděje nazmar. Domníval jsem se však, že mi něco uniklo. Nebeský kámen mého dědečka při dopadu hlukem probudil jediného muže. Sám jsem ten kámen nikdy neviděl, ale věděl jsem, že byl natolik velký, aby se z něj získalo přinejmenším několik liber surového kovu. Matoucí tedy bylo, že tento pád viděly a slyšely stovky lidí v okruhu mnoha mil. V mých výpočtech tedy cosi chybělo. Někde musely být pohřbeny větší nebeské kameny, asi jsem hledal na špatném místě, možná dokonce v nesprávném údolí.

	Znechucený a frustrovaný jsem se rozhodl na chvíli zanechat kopání a pokusit se roztavit nebeské kameny, které jsem objevil. Musel jsem postavit někde u vily tavicí pec, a tak jsem sbalil tábor a vydal se zpět na místo, které jsem nyní považoval za svůj domov. Luceia by mě už stejně čekala. Strávil jsem v táboře pět dní a začínaly mi docházet zásoby. Sice jsem se těšil, že zase uvidím Luceiu, ale navzdory tomuto radostnému očekávání jsem se na zpáteční cestu nevydal zrovna v příjemném rozpoložení.

	Panovala půlka ledna, a přestože zima byla vcelku mírná, vítr přinášel reálnou hrozbu sněhu. Na hřebeni kopce jsem koni přitáhl uzdu a naposledy se ohlédl do svého dračího údolí. Bylo pusté, nevlídné, chladné a nevraživé. Z výšky bylo vidět známky mých skromných vykopávek a povrch jezera na vzdáleném konci údolí působil pod hrozivým nebem jako břidlicová tabule. Přitáhl jsem si plášť těsněji k tělu a rozhodl se, že se nevrátím alespoň tři měsíce. Doufal jsem, že do té doby snad jaro nehostinné místo trochu zpřístupní.

	Do vily jsem dorazil v prachmizerné náladě. Hrozba sněhu se změnila v plískanici, jež mě zastihla na cestě osm mil od domu. Byl jsem prochladlý a hladový, ale měl jsem dost rozumu, abych šel nejdřív do lázní a teprve potom vyhledal Luceiu. Horká voda a ještě vřelejší pára mě jistě dostanou do lepšího rozpoložení.

	Ještě před skončením koupele mě vyrušil Luceiin osobní sluha, Řek jménem Diomede, který mi přinesl čisté oblečení. Přivítal mě doma a oznámil, že lady Luceia pozvala hosty a večeře se bude podávat za chvilku. Pak mě požádal, abych se odebral do předpokoje, jakmile budu připraven, a dal si tam s hosty pohár vína. Poděkoval jsem mu, přestal se povalovat v bazénu a rychle se oblékl do šatů, které nejspíš patřily k nejparádnějším z těch, jež pro mě Luceiini krejčí za poslední měsíc šili. Zakrátko už jsem vydrbaný, zchlazený a zářící v nových šatech spěchal kolonádou z lázní do hlavní budovy. Byl jsem zvědavý, jaké hosty Luceia pozvala. Spatřil jsem tři mladé pohledné vojáky. Na sobě měli módní, takzvané vycházkové oblečení, vlastně zdobené tuniky důmyslně nařasené tak, aby se podobaly zbroji. Pocítil jsem nesmyslné vzedmutí žárlivosti a záště, že by tu byli s Luceiou, i kdybych se dosud zdržoval v kopcích, ale šlo jen o chvilkovou frustraci. Potlačil jsem ten pocit, protože jsem si uvědomil jeho malichernost, a přiměl se k úsměvu. Nejprve jsem zamířil k Luceie, pozdravil ji a políbil, vojákům jsem cestou pouze vlídně, avšak neosobně pokývl.

	Luceia zářila ve světle snad tisícovky nejlepších svic ze včelího vosku. Nikdy jsem ji neviděl tak nádhernou, což jsem jí také řekl, ovšem její oči jiskřily radostí, jež nemohla být způsobena pouze mou přítomností. Pevně mi stiskla paži s nevysvětlitelným vzrušením a představila mě hostům, z nichž všichni patřili k posádce na jihu v Portus Adurni, jemuž se nyní říkalo Portchester. Každého jsem osobně pozdravil a uvítal ho ve Ville Britannicus, poté jsem od Diomeda přijal pohár vína a s Luceiou po boku se k nim otočil zpátky.

	„Nuže, pánové, na vaše zdraví! Můžu se zeptat, co vás sem přivádí?“

	„Já, Publie.“ Hlas se ozval za mnou a přiměl mě otočit se tak prudce, až jsem rozlil víno. Stál tam Caius Britannicus s rozevřenou náručí, do níž se mě chystal sevřít, rázoval ode dveří a široce se usmíval. Objal mě, zvedl do vzduchu a zatočil se mnou dokola, teprve pak mě pustil a odstoupil, aby si mě mohl prohlédnout.

	„U všech svatých, Varre, vypadáš dobře. A jsi čistý! Ani stopy po Vulkánovi! Sestra mi říkala, že co ses dověděl o místních nebeských kamenech, neměl jsi tu stání.“

	Stál jsem jako oněmělý a marně hledal slova. Těkal jsem pohledem od Caia k Luceie, která se usmívala stejně široce jako bratr. Vykročila dopředu a objala nás oba.

	„Odpusť mi, drahý,“ pronesla s úsměvem. „Caius dorazil včera v doprovodu těchto tří důstojníků. Chtěl tě vyrazit hledat do údolí, sotva se dověděl, že jsi tam, ale nedovolila jsem mu to. Věděla jsem, že se dnes nebo zítra vrátíš, a chtěla jsem tě překvapit a vychutnat si výraz ve tvé tváři, až se setkáte. Proto jsem všem nařídila, aby mlčeli, dokud se neuvidíte na vlastní oči. Bylo to ode mě kruté?“

	Konečně jsem se zmohl na slovo. „Ne, nebylo to kruté. Bylo to nejspíš ženské, a tedy nepochopitelné. Každopádně se ti to podařilo. Jsem… překvapený…, vlastně ohromený.“ Usmál jsem se na Caia. „Vítej doma, prokonzule. Jaká byla Afrika?“

	„Horká, páchnoucí, posetá mouchami a zamořená nemocemi. Od doby, kdy jsme tam spolu byli naposledy, se toho změnilo pramálo. Zanechal jsem však úřad prokonzula v rukou svého následovníka. Teď jsem obyčejný Caius Britannicus, hospodář a muž, který má jen málo na práci.“

	„Ano.“ Ušklíbl jsem se. „A také prokonzul Numidie, římský senátor, generál legií a magistrát. Žádného z těch titulů se nemůžeš vzdát.“

	„Ne, příteli, ale jsou to jen tituly a já jsem si jich užil ažaž. Prostý Caius Britannicus nadále postačí.“ Ovinul mi paži kolem ramen a obrátil se k ostatním. „Pánové, hned zasedneme k večeři, ale nejprve přípitek. Na Publia Varra, mého nejlepšího přítele, jenž mi několikrát zachránil život, a na sňatek, který brzy uzavře s mou milovanou sestrou.“

	Zatímco ostatní připíjeli na naši budoucnost, Luceia mě vzala za ruku. Jakmile dopili, přistoupil k nám Diomede a popohnal nás do triclinia. Caius nicméně mě a Luceiu zadržel, dokud ostatní neodešli do jídelny. Pak mě k sobě natočil, zadíval se mi zpříma do očí a tiše ke mně promluvil.

	„Luceia mi říkala, že prý máš pochybnosti, zda budu s vaší svatbou souhlasit.“ Povzdechl si a zavrtěl hlavou v předstírané lítosti. „Publie Varre, ty mě udivuješ, ale kéž by bylo víc takových, jako jsi ty. A teď mě dobře poslouchej, už se k tomu nebudu vracet. Nedokážu si pro žádného z vás představit lepšího druha. Oba jste čisté římské krve a jste mi nejmilejší na celém světě. Oba vás mám stejně rád. Bude z vás úžasný pár a zahrnete mě kupou pozoruhodných neteří a synovců, jež budu s radostí nehorázně rozmazlovat. Máš mé bezvýhradné požehnání, jež ti dávám rád, neboť se tak staneme skutečnými bratry.“

	Hrdlo se mi stáhlo, a tak jsem ho mlčky poprvé objal jako bratra.

	Když jsme se blížili ke stolu, všiml jsem si, že je prostřeno sedm míst, ale stolovníků je jen šest. Nic jsem neřekl, ovšem Caius to zaznamenal také.

	„Kde je Picus?“ zeptal se právě ve chvíli, kdy do místnosti vešel vysoký a pohledný, asi šestnáctiletý chlapec. „Aha, tady jsi. Jdeš pozdě.“

	Chlapec přikývl a přistoupil blíž. „Já vím, odpusťte, otče, teto Luceio, pánové.“ Zadíval se mi do očí a neuhnul pohledem, dokud se nezastavil rovnou přede mnou a neuklonil se.

	„Publie,“ pronesl jeho otec, „to je můj syn Picus. Piku, můj přítel Publius Varrus. Už léta o něm mluvím, takže se s ním konečně setkáváš. Brzy bude tvým strýcem.“

	„Já vím.“ Chlapec se upřímně a sebevědomě usmíval, vyzařovala z něj tichá a příjemná sebedůvěra. Napřáhl jsem k němu dlaň jako k sobě rovnému. Stiskl ji a zeptal se: „Můžu ti říkat strýčku Varre?“

	„Strýčku Varre.“ Přikývl jsem a nespouštěl z něj zrak. „Zní to dobře, tedy dojednáno.“

	U večeře jsme měli důvod slavit, takže hovor byl srdečný a často rozjařený. Všiml jsem si nicméně, že Caius nechce mluvit o době strávené v Africe. Otevřeně vyprávěl o návštěvách Říma a císařského dvora v Konstantinopoli a díky svému sžíravému humoru nás mnohokrát rozesmál. Nepadlo však jediné slovo o jeho pobytu v Numidii.

	Hostina se rychle chýlila ke konci. V jejím průběhu jsem se dověděl, že tři mladí důstojníci se mají okamžitě vrátit ke své posádce, odjedou hned za úsvitu. Picus pojede s nimi a posléze se od nich oddělí a zamíří do Londinia, kde má začít vojenskou službu jako řadový voják, stejně jako jsem to zažil já i jeho otec. V takovém případě se totiž očekává, že si vlastními silami vyslouží postavení centuriona. Poté se začne cvičit na důstojníka.

	Jakmile jsem to uslyšel, omluvil jsem se od stolu a poslal Diomeda do svého pokoje pro jistý balík. Nenápadně mi ho předal, přesně jak jsem ho žádal, a já jsem si ho položil k nohám a čekal na správnou chvíli.

	Když ona chvíle nastala, odkašlal jsem si. Chtěl jsem se vyjádřit jednoduše a přesně, jako by to udělal můj přítel Alaric.

	„Piku,“ začal jsem, „mám pro tebe jako pro svého nového synovce pár slov.“ Všichni se zasmáli a já jsem se zbavil počátečních rozpaků. Picus na mě s očekáváním hleděl z druhé strany stolu. „Brzy se připojíš k legiím, vlastně už zítra, pokud se za vstup do armády počítá den odchodu z domova. Mám pro tebe dárek a bylo by mi ctí, kdybys ho přijal.“

	Chlapec vykulil oči a uvažoval, co to asi bude. Shýbl jsem se pod stůl, vytáhl balík, který mi přinesl Diomede, a začal ho rozbalovat. Přitom jsem pokračoval v proslovu.

	„Než tvůj otec odjel do Afriky, požádal mě, abych mu vykoval meč. V době jeho odjezdu ještě nebyl hotový, protože jsem se o jeho jmenování dověděl příliš pozdě. Teď tvrdí, že už nebude vojákem. Každopádně tohle jsem vyrobil pro generála Britannika a myslím, že je to dobrá zbraň. Jílec je z jednoho kusu, vyrobený novou technikou, kterou zkouším. Když už teď generál meč nepotřebuje, nenapadá mě pro zbraň lepší místo než po boku generálova syna.“ Tasil jsem meč z bronzem potažené pochvy. „Vzory na pochvě i jílci jsou keltské, je to umění britského lidu, jak se sluší pro Britannika hodného toho jména. Železo na ostří bylo vydolováno, roztaveno a vykováno zde v Británii. Věř, Piku, že meč můžeš s důvěrou nosit a používat. Dobře ti poslouží v boji i na ozdobu u parádní zbroje.“ Zasunul jsem zbraň do pochvy a podal ji chlapci.

	Všichni mlčeli, když si z mých rukou vzal meč a zbožně na něj civěl, očima doslova hltal závity i spirály keltských vzorů. Pochvu tvořila ovčí kůže lemovaná přírodní vlnou. Oškrábal jsem ji a takřka dokonale oholil, abych ochránil čepel před rzí a zároveň aby pochva leštila železo pokaždé, když bude taseno nebo zasunuto. Vnější stranu pokrývala bronzová vrstva tenoučká jako nejjemnější pergamen, sám jsem ji vytepal a vyzdobil. Chtěl jsem svému příteli dát jen to nejlepší.

	Picus s úctou vytasil meč z pochvy, potěžkal ho v ruce a zkusmo švihl do vzduchu.

	„Strýčku Varre,“ pronesl, „nikdy jsem nevlastnil, nedržel ani neviděl nic tak krásného jako tohle. Děkuji ti za čest, již jsi prokázal mému otci, když jsi pro něj vyrobil takovou zbraň, i za čest, kterou jsi prokázal mně, považuješ-li mě za hodného tohoto meče.“ Obrátil se k otci. „Otče, slibuji ti, že se budu snažit nosit tento meč s veškerou úctou, již bys mu propůjčil ty.“

	Na mladého chlapce to byl opravdu pozoruhodný proslov. Na Britannikovi jsem viděl pohnutí. Vstal, přešel k synovi a beze slova ho objal. Vnímal jsem na sobě Luceiin pohled, a když jsem jí ho oplatil, viděl jsem, že se jí oči zalily slzami. Britannicus se ke mně otočil a věnoval mi uznalý pohled. Odkašlal si a já jsem uvažoval, co se asi chystá říct.

	„Ještě pohár vína, Publie, na nejnovějšího rekruta této říše.“

	Zatímco Picus uctivě ukazoval svůj dárek třem důstojníkům, připili jsme jemu, poté někdejší dvacáté legii a konečně mečíři Varrovi. Když jsme vyprázdnili poháry, Britannicus se zadíval na svého syna s pánovitě vytaženým obočím.

	„A teď běž do postele, mladíku. Pořád jsi ještě civilista a ani nemáš věk na to, abys nosil zbraň. Přejeme ti dobrou noc.“

	Sotva se mladík vzdálil, zase jsme se posadili.

	„Je to pohledný mladík, Caie,“ prohlásil jsem. „Vypadá jako řecký bůh.“

	„Vypadá jako zatracený barbar, to ti povím! Všichni z rodiny jeho matky tak vypadají. Tvrdí, že jsou ryze římského původu, ale já jsem přesvědčený o tom, že některá z jejich prababiček našla zalíbení v otrokovi ze severu.“

	Pikův odchod jako by byl nevysloveným signálem pro rozpuštění oslavy. Krátce po něm se omluvili také tři mladí důstojníci. Museli vstávat před rozedněním, protože je čekala dlouhá cesta. Luceia mě s Caiem nakrátko opustila a odešla se poradit s Diomedem a zaměstnanci kuchyně ohledně přichystání brzké snídaně a zásob na cestu, a když se vrátila, popřála nám oběma dobrou noc a nabádala nás, abychom nerozmlouvali dlouho do noci.

	Caius vzal džbánek, v němž bylo stále dost vína, a oba jsme zamířili do jeho cubicula, kam nějaký sluha pro naše pohodlí přinesl pánev se žhavým uhlím.

	Chvíli jsme seděli v přátelském mlčení a nechali se každý unášet svými myšlenkami. Caius ticho prolomil, když mi znovu poděkoval za gesto s mečem. Pokrčil jsem rameny a prohlásil, že mě nenapadá, jak lépe by zbraň mohla posloužit.

	„Ale přesto,“ trval na svém, „je to gesto hodné vznešeného přítele.“

	„Dobře,“ přitakal jsem a pousmál se, „měl jsem trošku obavy – nic hrozného, ale přece jen –, že bys mohl mít námitky, když mu meč dám, aniž bych se předtím s tebou poradil. Byl to náhlý popud, ovšem ten meč jsem přece jen vyrobil pro tebe.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, Varre. Jak bych mohl něco namítat? Je to úžasný meč, nosil bych ho hrdě po boku. Já už ale zbraň nepotřebuji a Picus se do něj zamiloval. Nikdo jiný v legii nebude mít podobný. Mimochodem, vím, že už jsem se tě na to ptal dřív, ale jak je možné, že je železo na ostří tak zářivé? Je v něm kov z nebeského kamene?“

	Ušklíbl jsem se a zavrtěl hlavou. „Ne, žádný nebeský kámen, žádné kouzlo – je to jen jeden z triků mého dědečka, veliteli. Během tavení a popouštění mícháme do železa dřevěné uhlí. Zpevňuje a tvrdí čepel a nějak způsobuje, že si pak zachová tenčí a mnohem tvrdší ostří. Vedlejším efektem je, že také zesvětlí barvu.“

	„Ach ano, tvé tavení a odlévání. Začal jsi mi o tom vyprávět už minule, když jsme se potkali naposledy. Zítra si o tom s tebou chci promluvit podrobněji. A co ty keltské spirály na pochvě? Jsou stejné jako práce tvého dědečka, ne? Na tom meči, který teď vlastní Theodosius?“

	„Víceméně ano. Začal jsem se o ně zajímat díky tvému příteli Alarikovi… A ještě o další věci.“

	Usmál se. „Alaric je katalyzátor. Každého, kdo se s ním setká, to změní. Luceia mi ale říkala, že jsi teď boháč – prý díky dědictví po tvém dědečkovi. Zní to jako poutavý příběh. Až budeš mít čas, rád bych si ho vyslechl.“

	„Není moc co vyprávět, veliteli.“ Chvíli jsem seděl mlčky a dával dohromady myšlenky. Pak jsem mu co nejstručněji vylíčil, jak jsem našel kupu zlaťáků v dědečkových kopích.

	Jako vždy pozorně naslouchal a poté začal klást otázky, jež nás od zlata dovedly ke všemu, co jsem dělal v posledních pěti letech. Odpovídal jsem krátce, protože jsem doufal, že vše nějak zamluvíme a dostaneme se k jeho dobrodružstvím, ale ať jsem se snažil jak chtěl, jeho otázkám jsem neunikl a nedařilo se mi položit nějakou vlastní.

	Nakonec jsem mu vypověděl celý příběh o setkání se Senekou, útěku z Colchesteru a potížích po cestě do Aquae Sulis.

	„Takže,“ pronesl nakonec, „za potěšení z tvé společnosti nakonec vděčíme Senekům. Už jsi tu dlouho? Měsíc? Dva? A s tím Senekovým spratkem ses setkal zhruba tak měsíc před tím, že?“

	„O něco méně,“ opravil jsem ho, „před dvěma nebo třemi týdny.“

	„Zná tě Quinctilius Nesca od vidění?“

	„Ne, vůbec ne. Nikdo z nich vlastně neví, kdo jsem. Ten neřád, kterého jsem potkal na cestě, hledal jen šedovlasého, silně kulhajícího chlapa. To je všecko, o co se opírají. Tady mě nikdy nenajdou.“

	„Hm, pokud si ale Primus Seneca nevzpomene, že když mě naposledy potkal, měl jsem s sebou šedovlasého a silně kulhajícího přítele, což je docela pravděpodobné! Nikdy ty senekovské zrůdy nepodceňuj, Publie. Nejsou jako ostatní. Mají takřka nadpřirozenou schopnost páchat zlo.“

	„V tom případě, veliteli,“ začal jsem utrápený zlověstným tónem jeho hlasu i tím, že okamžitě přišel na to, co mě před několika měsíci také napadlo, „bych se měl raději odstěhovat. Nevidím důvod, proč na tvůj domov přivolávat potíže.“

	„Nebuď naivní, Publie, nic by to nevyřešilo. Pokud sem přijedou, tak ať: tvá nepřítomnost je neodradí. Měli bychom se trochu prospat. Je pozdě a zítra musíme vstávat brzy. Promluvíme si o tom za denního světla. Ale není důvod k obavám, příteli. Mám své vlastní zdroje. Nejprve zjistíme, zda už je ta rozmrzelost nepřešla – položím pár otázek a zjistím, jak aktivně po tobě pátrají. Je možné, že si tě Primus se mnou vůbec nespojil, když se může řídit jen obecným popisem. Já jsem byl dlouho z dohledu a můžeme jen doufat, že jsem sešel také z mysli. Každopádně se to dovíme během čtrnácti dnů. A teď bychom měli jít do postele.“

	„Veliteli.“ Usilovně jsem se snažil urovnat si myšlenky. „Než to uděláme, veliteli, měl bych jednu otázku.“

	Brada mu padla na hruď a já jsem nabyl dojmu, že mě ani neposlouchá.

	„Veliteli?“

	„Veliteli! To už je třetí zatracený velitel za malou chvilku!“

	Zamrkal jsem po tom nečekaném výbuchu. Podrážděně si povzdechl, obrátil se ke mně a pokračoval.

	„Varre, ty a já se jako muži a druhové ve zbrani známe už přes jedenáct let. Nenapadá mě nikdo, koho bych víc obdivoval nebo si ho víc vážil. Považuji za svou výsadu, že tě smím nazývat přítelem. Vím, že jistá část tvé osobnosti o sobě stále uvažuje jako o centurionovi a o mně jako o vysokém důstojníku, ale učinil jsem tě svým primipilem, Varre, a nikdy jsem toho ani v nejmenším nelitoval. Ostatně nevedlo mě k tomu přátelství, to povýšení sis zasloužil. Tvé nadání a přirozené schopnosti si žádaly, abys takového postavení dosáhl. Ty, můj příteli, jsi v mnoha směrech ztělesněním všeho, čeho si cením na označení Říman. Znám stovky důstojníků z povolání, politiků, senátorů a císařů, kteří ti nesahají ani po kotníky. Nedívej se na mě tak! Vím, že tě takové řeči uvádějí do rozpaků, ale dobře poslouchej a dej na má slova. Pro své pobočníky a společníky jsem Britannicus. Přátelé mi říkají Caius. Kromě tebe už mě nikdo neoslovuje veliteli. Jmenuji se Caius a teď to chci slyšet z tvých úst.“

	„Caius.“

	„Tak to má být. A já ti budu říkat Publius. Může se někdy stát, že se přeřekneme, ale jinak se budeme oslovovat jako přátelé a bratři. Souhlasíš?“

	Přikývl jsem. „Souhlasím.“

	„Chlapík! Vím, že o mou sestru se postaráš. Je to dobré děvče, Publie. Bude ti skvělou ženou a zaplní tento dům dětmi. Syny, Publie, syny! Ty muž potřebuje. Dětí není nikdy dost. Podívej, co se přihodilo mně. Během měsíce jsem přišel o tři potomky a můj nejstarší teď odchází do armády. Pokud padne, mé jméno zemře se mnou.“

	Odmlčel se. Nalil jsem mezitím víno, ale on ještě chvíli seděl tiše, teprve pak pokračoval.

	„Nuže, co máš za otázku?“

	„Týká se tvé rodiny.“ Zaváhal jsem, ale pak si dodal odvahy. „Nevyjádřil jsem ti zatím svou soustrast a ty ses nezmínil o tom, co se přihodilo. Co se stalo v Africe, Caie?“

	Roztřásly se mu ruce, hleděl na dno poháru a ponechal otázku bez odpovědi tak dlouho, že jsem se za ni začal omlouvat. Umlčel mě však mávnutím ruky.

	„Bylo to zlé, Varre. Moc zlé.“ Hlas měl tichý a jako bez života, slyšel jsem ho však dobře. „Věděl jsem, že mě nečeká nic příjemného, a chtěl jsem rodinu nechat v bezpečí zde v Británii, ale Heraclita o tom nechtěla ani slyšet. Trvala na tom, že v Británii není bezpečno, protože ti zatracení Sasové pořád provádějí nájezdy, a musím připustit, že jsem s ní tehdy vcelku souhlasil.

	Každopádně trvala na tom, že tentokrát pojedeme celá rodina. Jak víš, vždycky jsem sloužil sám a zanechával ji s dětmi, na což si nikdy nestěžovala. Možná si vzpomeneš, že jsem ti to psal v dopise, který jsem odeslal před odjezdem.“ Přikývl jsem. „Nuže, navzdory svému přesvědčení jsem podlehl jejím argumentům. Tvrdila, že Numidie je osídlená už po staletí a nehrozí tam žádné nebezpečí. Hloupě jsem souhlasil, protože mi bylo příjemné, že budu mít pro jednou rodinu u sebe. Bylo to ryzí sobectví. Potlačil jsem každou námitku, která mě napadla, a přivíral jsem oči před tisícem a jednou nepříjemností, která nás mohla potkat.

	Jak víš, po cestě tam jsme se zastavili v Římě a pak ještě jednou v Konstantinopoli. Heraclita Řím nenáviděla a já také. V dnešní době je to velice skličující místo. Jelikož se dvůr odstěhoval, město se takřka vylidnilo. Pořád je tam oficiálně sídlo dvora, který řídí takzvaný západní císař, ale je to výsměch. Každý, kdo něco znamená, teď žije v Konstantinopoli. V Římě zůstala jen vojenská posádka a služebnictvo, které se snaží jí ve všem vyhovět. Je to docela děsivé. Na druhou stranu Konstantinopol je úplně jiná, cizí a orientálně záhadná. Bývali bychom tam rádi zůstali déle.“ Jeho hlas se vytratil, očividně myslel na radovánky, jež tam zažili. Pak se ale vrátil k vyprávění.

	„Nuže, nakonec jsme dorazili do Numidie a nejprve to bylo… snesitelné. Měl jsem hodně práce a s rodinou jsem trávil málo času, přestože žila nablízku. Pak jsem šest měsíců po příjezdu onemocněl morem. Naši nejlepší lékaři proti němu byli bezmocní, šířil se jako kola na vodě. Nic ho nemohlo zastavit. Víš, jací jsou vojenští lékaři. Nejprve zakázali pít vodu, ale nepomohlo to. Muži padali jako listí na podzim. Zemřely jich stovky. Ti, kteří nepodlehli hned, se navíc neuzdravovali – prostě se drželi při životě, ale vždy, když se zdálo, že se jejich stav lepší, zase se jim přitížilo. K těm jsem patřil i já. V některých chvílích jsem se domníval, že zemřu, jindy se zase obával, že nezemřu. Je to nepopsatelné. Byl jsem na smrt vyčerpaný, ale smrt si mě ne a ne vzít.

	Vzala si ovšem mou ženu, dceru Meleiu a dva nejmladší syny Marka a Paula, všechny během jediného měsíce. To byla doba, kdy mi bylo nejhůř, a tak se lékaři rozhodli, že mi o rodině neřeknou, báli se, že by mě ta zpráva dorazila. Čekali, že každým dnem tak jako tak zemřu, ale Bůh se z jakéhosi důvodu rozhodl, že bych měl přežít, a tak jsem se uzdravil. Zbytek pobytu jsem prožil jako za trest, nevyznamenal jsem se vojensky ani občansky, ale nezpůsobil jsem ani žádnou pohromu. A teď jsem tady.“

	„Je mi to líto, příteli,“ řekl jsem. „Dověděl jsem se o tom až před pár týdny, když jsem dorazil sem. Zhrozil jsem se.“

	„Nu, dobrá!“ Hlasitě popotáhl. „Uběhla léta a skoro jsem si na to už zvykl. Kromě toho, že někdy se vynoří vzpomínky a zaplaví mě ve chvíli, kdy bych to nejméně čekal.“

	„A co Picus, generále? Ten se nenakazil?“

	„Ne. Nemoc se mu vyhnula a bohudíky byl dost silný, takže překonal žal i neblahé vzpomínky.“

	Nemohl jsem přijít už na nic, co by neznělo bláhově, a tak jsem raději mlčel. Britannicus okamžitě změnil téma.

	„Kéž bys tu býval byl, když jsme včera dorazili! Zajímalo by mě, jak bys reagoval na hovor u večeře. Byla to poutavá debata o děsivém tématu. Přál bych ti ji slyšet.“

	„Co to bylo za téma? Pověz mi o tom.“

	„Hovořili jsme o morálce.“

	„O morálce? A to má být děsivé téma?“

	„Ano, je.“ Ani jeho vážný tón mi nejprve nesmazal úsměv ze rtů, ale během dalších slov se mé veselí rychle vytratilo.

	„Řeknu ti, Publie, že morálka v legiích ještě nikdy nebyla tak nízká, dokonce ani během invaze, ačkoli ta se týkala jen Británie. Je to nemoc, která zachvátila celou říši. Zkaženost je všude. Šíří se vzpoury – chybí disciplína, řád, nějaká smysluplná struktura. V armádě je teď víc barbarských žoldáků než kdykoli předtím, přestože každý z nich si nyní říká římský občan. Víš, co si o tom myslím. Chybí ale právě struktura, Varre, základ. Nezůstaly žádné standardy, žádné hodnotné symboly, s nimiž by se římská mládež mohla ztotožnit. Nejsou hodnoty, jež by se daly s důvěrou přijmout a na něž by se dalo spolehnout. Celý svět směřuje k chaosu.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Víš, Publie, že kdybych se v Africe před vlnou moru jenom trošku snažil, mohl jsem se nechat vlastními legiemi zvolit římským císařem? Uvědomuješ si, co to znamená?“

	
Zíral jsem na něj s vyvalenýma očima a uvažoval, co bude následovat. Nikdy jsem ho neviděl tak sklíčeného.

	„Já, Caius Britannicus, teď sedím u ohně, ale mohl jsem být vlastními vojáky jmenován či zvolen římským císařem. Pod mé přímé velení jich v Africe spadalo padesát tisíc a další tisícovky by se ke mně jistě připojily.“

	Vůbec mě nenapadlo, že by mohl přehánět. Věděl jsem, že mi říká čistou pravdu, a čekal jsem, co přijde dál.

	„Římští vojáci vůbec nejsou věrní Římu, Publie. Stát je připravil o hodně, mnohokrát zradil jejich zájmy i důvěru. Voják nemá komu být věrný, takže když najde nějakou autoritu, s níž se může ztotožnit, přilne k tomu člověku s naprostou, až sebevražednou oddaností. Ke mně se nenápadně přitočilo pár důstojníků. Neřekli nic, co by vysloveně zavánělo vlastizradou, ale dali mi na vědomí, že vojsko je připraveno dosadit do této funkce někoho mocného, kdo se bude zajímat o jeho potřeby a dohlédne na posílení hranic. Kdybych neonemocněl, Publie, mohl jsem to být já.“

	„Chceš říct, že jsi o tom uvažoval?“

	Oči měl upřené do prázdna. „Uvažoval? Nejspíš ano. Jistěže ano, přemýšlel jsem o tom.“

	„A udělal bys to?“

	„Zda bych přijal říši?“ Těkal pohledem ode mě k ohni. „Nevím, možná ano. Nejprve jsem byl v pokušení, ale rozpoznal jsem, že jde pouze o pokušení, a odolával jsem, dokud jsem neonemocněl. Vzpomínáš, byl jsem v Římě i v Konstantinopoli a neviděl jsem tam nic, co by ve mně budilo pocit loajality vůči komukoli. Když jsem pohlédl na své muže a uvědomil si, jak s nimi tatáž vláda zachází, cítil jsem se provinile a nabyl dojmu, že je zrazuji.“ Opět se odmlčel. „Řím bez svých legií není nic, Varre, přesto s nimi už více než dvě stě let jedná jako s odpadem. Těch pár dobrých císařů, které jsme kdy měli, vyrostlo mezi vojáky – kromě Claudia, kterého nicméně považuji za nejlepšího ze všech. Vojáci chápou potřeby říše. Oceňují nutnost disciplíny. Rozumějí logistice a zákonům nabídky a poptávky. Chápou také nutnost komunikace na dlouhé vzdálenosti a potřebu ponechat v případech nouze okamžitá rozhodnutí na bedrech velicího důstojníka. Možná by ze mě byl dobrý císař.“

	Odpověděl jsem bez zaváhání. „O tom vůbec nepochybuji, Caie. Vsadil bych si na to, že ty pokušení odoláš. Ovšem o to tu nejde, že? Co myslíš, že bude dál?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím. Dlouho už se ale nestalo nic dobrého. Pokud mě mí vojáci chtěli ustavit císařem, je celkem zřejmé, že další vojáci si z řad svých velitelů zvolí jiné císaře. Bůh ví, že jsme to už zažili.“

	„Ale…,“ zarazil jsem se.

	„Ale co?“

	„Nu, i kdyby se to stalo, nevidím důvod, proč by to mělo ohrozit samotný římský stát. Vím, že vojsko si už dříve volilo císaře. Claudia na trůn dosadili pretoriáni, přestože to měl být žert – neměli tušení, že tím říši tolik prospějí. Vyskytly se vzpoury, a dokonce občanské války, ale říše vždycky přežila. A nechápu, jak by mohla občanská válka v Římě ovlivnit nás zde v Británii.“

	„Nejspíš by neovlivnila,“ přitakal Caius. „Občanská válka ne. Obávám se ale invaze, nikoli občanské války. Než jsem odbočil, snažil jsem se zdůraznit, že v legiích nezůstalo nic z původního ducha. Vojákům už na Římě nezáleží. Všude se hemží barbarské národy, které prahnou po přežití, Publie. Touží uniknout ze svých pustých domovin na nějaké místo, kde budou mít snadnější život, kde jich každou zimu tisícovky nepomrznou, kde jejich děti nebudou umírat hladem. Všichni vidí v Římské říši zemi zaslíbenou. Dej na má slova, Publie, jednoho dne, a nejspíš dost brzy, vpadnou hordy do samého srdce říše, a až se to stane, na záchranu Říma už bude pozdě. Invaze nejprve způsobí paniku a vojsko, každičká legie, bude povoláno zpět z hranic bránit město a Kampánii.“

	Vstal jsem, zamířil k uhlí žhnoucímu v pánvi a hřál si nad ním ruce. Zneklidnilo mě, že Britannicus své výhrady formuluje tak otevřeně. Nechtěl jsem už v rozhovoru pokračovat, ale cítil jsem, že musím.

	„Myslíš, že se to stane brzy?“

	„Příliš brzy, Publie. Ano. Mezi řadovými vojáky v Británii se už teď proslýchá, že legie si zde chtějí zvolit císaře.“

	„Tady v Británii?“ Ta představa pro mě byla naprostým a nepříjemným překvapením. „A myslíš, že to udělají?“

	„Kdo ví? Možná. V Británii právě teď slouží řada ctižádostivých mužů, kteří by se o to mohli pokusit.“

	„Myslíš? Kdo například?“

	„Och, slyšel jsem už pár jmen. Třeba Magnus Maximus.“

	„Kdo je to?“

	Užasle se na mě zadíval. „Kdo je…? Můj bože, Publie, ty jsi vážně mimo! Je to modrooký zázrak všech legií. Jeho muži si myslí, že umí kráčet po vodě. Pokud by se měl někdo dostat k moci, vsadil bych na něho.“

	„Podpořil bys ho?“

	Pousmál se nelibosti v mém hlase. „To jsem neřekl. Prohlásil jsem, že pokud se někdo tady v Británii pokusí získat říši, vsadil bych se, že to bude on.“

	„Takže bys ho nepodpořil?“

	„Nikdy. Je to politik, je nelítostný a naprosto sebestředný. Snaží se zalíbit svému vojsku, protože potřebuje jeho podporu, ale pokud se dostane k moci, měli by se vojáci začít třást.“

	„Mohl by se dostat na trůn, když bude zvolen?“

	Britannicus pochybovačně potřásl hlavou. „Jedna věc je být císařem v Británii, druhá je odjet do Říma, zbavit se západního císaře a pak se zmocnit i východní říše. To by bylo pořádné sousto. Postavil by se proti všem nezadatelným zájmům říše a za sebou by měl jen své vojsko. V ostatních částech říše by proti němu stál každý vojenský velitel, který kdy snil o stejné velikosti.“

	Začínalo mě to skličovat. „Bože, Caie! V tvém podání to všechno zní tak beznadějně! Kdy očekáváš stažení legií, aby mohly bránit Řím proti invazi?“

	„Příští měsíc, možná za rok, třeba za deset nebo dvacet let. Opravdu nemám tušení. Věřím ale, že dřív či později k tomu dojde.“

	„A co pak budeme dělat my?“

	„Nic, Publie. My neuděláme nic.“ Upřímně se usmál. „Zůstaneme zde v Británii, přímo v této vile, budeme si užívat stáří, sledovat, jak nám vyrůstají děti, hledět si svého a žít si v této krásné zemi.“

	Oplatil jsem mu úsměv. „V klidu?“

	„Proč ne? Připravíme se předem.“

	„Chceš tedy vilu izolovat a opevnit?“

	„Víceméně ano. Musíme být schopni se ubránit.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ty mě děsíš, Caie, přestože se usmívám. Proč se vždycky pozdě v noci dostáváme k takovým hovorům? Měl jsem v úmyslu vzít tě zítra do kovárny. Chtěl bych ti něco ukázat. Jenomže ono je už teď skoro zítra.“

	Caius se protáhl a zívl, jako by mu to právě došlo. „Máš pravdu, příteli,“ zamumlal. „Na řešení problémů říše je příliš pozdě, a to v každém ohledu. Pojďme spát.“

	Zvedli jsme se, každý si vzal jednu lampu a tu poslední jsem sfoukl.

	Pozvolna jsem se svlékl a vychutnával si vzpomínky na Luceiiny polibky. Věděl jsem, že bych za ní mohl jít, ale odrazovala mě Caiova přítomnost v domě. Zpronevěřil bych se mu, byť jsem si to možná jen namlouval. I to mi ale stačilo.

	Díky všem starým bohům, že mě měla Luceia přečteného. Ještě jsem se ani nestačil svléknout a už mi vklouzla do postele.

	

	XXII

	CAIUS BYL DOMA CELÉ DVA TÝDNY, NEŽ JSEM SI UVĚDOMIL, že je podvodník. Abych řekl pravdu, jeho podvod byl neškodný, klamal spíš sebe než kohokoli jiného, nicméně podvod to bezpochyby byl a já jsem ho za to měl ještě raději. Dlouho poté mi došlo, že jsem si jeho předstírání všiml už před lety, ale tvořilo nedílnou součást jeho osobnosti, a tak jsem je přijal bez dalších otázek a takřka nevědomky.

	Jeho faleš spočívala v tom, že se nazýval Římanem a rád se považoval za někoho, kdo ztělesňuje veškeré ctnosti Říma z dob jeho opravdové velikosti. Tyto ctnosti skutečně ztělesňoval, ovšem Caius Britannicus byl také Brit, a to původem i přesvědčením. Narodil se v Británii, čímž vyvrcholil řetěz událostí začínající u jeho prvního předka pojmenovaného Britannicus, a byl prvorozeným synem v třetí generaci, která se zde narodila a vyrostla. Rád říkal, že na všech svých vojenských výpravách neviděl místo či zemi, které by se mohly s tou naší rovnat co do krásy, příjemného podnebí, stability, síly a prostoty místních lidí.

	V onen večer, kdy jsem učinil svůj objev, se venku stmívalo. Diomedovi lidé zapálili lampy a napěchovali pánve žhavým uhlím, aby zahnalo zimní chlad, přestože ve dne bylo nebývale krásně. Caius byl toho večera neklidný, obcházel stále kolem a hledal, čím by se rozptýlil. Našel to v podobě codexu ležícího na jednom z mých stolů. Byla to vcelku prostá kniha, hrubě svázaná, ale pro něj neznámá. Sledoval jsem, jak ji sebral a pozorně ji zkoumá. Na přední straně byly vyobrazené složité keltské spirály. Když knihu náhodně otevřel, zjistil, že je tam skoro totéž. Žádná slova, jen sbírka kreseb, z nichž všechny byly očividně provedeny stejnou rukou.

	„Nu, co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se.

	„To je úžasné!“ odpověděl a studoval, jak jsou jednotlivé listy spojené. „Dělal to kněz? Andros?“

	„Ano,“ přitakal jsem, „dělal. Říkal, že už ho unavuje pořád vláčet neskladné svitky pergamenu. Jednoho dne mě viděl s codexem, požádal mě, abych mu ukázal nějaké další, a pak začal vyrábět vlastní. Není špatný, co? Řeže všechny pergameny na stejnou velikost a tvrdí, že jeho život je teď desetkrát jednodušší.“

	Andros byl potulný kněz, který se jednoho dne objevil na Caiově prahu a už nikdy neodjel. Byl to prostý člověk, věrný svému jménu, jež znamená „muž“, a měl neskutečné nadání kouskem uhlu vystihnout podobu věcí. Jeho kresby byly úchvatné, přesto neuměl číst ani psát.

	„Ale to je skvělé! Podívej!“ Caius obdivně vrtěl hlavou. „Koho jiného v této zemi by napadlo vložit destičku dopředu a dozadu a celé to stáhnout řemínky? Člověk tam může stránku po stránce přidávat v pořadí, v jakém se mu zlíbí! Díky dřevu je to pevné a snadno se to přenáší. Je to opravdu výborné, Varre.“ Jeho obdiv byl nesmírný a nelíčený. „A ten pergamen je špičkový. Kde ho Andros objevil?“

	„Vyrobil ho.“

	Zamrkal. „On vyrábí pergameny? Andros? Sám?“

	„Vlastnoručně.“ Pokrčil jsem rameny. „Abych byl přesný, pomáhají mu jeho dva bratři. Mě však vzrušuje víc, že také umějí vyrobit výborný papyrus.“

	„Proboha, kde se to naučili?“

	„Od svého otce. Ten se to naučil v Římě – nebo v Konstantinopoli. Nebo možná na obou místech. Léta tam pracoval jako řemeslník. Sem se vrátil se svým pánem dřív, než se narodili jeho synové. Jak vyrůstali, předával jim své umění. Myslím, že pocházel ze severní Afriky, z Egypta. Žili v jedné z velkých vil poblíž Aquae Sulis. Andros říkal, že zboží dodávali kněžím po celé zemi.“

	„A proč přestali?“

	Pokrčil jsem rameny. „Kdo ví? Každopádně Andros se stal knězem, ale nikdy se nenaučil číst a psát, chtěl jenom kreslit. Viděl jsi někdy takové nadání?“

	„Ne. Ty kresby nejsou zrovna klasické, ale jsou vynikající.“

	„Klasické?“ Byl jsem ohromený. „Že nejsou klasické? Generále, ty mě udivuješ!“ Zvláštně se na mě podíval a já jsem pokračoval: „Pokud se podíváš pozorně – a myslím tím opravdu pozorně –, zjistíš, že kresby jsou klasické v každém slova smyslu, jen ne v tom římském. Jsou dokonalé, jde o přesné napodobení keltských vzorů, těch prastarých, ne bezcenného braku, který podomní obchodníci nabízejí po celé říši. Díváš se tu na dějiny své milované Británie. Myslel jsem, že budeš nadšený, až zjistíš, co to opravdu je!“

	Zadíval se na mě pátravěji a očividně si uvědomil, že codex, který na první pohled zhodnotil jako prostý a hrubý, takový rozhodně není.

	„Pochopitelně máš pravdu, Varre. Měl bych kresby obdivovat, jsou úchvatné.“

	„Caie, oba jsme viděli nástěnné malby a mozaiky v řadě nejkrásnějších domů říše, jež vytvořili slavní umělci, kteří nesahají tomuto muži ani po kotníky. Přísahám, že jedním tahem dokáže namalovat dokonalý kruh.“

	Caius se zasnil, zjevně přemýšlel nad něčím, co mu codex připomněl. „Máš pravdu, příteli. Máš naprostou pravdu. Až ho příště uvidíš, pošli ho za mnou, ano?“

	„Proč?“ zeptal jsem se a hned zaujal obranné postavení. „Nehodláš mě připravit o jeho služby, že ne? Jeho kresby mi nesmírně pomáhají v práci.“

	Usmál se na mě. „Ne, Varre, to neudělám, takže se uklidni. Potřebuji jeho pergameny a papyry, ne malířské služby. Mám takový dojem, že když jsem teď zproštěn aktivní služby, mohl bych se začít trochu nudit a už dlouho přemýšlím o tom, že bych sepsal své teorie vojenské taktiky. Snil jsem o tom celá léta, ovšem zejména proto, že materiál na psaní je tak neskladný, to zůstávalo jen snem. Nikdy jsem neměl dost času ani trpělivosti na to, abych dával dohromady dlouhé svitky. Tento nadaný Andros by mi však mohl zajistit zdroj pergamenu a jednoduchý způsob, jak svázat stránky dohromady, aby se nepoztrácely a nezničily.“

	Myslím, že tehdy poprvé jsem v rozhovoru s Caiem vznesl nějakou námitku.

	„Proč, Caie? Chci říct, proč psát vojenské paměti? Abys napodobil Caesara? Nebo chceš Římu předat své zkušenosti? Proč nechceš psát o své vile a životě v Británii?“

	Vrhl na mě překvapený pohled, domníval se, že ho znevažuji. Odpověděl pomalu a odměřeně.

	„Chci psát o své vojenské službě říši, protože jsem voják. Vím o tom nejvíc, byl to celý můj život. Připadá ti to udivující nebo nechutné?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, vůbec ne. Zdá se mi ale, že by to mohla být ztráta času, pokud je pravda to, co jsi naznačoval, a říše je na prahu zhroucení.“

	Netrpělivě se zamračil. „No tak, Publie! Plodně strávený čas není nikdy ztracený. Budu psát kvůli těm, co půjdou v mých stopách. Ať už se věci vyvinou jakkoli zle, někdo to jistě bude.“

	„Och,“ vydechl jsem. „Nu, tak to je tedy rozdíl.“

	„Ale?“

	„Jaké ale?“ zeptal jsem se nevinně.

	„Máš k tomu výhrady.“ Hovořil chladným tónem. „Poznám ti to na hlase.“

	Zvedl jsem ruku na protest. „Ne, Caie, mýlíš se. Myslím, že bys měl psát, ale měl bys psát pro Británii, pro svého syna Pika a také pro mé syny. Budeš jejich strýcem. Bylo by dobré, kdyby své předky znali lépe než jen podle jména.“

	Smířlivě se usmál. „To je zábavná, ale i zajímavá myšlenka, Publie. Nuže dobrá, budu psát pro budoucí občany Británie. Máš dobré přesvědčovací schopnosti.“

	Ušklíbl jsem se na něj. „Nemusel jsem tě přesvědčovat. Nechtěl by ses zase vrátit domů do Říma, když na to teď máš čas?“

	V jeho tváři se vystřídalo pobavení se znechucením. „Ne, nechtěl. To místo je žumpa!“

	Bavil jsem se, protože jsem konečně učinil objev, o němž jsem už hovořil.

	„Žumpa?“ ujistil jsem se. „Řím?“

	Obezřetně se na mě podíval, vycítil, že ho popichuji. „Publie, ty si ze mě děláš legraci. Proč? Nikdy dřív jsi takový nebyl.“

	Zasmál jsem se. „Ne, Caie, nebyl. Nejspíš jsem se tě bál. Když teď ale máme být bratry, jsem ochotný probírat s tebou některé věci otevřeněji.“

	„Jaké věci?“

	„Věci jako tvůj sebeklam.“

	„Cože?“ uraženě mu zaskřípal hlas.

	„Tvůj sebeklam. Mluvíš o římanství, ale sám ve skutečnosti nejsi Římanem o nic víc než Meric. Jsi oddaný tomuto místu, zemi a lidem, jimž říkáš lid Pendragonu. Tohle je tvůj domov, Caie. Pouhá myšlenka, že by ses měl vrátit do Říma, v tobě vyvolává odpor. Právě jsi to připustil.“

	„Možná ano.“ Zmateně vraštil čelo. „Možná ano, ale to nijak nemění mé závazky vůči říši.“

	Odhodil jsem knihu, kterou jsem třímal v ruce. „Jaké závazky, Caie? Všechny jsi je splnil čestně, otevřeně a s dobrou vůlí, a to navzdory tomu, že jsi vůči nim měl výhrady. Ale to, co jsi učinil, uznáváš pouze slovy. Zatím jsi vnitřně nepřijal, že jsi veškeré dluhy do puntíku splatil.“

	Tvář se mu rozjasnila. „To je pravda, že? Splatil. Je to tak, Publie. Splnil jsem do posledního všechny závazky vůči říši.“

	„Ano, Caie,“ potvrdil jsem důrazně. „Splnil. A teď si dej na čas a uvaž, jaké máš závazky vůči sobě. Každopádně sepiš svůj životní příběh, ale piš pro své lidi, svou rodinu, ne pro zhýralce v Římě.“

	Luskl prsty. „To mi něco připomíná! Mám dopis, o kterém jsem ti chtěl říct. Dnes ho doručil kurýr. Vypadá to, že tvůj přítel v Římě se nepohodl s Theodosiem.“

	Zamračil jsem se. „Jaký přítel v Římě? Žádného tam nemám.“

	„Jen jsem žertoval. Myslel jsem mladého Seneku.“

	„Seneku?“ Přikývl. „Myslel jsem, že je v Konstantinopoli. Kdy se vrátil do Říma a jak si znepřátelil Theodosia? A jak jsi to zjistil?“

	S úsměvem zavrtěl hlavou. „Mám své zdroje. Zapomínáš, že jsem se trochu vyptával. Na tuto otázku jsem dostal rychlou odpověď díky šťastné náhodě, zrovna se střídali vojenští vyslanci v Římě. Zdrojem je starý přítel, s nímž se znám už léta. O Caesariu Claudiu Senekovi hovoří velice kriticky. Výstřelky toho chlapa se očividně už tak zhoršily, že urazily Theodosiův jemnocit. Náš císař je střídmý a vskutku docela oddaný křesťan na to, že ho ctižádost dovedla až na trůn.“

	Připadalo mi to bezvýznamné. „To byl Konstantin také. Co se přihodilo mezi Senekou a Theodosiem?“

	Caius zavrtěl hlavou. „Zdá se, že nikdo přesně neví, ale Seneca byl blízký Valentinianovi, což mu u Theodosia každopádně příliš nepomohlo.“ Přerušilo ho krákání hejna vran, které se snesly ze střechy a zuřivě se přetahovaly o kus zdechliny, již jedna z nich svírala v zobáku. Sledovali jsme je, dokud zase neodletěly, neměli jsme chuť překřikovat ten hřmot a povyk.

	„V každém případě,“ pokračoval Caius nakonec, „císař vydal ultimátum, které mi připadá zajímavé. Dává v něm na vědomí, že Seneca a pár dalších jemu podobných dělají pramálo pro obecné dobro. Jakže to formuloval? ‚Připravují říši o prospěch plynoucí z jejich postavení, zkušeností a výchovy.ʻ Tak to bylo. Vše uzavřel tím, že by Seneca měl po jisté období sloužit veřejnosti, a pokud ne, nepřímo mu pohrozil zabavením veškerých pozemských statků. To se mi zdá velice důmyslné.“

	„Jak? Co myslíš tím důmyslné?“

	Vytáhl obočí. „Jen se nad tím zamysli. Seneca může odmítnout císařský edikt jedině pod trestem propadnutí veškerého majetku. Opačná varianta – přijetí – také dává jeho bohatství císaři k dispozici pro různé účely a cíle. Můžeš si být jistý, že Theodosius pro Seneku najde takové místo, kde bude moci nejlépe využít svých finančních možností, a že se Seneca bude snažit v císařských službách ještě více obohatit. Ale bez ohledu na to, co Seneca udělá – pokud se nedopustí ohromného, vlastizrádného rozkrádání ve velkém měřítku –, Theodosius z toho bude těžit. Ujišťuji tě, že říše bude svého nejbohatšího občana a služebníka velmi pozorně a obezřetně sledovat.“

	„A Seneca to přijal?“

	„Copak mohl nepřijmout? Nemá odvahu žít jako žebrák, a kdyby se o to i pokusil, můj přítel v Římě přísahá, že by nepřežil ani první den.“

	Užasle jsem hvízdl, když mi došlo, co to všechno znamená pro mě. „Takže teď bude nějaký čas císaři k ruce. Jakpak z toho asi vyjde?“

	Caius si znechuceně odkašlal. „Nejspíš velice dobře. Pořád je to Seneca. Zakusí však jistá omezení. Theodosius ho bude pozorně sledovat, jak jsem již říkal, ovšem nepochybuji, že Caesariu Claudiu Senekovi se nějak podaří nadále se obohacovat.“

	Do měsíce se ukázalo, že byl dobrým prorokem.

	Krátce po tomto rozhovoru Caius pozval Androse a jeho dva bratry, aby se výměnou za výrobu pergamenů nastěhovali do vily. Přijali, začali pro nás dělat pergamen a Caius se pustil do psaní. Nejprve to pro něj nebylo snadné. Měl dost sebekontroly a dokázal se přimět k práci, ale myšlenkám poručit neuměl. Chtěl psát o mnoha věcech a brzy zjistil, že největší nebezpečí spočívá v tom, píšeme-li příliš mnoho o bezvýznamných věcech. Nakonec si našel svůj způsob a psal o všem, co ho zrovna napadlo. Pozvolna si též zvykl probírat své nápady se mnou.

	Zapisoval své myšlenky a teorie obecně o životě i o životě a minulosti v Británii. Hovořili jsme o římských králích i o tom, jak se jich Řím zřekl. Probírali jsme republiku, jež se poté zrodila a slavně fungovala až do nástupu Caesarů – Julia a jeho bratrance Octavia, který se stal Caesarem Augustem. Od té chvíle se králové v každém ohledu vrátili. Říkali si císaři, ale byli to králové s veškerou despotickou mocí. Oni také Řím přivedli k záhubě.

	Dlouze jsme též rozmlouvali o Británii a její budoucnosti, neboť Caius upřímně věřil, že Bůh má s touto zelenou zemí velké plány. Většinou s námi byla také Luceia a k hovoru přispívala důvtipnými a osvěžujícími poznámkami. Během těch dlouhých zimních nocí jsem se naučil plně ocenit bystrý rozum ukrytý pod její krásou.

	Jednou večer mě zvlášť zaskočila myšlenkou, že Řím vyhladověl k smrti. Hned se jala svůj názor obhajovat. Zdůraznila, že tato mateřská země je do značné míry neúrodná. Nikdy nemůže vyprodukovat dost potravy pro své obyvatele, a tak si museli podmanit úrodné země. Tyto země ovšem pochopitelně nebyly schopné uživit své obyvatelstvo a s ním zároveň Řím, a tak se to vše šířilo, až zahrnulo skoro celý svět.

	Má láska věří, že v Británii hlad nikdy nepoznáme. Půda je tu kyprá a úrodná. Tvrdí, že jak bude počet obyvatel stoupat, vykácí lesy a získají další ornou půdu. Myslím, že v tom se nemýlí, neboť zdejší lidé jsou silní. Místní Keltové jsou vznešení lidé – většinou pilní, hrdí, sice rychle vzplanou, ale stejně rychle i odpouštějí – a patří mezi velké milovníky hudby a umění. Ona na nich však nejvíce obdivuje, a v tom s ní souhlasím, úctu, kterou si prokazují navzájem. Keltská manželka a matka není žádná nevolnice. Bojuje stejně dobře jako manžel a činí z keltské rodiny jednotku, s níž je nutné jednat s respektem. Bez její rady a souhlasu se doma neobejde žádné rozhodnutí. Chová se důstojně a je na svůj domov hrdá, jako bývaly ženy za římské republiky, a ovládá také podobně jako římské matróny v dávných dobách umění tkaní, výroby keramiky a výchovy dětí tak, aby chovaly úctu ke všemu, co si to zaslouží. Když Luceia o tom všem hovořila poprvé, vysloužil jsem si silný štulec do hlavy, jakmile jsem s úsměvem pronesl poznámku, že čtyři sta let římské okupace těmto Keltům vštípilo hodně římanství.

	Tehdy jsme zažívali idylické dny, ale brzy je měly zkalit události, jež nejprve nepůsobily nijak hrozivě.

	Caius obdržel zprávu od Antonia Cicerona, který ho vítal zpět v Británii a informoval ho o třech událostech, z nichž první bylo mé oficiální úmrtí. Našli mě ve škarpě daleko na jih od Verulamia a mou totožnost určili jen podle stříbrného kosočtverce, který objevili v mé mošně a na němž bylo vyryté mé jméno. Druhou zprávou bylo, že můj dům se vrátil zpět státu a bude ho obývat nový prokurátor Claudius Seneca, jenž byl jmenován na toto místo poté, co jeho předchůdce odešel do výslužby. Očekávalo se, že v nejbližší době dorazí do Colchesteru, záviset to bude jen na povětrnostních podmínkách na moři mezi Británii a Galií!

	To byl vskutku ironický zvrat, který na nás všechny těžce dopadl! Následovala však další, pro mě ještě podivnější zpráva. Equovi jako mému dědici připadl veškerý můj majetek, a jelikož byl zjevně sklíčen mým zmizením a smrtí, zavřel kovárnu, naložil všechno na pár povozů a opustil Colchester, aby se uchytil v nějakém jiném městě. To mě zmátlo. Kam mohl jet? Věděl, že nejsem mrtvý. Má namířeno sem? Chce mi vrátit můj majetek? Pokud ano, proč se o tom Tonius nezmiňuje?

	Caius mě v tomto směru uklidnil a vyčetl mi, že všechno beru příliš vážně. Prohlásil, že Equus má pochopitelně namířeno k nám. Dopis od Tonia byl ovšem v zásadě oficiální, přivezl ho vojenský kurýr, a tak podléhal cenzuře. Jak by se Tonius mohl zmínit, byť jen nepřímo, o tom, že jsem nezemřel, když si nemohl být jistý, že dopis nebude číst nikdo jiný? Tvrdil, že Tonius je inteligentní a zkušený, a proto ví, že Caius si dopis vyloží po svém a dospěje ke správným závěrům. Prozatím nás chtěl hlavně obeznámit se skutečností, že jsem považován za mrtvého, a tedy už mě nikdo nemůže stíhat. Kromě toho nás jednoznačně, a přesto nenapadnutelně informoval, že nepřítel je zpátky v Británii, navíc ve významném postavení, a tak se můj přítel vydal za námi se všemi mými pozemskými statky.

	Uklidnil jsem se, spadl mi kámen ze srdce a uvědomil jsem si, jak moc dlužím Antoniu Ciceronovi. Caius se mnou souhlasil.

	„Jakže tě pojmenoval, když tě unesl, aby ti zachránil prašivou kůži?“ Ve tváři měl nečitelný výraz.

	Musel jsem se na chvíli zamyslet, teprve pak se mi jméno vybavilo. „Gratens, Publius Gratens. Proč se ptáš?“

	„Och, právě mě napadlo, že by si možná Tonius chtěl vzít na chvíli volno – dovolenku – a zúčastnit se svatby svého starého přítele Publia Gratense. Nevěstu také zná a on a já jsme už dlouho přátelé.“

	Luceia vyskočila na nohy a políbila ho. „Caie, můj milovaný bratře, vím, že jsi skvělý voják, ale někdy projevuješ i skutečnou genialitu. Moc ráda bych Tonia zase viděla. A co ty, Publie?“

	Sdílel jsem její nadšení. „Ano, já také.“ Ušklíbl jsem se. „Pořád mu dlužím pořádnou bolest hlavy a bylo by případné, kdybych mu ji způsobil svatebním vínem.“ Napadlo mě ještě něco. „Zvlášť kdyby měl tolik nevkusu, že by si jako člena doprovodu přivedl i Plauta.“

	Caius mě však rychle zchladil.

	„Ne! Pokud dorazí, musí být sám, bez doprovodu. Nezapomínej, že tady ti nikdo nebude říkat Publius Gratens a Publius Varrus je mrtvý. Kromě dobrých přátel nesmí nikdo nabýt nejmenší podezření. Je to příliš nebezpečné a Tonius to ví. Napíšu mu dnes večer a zítra pošlu někoho do Aquae Sulis k veliteli posádky s žádostí, aby dopis co nejrychleji doručil.“

	Měl pochopitelně pravdu jako obvykle, ale já jsem cítil opravdové zklamání, že se mnou Plautus nemůže oslavit opětovné nabytí mužné síly a dobrý vkus ve výběru manželky.

	Toniova odpověď dorazila přesně za deset dní, což Caia podnítilo k úvahám, jaký důvod má zjevně intenzivní komunikace mezi oběma posádkami. Vzkazy poslané běžnou vojenskou cestou by nejprve zamířily z Aquae Sulis do Londinia a odtud do odlehlejších posádek. Rychlost, s jakou jsme dostali odpověď, ovšem znamenala, že si velení distriktů vyměňuje důležité informace přímo. Ještě než tedy Caius otevřel dopis, rozhodl se, že se sám vydá navštívit posádku v Aquae Sulis a zjistí, co je ve vzduchu.

	Dopis od Tonia byl delší a neformálnější než ten předchozí, navíc do jisté míry předjímal naše obavy. Psal, že nás v květnu s radostí navštíví, zčásti aby obnovil známost s rozkošnou budoucí nevěstou, zčásti aby viděl své dva staré přátele Caia Britannika a Publia Gratense, hlavně však aby mohl být přítomen spojení dvou tak dobrých a urozených rodin, jejichž potomci jistě přinesou říši mnoho dobrého. Zdůraznil, že má již dávno nárok na delší dovolenou, neboť sám rodinu nemá, a tak měl zřídka důvod či touhu vzdálit se ze svého postu a od svých svěřenců. Toto však bude veselá oslava, a tak si rád vyžádá celý měsíc volna, aby se jí mohl zúčastnit.

	Dovolil si informovat o chystané svatbě Caiova dobrého přítele biskupa Alarika z Verulamia, neboť v době, kdy dopis dorazil, byl zrovna v Colchesteru. Alaric se okamžitě rozhodl, že se svatby také zúčastní, byť ho nikdo nezval. Doufají, že budou moci cestovat na západ společně, to však bude zcela záviset na tom, zda bude Tonius schopen najít vhodnou náhradu za svého primipila, jistého Pontia Aula Plauta, který byl k veliké Toniově hrdosti a zároveň zoufalství jmenován primipilem výcvikové školy důstojníků tělesné stráže v Londiniu. Pro Plauta je to veliká čest, ale pro Antonia Cicerona značná nepříjemnost. Plautus již opustil Colchester, aby si užil nastřádanou tříměsíční dovolenou, než se ujme nového místa, ale prozatím nebyl do Colchesteru převelen nikdo, kdo by ho mohl nahradit v klíčové a vysoce odpovědné funkci.

	Na závěr se Cicero zmínil, že nový prokurátor již dorazil a ubytoval se v někdejším domě nebohého Varra. Tonius se s ním oficiálně setkal, ale v době sepsání dopisu s ním zatím nevedl žádné jednání. Těší se, že nás všechny zase uvidí, a doufá, že si i přes mnoho drahých přátel, již se jistě sjedou u příležitosti svatby ve Ville Britannicus, najdeme čas společně si pohovořit.

	O necelé dva týdny později, na březnové idy, jsem zrovna pracoval v kovárně a neúspěšně se pokoušel postavit tavicí pec, když tu ke vchodu dorazilo dlouhé a ucourané procesí povozů. Cestovaly v ohavném počasí během zvlášť ošklivé zimy. Jednalo se o tři mohutné a tři trošku menší nákladní vozy, každý tažený párem koní, a pohled na cestující mě nadchl a dojal.

	První vůz řídil Equus a přivezl s sebou celou rodinu. Otěže druhého svíral Plautus, kterého jsem nejprve nepoznal, protože neměl uniformu, zato byl zabalený v plášti a měl plnovous hustý jako já. Třetí vůz pak vedl syn mého majordoma z Colchesteru a jeho rodiče seděli v jednom z dalších povozů. Taková loajalita mě udivila, polichotila mi a dojala mě, přestože všichni velmi rychle zdůraznili, že přijeli pouze na svatební oslavu a pak pojedou zase dál. Kam, to nikdo z nich nebyl schopen říct.

	Když jsme konečně začali hovořit o jejich plánech do budoucna, nedalo mi moc práce je přesvědčit, že si všichni najdou místo ve Ville Britannicus, neboť s Luceiou po svatbě povedeme vlastní domácnost a budeme potřebovat služebnictvo. Také jsem zoufale potřeboval Equovu odbornou pomoc při návrhu tavicí pece na nebeské kameny. Snadno jsem je tedy přemluvil, navíc jsem věděl, že všichni doufali, že takovou nabídku budu moci učinit. Jakmile se ujistili, že mohou zůstat, setkání se změnilo v oslavu.

	Po večeři toho dne mě, Equa a Plauta ostatní nechali, abychom mohli zavzpomínat na staré časy. Equus mi očividně toužil svěřit, že se rozhodl zavřít dílnu a všechno přestěhovat na západ. Nějakou dobu po mém odjezdu z Colchesteru doufal, že rozruch utichne a já se vrátím, abych mohl kovárnu vést s ním, avšak Ciceronova zpráva o mé „smrtí“ asi o měsíc později veškeré naděje utnula. Poslední kapkou pak bylo oznámení, že byl Seneca jmenován prokurátorem.

	Tehdy Equus začal shromaždovat veškeré vybavení a materiál, o němž se domníval, že bych ho mohl potřebovat, vyklidil a zabalil také dědečkovu sbírku pokladů. Kovárny se zbavil tak, že ji vyměnil s výrobcem za tři veliké povozy, pak koupil tři menší vozy a tažná zvířata za část zlata, které jsem mu daroval. Využil jako prostředníky Tonia Cicerona a Plauta, protože nechtěl okázale upozorňovat na to, že nějaké zlato má. Když konečně naložil na vozy veškerý náš majetek včetně amfory s dědečkovým zlatem, naverboval společníky. Plautus město opustil zvlášť a připojil se k nim na cestě.

	Objal jsem Equa a vřele mu poděkoval za jeho předvídavost a věrnost. Mlčky mi pevně sevřel paži, oči se mu leskly.

	Sám jsem musel potlačit slzy. Obrátil jsem se k Plautovi.

	„A teď ty, můj příteli. Tonius Cicero nás informoval, že bychom ti měli blahopřát.“

	„K čemu? K mému jmenování?“ zamručel. „Cicero zatahal za nitky. Budu nový primus pilus v důstojnické výcvikové škole. Je to čestné postavení.“

	„Já vím,“ pronesl jsem s úsměvem. „Tonius nám to sdělil. Je to velká čest pro zasloužilého muže. Gratuluji, příteli.“

	Zamračil se. „K čemu? Jsem voják, Varre, ne dvořan – žádná chůva choulostivých důstojnických mladíčků. Ušetři si gratulace na svou svatbu.“

	Překvapil mě. „Ty z toho nemáš radost?“

	Zpražil mě pohledem. „Radost? Publie, vždycky jsi byl ohavný, ale nikdy hloupý. Jistěže nemám radost. Je to hnusné místo!“

	„Ale…“ Nedostávalo se mi slov. „Proč jsi je tedy přijal? Vypadalo to, že Tonius Cicero je na tebe hrdý.“

	„Och, to ano, a já jsem mu za to vděčný.“ Z jeho hlasu však znělo něco jiného. „Nezískal bych ho, kdyby Tonius nezatahal za pár nitek. Radši bych ale zůstal tam, kde jsem strávil posledních deset let.“

	„Och.“ Pozdě jsem si uvědomil příčinu jeho vzteku. „Seneca.“

	„Ano, Seneca, ten hnusný zkurvysyn! Nový prokurátor. Kdo jiný by mě mohl přinutit vzdát se nejlepšího místa, jaké jsem kdy měl?“

	„Vážně myslíš, že by tě ještě poznal?“ Sám jsem slyšel, že můj hlas zní nevěřícně. „Nezapomínej, že to já jsem s ním bojoval – já jsem ho poznamenal a mě hledá. Tys byl jenom divák a měl jsi s tím pramálo společného. Každopádně by ho při pohledu na primipila nikdy nenapadlo hledat v něm banditu.“

	Plautus zavrčel. „Pokud trošku zavzpomínáš, příteli, dojde ti, že nejdřív se ta svině zaměřila na mě. Já mám tvář, kterou nenávidí. Jakmile se Cicero doslechl o tom, kdo byl jmenován novým prokurátorem, hned pro mě poslal a sdělil mi to. Usoudili jsme, že mi bude lépe v Londiniu. Nastřádal jsem tolik dovolené, že tu můžu zůstat do tvé svatby, pak zamířím rovnou do Londinia a převezmu nové místo.“

	„Chápu.“ Neměl jsem moc co dodat, ale měl jsem pocit, že to musím alespoň zkusit. „Plaute, je mi to opravdu moc líto. Vím, že lítost nic nespraví, ale cítím, že naše přátelství tě stálo opravdu hodně.“

	Pohlédl na mě, jako bych mluvil nějakým cizím jazykem. „Co to má k čertu znamenat?“

	„Pravdu. Kvůli mně jsi přišel o teplé místečko. Kdybych toho dne nevybouchl, nic z toho by se nestalo.“

	„Houby! Byl to osud. Kdyby ses tomu zkurvysynovi nepostavil, našel by si způsob, jak mě přimět, abych ho propíchl. A já bych to byl udělal. Nechybělo moc a byl bych ho zabil. Pak bychom byli v háji oba. Kvůli mrtvole by nás nenechali uprchnout tak snadno. Tys ho nechal naživu, a to nás zachránilo. Jeho přátelé byli tak zaneprázdněni péčí o něj, že neměli čas se za námi hnát, takže už žádné pocity viny. Rozumíš?“

	Přikývl jsem. „Asi ano. Nuže, dáme si další pohár vína na tvé nové místo, byť se do něj nijak nehrneš, a na to, aby byl Seneca rychle povolán zpět k císařskému dvoru.“

	„Připiju si na to, aby to zvíře brzy chcíplo bolestnou smrtí a ať hnije v pekle, dokud se nerozpadne na prach.“ Plautus vypil pohár do dna a hlasitě říhl. „Myslím, že už mám dost, přátelé. Jsem unavený a hlava mi duní jako kovový gong po ránu. Varre, ať se služebnictvo mému pokoji vyhýbá aspoň do oběda. Potom snad budu připravený čelit novému dni.“ Trochu ztišil hlas a zahleděl se do poháru. „Mimochodem, asi nejsi daleko od pravdy. Víš, večeřel jsem s ním.“

	„S kým?“

	„Cože?“

	Mžoural na mě tak, že jsem si uvědomil, jak je opilý. Podíval jsem se na Equa, který se na mě šklebil a přitakával na souhlas. Položil jsem otázku znovu.

	„Říkals, že jsi s ním večeřel. Koho jsi měl na mysli? Tonia?“

	„Zatraceně, ne! Seneku!“

	„Ty jsi večeřel se Senekou?“ Nechtělo se mi tomu věřit. „Kdy? Jak to?“

	Zamyšleně přikývl. „Večer před odjezdem z Colchesteru. Byla to oficiální večeře. Legát Cicero mi nařídil, že tam musím jít, tak jsem šel. Přihlížel jsem tomu, jak to zvíře Seneca špinilo dobré mravy u vojenského stolu. Ne, nepoznal mě…“ Mluvil stále tišeji, takže jsem musel napínat uši, abych mu rozuměl. „No, ani jsem to nečekal, však jsi to sám říkal. Byl jsem v plné parádě, samý leštěný bronz, mosaz a vyhlazená kůže. Podíval se na mě a viděl, čím jsem, ne kdo jsem. Nemůžu ale chodit pořád ve zbroji a dřív nebo později by mě poznal, což by byla má smrt.“

	Chytil jsem ho za rameno a zatřásl jím. Zaklonil hlavu, s úsilím otevřel oči a snažil se probrat z omámení.

	„Plaute,“ vybídl jsem ho naléhavě. „Vzpamatuj se! Chci to celé slyšet.“

	Odfrkl si jako kůň, ale oči se mu rozjasnily a hlas už měl zase normální.

	„Tak to mě musíš zavést na chladný noční vzduch. Jestli mám dlouho mluvit, musím si vyčistit hlavu. To teplo z krbu mě uspává.“

	Zavedl jsem ho do klasického atria, které nebylo zastřešené. Venku vládla zima a já jsem se okamžitě roztřásl. Zdálo se však, že Plautus chlad nevnímá. Stál, zhluboka dýchal, nasával do plic ledový noční vzduch a vždycky zadržel dech, než vydechl a od úst se mu vznesly chuchvalce páry. Zrovna když jsem už uvažoval, že se vrátím k ohni a nechám ho venku samotného, krátce a štěkavě se zasmál, bylo to něco mezi zamručením a kletbou.

	„Prokrista, Varre, málokdy jsem byl tak vyděšený. Kdyby mě poznal, byl bych na místě mrtvý a nijak by nesešlo na tom, že jsem primus pilus. Vraťme se dovnitř, než tu zmrzneš. Luceia by mě určitě sprovodila ze světa horší smrtí než Seneka, kdybys jí před svatbou skonal na prochladnutí.“

	Když jsme se zase usadili u pánve se žhnoucím uhlím, pokračoval.

	„Bylo to večer před mým odjezdem. Zrovna jsem venku naposledy kontroloval stráže na jižním ochozu, a když jsem se vrátil zpátky do pevnosti, zjistil jsem, že je nádvoří plné podivných vojáků. Dorazil Seneca! Během let jsem byl mnohokrát vystrašený, Publie, ale nikdy tak příšerně, jako když jsem zahlédl to jeho vojsko. Pomyslel jsem si – vlastně jsem o tom byl přesvědčený –, že mě přijeli zadržet, přímo na místě mě přivlečou před tu svini, kde budu souzen, shledán vinným a popraven ještě před západem slunce.

	Se sklopenou hlavou jsem uháněl do svých pokojů, ale sotva jsem tam dospěl, zaklepal na dveře voják se vzkazem od legáta Cicerona. Bylo to pozvání – rozkaz –, abych s ním večer pojedl v jeho pokojích a seznámil se s ostatními hosty. Nemohl jsem odmítnout.

	Ujišťuji tě, že jsem se na tu večeři pořádně vyšňořil. Seneca mě viděl jen jednou, a to jsem měl na sobě prosté venkovské šaty a třídenní strniště. Ten večer jsem si oblékl formální, parádní zbroj. Přestože jsem vypadal jako floutek a každým coulem bojovný Říman, stejně jsem si nebyl jistý, a tak jsem před odchodem do legátova sídla navštívil lázně a prohlédl se ve velkém bronzovém zrcadle na zdi. Trochu mě to uklidnilo. Kdyby ve mně měl Seneca poznat chlapa z nádvoří mansia, musel by mít magické schopnosti. Slyšel jsem o tom zkurvysynovi spoustu historek, ale žádná netvrdila, že je čarodějník. Zhluboka jsem se nadechl a vydal se na večeři.

	Všichni už tam byli a Tonius mě s velkou obřadností představil jako pýchu posádky, svého primipila, který byl poctěn převelením do Londinia, do tamní důstojnické výcvikové školy. Vzpomínám si, že Seneca ke mně nejdřív stál zády, ale když jsme k němu došli, otočil se a přejel mě pohledem od hlavy k patě s takovým výrazem, že jsem se cítil jako kupa hoven. Zaťal jsem zuby, snažil se vypadat nenápadně a pokoušel se nemyslet na to, co by se stalo, kdyby mě poznal. Přikývl, napřáhl ke mně dlaň a já jsem jí potřásl. Když jsme se dotkli, usmál se. Řeknu ti, Publie, že jsem na malý okamžik díky tomu úsměvu nabyl dojmu, že je to snad jiný muž. Byla to ale jen chvilka. Jeho zuby při tom souboji neutrpěly velkou škodu, ale nos má znetvořený – rozpláclý, hrbolatý a zjizvený. Pak pronesl nějakou zdvořilost – už nevím, co to bylo, ale nic to neznamenalo – a já jsem zamumlal nějakou odpověď. Následně mu představili zase někoho jiného.“

	Equus i já jsme ho poslouchali se zatajeným dechem a Plautus se rozhlédl po svém dychtivém publiku. Pokračoval ve vyprávění beze stopy opilosti.

	„Po celou večeři jsem se mu snažil vyhýbat pohledem, ale nešlo to. Dvakrát mě přistihl, jak na něj civím, a já jsem pokaždé musel předstírat, že se dívám někam za jeho hlavu. Už jsem se ho ale nebál, protože jsem věděl, za koho mě má. Chápej, když mě potkal, viděl jen uniformu primipila. Postupně jsem se uvolňoval, přestože jsem nikdy předtím neseděl u stolu s Toniem Ciceronem a vysokými důstojníky. Věděl jsem, že mě Cicero pozoruje a dohlíží na mé chování. Musel si všimnout, že už nejsem tak napjatý, protože po chvíli se už mým směrem nedíval zdaleka tak často.

	Potom začal Seneku dráždit. Pochopitelně kromě mě a jeho nikdo netušil, co to dělá, ale šel mu rovnou po krku. ‚Víš, prokurátore,‘ začal, ‚zajímalo by mě, jak dopadlo to tvé neblahé dobrodružství v Británii před pár měsíci. Měli jsme to potěšení hostit tu jisté příslušníky tělesné stráže, kteří sem přijeli na tvůj rozkaz nebo alespoň v jisté záležitosti s tebou spojené. Pátrali po nějakých banditech, kteří tě napadli během výkonu služby. Jak je to jen dlouho? Tři měsíce? Čtyři?‘

	Přísahám, že Seneca v křesle doslova ztuhl.“ Plautovi se triumfálně chvěl hlas. „Jistě, Tonius dělal, že si toho nevšiml, a pokračoval dál. ‚Každopádně doufám, že mi odpustíš mou zvědavost, prokurátore, ale neslyšel jsem konec té historky. Co se stalo? Našel jsi ty chlapy? Přijde mi neuvěřitelné, že se něco takového může přihodit císařovu vyslanci, zvláště pak v mém distriktu. Skutečnost, že jsi do pátrání po zločincích zapojil tělesnou stráž, nás pochopitelně zbavila možnosti vést vlastní vyšetřování, přestože k události došlo v našem okolí.‘

	Řeknu ti, Varre, Seneca doslova zmodral! Civěl jsem na něho tak úporně, že jsem si ani nevšiml, že rozhovor v jídelně úplně ustal. Nikdo ani necekl a všichni jen zírali na Seneku. Jak jsem ho tak sledoval, barva v jeho tváři se změnila z modré na mrtvolně bledou. Svíral kraj stolu tak silně, až jsem čekal, že ho kus ulomí. Klouby měl bílé stejně jako tvář.

	Každopádně Tonius zašel tak daleko, jak jen mohl, aniž by byl příliš nápadný, a pak začal znova jako prostý, přímý voják. Vytáhl obočí a přejel všechny pohledem, jako by se tázal, co to proboha řekl, že vyvolal takovou reakci. Když se ale chystal omluvit, Seneca ho uťal uprostřed slova.

	‚Ne! Nebyl polapen,‘ pronesl hlasem, který skřípal, jako kdyby měl ústa plná písku, ‚ale bude. Věř mi, ten zkurvysyn se mi jednoho dne zodpoví ze svých hříchů.‘

	Tonius pořád hrál nechápavého. ‚Jeden? Chceš tím říct, že tam byl jen jeden? A ty myslíš, že ho ještě najdeš? Po takové době?‘

	Kdyby se pohledem dalo zabíjet, přísahám, že Tonius by padl hned na místě. ‚Byli dva,‘ zavrčel Seneca, ‚ale přinejmenším jeden z nich jednoho dne zemře mou rukou. Objeví se, legáte, to mi věř.‘

	‚Aha! Takže byli dva,‘ odvětil Tonius, ‚to jsem si myslel. A po kterém z nich pátráš?‘

	‚Po tom starém.‘ Skoro jsem ho neslyšel, jenom sípal, jako by ho někdo škrtil. ‚Byli dva,‘ pronesl, ‚ale jenom jeden z nich mě poznamenal! Podívej se!‘ Zaječel jako šílenec, vyskočil na nohy, rozerval si tuniku a ukázal jizvu, kterou jsi mu způsobil. ‚Ocejchoval mě!‘ Pořád křičel a to už se všichni u stolu s výjimkou mě a Tonia pořádně ošívali.“

	Zde se Plautus odmlčel. S Equem jsme mu viseli na rtech, až už jsme to nemohli vydržet.

	„A potom? Co se stalo pak, Plaute?“

	„Och, změnil se. Stejně náhle, jako sebekontrolu ztratil, ji zase nabyl. Něco jako když sfoukneš svíčku. Znehybněl a s rozhalenou tunikou se rozhlédl po spolustolovnících. Pak se zasmál, přitáhl kraje roztržené tuniky k sobě, posadil se a chopil se poháru, jako by se nechumelilo. ‚Máš vynikající víno, Antonie Cicerone,‘ pověděl úplně normálním hlasem. ‚A stejně tak kuchaře. Pánové, navrhuji připít našemu hostiteli.‘ Přísahám, Varre, že je to blázen. Takže tak to bylo.“

	Equus i já jsme seděli mlčky a vstřebávali tu podivnou historku. Nepřál jsem si, aby takto skončila.

	„To je všechno?“ zeptal jsem se Plauta. „Nic víc se nedělo?“

	Zavrtěl hlavou a našpulil rty. „Toť vše. Zmizel jsem ovšem tak rychle, jak jen to šlo. Potřeboval jsem se pořádně vyspat, protože jsem hned druhý den ráno vyrážel na cestu. Vlastně ještě něco, tomu jsem se opravdu zasmál.“ Otočil se a ušklíbl se na mě. Ve světle skomírajícího ohně vypadala jeho tvář skoro strašidelně. „Jeden z chlapů tam silně kulhal. Nikdo si toho nevšiml, dokud ten nebožák nemusel vstát a jít si ulevit. Už byl skoro u dveří, když ho zahlédl Seneca. ‚Hej, ty tam!‘ zařval.

	‚Prokurátore?‘ Chudák ani nevěděl, jestli křičí právě na něho.

	‚Kde jsi přišel k tomu kulhání?‘

	Tonius řekl: ‚Tribun Scala byl před léty během velké invaze raněn v boji, prokurátore.‘

	Na Seneku to neudělalo žádný dojem a šel z něho strach. Byl opilý, nepřátelský a mračil se. ‚Nemám rád kulhavce,‘ zavrčel. ‚Urážejí mě. Kam jdeš?‘

	‚Jdu si ulevit, prokurátore.‘ Scalovu odpověď jsem taktak zaslechl. Netušil, čím toho zkurvysyna urazil, ale věděl, že se tak stalo.

	Seneca vycenil zuby a já jsem měl chuť po něm vrhnout nůž. ‚Zbav se taky toho kulhání, ty kupo sraček!‘ spustil. ‚Jinak se nevracej!‘

	Rozhodně nemá rád mrzáky, Varre. Připil bych si na ně, ale už mám dost a jsem unavený. Kde budu spát?“

	Equus už byl zjevně také na pokraji vyčerpání a nedokázal potlačit zívání, a tak jsem usoudil, že jim oběma musím dopřát odpočinek.

	„Mimochodem,“ oslovil jsem Equa, zatímco jsme vstávali, „navštívil jsi cestou Phoebe ve Verulamiu?“

	Equus se podrbal na hlavě a ve vousech. „Ne,“ odpověděl. „Hledali jsme ji, ale přestěhovala se a ta stará vrána, u které předtím bydlela, netušila kam. Nechal jsem jí u biskupa Alarika dopis. Pokud se tam vrátí, bude vědět, kde mě hledat.“

	Když odešli do postele, seděl jsem ještě nějakou dobu u ohně, přemýšlel o životě a změnách, které se v něm udály, a představoval si zářnou budoucnost – shromáždění hostů na naší svatbě a společný život s Luceiou. Slavný den se blížil, do svatby zbývaly necelé tři týdny. Byl jsem příjemně uvolněný, a sotva jsem padl na lůžko, hned jsem usnul.
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	PŘÍJEZD EQUA S PLAUTEM A JEJICH DOPROVODU JAKO by byl signálem pro další svatební hosty, kteří se den ode dne sjížděli v hojnějším počtu. Většinu jsem neznal, byli to staří Caiovi a Luceiini přátelé, ale pár známých a vítaných tváří jsem také zaznamenal. Všichni bez výjimky byli pochopitelně zvědaví na muže, který si získal Luceiu Britannikovou.

	Během celých tří týdnů do svatby jsem byl Luceie stále po boku, ale kolem se tlačilo tolik hostů a měl jsem tolik povinností, že si vůbec nevybavuji, zda jsme strávili nějaký čas o samotě. Equa s Plautem jsem také naprosto zanedbával. Při tom rostoucím vzrušení a neustálém představování nových lidí jsem je nemohl zavést do údolí nebeských kamenů. Věděl jsem, že Plautovi je to jedno, ale občas mě bodala vina kvůli Equovu zklamání, ačkoli ten je nedával najevo.

	Tonius Cicero a biskup Alaric dorazili čtrnáct dní po první skupině z Colchesteru, týden před svatební oslavou. Okamžitě je pohltil dav hostů, které už vila pojmout nedokázala, a tak po desítkách tábořili všude kolem. Já jsem jejich příjezd úplně propásl. Ohlásili se pozdě odpoledne, když jsem byl na lovu jelenů kdesi v lesích na jihozápadě, neboť Luceia se najednou začala obávat, že možná pro tolik lidí nemáme dost zásob. Když jsem se následujícího dne vrátil s vozem zpola plným čerstvě vyvrženého jeleního, pohled na ně ve společnosti Equa a Plauta byl vítaným překvapením, ale stačil jsem si s nimi vyměnit jen běžné zdvořilostní fráze. Teprve pozdě večer jsem je na přímou Alarikovu žádost odvedl z bujarého veselí u táborového ohně a zamířil s nimi do Caiovy pracovny, jež byla jasně osvětlená množstvím olejových lamp a sálající pánví na žhavé uhlí. Sotva jsme za sebou zavřeli dveře, aby nás nikdo nerušil, vrhl jsem se na pohovku v předstíraném vyčerpání.

	„Nuže,“ začal jsem s úsměvem, „co je tak důležitého, že mám kvůli tomu riskovat vztek své lásky, že jsem opustil hosty dřív, než se sami vytratili? Nebo se vám dvěma po mně prostě tolik stýskalo, že vás popadla žárlivost na ten dav a chtěli jste mě mít jen pro sebe?“

	Podívali se jeden na druhého tak ustaraně, že mě veškerý humor okamžitě opustil a vystřídal ho svíravý strach, jenž jako by vysával veškeré teplo z ohně. Narovnal jsem se a připravil se na špatné zprávy, ačkoli jsem netušil, o co by se mohlo jednat. Tonius se usadil naproti mně, Alaric zůstal stát u zdroje tepla.

	„Proboha Alariku,“ oslovil jsem ho, „co se děje?“

	„Varre,“ chopil se slova Tonius a já jsem se okamžitě zahleděl do jeho podmračené tváře. „Máme pro tebe špatnou zprávu, takovou, která se pro svatební veselí vůbec nehodí.“

	„Pak tedy k čertu s ní,“ odsekl jsem mu. „Nechci to slyšet.“ Před očima se mi okamžitě vynořil přízrak Seneky, ale nedokázal jsem si představit, jak by mě mohl ohrozit. Tonius se chystal ještě něco dodat, ale zarazil jsem ho zvednutím ruky.

	„Ne, příteli. Vyslechni mě. Jsem klidný. Mám tu všechny přátele – každého člověka, který je mi na světě drahý. Nikomu z nich nic nehrozí, takže jsem spokojený. Jakákoli špatná zpráva, která se týká dění mimo tento distrikt, je pro mě až do svatební hostiny bezvýznamná. To jistě chápeš, ne? Proto tvé zprávy nechci slyšet, alespoň ne do svatby.“

	Tonius se rozpačitě ušklíbl a hledal podporu u Alarika. Já také, ale nedostalo se mi jí.

	„Publie,“ pronesl biskup, „Tonius a já si myslíme, ne, věříme, že Phoebe je mrtvá. Byla zavražděna. Domníváme se, že byla unesena a zabita při pokusu najít tě.“

	Chvíli jsem jeho slova nedokázal vstřebat, tak nečekaná byla. Phoebe je mrtvá? Zavražděná kvůli mně? Pošetilá představa. Věděl jsem to, protože Phoebe se mnou nikdo nemohl spojovat! Dokonce ani její bratr Equus. Jedinou osobou, která věděla o našem krátkém spojení, byl Plautus a ten by o tom ani nepípl. Konečně jsem se zmohl na slovo.

	„To je nemožné,“ prohlásil jsem, ale sám jsem vnímal napětí ve svém hlase. „Musíš se mýlit. Phoebe nemohli ublížit kvůli mně, protože ani nevěděla, kde jsem. Pleteš se, to je jisté.“

	„Modlím se k našemu Spasiteli, aby to tak bylo, Publie, ale nedokážu věřit v to, že žije.“ Alaric hovořil tiše a utrápeně. „O opaku svědčí příliš mnoho a důkazy pocházejí ze dvou nenapadnutelných zdrojů – ode mě a od Tonia.“

	„Jaké…“ Musel jsem si odkašlat, než jsem mohl pokračovat. „Jaké jsou to… důkazy? Pověz mi o nich víc.“

	Alaric mi vše sdělil bez příkras. Equus u něj zanechal dopis, aby ho předal Phoebe, až se vrátí do Verulamia. Následujícího dne učinil jeden člen Alarikovy kongregace zpověď, která biskupa hodně trápila. Kajícník přiznal, že přijal od jakýchsi cizinců peníze za informace o mladé ženě. Tehdy se domníval, že má veliké štěstí, protože se o té ženě obecně vědělo, že není žádná světice, takže by si ji ti muži stejně našli, protože to byla pohledná rusovláska.

	O několik týdnů později se pak doslechl, že tu ženu našli mrtvou, někdo ji probodl a zohavil den poté, co prodal onu informaci. Od té doby ho trápily výčitky svědomí, proto žádal o rozhřešení. Alaric mu ho dal, přestože neměl pocit, že by se muž nějak provinil. Biskup ovšem věděl, že Phoebe je rusovlasá a pěkná, a tak si začal dělat starosti. Řádně muže vyzpovídal a ke své úlevě se dověděl, že o Phoebe se nejednalo. Nicméně se rozhodl navštívit předchozí místo Phoebina pobytu a promluvit si s těmi, kdo ji znali.

	V lázních, kde pracovala, mu sdělili, že ji neviděli už přes měsíc, naposledy během únorové kalendy, tedy prvního února. Bezzubá stařena, jíž patřil dům, v němž Phoebe bydlela, mu oznámila, že zmizela – utekla a ani nezaplatila nájem. V jejích někdejších pokojích už je ubytován někdo jiný. Nespokojený a stále ustaranější Alaric pak stařeně zaplatil dlužný nájem. Usoudil, že Phoebe byla bystrá a zodpovědná, takže by jistě úmyslně nezmizela, aniž by nechala zprávu bratrovi či přátelům. Říkal si, že je příliš podezřívavý, ale přesto své lidi vyslal, aby zjistili, co se přihodilo ženě, již „prodal“ onen kajícník.

	To, co zjistil, ho rozhodně nepotěšilo. Ve zmíněné ráno našli mrtvé dvě ženy, obě rusovlasé a pohledné. Obě zmizely během noci únorové kalendy, stejné noci, kdy se ztratila i Phoebe, jež popisu odpovídala. Biskup se tedy hned obrátil na římskou vojenskou policii a zjistil, že ani druhá zavražděná nebyla Phoebe. Dověděl se, že obě ženy – a při Phoebině zmizení vlastně tři – někdo z neznámých důvodů unesl, ale pak už nic víc nezjistil. Došlo k tomu zhruba dva týdny před tím, než z Verulamia vyrazil na západ.

	V tu chvíli se zarazil, vypadalo to, že váhá, a pak prohlásil, že dál bude v líčení pokračovat Tonius. Nepromluvil jsem a čekal na Tonia. Byl hluboce zamyšlený, a tak jsem předpokládal, že přemýšlí, kde by měl svou řeč začít. Nakonec ji zahájil otázkou.

	„Řekl ti Plautus, že se zúčastnil večeře se Senekou?“ Přikývl jsem, takže pokračoval: „A zmínil se o tom Senekově výbuchu, který se týkal tebe?“

	„Ano. Také mi svěřil, jak se Seneca hrubě obořil na jiného hosta, který náhodou kulhal.“

	„Na Scalu. Ano, to je pravda. Nebohý Scala ho znovu rozlítil. Seneca musel běsnit alespoň hodinu, pak ten ubožák odešel zneuctěný, aniž by tušil, čím prokurátora tak urazil. Bylo to typické chování Claudia Seneky – opilecké šílenství a bláboly. Urážel každého, mě nevyjímaje, a dokonce ponížil i své kamarádíčky. Takže jsem s ním osaměl.“ Zkřivil tvář. „Takové pocty bych se býval rád vzdal.“

	„Nu,“ poznamenal jsem, „určitě ses dobře obrnil. V tu hodinu už jsi musel být pořádně opilý.“

	Tonius zavrtěl hlavou. „On byl, ale já ne. Vypil jsem toho dost, ale myslím, že obavy z toho, jaký žal a chaos dokáže ten chlap působit, mě udržely střízlivého.“

	Uvažoval jsem, kam asi míří. „Takže?“

	Znovu se ušklíbl, bylo v tom znechucení i odpor. „Potměšilost,“ pronesl. „To je jediné slovo, které mě napadá, když na toho chlapa pomyslím. Potměšilost. Ano, ale i víc, Publie. Zlovůle. V tom člověku dřímá nekonečná zloba. Pořád se za tebou žene, nebo tedy za člověkem, za nějž tě má. Nohsledové jeho proklatého příbuzného Nesky od té události sledují každého šedovousého mrzáka.“

	Přikývl jsem. „Já vím.“

	„Podle toho, co jsem slyšel – víš přece, že jsem ho před tvým zásahem nikdy neviděl –, než jsi jeho krásu zničil, byl tělesně velice pohledný.“ Zbytečně jsem přitakal a Tonius pokračoval: „Nu, teď už není. To ti nikdy neodpustí. Skutečnost, že netuší, kdo mu to provedl, to celé jen zhoršuje.“

	Zavrčel jsem. „Nebyl ve skutečnosti žádný krasavec. Rysy měl zdeformované dávno předtím, než mě potkal. Možná si o sobě myslel, že je krásný, ale byl daleko od pravdy.“

	„Nuže dobrá, to beru. Myslel si, že je krásný. To ovšem stačí. Pro muže jeho… choutek je fyzická krása nesmírně důležitá. Ty jsi ho znetvořil, Varre, trvale a nezvratně. Pokud tě někdy najde, zabije tě a dá si na tom záležet.“

	„Já vím.“ Připozdívalo se, a tak jsem se zavrtěl, protože jsem měl pocit, že už bych měl jít. „Co to má společného s Phoebe?“

	Zavrtěl hlavou způsobem, který prozrazoval velikou netrpělivost. „Nevím. Možná jsem jenom pesimista. Jenomže našemu ušlechtilému prokurátorovi té noci u poháru uklouzlo, že přinejmenším jedna žena zemřela při výslechu ohledně kulhavého šedovlasého muže.“

	„Phoebe?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím. Jak jsem říkal, jen mu to uklouzlo, hned to zase zamluvil a už se o tom nezmínil. Tehdy jsem ještě o Phoebe nic nevěděl a nechtěl jsem se v tom otevřeně rýpat. Zároveň jsem na sebe nechtěl přivolat podezření a vztek, kdybych se snad vyptával nějak nápadně. Nechal jsem to být, ale zneklidnilo mě to. Jako vojenský správce mám dost obtížnou práci a nijak netoužím zaplést se do činů nevyzpytatelného prokurátora. Kdybych měl víc informací, musel bych zahájit vyšetřování, aniž bych věděl, kde začít nebo po čem pátrat.“

	Pobouřeně jsem pohlédl na Alarika. Pozorně naslouchal a jeho tvář neprozrazovala žádné emoce. To já jsem byl prchlivější.

	„Zatraceně, Tonie, to je odporné! Co říkal?“

	„Všechno jsem to nezachytil. Nezapomínej, že jsem toho sám hodně vypil. Slyšel jsem, jak mumlá cosi o tom, že toho zkurvysyna málem dostal. Chytil jeho děvku, ale ta běhna byla paličatá a zemřela, aniž by cokoli prozradila. Zaslechl jsem blábolení opilce, Publie. Ve chvíli, kdy mi došlo, co vlastně říká, už skoro končil. Chvíli jsem o tom přemýšlel a pak usoudil, že víc už slyšet nechci. Zůstalo to ale ve mně, nemohl jsem to dostat z hlavy.“

	„To mě nepřekvapuje. Vražda je podle římského práva nezákonná, legáte.“

	„Možná. Ale opravdu hovořil o vraždě? Nevím, Varre. A dokonce ani kdybych si byl jistý, nemohl bych s tím celkem nic dělat. Můj jediný informátor by se asi za střízliva stěží přiznal, že?“

	Chvěl jsem se netrpělivostí. „Nuže? To je všechno, co říkal?“ Tonius přikývl. Nijak jsem se nesnažil skrývat svůj vztek. „Co tě tedy proboha přivádí k myšlence, že to má něco společného s Phoebe? Byla to narážka ožralého chlapa na nějakou ženu, která zemřela, možná byla úmyslně zabita při pátrání po mrzákovi. Z toho pro mě o Phoebe nic nevyplývá!“

	Tonius se napřímil. „Pro mě ano, Publie. Mluv vážně. Ten zmíněný mrzák jsi ty! A ta žena byla z Verulamia, to jsem slyšel. Phoebe mě nenapadla, protože jsem o její existenci nic nevěděl. Teprve když mi Alaric vylíčil své obavy, došla mi ta spojitost.“

	Byl jsem sice rozzlobený, ale nikoli na Tonia, nýbrž na celou situaci. Věděl jsem, že to musí být jen shoda náhod. Ve své frustraci jsem vyskočil na nohy a natáhl roztažené dlaně k ohni.

	„Sakra, Tonie, kromě Alarika ve Verulamiu nikdo neví, kdo jsem, natož že jsem znal Phoebe! To, co tu naznačujete, je prostě nemožné! Není absolutně žádný způsob…“ Zarazil jsem se uprostřed věty a po těle mi naskočila husí kůže, když jsem si v duchu vybavil jednu tvář – tvář kapsáře z amfiteátru ve Verulamiu, obličej chlapa, kterého jsem v Alchesteru předal vojákům, aby ho popravili. Třímal v ruce tasenou dýku a mířil ke mně. Kdosi byl okraden a vykřikl, takže jsem vzhlédl a uviděl muže, o němž jsem předpokládal, že je to zloděj. To byla náhoda, tam ovšem veškeré náhody končily. Už mě našel, sledoval mě. Z toho také vyplývá, že se mnou viděl Phoebe. Zemřel v Alchesteru, ovšem na cestě měl sedm společníků a dva z nich jsou dosud naživu. Jeden nebo oba s ním mohli být v davu nebo s nimi třeba promluvil o tom, že mě ten večer zahlédl v amfiteátru se ženou. Tu ženu jim potom popsal.

	Zvedl se mi žaludek. Mohlo úplně stačit, aby si jeden ze dvou přeživších vrahů vzpomněl, že jsem byl spatřen ve společnosti pohledné rusovlasé ženy. Verulamium není velké město a já jsem se s Phoebe nijak neukrýval. Stovka lidí si klidně mohla vzpomenout, že nás spolu viděla, a kdokoli z nich by poznal Phoebe. Všechno mi to naráz problesklo hlavou a já jsem nyní mimo veškerou pochybnost věděl, že Tonius s Alarikem mají pravdu, že je Phoebe mrtvá. Tíže viny na mě tvrdě dopadla, až se mi doslova podlomila kolena.

	Alaric mě zachytil dřív, než jsem padl do pánve se žhavým uhlím, a s Toniem mě odvlekli k pohovce, kde jsem dlouhou dobu seděl jako v mdlobách. Nedostali ze mě jediné slovo.

	Na nic z toho si nevzpomínám. Vybavuji si jen myšlenku, že jsem Phoebe zabil svým chtíčem. Kdybych se u ní toho dne ve Verulamiu nezastavil, dosud by žila. Poté už mám v hlavě prázdno až do chvíle, kdy jsem si uvědomil, že Alaric sedí naproti mně, naklání se dopředu a s tváří zbrázděnou ustaranými vráskami mi upřeně hledí do očí.

	Později, mnohem později jsem se smířil s tím, že můj pocit viny je zbytečný a neoprávněný, ovšem to nijak nesnižovalo mou bolest. Přijal jsem také fakt, že můj osud je spojený s osudem Claudia Caesaria Seneky. Jeden z nás musí zabít toho druhého a já jsem byl odhodlaný přežít.

	Té noci jsem Luceie vylíčil, co se stalo, a tak se mnou truchlila nad nešťastnou mladou ženou, jež musela zemřít jen proto, že se se mnou sblížila. Během nekonečné bezesné noci jsem se rozhodl utajit svůj žal před svatebními hosty a zapřisáhl se, že Phoebe opláču později, až nastane správný čas. Zapřisáhl jsem se také, že její smrt pomstím, a představoval jsem si, co Senekovi provedu, až se s ním setkám příště.

	

	XXIV

	SVATEBNÍ OSLAVY TRVALY CELÉ DVA TÝDNY. CIVILNÍ hodnostáři a provinční úředníci se mísili s vojenskými důstojníky, biskupy, druidy, kněžími, kupci, vlastníky půdy, farmáři, kameníky, kováři, krejčími, obuvníky, tkalci, věštci a hudebníky. Přijeli Římané římského i britského původu, Řekové, Severoafričané, všemožní Britové, Galové ze zámoří i Keltové z blízkých hor. Byl to svátek, který se vyrovnal někdejším saturnáliím, a všichni si ho velice užili.

	V den samotného obřadu bylo teplo a jasno a já jsem byl snad ještě nadšenější, než by měl ženich vůbec být. Strávil jsem předchozí noc v náručí své lásky a poslední zbytky pochybností kvůli Phoebe odešly s krůpějemi mého sémě a s láskou a porozuměním ženy, již jsem si měl následujícího dne vzít. Konečně přišlo jaro, všechno se zazelenalo a rozkvetlo. Panovalo bezvětří, ovzduší vonělo jarem a znělo ptačím zpěvem. Má nevěsta vypadala ve svatebních šatech z africké látky nádherně a při vší skromnosti vím, že i já jsem působil skvěle v měkkém koženém oděvu, který mi Luceia sama ušila. Když jsme si vyměnili sliby a vzájemně se zaslíbili, ptáci jako by přestali zpívat, jen aby slyšeli naše hlasy – Luceiin jasný a sladký a můj překvapivě nesmělý. Smlouvu jsme zpečetili polibkem a oslavy mohly pokojně začít.

	Každý překrásný jarní den vyplnily hry, různé atletické soutěže, lovecké výpravy a další radovánky. Všude byla hojnost jídla a každý si ho mohl dát, kdykoli dostal chuť. Večer se zpívalo, tančilo a laškovalo a předpokládám, že nejsem jediný muž, který si v tu dobu se svou ženou pořádně užil.

	Vím, že Caius se po ty dva týdny velice dobře bavil, byť mu ani tak nešlo o oslavu manželství. Spatřoval v tomto shromáždění nejdůvěryhodnějších přátel jedinečnou příležitost, jak je vyzpovídat ohledně jejich názoru na záležitosti říše a zároveň se jim svěřit se svými názory.

	Během těch dvou týdnů jsem byl také svědkem a porodní bábou jednoho zázračného počinu a navždy už zůstanu jeho kojnou. Někteří lidé jistě nad těmito slovy ohrnou nos a zavrhnou je jako bláhová, ale já jsem připraven tomuto výroku dostát. Má svatební oslava byla příležitostí, při níž se zrodilo to, čemu jsme začali říkat Kolonie, a jasně si vybavuji okolnosti, jež spustily řetěz událostí, které pak změnily osud nás všech.

	Caius už léta hovořil o svých představách o říši a obavách o její budoucnost, a to nejen se mnou, ale také s ostatními přáteli a známými. Někteří s jeho názory souhlasili, jiní je zpochybňovali, další spíše dobrosrdečně trpěli, dělali si z něho legraci a obraceli útrpné pohledy k nebi, kdykoli se pustil do jedné ze svých tirád. Všichni by však pod tlakem jistě uznali, že má alespoň zčásti pravdu – v římském světě není všechno tak, jak by mělo být. Nicméně jen nemnozí si dokázali představit, že by záležitosti byly skutečně tak černé, jak je Caius rád vykresloval, a mezi tyto pochybovače jsem patřil i já.

	Všechno to během jediného večera změnili dva muži – Terra a Firma Atribatovi.

	Bratři byli jednovaječná dvojčata a jejich plná jména zněla Terrix Polonius a Arpius Fermax Atribatovi. Nesmírně zbohatli jako spoluvlastníci jedné z nejpočetnějších flotil obchodních zámořských lodí v Británii a právě díky těmto námořním aktivitám jim přátelé brzy začali říkat Terra a Firma. Osobně jsem je dosud neznal, ale byli už od dětství blízkými přáteli Britannikovy rodiny. Jejich jména se skvěla vysoko na seznamu pozvaných hostů, a když nedorazili ani na konci prvního týdne oslav, jejich nepřítomnosti si každý všiml. Nakonec přijeli po setmění desátého dne a dostalo se jim vskutku bouřlivého přivítání, neboť byli tak dlouho očekáváni.

	Krátce jsem se s nimi setkal a spolu s Caiem je přivítal, pak jsem se vrátil k venkovnímu ohništi a nechal Caia, aby je dovedl do jejich pokojů.

	Užíval jsem si večerní setkání víc než cokoli jiného, ovšem s výjimkou své novomanželky, protože Caius i jeho přátelé byli vždy v dobré náladě a posedávali kolem plápolajícího ohně s pohárem vína, keltské medoviny či džbánkem místního piva. Začalo se vždy diskutovat a rozmlouvat, což se všem moc líbilo. Někdy se probírala politika, jindy zas filozofie, náboženství, poezie, zemědělství či počasí v posledních letech, vždy to ale bylo zajímavé. Onoho konkrétního večera jsme předtím, než dorazili nově příchozí, hovořili o slavné republice a římském způsobu života – o starých dobách a starých způsobech. Caius byl ve svém živlu a do debaty se vložil dokonce i Plautus, který ve společnosti svého velitele Tonia setřásl obvyklou zdrženlivost. Bez Caia jako prostředníka se však konverzace stala povrchní. Líně jsem přemýšlel, že bych vyhledal svou novomanželku a zatáhl ji na lůžko, když tu Quintus Varo poznamenal, že to Caiovi trvá zatraceně dlouho a už tu měl s dvojčaty dávno být. Vstal jsem, protáhl se a hlasitě zívl, čímž jsem si vysloužil pořádný smích a oplzlé poznámky. Gaius Gallus, další Britannikův blízký přítel, se elegantně předklonil a přihodil do ohně tenkou větvičku.

	„Už jsi zase unavený, Publie? Tak brzy? Copak ti ještě nikdo neřekl, že v posteli se dá i spát?“

	Usmál jsem se. Velice nesměle jsem se hájil.

	„Kdo je unavený, Gaie? Nudím se, toť vše. Půjdu pro Caia a naše nové hosty. Potřebujeme někoho duchaplného, aby se konverzace trochu rozproudila.“ Odkráčel jsem provázen vtípky a narážkami a vydal se podívat po Caiovi.

	Našel jsem ho v soukromé pracovně hluboce pohrouženého do rozhovoru s dvojčaty. Když jsem si všiml jejich postoje a naléhavosti řeči, zarazil jsem se v otevřených dveřích, protože jsem je nechtěl vyrušit. Už jsem se obracel k odchodu, ale Caius, který mě koutkem oka zaznamenal, mě zarazil rezolutním mávnutím ruky. Zaváhal jsem. Pootočil se ke mně, ale pohled nespouštěl z hovořícího dvojčete. Jakmile se muž odmlčel, Caius mu podobným gestem naznačil, aby chvíli počkal.

	„Promiň, Terro.“ Otočil se ke mně. „Publie, ty mi také odpusť. Nemínil jsem být nezdvořilý, ale nechtěl jsem, abys odešel. Terro, Firmo, toto je můj nový švagr Publius Varrus. Už jste se s ním setkali, ale to uvítání bylo poněkud spěšné. Publie, toto jsou dva z mých nejstarších a nejdražších přátel, hodně jsem o nich mluvil. Toto je Terra – všimni si modré tuniky. A tento je Firma – má bílou tuniku. Zítra si možná vymění šaty a zmatou nás oba.“

	S úsměvem jsme si pokynuli a já jsem pak potřásl hlavou.

	„Omlouvám se, Caie. Nemám pro tebe nic důležitého a nechtěl jsem tě vyrušovat. Chystal jsem se do postele a ostatní uvažovali, co s tebou asi je. Slíbil jsem, že se po tobě cestou podívám a pošlu tě ven, ale zjevně probíráte něco důležitého, takže vás nechám na pokoji a vyřídím, aby na vás nečekali.“ Znovu jsem se otočil k odchodu.

	„Ne, chci, aby sis to vyslechl, Publie.“ Zarazil se. „Ovšem měli by to asi slyšet i ostatní. Kolik lidí je ještě venku?“

	V duchu jsem si představil skupinku, kterou jsem zanechal u ohně. „Gaius, Varo, Tonius, Plautus a ještě asi pět dalších, to je vše. Ostatní odešli už přede mnou.“

	„Dobře. Tyhle právě potřebuji.“ Obrátil se zpátky k dvojčatům. „Myslím, že bychom měli ukončit naši rozmluvu a svěřit i ostatním, co jste mi tu prozradili. Souhlasíte?“

	Dvojčata vyjádřila souhlas naprosto stejným gestem, a tak se Caius obrátil zase ke mně.

	„Omluv mě u ostatních a požádej je prosím, aby na nás počkali. Zakrátko se k nim připojíme.“

	Usmál jsem se. „Týká se to i mě? Myslím, že má žena už na mě někde čeká.“

	Úsměv mi neoplatil. „Ano, rád bych, abys také zůstal. Musíme toho hodně probrat.“

	Pokrčil jsem rameny, probudil mou zvědavost. „Jak si přeješ,“ přisvědčil jsem. „Požádám je, aby počkali.“

	Připojil jsem se k ostatním a chvilku jsme spekulovali, co asi může být tak důležitého, že to musí novomanžele zdržet od jeho povinností.

	Caius a noví hosté dorazili k ohni chvíli poté, čímž bohužel přerušili košilatou historku, již vyprávěl Quintus Varo. Tvářili se tak vážně, že se atmosféra okamžitě změnila. Došlo k výměně pozdravů, a hned jak se usadili, položil Gaius Gallus otázku, jež se nám všem drala na rty.

	„Co se děje, Caie?“

	Caius nejprve přejel pohledem po všech tvářích, teprve pak odpověděl. „Terra a Firma si chtějí v této oblasti koupit vilu. Víte o nějaké na prodej? Nebo hned o dvou?“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, pak se Varo zeptal: „O dvou? To myslíš vážně?“ Pohlédl na Terru a Firmu s výrazem shovívavé nevíry. „Hledáte si nějaké místo k odpočinku? Tady mezi rolníky? A co vaše vila na kraji Londinia? A váš dům v Aquae Sulis? A ostrov v Egejském moři? Palác v Konstantinopoli? Kdybych měl vaše peníze a mládí, chlapci, hřál bych se na slunci a nesnažil se balamutit lidi a namlouvat jim, že bych chtěl bydlet v nějakém klidném zapadákově.“

	Firma se ušklíbl. „Všechno je pryč, Quinte.“

	„Pryč?“ To se ozval Gaius Gallus. „Jak to myslíš?“

	„Právě tak, jak jsem řekl. Už ty nemovitosti nemáme.“

	„Chceš říct, že jste je museli prodat?“

	„Ne.“ Zápornou odpověď pronesl tak nahlas, že si tím u všech získal plnou pozornost. „Byly nám zabaveny.“

	„Zabaveny!“ Šokovaný tón Gaia Galia odrážel úžas všech přítomných. „Chceš říct, že jste zbankrotovali? Jste na mizině?“

	Tentokrát odpověděl Terra. „Ne, to zdaleka ne. Ale skončili jsme s obchodem.“ Odkašlal si a pokračoval: „V poslední době nás piráti připravili opravdu o hodně, o příliš mnoho.“

	„O kolik?“ zeptal se zase Varo.

	„Za poslední dva měsíce o sedm lodí.“

	„Sedm?“

	„Sedm. Jedna loď, jedna posádka a náklad každých osm dní a je to stále horší. Jedna z těch lodí byla čtyřveslice, jinak čtyři trirémy a dvě birémy – velké lodi, velký náklad, velké ztráty.“

	„Proboha!“ vybuchl Varo rozhořčením. „Takové ztráty nemůže nikdo přežít! Kde bylo vojenské loďstvo?“

	„Tam, kde vždycky – na moři.“ Následoval krátký a zoufalý povzdech. „Není to chyba námořnictva, Quinte. Nemůže zatraceně nic dělat, je bezmocné. Má příliš málo lodí, moře je moc velké a pirátů neskutečné množství.“ Odmlčel se a upřel na nás pohled. „Řekni jim to, Firmo.“

	Jeho bratr vstal, přešel blíž k ohni, natáhl k němu ruce a hovořil s očima upřenýma do plamenů.

	„Vůbec nepřehání. Na světě nezůstala jediná bezpečná obchodní trasa. Ani jedna. Obecně se o tom pochopitelně neví, protože v přístavech se stále nakládá a vykládá plno plavidel. Stovky lodí bezpečně proklouznou. Ovšem další stovky se ztratí a každou z nich vlastní obchodníci jako my, kteří si už to riziko nemohou dovolit. Bankéři a lichváři zavřeli truhlice a soustředí se jen na vymáhání dluhů. Dokonce i rodina Seneků ukončila své námořní operace, a ti přitom byli po celém světě našimi bankéři.“

	Cítil jsem, jak se mi při zmínce Senekova jména zježily vlasy na zátylku. Podíval jsem se na Caia, ale tomu dělalo starosti něco jiného.

	„Nuže,“ pokračoval Firma, „už neprovozujeme námořní obchod, podobně jako většina našich největších konkurentů.“ Posadil se a jeho bratr v zásadě bez přerušení navázal na jeho slova.

	„Jinými slovy, přátelé, říše přestala obchodovat a vy jisté víte, co to znamená.“

	Plautus, který se po celou dobu ani nepohnul, zmateně pomrkával a podmračené čelo mu brázdily vrásky. „Já nevím,“ přiznal, „co to tedy znamená?“

	Firma se mu zadíval zpříma do očí. „Znamená to rozpad, příteli – nejprve pozvolný, ale definitivní, postupný zánik. Roztříštění. Konec.“

	Nebohý Plautus byl bezradný. „Konec čeho, proboha?“

	Firma znechuceně odfrkl. „Všeho! Konec řetězce dodavatelů, kteří živí a šatí římskou lůzu. Konec obchodní sítě, jež chrání říši před zhroucením. Konec stávajícího stavu. Konec římské nadvlády. Mám pokračovat? Tady Caius to předpovídal už celá léta, ale všichni jsme se mu smáli a říkali, že zbytečně panikaří.“

	„Ale co vláda?“ zeptal se Quintus Varo. „Nemůže vám nějak pomoci?“

	Terra se zvedl a jeho cynicky vytažené obočí hovořilo samo za sebe. „Ano, jistě, vláda. Ta má ohledně pomoci hodně řečí. Tak především nám laskavě dovoluje nadále obchodovat – tedy provozovat služby a nést za ně plnou odpovědnost –, a to navzdory skutečnosti, že jsme se to rozhodli vzdát. Vláda nám nařídila pokračovat v obchodní činnosti a dál ztrácet investice. Pokud neuposlechneme, hrozí, že nás uvězní a zkonfiskuje nám veškerý majetek.“ Po této poznámce se rozhostilo ohromené ticho.

	„Asi týden předtím, než jsme odjeli sem,“ pokračoval, „nás jeden důvěryhodný přítel upozornil, že k nám míří vojenský oddíl, aby nám ‚pomohl chránit naše zájmy‘. Uspořádali jsme veškeré záležitosti, jak jen to za týden šlo, sbalili vše, co se sbalit dalo – opět to, co se nám podařilo shromáždit –, vyprázdnili pokladnice, dobrovolně a legálně převedli zbytek flotily na císařskou vládu a zmizeli dřív, než se vojáci ukázali.“ Opět se na nás zahleděl. „Všechno, co jsme nestačili sehnat a vzít s sebou, propadlo státu jako trest za nesplnění příkazů. Teď jsou z nás zločinci – vyvrhelové a uprchlíci. Zodpověděl jsem tvou otázku, Quinte?“

	„U všech svatých, to je pekelné!“ Varo vyskočil na nohy, divoce se rozhlížel a nakonec upřel zrak na Tonia coby jediného přítomného důstojníka. „Je to pravda, Cicerone?“

	„Neházej to na Tonia, Varo,“ klidnil ho Terra. „Ani nepatříme do jeho distriktu.“

	Tonius se zvedl, přiložil do ohně jedno poleno a teprve pak odpověděl na Varovu otázku.

	„Řekněme, že mě to nepřekvapuje, Quinte. Předpokládám, že se něco podobného muselo stát, ačkoli mi to dosud plně nedocházelo.“ Podíval se po všech ostatních. „Mají pocit, že za zhroucení, alespoň to námořní, musejí někoho obvinit, a tak viní obchodníky. Nejsou ale zavřené jen mořské trasy. Pozemní karavany už takřka vymizely. Bývaly doby, kdy jsme mohli vyslat manipul jako doprovod a ochranu větší karavany. Teď by na to byla potřeba celá armáda, a ani tak není jisté, že by to pomohlo.“

	Slova se ujal Gaius Gallus. „To je pravda. Dopadá to na všechny. Mám tři skladiště až po střechu naplněná taškami. Na přepravu do Galie, rovnou přes průliv, čekají už skoro šest měsíců. Nejsou lodě, které by byly volné či ochotné je tam dopravit. A to jde o tašky, hliněné střešní tašky!“

	Nebohý Varo až zadrhával v marné snaze pochopit, o čem se tu mluví. „Ale… ale… co to znamená? Chcete říct… Chcete říct, že je vláda bezmocná? Že vše hází na nevinné obchodníky, dělá z nich obětní beránky a nikdo s tím nemůže nic dělat? A co vojsko?“ Užasle těkal pohledem ode mě k Toniovi a zase nazpátek. „Proč něco neudělá vojsko? Dříve zasahovalo. Ať zvolí nového císaře a ustaví novou vládu! Proč ne?“

	Gaius Gallus zavrtěl hlavou. „To je k ničemu, Varo. Nefungovalo by to, je příliš pozdě. Žádná nová vláda nemůže napravit už napáchané škody. Dokonce i myšlenka, že vojsko může zvolit císaře, potvrzuje, jak je to všecko marné.“ Ukázal palcem na Caia. „Zeptej se Britannika.“

	Všechny zraky se upřely na Caia, který si zhluboka povzdechl, jako by náhle pocítil tíži svého věku. „Co ti mám na to říct, Quinte?“ začal řečnickou otázkou. „Že se všichni mýlí? Že s říší a světem je všechno v pořádku? Chceš, abych po všech těch letech, co mě znáš, změnil názor?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, příteli. Mají naprostou pravdu. Po celém světě můžeš vidět důkazy. Netušil jsem ale, že jsou tak zlé, tak silné a konečné. Chápal jsem ovšem, že se to blíží – čas od času jsme to vnímali všichni, jen si to musíme připustit. Řím nakonec celý svět vyhladověl tak, že se vzbouřil. A děje se to právě teď.“

	„Ale tady v Británii ne,“ poznamenal Plautus.

	„Ne, Plaute, tady ne. Ale Británie je v tomto směru osamocená.“

	„Británie nikdy nebude osamocená!“ O slovo se přihlásil Tonius Cicero a Caia jeho poznámka ihned zaujala.

	„Jak to, Tonie?“

	„Protože Británie je ostrov obklopený vodou, takže se dá bránit.“

	„Před kým?“

	„Před všemi!“ Ciceronův hlas se chvěl hněvem.

	„Dokonce i před Římany?“ zeptal se Caius škádlivě.

	„I před Římany!“ Cicero se stále vztekal, ale zároveň vypadal rozpačitě.

	„To jsou vlastizrádné řeči, příteli. Mohly by tě stát život.“

	Ciceronovi zrudla tvář. „Celý tento rozhovor je vlastizrádný, Caie. Podle těch povalečů v Římě a Londiniu páchají Terra s Firmou vlastizradu jen tím, že odmítají zbankrotovat a vyhazovat zbytečně peníze. Nechtějí se zničit jen proto, aby vytvořili iluzi normality pro bezpáteřní zloděje, kteří žijí v hrůze z lůzy, jež chce všechno zadarmo. Proč myslíte, že císař a jeho dvůr žijí v Konstantinopoli? Ti se už dávno rozhodli, že nechtějí mít nic společného s Římem a jeho upocenými, vždy špatně naloženými a podezřívavými občany. Nezapomínejte na to!“ Mračil se na všechny tváře, jež ho pozorovaly, jako by nás varoval, abychom se neopovažovali protestovat. „Podle těch darmožroutů nemá nikdo z nás, jak tady sedíme, právo na život. Existujeme jen pro ně a pro jejich potěšení. Fuj! Chce se mi zvracet při pomyšlení, že písmena SPQR, symbol senátu a římského lidu, bývala kdysi největším symbolem svobody a práv volných lidí v dějinách! Lidé v Římě jsou stádem krvelačného a zabijáckého dobytka a senát je jen kastrát! Pokud je vlastizradou odmítnout obětovat všechno, čeho si vážíme, a nechtít to nacpat do žravého chřtánu římské lůzy, pak jsem tedy zrádce!“

	Na konci tohoto výlevu se opět rozhostilo ticho. Tonius se vrátil na své sedátko s tváří zardělou vzteky a vzdorem.

	„To jsi vyjádřil dobře, Tonie,“ prolomil tiše mlčení Caius. „Předpokládám, že nikdo ti tu odporovat nebude. Musím ti však připomenout, že jsi generálem vojska v Británii a svatá přísaha tě váže k tomu, že budeš udržovat daný stav. Tvůj názor tě tedy staví do značného střetu zájmů.“

	„Ale ne!“ Cicero poposedl a z jeho napjatých svalů doslova vyzařovala intenzita jeho pocitů. „Tak to vůbec není, Caie. Pravda, jsem britský generál, velitel vojenského distriktu. Bůhví, jak dlouho tomu tak ještě bude, protože císařova přízeň je vždycky vrtkavá. Možná už mě někdo nahradil, ale proboha, dokud budu mít své postavení a privilegia, napřu veškeré své síly do plnění povinností, mezi něž patří veškeré vojenské a civilní záležitosti v mé jurisdikci. Budu své úkoly plnit spravedlivě a podle svých nejlepších schopností v souladu se starobylými římskými zákony, v něž jediné věřím. Za svou povinnost vnímám udržet Pax Romana ve svém distriktu i v této zemi. Nikde jinde!“ Rozhlédl se po ostatních.

	„Všichni jste slyšeli, jak Varo hovořil o tom, že by vojsko mohlo jmenovat nového císaře. Nebylo by to poprvé, ale mohlo by to být naposledy. Doslechl jsem se, že vojsko ve Španělsku to udělalo, zvolilo jednoho z generálů, jméno jsem zapomněl. Pravda, bude si muset titul vybojovat a čelit spoustě mužů, kteří mají stejné ambice. Proto je říše v tak beznadějném stavu. Může ji uchvátit ten nejsilnější, kterému jde jen o vlastní obohacení!“ Všichni ho pozorně sledovali.

	„Předpokládám, že jsem se vyjádřil jasně. Tento náš ostrov je zatím ostrovem míru. Vím ale, že někteří lidé tady v Británii by si přáli, aby přímo zde žil římský císař. Souhlasím s nimi, ale má to přísná omezení. Kdyby se kterýkoli člověk v Británii pokusil prohlásit za římského císaře, bude mít co dělat se mnou. To by totiž byla zrada. Řím má svého císaře – vlastně hned tři, přičemž všichni byli právoplatně jmenováni a pomazáni.

	Pokud bych se na druhou stranu dověděl o samozvaných císařích, kteří se jako mávnutím kouzelného proutku vynořili z řad vojska v jiných zemích, o uchvatitelích, kteří se jako supi slétají na zdechlinu světa, toho dne bych udělal vše pro to, abych v Británii podpořil ustavení spravedlivé vlády postavené na římských, republikánských zásadách. Ale jen v Británii! Ne v celém světě. Britskou vládu nad Británií se senátem, jenž by měl zákonodárnou moc v souladu s republikánskými standardy našich předků.“

	„Bravo, Antonie Cicerone! Jestliže takový den nastane ještě za našeho života, pak tě v tvé vzpouře podpořím.“ Caius se naklonil k němu. „Ale co uděláš ohledně té druhé možnosti?“

	„Jaké druhé možnosti?“

	„Možnosti, že se císaři nikdo nepostaví a že přijde den, kdy budou vojska ze všech nejodlehlejších posádek na císařův přímý rozkaz povolána zpět do Říma, aby bránila domovinu?“ Caius hovořil do ticha, které se po jeho prvních slovech rozhostilo. „Musí k tomu dojít, přátelé. Vyhladověli jsme celý svět, jen abychom nacpali lůze chřtán, jak o tom mluvil Tonius. Teď se to ve světě hemží rozlícenými lidmi, kteří nemají dost životního prostoru a trpí hladem. A všichni mají pocit, že Římané mají všechno, co jim samotným chybí. Teď chtějí svůj díl, považují to za své právo. Miliony jejich synů po staletí za Řím umíraly. Miliony! Ti, kteří nezemřeli, se domů vrátili jako vycvičení římští vojáci. Ti lidé vědí, že římské legie jsou dnes už jen mýtem. Všichni to víme, jen si to nechceme připustit.“

	Varo ho přerušil. „Caie, Caie! Myslím, že už to trochu přeháníš. Nemůže to být tak zlé! Když tě tak poslouchám, skoro jako bych slyšel pokřik divochů, kteří se chystají vypálit tento dům! Přiznej, že se prostě jenom chceš přít!“

	„Ne!“ namítl Caius důrazně. „To není pravda, Quinte. Nepřeháním. V říši je už jen pár výsep, kde si legie zachovaly skutečnou sílu, a to ještě spíš náhodou. Tonius se mnou souhlasí.“ Cicero přitakal a Caius pokračoval: „Tento ostrov k nim patří, protože lidé jako my – jako ty, Varrus či já – jsou drženi stranou od mocenských sídel v Římě i Konstantinopoli. Lidé jako my jsou příliš rýpaví, Quinte, nepodřídí se dnešnímu Římu. Urážíme jemnocit mocných, stejně jako oni urážejí ten náš. My i nám podobní tedy zůstáváme v ústraní a hledíme si svého. A my i ti další nám podobní jsme poslední nadějí, která Římu ještě zbývá.“

	Caius se opět obrátil k Ciceronovi. „Až přijde krize, Tonie, a ona přijde – až se bude chystat invaze do římské domoviny –, naše legie budou povolány k obraně.“ Odmlčel se, abychom to mohli zpracovat. „Co uděláš potom?“

	„Rezignuji.“ Bylo to hluboké zamručení, z jeho aristokratického hrdla vyšel vskutku neobvyklý zvuk.

	Caius se usmál. „Ne, Tonie, to ti nedovolí. To by byla zrada. Přímé odmítnutí uposlechnout císařský rozkaz znamená okamžitou smrt.“

	Cicero znovu vybouchl. „Radši bych umřel, než abych vedl své muže do pekla kvůli něčemu, v co nevěřím, a sledoval, jak je tam zmasakrují!“ Odmlčel se, odkašlal si a odplivl do ohně. „Každopádně,“ pokračoval, „se to nestane. Přinejmenším ne zítra ani pozítří. S jistotou vím, že celé vrchní velitelství je vzhůru nohama. Uvidíme teď novou obrodu vojenských hodnot a ducha po celém světě, alespoň načas. Dej na má slova: kdokoli bude chtít v budoucnu zacpat zobák legionářskému orlu, dočká se nemilého překvapení.“

	„Je to oficiální? Co se děje?“ zeptal jsem se ho.

	Podíval se na mě a zavrčel: „Ano, dalo by se říct, že je to oficiální. Dost oficiální. Všude se verbuje, údajně se obnovují a revidují staré standardy. Valentinianus si před pár lety objednal studii vojenství. Prováděl ji nějaký člověk jménem… Jméno jsem zapomněl, ale tu jeho knihu jsem četl, je dost dobrá. Pochopitelně tam není nic nového, chválí však někdejší způsoby – ty ze starých dob.“

	„Nárys vojenského umění,“ vmísil se Caius tiše. „Flavius Vegetius Renatus. Četl jsem to dílo a líbilo se mi. Myslíš, že může nějak pomoci?“

	„Je to teď povinná četba pro všechny důstojníky. Možná to není zrovna učebnice, ale přinejmenším byla přijata jako oficiální text o zbraních, metodách a taktice.“

	„Dobře. Znamená to návrat k opevněným táborům?“

	„K opevněným táborům?“ Tonius se ironicky zasmál. „To těžko! Žádáš zázraky, Caie! Opevněné tábory! Dnes už jsme na takové nesmysly příliš civilizovaní! Naši nebozí vojáci by to nezvládli.“

	„Pod mým velením to zvládali dobře.“

	„Ach, Caie, ale ty jsi byl pedant. Byl jsi šílený zkurvysyn Britannicus, jehož všechny muže posedl ďábel, takže se chovali jako stroje, a ne jako lidé! Dnes se naši mizerní důstojníci bojí vzpoury tolik, že na disciplíně netrvají. Věřil bys tomu? Římští důstojníci se bojí svých vlastních mužů!“

	Prohlížel jsem si tváře kolem ohně. Prozrazovaly širokou škálu reakcí na slova obou mluvčích, ale všechny byly zcela soustředěné a zabrané do diskuse.

	Caius si nahlas povzdechl. „Ano, věřím, Tonie. Viděl jsem to. Ty si tedy myslíš, že to nové vzedmutí ducha k ničemu nepovede?“

	„Jistěže nepovede. Sám jsi to řekl, struktury jsou už příliš prohnilé. Asi bude mít nějaký vliv na pár let, možná na deset, možná dokonce na dvacet, i když o tom pochybuji. Nemůže to ale vydržet, není tu žádná opora. Mohu jen doufat, že se mi v mezidobí podaří dosáhnout čestného odchodu do civilu.“

	Přestal hovořit a zase se zahleděl do žhavých uhlíků. Oheň už takřka dohořel. Viděl jsem, jak se Caius rozhlédl po svých hostech. Bez výjimky se tvářili zachmuřeně a sklesle.

	„Přátelé,“ oslovil nás, vstal a protáhl se, „je pozdě a všichni jsme unavení. Zítra přijde nový den, ráno se chystají hry pro děti. Navrhuji, abychom jim dopřáli zábavu a zase se tu před polednem sešli.“

	Všichni jsme na něj zvědavě hleděli a uvažovali, co ještě přijde. Nenechal nás dlouho čekat.

	„Jak někteří z vás vědí, již dlouho před dnešním večerem jsem o tomto problému přemýšlel a mám také několik plánů. Zítra vám je předestřu. Možná se propojí s těmi vašimi, přinejmenším vám na další měsíce poskytnou něco k zamyšlení. Prozatím bych vám rád doporučil, abyste se dnešním rozhovorem příliš nermoutili. Věřte, že v náš prospěch hraje mnohé a nic není tak zlé, jak to vypadá. Dobrou noc. Zítra se všichni uvidíme.“

	Gaius Gallus ovšem neměl náladu na spaní a já jsem zjistil, že jsem na tom podobně.

	„Jen počkej, Caie,“ zarazil ho. „Ještě není tak pozdě, pokud tedy nejsi příliš unavený.“ Rozhlédl se po ostatních. „A co vy? Já bych před odchodem na lůžko rád slyšel alespoň nástin těch plánů.“

	Všichni sborově přitakávali. Všiml jsem si, že Plautus se narovnal a založil si paže na hrudi, jako by se chystal na dlouhý proslov.

	Caius si nás prohlédl s vysoko vytaženým obočím a pousmál se. „Všichni chcete, abych pokračoval?“ Spráskl ruce. „Ale varuji vás, může to být dlouhá noc.“ Podíval se na Terru a Firmu. „Máte hlad? Hovořili jsme spolu od vašeho příjezdu a nikdo vám nenabídl nic k zakousnutí. Všude je tu plno jídla a já bych si dal ještě pohár piva, než se do toho pustím.“

	Majordomus Gallo naslouchal, a tak jen pokynul Caiovi a utíkal obstarat nějaké jídlo.

	„Dáme si všichni přestávku. Hovoříme už dlouho a myslím, že by před pokračováním mohlo být moudré trochu se zastavit a uspořádat si myšlenky v hlavě. Promluvte si spolu nebo se jen ponořte do vlastních úvah. Pokud máte otázky, promyslete si je a připravte.“

	„Já mám otázku,“ ozval se muž z Gleva, rodinný přítel, jehož jméno mi uniklo.

	Caius se na něj podíval. „Ptej se.“

	„Nuže, vím, že je tady poblíž latrína, ale nemůžu si vzpomenout kde. Asi mi praskne močový měchýř. Kde to je?“

	Shromáždění se rozesmálo a Caius mu vysvětlil cestu.

	

	XXV

	VSTAL JSEM A MASÍROVAL SI HÝŽDĚ. ZACHYTIL JSEM Plautův pohled – přítel přecházel úhlopříčně přede mnou a mířil přes nádvoří k domu, kde se nacházela jiná, menší latrína. Pokývnutím hlavy mi naznačil, abych ho následoval, takže jsem se k němu přidal.

	„No, co si o tom myslíš?“ zeptal se mě.

	„O čem, o celé té věci?“

	„Ano, o konci říše. Je to trochu vyhrocené, nezdá se ti? Nejdřív jsem nemohl uvěřit vlastním uším. Řeknu ti, že kdybych to slyšel od kohokoli jiného, a ne od Britannika právě teď a tady, už bych povolal hlídku a chystal se vznést obvinění z pobuřování.“ Nevěřícně zavrtěl hlavou a ustoupil, abych mohl jít jako první na latrínu ve vzdáleném rohu nádvoří. „Nikdy jsem nic takového neslyšel,“ pokračoval mi za zády. „Ty ano? Neotřáslo to tebou?“

	„Ne.“ Ohlédl jsem se po něm. „Ve skutečnosti ne. Nebylo to poprvé. S Caiem a Luceiou jsme o tom často hovořili.“ Zastavil jsem se a obrátil se k němu čelem. „Ty ses s tím ale ještě nesetkal. Pověz mi, uvěřil jsi tomu, co povídali?“

	Plautus se tvářil ustaraně. Odvrátil pohled k osvětleným budovám po pravici a pitvorně našpulil rty. Vyčkával jsem a nic neříkal, dokud se ke mně neotočil zpátky.

	„Zatraceně ano, uvěřil,“ potvrdil napjatým hlasem. „A vyděsilo mě to.“

	Přikývl jsem a znovu jsme vykročili, až jsme konečně dorazili ke zděné latríně, kde jsme se rychle vyprázdnili, abychom se na tom zatuchle páchnoucím místě zbytečně nezdržovali.

	Jakmile jsme vyšli na čerstvý noční vzduch, znovu jsem se zarazil. „Poslyš,“ oslovil jsem ho, „jdu popřát dobrou noc své ženě. Dnes jsem ji moc neviděl a nerad bych, aby si myslela, že vaší společnosti dávám přednost před ní. Připojím se k vám u ohně. Před odchodem ti chci ale ještě něco říct mezi čtyřma očima. Přiznáváš, že jsi vyděšený, a já si myslím, že pro to máš dobrý důvod, všichni ho máme.

	Já Caiovi věřím, Plaute. Věřím, že má naprostou pravdu. Říše skončila, všechno se rozpadá. Vím, že to zní nepředstavitelně, já jsem to celá léta vnímal také tak, ale tolik důkazů se prostě nedá ignorovat. Terra a Firma mluvili pravdu, a to přitom patřili k největším námořním obchodníkům světa. Teď skončili ne proto, že by byli neschopní, ale zkrátka proto, že se systém zhroutil. Jejich obchod je jenom jedním zrnkem v celé té šlamastyce. Zbytek světa je ve stejném stavu.“

	Kdesi poblíž v temnotě se zasmála nějaká žena, smích posléze vystřídalo hihňání a šepot. Vzal jsem Plauta za loket a znovu s ním zamířil k hořícím pochodním osvětlujícím hlavní vstup do domu. Kráčel mlčky se sklopenou hlavou, zjevně si v duchu snažil představit nastávající chaos.

	„Hej!“ zvolal jsem a zarazil ho tak prudce, že se mi musel podívat do očí. „Nechci, abys propadal beznaději, vojáku. Všechno není tak černé. Věř, že Caius má dobrý plán, jak ten chaos přežít. Nevím přesně, o co jde, ale jsem si jistý, že to bude rozumný návrh. Dnes večer se nám třeba bude zdát podivný, ale bude fungovat, tomu věř. Už jsem ti někdy lhal, Plaute? No tak, lhal?“

	Podíval se na mě, zhluboka a hlasitě si povzdechl a ostýchavě se ušklíbl svým obavám. „Ne, kamaráde, nikdy. Ne o ničem důležitém.“

	„Dobře. Nemám v úmyslu s tím teď začínat. Svět, jak ho známe, neskončí zítra ani příští rok, může to trvat celá desetiletí. Běž si poslechnout, co bude říkat Caius, já se k vám rychle připojím. Naslouchej pozorně a nezapomínej, že to všechno se týká i tebe.“

	Díval jsem se, jak se vrací do kruhu okolo ohniště, a uvažoval jsem nad nevídanými a děsivými rozměry informace, jež měla drtivý dopad na muže tak přímého a prostého, jako je Plautus. Poznal jsem ho na začátku svého působení v armádě. Plautus byl jako býk: nic ho nevystrašilo, nikoho se nebál. Když se vzdálil, zamířil jsem říct manželce, že přijdu později.

	Opozdil jsem se ovšem už tak. Tvrdě spala, pod přikrývkami měla svůdné teplo, takže jsem byl v silném pokušení se k ní přitulit, ale namísto toho jsem ji něžně políbil, abych ji nevzbudil, a spokojil se s tím, že jsem si vedle ní na chviličku lehl. Když jsem si byl jistý, že se neprobere, opatrně jsem vklouzl rukou pod přikrývky, tvář jí jemně položil do důlku na rameni a užíval si její vůně. Plánovaná chvilka se poněkud protáhla, až jsem málem usnul, ale přinutil jsem se vstát. Neochotně jsem odcházel se vzpomínkou na hebké ňadro, které mě hřálo do dlaně.

	Než jsem se vrátil k ohni, Gallo už stihl zajistit pořádnou nálož čerstvého jídla a pití, kolem něhož se všichni shromáždili. Už před dodáním občerstvení se dohodli, že jednání může pokračovat, a probrali toho tolik, že mě musel Plautus během jídla uvést do obrazu.

	„Měl jsi pravdu. Tvůj přítel Caius už to celé dokonale promyslel.“

	„Cože? Co má v plánu?“

	Zamručel a odtrhl stehno z pořádné propečené slepice. Ozval se mlaskavý zvuk, až mi začaly téct sliny. Plautus upustil stehno na dřevěné prkénko, vzal si půl bochníku chleba, otřel si do něj mastné prsty a teprve pak si kousl a promluvil s plnými ústy.

	„Bagaudi. Mluvil o nich s tebou?“

	Zasmál jsem se a pohlédl na Caia, který stál sám a naléval si medovinu. „Ano, často. Caius je obdivuje. Myslí si, že vedou dobrý život.“

	„Hmmm,“ zamumlal Plautus a polkl sousto. „Dobrý? Z jeho úst to zní, jako by byli pány tvorstva.“

	„Myslíš, že tu plánuje ustavit komunitu bagaudů?“

	„Vypadá to tak. Taky to vypadá, že by to mohlo fungovat, dokud nepřijde nějaký zkurvysyn a celé to nezničí. To je jediná slabina, která mě napadá, zato je velká. Zajímalo by mě, jestli přemýšlel o tom, že to místo nebude možné bránit.“

	Usmál jsem se na něj. „Plaute, pokud o tom nepřemýšlel, bylo by to poprvé od chvíle, co ho znám, co by zapomněl na něco důležitého. Přijde-li na detaily, Caius je neskutečný puntičkář.“

	Jedním lokem vyprázdnil půl poháru, zuby odtrhl kus šťavnaté studené slepice a zase promluvil s plnou pusou. „Nu, uvidíme. Určitě je to první, na co se ho zeptám. Hned teď.“

	Všichni zamířili ke svým místům u ohniště, a tak jsem si rychle naložil jídlo. Odtrhl jsem druhé drůbeží stehno, které vypadalo tak dobře, a hojně ho posypal solí. Než jsem si nalil džbánek piva a vrátil se, muži už byli zabraní do hovoru. Plautus mluvil s Caiem.

	„Nerad bych, abys mě špatně pochopil,“ říkal, zrovna když jsem usedl. „Myslím, že máš dobrý plán. Líbí se mi, že by každý přispíval podle svých možností, a díky tomu by nebyli žádní paraziti. To je správné. Ale – a tohle ale se mi zdá hodně podstatné – kde najdeš ty správné lidi, aby to fungovalo? A na čem budeš tu komunitu stavět?“

	Byl jsem výřečností normálně zamlklého Plauta překvapený, a tak jsem se rozhlédl po ostatních obličejích a viděl, že všem mluví z duše.

	„Dobře, Plaute,“ pomyslel jsem si, „sám jsem nad tím také přemýšlel.“

	Caius se usmíval. „To jsou oprávněné otázky, Plaute, pokusím se na ně odpovědět co nejjednoznačněji.“ Opět se rozhlédl po skupince. „Ale ujasněme si, zda všichni dobře rozumíme kontextu. Mějte na mysli, že tu nemluvíme jen o přežití. My ho tu plánujeme, a to je skutečnost! Hovoříme o konci světa, jaký známe. Všichni věříme, že ať se nám to líbí nebo ne, konec přijde, a až nastane, až říše padne, všechno se změní. Všechno! Legie zmizí – nadobro. To znamená, že nebude žádný zákon. Zamyslete se nad tím! Zákon nebude! Nezůstane žádný právní systém zaštítěný silou vojska či vlády. Žádná občanská pravidla, neboť ve městech nezbude posádka, a tedy je nebude mít kdo prosadit. Na druhou stranu také nebude nutné platit daně, protože nebudou úředníci, kteří by je vymáhali.

	Nebudou se stavět cesty a ty, co už existují, se rychle rozpadnou. V pevnostech na saském pobřeží nebudou vojáci, kteří by nás chránili před nájezdníky z moře.“ Opět se odmlčel a všechny přejel pohledem. „A ti, kteří si nevypěstují žádné potraviny, budou mít hlad. Zamyslete se jen nad tím, přátelé. Žádné potraviny, pokud si je nevypěstujete! Města budou hladovět. Slyšeli jste Terru a Firmu, už se to děje.“

	Následující slova na nás dopadla jako úder kladivem a zbavila nás zbytků nevíry.

	„Až padne Řím, celý svět zachvátí chaos a největším nebezpečím, kterému teď čelíme, je pokušení věřit, že se to nemůže stát. Věřte mi, přátelé, že ten pád přežijí jedině lidé, kteří na něj budou připraveni. Připraví se na obranu, nachystají si zásoby, naplánují si v předstihu, jak přesně budou žít.“

	Vzal z kapsy minci, vyhodil ji do vzduchu a pak ji v letu zachytil. „Možná si myslíte, že to přeháním, ale napadá mě ještě něco.“ Zvedl minci. „Další už nikdo nevyrazí, ani jednu. Už dnes jsou skoro bezcenné. Cena zlata neskutečně vzrostla! Co tedy budeme dělat bez peněz? Ti, kdo je mají, je budou hromadit, ovšem nezískají už další a brzy budou čelit dni, kdy peníze ztratí veškerou hodnotu, neboť je lidé přestanou používat. Vrátí se zpátky k výměnnému obchodu. Mezi námi v naší komunitě přestaneme peníze užívat okamžitě.“ Mlčení bylo stejně významné jako slova a bylo zcela zjevné, že automaticky předpokládá, že budeme s jeho plány souhlasit. „Říkám okamžitě, protože chci, abyste si uvědomili, že my, již jsme zde shromáždění se svými rodinami, přáteli, služebnými a sousedy, přežijeme. Všichni. Máme vůli, rozum, nezbytné dovednosti, schopnosti, výdrž a výhodu, že o všem víme předem. My přežijeme. A bude se nám dobře dařit. Zachováme tu v Británii ostrůvek římských ctností, hodnot, římského bohatství a zásad svobody a důstojnosti.“

	Byla to dojemná řeč. Když skončil, díval se z jednoho na druhého a nikdo se nepohnul ani nepromluvil. Ticho se natahovalo a prohlubovalo, a tak nakonec Britannicus navázal tam, kde skončil.

	„Pochopitelně, jak říkal Tonius, konec nenastane zítra ani pozítří. Slyšeli jste ale také Terru a Firmu a víte, že nelžou. Může to trvat deset let, možná i dvacet nebo víc, ale ten den přijde, přátelé.“

	Opět se rozhostilo ticho a pak se Gaius Gallus zeptal: „Kdy tedy začneme organizovat komunitu, o níž hovoříš? A jak? Pořád jsi nezodpověděl Plautovy otázky.“

	Caius našpulil rty. „Teď na ně odpovím a na tu tvou také. Dnes večer už jsme se vším začali. Plaute, ty ses ptal, na čem budeme komunitu stavět. Nuže, začneme obranou. Tonie, je v pořádku, když to budeme řešit jako první?“

	Plautus i Tonius se usmáli. Plautus se podíval na mě a Tonius odpověděl: „Nu, Caie, kdybys začal něčím jiným, pochyboval bych o tvém zdravém rozumu.“

	„Nuže dobrá. Jak to vidíš ty?“

	Tonius, nyní v roli legáta Cicerona, armádního generála, pokrčil rameny. „Netuším. Jak velké území chceš spravovat?“

	„Tohle údolí.“

	„Celé?“ V jeho hlase zaznělo překvapení.

	„Proč ne? Je to římská enkláva.“

	„Musí to být ale aspoň dvanáct čtverečních mil, Caie!“

	„Odhaduji, že čtrnáct na délku a asi jedenáct na šířku.“

	„To je pořádný kus země k obraně.“

	„Zdaleka ne tak velký jako celá říše, Tonie. Planina je alespoň čtyřikrát větší. Doufám, že nakonec ji obsáhneme celou.“

	„To je všechno hezké, Caie,“ ozval se zase Plautus. Vypadalo to, že ostych vůči důstojníkům úplně pozbyl. „Ale kde seženeš lidi?“

	„Najdeme je, Plaute, toho se neboj. Pokud budeme mít dost času, vychováme si je! Sami je zplodíme!“ Nato se ozval výbuch uvolněného smíchu. „V mezidobí bude chodit se zbraní každý schopný občan nové kolonie, jako to činili naši předkové v minulosti. Vojenské dovednosti bude mít každý zemědělec. Bude to jeden z rysů života našeho společenství. Jak budou naše počty narůstat, poroste i ozbrojená síla. Tonie, kde bys vytvořil vojenskou základnu, až nás bude dost?“

	Rozhostilo se ticho a Cicero přemýšlel. „Nahoře na kopcích. Na nejvyšších vrcholech tohoto kraje se nachází pár starých keltských pevností. Přebudoval bych je, jsou na dobrých místech.“

	„Ano,“ přikývl Caius. „Je z nich výhled na pláně dole. Sám jsem dospěl ke stejnému rozhodnutí. Jestliže se s mým úsudkem ztotožňuješ, je to vyřešeno. Jedna pevnost není ani milí od tohoto místa. Ve svých dobách musela být úžasná. Zkoumal jsem ji a domnívám se, že se dá bez většího úsilí uzpůsobit pro naše účely, pochopitelně obrazně řečeno.“

	Plautus se rozpustile usmál. „Generále Britanniku, jak pevně trváš na někdejší disciplíně?“

	„Bezvýhradně.“

	„Pak se mnou počítej.“ Opět se darebácky usmál. „Takže prioritou je obrana. Kolik myslíš, že budeme potřebovat pevností?“

	Caius hovořil se značnou sebedůvěrou. „Prozatím bude stačit jedna, ostatní můžeme zajistit později, až budeme silnější.“

	Plautus souhlasně přikývl. „Ty si tedy myslíš, že opravdu budeme silnější?“

	„Vím to.“

	„Dobře. Co dál?“

	„Po obraně?“ Caius se rozhlédl po posluchačích, a než zase pokračoval, každému se zadíval do očí. „Lidé. Musíme začít plánovat zajištění budoucích potřeb. Bude nutné sehnat stavitele, kameníky, pekaře, tkalce, doškáře, bednáře a stovky dalších řemeslníků.“

	Tonius Cicero ho přerušil. „A co kontrola? Myslím tím ve smyslu zákona. Vláda. Na to jsi myslel?“

	„Ano. Rád bych ustavil radu, která by se přesně podobala někdejšímu senátu.“

	Všichni souhlasně zamručeli, vykročili jsme dobře. Zbytek noci jsme obětovali detailnějšímu plánování. Čím víc jsme hovořili, tím větší problémy jsme předvídali, ale navzdory tomu se nám v hlavách začínala rýsovat vize a postupně jsme si kladli náročnější cíle.

	Naplánovali jsme, že vykoupíme okolní vily a co nejdříve je spojíme do obranného postavení. Věděli jsme, že na to máme nejspíš celá léta, ale nemohli jsme se na to spoléhat.

	Sestavili jsme seznamy všech dovedných lidí, které budeme potřebovat, abychom byli soběstační, a všichni přítomní se od té doby bděle rozhlíželi po nezbytných řemeslnících. Před koncem rozhovoru všichni přísahali, že plány udrží v tajnosti až do dne, kdy odejdou legie, neboť jsme věděli, že náš plán je vlastizradou. Bezstarostné podřeknutí by mohlo znamenat smrt všech zúčastněných.

	Než o čtyři dny později skončily svatební oslavy, získali jsme pro náš plán ještě další lidi a všichni, kteří byli do plánu zasvěceni, si s sebou domů odváželi sen o naději do budoucna. Každý věděl, že bezpečí a blaho své rodiny drží ve svých rukou. A všichni už plánovali, že až nastane čas, převezou své pozemské statky do Caiovy kolonie. Náš rozchod doprovázely srdečné úsměvy a potřesení rukou.

	

	XXVI

	RÁNO PO ODJEZDU POSLEDNÍHO Z HOSTŮ JSEM VSTAL za kuropění a sám vyrazil do Mendipských kopců, nechtěl jsem s sebou ani Equa. Manželku jsem nechal v posteli, na jejím půvabném úsměvu bylo znát uspokojení. Já jsem se však cele soustředil na pátrání po nebeských kamenech.

	Když skončily oslavy, byl jsem frustrovaný a netrpělivý. Všechny kameny, které jsem našel, byly příliš malé. Nešlo o žádný štěrk, ale ani nebyly natolik velké, abych mohl doufat, že z nich vytavím nebeský kov. Měl jsem neochvějný pocit, že mi v Dračím údolí – tak jsme místu začali říkat – cosi uniká, něco, co prostě není zřejmé na první pohled nebo se vymyká mému chápání. Od mé poslední návštěvy uběhly už více než tři měsíce a já jsem doufal, že mi časový odstup umožní pohlédnout na údolí novýma očima.

	Má naděje se toho dne naplnila způsobem, o jakém se mi ani nesnilo. Informace, jež můj zrak předával hlavě, byly tak ohromující a překvapivé, že jsem nevěřil vlastním smyslům. Uháněl jsem jako o závod zpátky do vily a takřka se zalykal vzrušením.

	Domů jsem dorazil za tmy. Seskočil jsem z koně málem dřív, než jeho kopyta doklapala po dláždění, a hlasitě pozdravil manželku, jež mě utíkala přivítat doma. Okamžitě vycítila mé rozrušení, ale jak odpovídalo její povaze, nedovolila mi o tom promluvit, dokud jsme nebyli v soukromí lázně. Jakmile jsem se vynořil z páry, kde jsem vypotil špínu a vyčerpání z dlouhé jízdy, zalezl jsem k ní do horkého bazénu. Ihned mě zbavila veškerých myšlenek tak, jak to novomanželky dělávají, líbezně se kolem mě ovinula a využila všech výhod poskytovaných horkou vodou, nahotou a tužbami vybuzenými dlouhou nepřítomností. Když si pak byla naprosto jistá, že jí věnuji veškerou pozornost, malátně spočinula v mém náručí a zeptala se, co jsem objevil v Dračím údolí.

	Okamžitě mě znovu zaplavilo nadšení i obavy ze zklamání, a tak jsem jí vylíčil vše o anomálii, které jsem si všiml, o tom, jaký by podle mě mohla mít význam a jak jsem si vyložil příznaky, jichž jsem si náhle všiml. Zmínil jsem se i o silných obavách, že třeba pouze fantazíruji, dělám si falešnou naději a vidím důkazy, které nejsou ničím podložené.

	Když jsem skončil, dlouho na mě mlčky hleděla a rukou mimoděk čeřila hladinu kouřící vody. Pak se mě zeptala, co hodlám dělat dál. Odpověděl jsem, že můžu učinit jediné. Vrátím se okamžitě do údolí a čerstvým pohledem se znovu podívám na to, co si myslím, že jsem našel. Pokud uvidím stále stejné, jasně zřetelné příznaky, odvážím se pozvat i ostatní, aby mou teorii potvrdili. Nejprve bych ale chtěl, aby když už zná mé obavy, se ke mně připojila právě ona a také přispěla svým názorem. Přiznal jsem, že kdyby se mnou nesouhlasila, vím, že se mi nebude vysmívat.

	Chvíli přemýšlela s lehce našpulenými rty a čelem svraštělým drobnými vráskami, pak se usmála a políbila mě, neboť zjevně dospěla k nějakému uspokojivému řešení. Prohlásila, že pochybuje, zda by mi mohla pomoci, zvláště když jsem jí řekl, co by měla hledat. Jelikož ví, jak důležité pro mě ono potvrzení je, nechce se ocitnout v pokušení, že by se mnou souhlasila čistě z lásky a soucitu. Navrhla ale, abych s sebou příště vzal jejího bratra a odolal nutkání sdělit mu, po čem se má dívat. Mám mu jen vysvětlit, kde hledat to, o čem doufám, že si toho také všimne. Její nápad byl tak prostý a dokonalý, že jsem jen mlčky pomrkával, dokud opět nerozvířila vodu a nevklouzla mi obkročmo do klína. Dlouhou dobu jsme pak slova nepotřebovali.

	Muselo táhnout na desátou, když jsem vstoupil do Caiova cubicula, kde jsem ho našel, jak si čte ve světle dvou jasných lamp. Překvapilo mě, že jsem ho tam objevil, neboť jsem předpokládal, že už je dávno v posteli. Byl ponořen do Ovidiova Umění milovat, a jak mi sdělil později, s lehkou nostalgií vzpomínal na dávno minulé radosti mládí.

	„Caie? Neruším?“

	Vzhlédl s radostným překvapením. „Ne, vůbec ne! Jsem rád, že tě vidím zase na nohou.“

	Vnímal jsem, jak se mi po tváři rozlévá nechápavý výraz. „Cože?“

	„Říkám, že je dobře, že jsi zase tady. Manželství upoutá na lůžko více mužů než nemoci.“

	„Ach!“ Rázem jsem se usmál sebejistě. „Už chápu.“

	„Pojď dál. Posaď se a mě si nevšímej. Jenom jsem tě škádlil. Možná začínám žárlit na tvé mládí.“

	„Copak jsi najednou tak zestárl, generále?“

	„Neříkej mi tak. Už jsem dost starý na to, abych poznal, co můžu a co už nikdy dělat nebudu, příteli. Co jsi dnes podnikal?“

	„Caie…“

	Chystal jsem se na něj všechno vychrlit, ale pak jsem se zarazil. Viděl, že jsem sevřel rty a zhluboka se nadechl nosem. Pak jsem hlasitě vydechl ústy, jako to dělávají koně. Caius jako vždy trpělivě vyčkával, až si uspořádám myšlenky. Nakonec jsem spustil s pocitem, že jsem našel ta správná slova.

	„Chtěl jsem za tebou přijít hned, jak jsem se vrátil, ale byl jsem rozptýlen, jak jsi sám poznamenal.“

	Usmál se. „A kde je teď to tvé rozptýlení?“

	„Spí. Caie, co plánuješ na zítra?“

	„Nic, co bych nemohl odložit. Co mi navrhuješ?“

	„Přetrpěl bys se mnou cestu nahoru do kopců? Rád bych ti tam něco ukázal. Potřebuji tvou radu.“

	„Nenapadá mě nic, co bych dělal raději. Co mi chceš ukázat?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Raději bych ti to zatím neříkal. Můžeš si myslet, že jsem přišel o rozum, ale je to důležité a myslím, že se nemýlím. Vlastně to vím, ale zatím jsem neměl odvahu vyjít s tím na světlo. Proto chci, aby ses na to podíval sám a poradil mi. Kdybych se totiž pletl, což se může stát, připadal bych si velice hloupě.“

	Britannicus typicky vytáhl obočí. „Ty mě mateš, Publie. Zní to zajímavě. Nemůžu se dočkat, až to uvidím. Poznám to?“

	„To doufám, Caie, to doufám!“

	„Očividně to má něco společného s nebeskými kameny.“

	„Ano, má.“

	Zvedl k ústům palec a ukazovák a přejel si přes dolní ret, jako by chtěl setřást drobečky zbylé po jídle. „Pár jsem jich viděl dnes ráno v kovárně. Equus mě na ně upozornil. Doufal jsem, že si s tebou o nich promluvím.“

	„Co jsi dělal v kovárně? Moc často tam dolů nechodíš.“

	Usmál se a vyprávěl, čím se ráno zaobíral.

	Ve vile prý bylo po všech těch rušných týdnech ticho jako v hrobě a Caius si musel důrazně připomínat, že je to zcela normální. Potloukal se po domově jako ztracená duše a měl na sebe vztek, že spal déle než obvykle, a promarnil tím několik hodin. Pak zjistil, že já jsem už za úsvitu vyrazil do kopců, což mu ještě zhoršilo už tak špatnou náladu. Luceia se prý k němu u snídaně snažila být milá, ale znala svého bratra natolik dobře, aby poznala, že je v mizerném rozpoložení, a tak ho raději nechala napospas sobě samému.

	Strávil dvě marné a frustrující hodiny pokusy psát, ale zjistil, že je příliš roztěkaný a nedokáže se soustředit na práci, a tak nakonec kolem poledne vyrazil do kovárny, kde pozoroval, jak Equus kuje žhavý ingot.

	Equus vzhlédl, pozdravil ho a zavolal na něj: „Generále!“ To pochytil ode mě.

	Chvíli si vyměňovali zdvořilosti a pak se Equus vrátil ke své práci a Caia si už nevšímal. Caius tedy zamířil do zadní části kovárny a bezmyšlenkovitě si prohlížel podivně vyhlížející kameny, jež tam ležely na polici u stěny.

	„Vypadají legračně, co?“ vylekal ho Equus.

	„Cože?“ zeptal se.

	„Ty nebeské kameny.“

	Teprve pak si Caius uvědomil, na co hledí, protože jsem je kvůli zklamání z jejich velikosti utajil dokonce i před ním. Prozkoumal je tedy pozorněji. Bylo jich celkem sedm, nejmenší asi jako hlavička novorozeněte, největší se velikostí podobal spíše hlavě výrostkově. Všechny vypadaly stejně, byly těžké a měly jednotvárnou šedočernou barvu. Všechny byly také hladké, ne jako vodou ohlazené oblázky, spíše se podobaly sklu. Zvedl jeden z prostředních a potěžkal ho v ruce. Pomyslel si, že pokud se nemýlím, tahle věc spadla z nebe! Jeho logický římský rozum mu říkal, že je to nemožné. Všechno musí odněkud pocházet, takže odkud to spadlo? Caius dobře věděl, co zná každé malé dítě, totiž že pokud má něco spadnout ze vzduchu dolů, musí to tam nejdřív někdo vyhodit. Uvědomil si však, že s ohledem na váhu kamene je představa, že by ho někdo ze země vyhodil k nebi, více než směšná. Nebylo by to možné. Věděl, jak vysoko a daleko by takový kámen vrhl nejsilnější katapult. Viděl, jak vojsko s katapulty pracuje, kameny nikdy nezmizely z dohledu. Jak tedy tahle věc mohla v záři plamenů spadnout z nebe a narazit do země s takovou silou, že se zabořila do hloubky a vytvořila kolem sebe kruh půdy o průměru přinejmenším dvanáct stop?

	Toho dne také připustil, že povrch kamene skutečně vypadá, jako by prošel tavením. Věděl také, že jsem nerost vykopal uprostřed jednoho z „dračích hnízd“, alespoň mi to tedy věřil.

	
V této fázi vyprávění se Caius zarazil, zadíval se na mě a čekal, že něco povím. Nevěděl jsem, co očekává, a tak jsem jen pokrčil rameny.

	„To je pravda, vykopal jsem ho z jednoho z dračích hnízd. Co se tu snažíš vyjádřit, Caie?“

	Zmateně zavrtěl hlavou. „Nevím, Publie. Veškeré mé vzdělání mi říká, že je nemožné uvěřit tomu, co po mně žádáš. Přesto tu přede mnou stojíš se sebedůvěrou augura, který právě ze zdravého kuřete vyrval prohnilé srdce. Dokud neuvidím kov z těch kamenů, nikdy nepřijmu tvé přesvědčení, že spadly z nebe. A musím zdůraznit, že i pak se bude má důvěra zakládat spíše na víře ve tvé zvláštní bláznovství.“ Na chvíli se odmlčel. „Ale jak říkám, tvé výsledky mě matou. Na co se tedy mám zítra podívat?“

	Následujícího dne dopoledne jsme stáli na kopci nad Dračím údolím. Přijeli jsme pouze tři – Caius, Equus a já – a přinejmenším Caius si vyjížďku do kopců velice užíval.

	„Nuže, Publie, tak toto je to údolí slavných dračích hnízd! Zapomněl jsem už, jak je velkolepé.“ Pokynul k čerstvě vyhloubené jámě ve svahu. „Předpokládám, že tohle je jedno z nich?“

	„Ano. Další je dole po levé straně a ještě jedno po tvé pravici. Celkem jich je sedm, generále.“

	„Sedm. Vidím jen čtyři. A z každého jsi získal nebeský kámen?“

	„Ano.“

	„Co ti tedy dělá starosti? Víc jich tu není?“

	„Och, je jich víc. Našel jsem dalších deset, kde jsem ještě nezačal kopat. Všechna jsou ale příliš malá.“ Popotáhl jsem a odplivl si. „Největší ze sedmi kamenů pochází z největšího hnízda, které jsem našel. Ta hnízda jsou vlastně krátery vyhloubené silou dopadu kamenů. Největší má v průměru dvanáct dlouhých kroků.“

	„Dvanáct kroků?“ Caius si hryzal dolní ret. „Varre,“ pronesl nakonec, „musím být upřímný. Vím, že už jsem to říkal a ty už toho máš určitě plné zuby, ale dokonce i kdyby tvůj kámen opravdu spadl z nebe, nedokážu se smířit s možností, že by tak malý kámen mohl dopadnout natolik tvrdě, aby zanechal tak ohromné stopy.“

	„Ani já ne, generále.“ Velice jsem se snažil nedat najevo neklid. „Nicméně se to skutečně stalo. Věř mi, ty kameny spadly a vytvořily tu krátery. Jen Bůh ví, odkud pocházejí. Možná spadly z hvězdy, možná to byly hvězdy!“

	Caius nesouhlasně zasyčel. „Hvězdy jsou zářivé, Publie. Ty tvé kameny jsou černé.“

	„Teď ano, Caie. Ale padaly v ohni. Železo je černé, když je studené, ale stačí ho zahřát a hned je bílé a vydává oslepující záři. A to jsme ještě omezováni palivem, jež musíme na rozpalování používat! Kdybychom měli nebeskou výheň, kdo ví, jak moc by železo svítilo?“

	Věděl jsem, že se na to nedá odpovědět. Caius na mě užasle zíral.

	„Každopádně,“ pokračoval jsem, „větší kámen tu asi nenajdu, pokud tedy je můj odhad správný. Kámen, který objevil můj dědeček, byl více než dvojnásobný, a když ho roztavil, získal kov na dýku a část meče. To je vše.“

	Caius rychle pochopil, proč jsem smutný. „Ale co kdybys roztavil všech sedm kamenů najednou? Neměl bys dost kovu? A co těch dalších deset?“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná. Kdo ví? Netuším, kolik kovu je v tak malých kamenech. Možná žádný.“

	Caius opět shlédl do údolí. „Na co jsem se tu měl podívat?“

	„Na dračí hnízdo, Caie, větší než všechna ostatní dohromady. Na pořádné dračí hnízdo.“

	„Kde, v údolí?“

	„Ano, přímo před tebou. Ale musíš se podívat sám, nemůžu ti pomoci. Kdybych to udělal, nebyl bych přesvědčený, že to vidíš také. Hleděl jsem na ně celé měsíce a nevěděl, že tam je. Ty teď o jeho existenci víš. Najdi ho pro mě, Caie, a ty také, Eque.“

	Vycítili úpěnlivou prosbu v mém hlase, a tak začali propátrávat údolí. Pozorně jsem je při tom sledoval. Viděl jsem, jak zkoumají každý z kruhů, který jsem už objevil a označil pyramidou z kamenů, ale ať se snažili, jak snažili, ohromný kruh nikde neviděli. Soustředil jsem se hlavně na Caia, jehož pohled přejížděl po celém údolí od rozeklané skály na jednom konci až po jezero vmáčknuté ve svahu na konci druhém. Prohledával každý svah od vrcholku k úpatí. Nic.

	Nakonec znovu promluvil. „Jsi si jistý, že to, co mám hledat, tu opravdu je, Publie?“

	„Ano,“ odpověděl jsem sebejistě, ale zdaleka jsem si tolik nevěřil. „Je to tu. Nejsem si ovšem jistý, zda to je to, co si myslím, že to je.“

	„A já bych to měl také vidět? Teď?“

	„Správně.“

	Pokusil se znovu, těkal očima od severu k jihu, z východu na západ, znovu a znovu, aniž tušil, co by měl vidět. Pak jsem si všiml, že koutkem oka zaznamenal tvar či alespoň jeho náznak. Cukl sebou, aby se lépe podíval, ale zmizelo to. Už ho ale zaregistroval, věděl jsem to, protože totéž se mi stalo předešlého dne. Sledoval jsem, jak pomalu přejíždí pohledem po údolí, zadržel jsem dech a modlil se, aby to zahlédl znovu. Jakmile zaostřil pohled, došlo mi, že tvar poznal a dal mu správný význam. Díval se nyní zpříma a viděl ho zcela zřetelně. Nešlo o kruh, ale o část kruhu – ostře vymezenou část. Viděl jsem, jak se jeho vyplašený zrak přizpůsobuje té velikosti, a srdce se mi rozbušilo rychleji.

	„To jezero, Varre,“ zašeptal nakonec udiveně. „To jezero je dračí hnízdo! Ale ohromné! Obrovské!“

	Seskočil jsem z koně, stáhl ho také ze sedla, sevřel ho v náručí, triumfálně se s ním roztočil a křičel z plných plic.

	„Věděl jsem to, Caie! Věděl jsem, že to uvidíš! Je to jezero! Ohromná mísa plná vody! Není kruhová, protože svah ztlumil sílu nárazu. Štěrk a balvany potom přehradily odtok vody z údolí, takže se kráter změnil na jezero!“

	Postavil jsem ho zase na nohy a společně jsme shlíželi dolů.

	„To vysvětluje i ten dobytek,“ dodal jsem, protože mi to najednou všechno došlo.

	Caius se na mě podíval. „Jaký dobytek? Co tím myslíš?“

	„Mrtvý dobytek.“ Uvědomil jsem si, že tuto část historky nezná. „V noci, kdy kameny dopadly, se v údolí popásalo stádo dobytka. Přirozeně všechna zvířata zemřela, ale cosi mi ohledně toho nedávalo smysl a hodně mě to trápilo. Připadalo mi silně nepravděpodobné, že by někdo vedl ta zvířata přes kopce do údolí, když přitom pastva na druhé straně je stejně dobrá.“ Znovu jsem pokývl k jezeru.

	„Zde ale leží odpověď. Před tou katastrofou muselo být údolí tam na té straně otevřené, takže se do něj dobytek snadno dostal a zároveň se tam mohl ukrýt před větrem. Otřes způsobený nebeským kamenem zahradil přístup a vyhloubil jámu, v níž je nyní jezero.“

	„Ale neříkal náhodou Meric, že je tam to jezero odnepaměti?“

	„Ano, a nejspíš má pravdu. Ale bývalo asi menší a mělčí. Z něj muselo pocházet bahno, které toho dne všechno pokrylo. Nebeský kámen vytlačil z jezera vodu a bláto do poslední kapky a vytvořil daleko hlubší dno.“

	Obrátil jsem se k Equovi, který na nás oba zíral, jako bychom zešíleli. Caius si toho také všiml, a tak jsme se oba rozesmáli.

	„Eque,“ oslovil jsem ho, „co se děje? Ty to nevidíš, chlape?“

	„Ano, vidím. Je to pořádné jezero! Proč tedy ten rozruch? Jak chceš najít nebeský kámen na dně jezera? To bych rád věděl.“

	„Stejně jako našel ty ostatní, Eque.“ Caius doslova zářil. „Vykope ho!“

	Teď už si byl Equus zcela jistý, že jsme se zbláznili, četl jsem mu to ve tváři. Doslova jsme padali smíchy, což ho zmátlo ještě víc. Nakonec jsem se nad ním slitoval a vzchopil se natolik, abych ho mohl uklidnit.

	„Eque,“ ještě jsem se trochu zajíkal, „je to prostá záležitost vojenské techniky. Odvodníme jezero, takže voda steče do dalších údolí. Až bláto na dně vyschne, vykopeme nebeský kámen.“

	Nebohý Equus! Ohromně se mu ulevilo, a tak jsme se posadili, abychom spořádali jídlo, které jsme si s sebou přivezli. Nevzali jsme moc vína, ale zakoušeli jsme takové rozjaření, že ho ani nebylo třeba.

	

	XXVII

	JELEN BYL ÚŽASNÝ – ZTEPILÝ, KRÁSNÝ, VZNEŠENÝ a ještě ne úplně dospělý. Za úsvitu se takřka nepozorovaně vynořil z houštiny a magicky se zhmotnil z nízko se převalující mlhy. Plavně se sunul kupředu, zlehýnka brouzdal po kolena vysokou orosenou trávou na mýtině. V nehybném vzduchu se mu viditelně kouřilo z nozder, jako by sám vytvářel mlžný opar, a přes oponu mladých lístků, jež mě před ním skrývaly, jsem viděl kapky, které se mu třpytily na paroží jako drahokamy. Pozvolna a opatrně, abych nevydal žádný zvuk ani neudělal prudký pohyb, jsem natáhl tětivu až k uchu. Na mozolnatých prstech jsem cítil napětí splétaných šlach a palec jsem měl opřený o hladký dřík dlouhého, smrtonosného šípu s železnou špičkou. Přitáhl jsem palec až k tváři. V tu chvíli jelen ztuhl se vztyčenou hlavou a ušima nachýlenýma dopředu jako dokonalý terč. Přivřel jsem oko a tichounce vydechl.

	„Ne, Publie! Ne!“

	Výkřik vyděsil mě i jelena. Ztratil jsem koncentraci, takže jsem sebou cukl a zvedl luk do výše. Musel jsem napínat svaly, abych potlačil instinkt vypustit šíp. Když jsem znovu vzhlédl, nádherný jelen zmizel. Pomalu a se zaťatými zuby jsem povolil tětivu. Pak jsem se obrátil a viděl, že mě pozoruje Luceia s jednou rukou přitisknutou ke rtům a vykulenýma očima naplněnýma strachem. Ve druhé ruce svírala přikrývku, do níž se zabalila, aby se uchránila před ranním chladem. Nepohnul jsem se a také ona zůstala stát na místě a čekala, až se můj hněv poprvé obrátí proti ní.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal jsem se klidně.

	Zamrkala a upřela na mě pohled vyděšené laně. „Já… Byl tak krásný! Nechtěla jsem, abys ho zabil.“

	„To mi došlo, Luceio. Proč jsi mě ale kvůli tomu tak příšerně vyděsila? Mám tak stažený žaludek, že nepozřu ani sousto!“

	„Cože? Vyděsila? Jak…“ Výraz v očích se jí malinko změnil, objevily se tam jiskřičky smíchu. „Vylekala jsem tě?“

	Pozvolna jsem vážně přikývl, a jak tak stála a neuvědomovala si, že jí pod přikrývkou jasně prosvítá nahé tělo, opájel jsem se její úchvatnou krásou.

	„K smrti,“ pronesl jsem. „Co bys dělala, kdybych na místě padl? Jak by ses cítila? Utěšil by tě ten jelen?“

	Přitiskla si teď na ústa celou dlaň a skryla smích, který jí tančil v očích. „Ty se nezlobíš?“

	„Ptal jsem se tě, jak by ses cítila, kdybych šokem zemřel, ženo. Odpověz mi.“

	Namísto toho se otřásla, zahihňala a utíkala zpátky ke koženému stanu skrytému mezi mladými stromky. Hnal jsem se za ní, chytil ji u vchodu a svalil se s ní dovnitř na dosud teplou hromadu kožešin.

	O několik hodin později jsme jeli zlatavým jarním ránem a Luceia stále hovořila o jelenovi, jemuž zachránila život, a zdůraznila, že kdybych ho zabil, trávil bych teď čas čištěním, vyvrhováním a porcováním, takže bych propásl krásu brzkého rána. Kromě toho, prohlásila, byl ten jelen mladý – příliš mladý, ještě si neužil života a krásy páření. Jsem snad tak netečný a lhostejný k životu, abych podobné radosti upíral druhému, byť by to byl jen jelen?

	Jarní slunce jasně zářilo a silně hřálo a z Luceina pohledu čišelo zdraví a dobrá nálada. Její dlouhá, krásně tvarovaná stehna těsně vyplňovala měkké kožené nohavice, které si na jízdu na koni oblékala. Dech mi uvízl v hrdle, když jsem po jejích křivkách přejel pohledem, avšak pro tu chvíli jsem se spokojil s jízdou po jejím boku, vesele jsem naslouchal jejímu štěbetání a popásal se očima na té průzračné kráse. Tohle je moje žena! Dokonce i po celém měsíci manželství jsem si to musel stále připomínat. Je moje! Můžu ji mít a užívat si s ní, kdykoli se mi zachce, a to po zbytek života.

	„Ty mě neposloucháš, Publie.“

	Po její zpěvavě pronesené výčitce jsem se s trhnutím probral zpět do reality.

	„Zasnil jsem se, promiň. Co jsi říkala?“

	„Říkala jsem, drahý muži, že je mi za ta nebohá zvířata smutno a soucítím s nimi.“

	„S jakými zvířaty? S jeleny? Proč?“

	„Nejen s jeleny – se všemi zvířaty.“ Usmívala se na mě a v očích jí probleskovaly škádlivé plamínky. „Protože jsou závislá na střídání ročních období a nemají ruce.“

	Zamračil jsem se. „Nechápu.“

	„To je mi jasné, protože jsi mě neposlouchal. Kdybych ale sklouzla ze sedla a svlékla si tady v bujné, husté trávě šaty, to bys mě sledoval, že?“

	„Cože?“ Žaludek se mi sevřel očekáváním a nevědomky jsem se rozhlédl kolem. „Myslíš tady? Na otevřeném prostranství?“

	„Otevřeném?“ Její smích zněl jako cinkot zvonečků. „Jsme na míle vzdáleni obydlené oblasti, muži, a já tě chci. Chci na sobě cítit tvé dlaně, tvé tělo i chladivou zeleň zdejší trávy.“

	Koně se zastavili a zdálo se mi, že vzduch mezi námi se jaksi zhmotnil, začal se chvět a přitahovat mě k Luceie.

	„Jsi nestoudná svůdnice,“ zamumlal jsem chraplavě.

	„Ano, s tebou je to stejné.“

	Znovu se zasmála, sklouzla z koňského hřbetu do vysoké trávy a já jsem ve snaze co nejrychleji se k ní připojit málem spadl ze svého hřebce.

	Koně se více než hodinu spokojeně popásali opodál, zatímco my jsme laškovali v hřejivém slunci. Pak ale Luceia najednou vstala a natáhla se pro své šaty.

	„Ztratila jsem se, muži,“ prohlásila. „Jak daleko jsme od údolí?“

	Zůstal jsem pasivně ležet naznak a palcem ukázal přes rameno k místu, kde se nad námi tyčil hřeben kopce.

	„Je na druhé straně tamtoho vrcholku,“ řekl jsem jí. „Čeká nás asi půlhodinová cesta nahoru, pak už do něj uvidíme.“

	Luceia se naklonila, políbila mě na hrudník, sevřela mé ochablé mužství a něžně za něj zatáhla, jako by to byla páka, za niž mě může zvednout.

	„Nuže dobrá,“ pronesla, „zvedni svůj líný zadek, ať už jsme tam.“

	Chtěl jsem se zdvihnout, ale pak jsem se zase položil na záda a zahleděl se k nebi.

	„Podívej, přímo nad námi!“

	Ze svého místa nemohla vidět nic, takže jsem ji stáhl zpátky vedle sebe. Chvilku jsme leželi bok po boku a sledovali dva nenápadné obrysy plující po obloze více než míli nad námi.

	„Co je to, Publie? Draci?“ Z hlasu jí zaznívalo pobavení.

	„Ne, to jsou orli. Páří se.“

	„Páří se? To jako teď?“

	„To stěží, lásko. Myslel jsem, že je to samec a samice.“

	„Jak to víš? A jak víš, že jsou to orli? Mohli by to být jestřábi.“

	„Ne, jsou příliš vysoko. A podívej se, jaké mají rozpětí křídel.“ Natáhl jsem se a chytil ji za ruku. „Jsou to orli. Nejspíš sledují, jak je pozorujeme.“

	„Ty myslíš, že nás z té výšky můžou vidět?“

	„Nejspíš lépe, než vidíme my je. Orli mají nejostřejší zrak na světě.“

	Stiskla mi prsty. „Myslíš, že jsou zamilovaní?“

	„Asi ano, orlí láskou. Páří se, aby přežili.“

	Opřela se o loket a zadívala se na mě. „Vážně? To jsem nevěděla.“

	Zamžoural jsem na ni. „Ale no tak, já myslel, že víš všechno!“

	„Ne.“ Položila mi hlavu na hruď. „Všechno ne. Jenom to, co vědět potřebuji, a to, co vědět chci.“ Na okamžik se odmlčela, pak se zeptala: „Kde myslíš, že mají hnízdo?“

	Pohladil jsem ji po vlasech. „Netuším, ale musí to být někde poblíž. Je doba líhně, určitě mají mladé. Ať je to kdekoli, bude vysoko, nejspíš na nějakém skalnatém vrcholu. Každý rok hnízdí na stejném místě.“

	„Mají po celý život jednoho partnera a jedno hnízdo? Jsou skoro jako lidé.“

	Pořád jsem nemohl odtrhnout zrak od dvou ojedinělých tvarů plujících nad námi. „To bys jim křivdila, Luceio. Jen nemnozí lidé dosáhnou důstojnosti a cti, skoro by se řeklo čistoty orlů. Takoví lidé jsou skutečně velmi vzácní.“

	„Co tím myslíš, Publie?“ Hovořila velice tiše.

	„Myslím tím, že orli jsou zkrátka orli, lásko, nemohou být nikým jiným. Jsou jedineční. Nikdy se neponižují ani nechovají hanebně. Jsou dokonale čistí, neboť nejsou schopni vědomé nedokonalosti.“

	Políbila mě. „Zrovna jako ty, že?“

	Oplatil jsem jí polibek. „Ne, Luceio, vůbec ne jako já. Já jsem příliš lidský.“

	„Nu, muži, jestli ty jsi příliš lidský, pak nemůže žádný člověk doufat, že by se stal orlem.“

	Posadil jsem se a také se natáhl pro šaty. „To není pravda, lásko,“ poznamenal jsem. „Podívala ses někdy pořádně na svého bratra?“

	Ani se nepohnula, jen mlčky pomrkávala.

	Mohutní ptáci nad námi stále kroužili, zatímco jsme překročili hřeben a zadívali se dolů do Dračího údolí. Ukázal jsem Luceie, kde jsem předtím vykopal nebeské kameny, a pak ji upozornil na kruhovou výseč u jezera. Manželka znovu promluvila, teprve když jsem ji vedl podél hřebene k jezeru.

	„Člověk si těžko představí, že ty ohromné kameny jsou roztříštěnými kusy skály.“ Zadívala se na útes před námi. „Mohli by mít orli hnízdo právě tam?“

	Obrátil jsem se a zadíval se přes údolí ke skalní stěně. „Je to hodně pravděpodobné. Skála je strmá a nepřístupná.“

	Jeli jsme dál mlčky, až jsme se přiblížili k jezeru. Přitáhli jsme koním uzdu přímo nad ním a zahleděli se do hlubin. Bylo to opravdové jezero, daleko rozlehlejší než běžné horské pleso. Zblízka už se nedaly rozlišit žádné náznaky kruhového tvaru. Modrá obloha a zářící slunce dodávaly hladině přátelský nádech a já jsem byl rád, že Luceia místo vidí ve vší kráse.

	„Nu,“ oslovil jsem ji, „co si myslíš? Marnil jsem tvůj čas, když jsem tě sem vlekl a nutil tě trávit noc v koženém stanu?“

	„Ne,“ promluvila tlumeným hlasem. „Jezero je ohromné, Publie, daleko větší, než si je pamatuji. Jak je hluboké?“

	Přivedl jsem koně blíž k ní, položil jí dlaň na rameno a vnímal její sílu.

	„Vlastně nevím, nedá se to říct. Bude ale hodně hluboké. Podle sklonu dna údolí odhaduji v nejhlubším místě asi tak sto stop, ale klidně to může být o polovinu víc nebo může být ještě hlubší.“

	„Sto padesát stop? A ty ho chceš odvodnit? Jak? Kam tu vodu svedeš? Kam se všechna poděje?“

	„Pojď, ukážu ti to.“ Vedl jsem ji další půl míle k západnímu břehu jezera, kde sama uviděla, jak prudce půda spadá do sousedního údolí. „Vidíš, co se tu přihodilo? Padající kameny vytvořily v údolí přehradu, ještě posílily a zvýšily původní přirozenou hráz. Tady si všimni, jak je stěna čerstvá. Vidíš?“ Přikývla a já jsem pokračoval: „To jezero je jako víno v míse. Stačí jen rozbít stěnu tady dole, udělat do ní díru a všechno víno se vylije do údolí, načež poteče dál do dalšího a tak dále, až dospěje na planinu a vlije se do potoků a řek.“

	„Nebude to nebezpečné, Publie?“

	„Proč?“

	„To kopání díry do stěny mísy, jak říkáš. Bude to nebezpečné. Co když se prokopeš moc hluboko?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem přezíravě hlavou, „je to jednoduchá technika, Luceio, nic na tom není.“

	Upřeně na mě hleděla. „Pro technika možná ne. Ty ale nejsi technik.“

	„No a co? Technici se dají koupit, lásko.“

	„Kde?“

	Pokrčil jsem rameny. „Kdekoli.“

	„Kde?“ Hlas jí zostřilo odhodlání.

	„Na mnoha místech.“

	„Kde?“

	„Proboha! Nevím! Zatím jsem po žádném nepátral, Luceio.“

	„A kde začneš?“

	Znovu jsem pokrčil rameny, její vyptávání mi rázem bylo velmi nepříjemné. Připadalo mi, že mi chce jenom dělat potíže. Jak však prokázala její další slova, mýlil jsem se.

	„Jelikož je to pro tebe velice důležité, Publie, je to hodně důležité i pro mě, ale nedovolím ti tady hrabat a kopat samotnému! Kdybys naléhavě na něco potřeboval technika, kde bys po něm začal pátrat?“

	Civěl jsem na ni a vnímal, že se mi po tváři rozlévá překvapený výraz. „V armádě.“

	„Přesně tak, v armádě. Ty a Caius máte snad dost přátel a vlivu, abyste si mohli vypůjčit slušného technika, ne? Co Tonius Cicero? Nemohl by to zařídit on?“

	Na několik vteřin mě zaplavilo nadšení, pak mě však dobrá nálada zase opustila. Luceia mě pozorně sledovala, a tak jí to neuniklo.

	„Co se děje?“

	„Nic,“ odpověděl jsem. „A zároveň všechno. Je to dobrý nápad, ale nefungoval by. Caius by nesouhlasil s využitím císařského vojska pro soukromé operace, jako je tato, a když se nad tím zamyslím, nelíbí se to ani mně.“

	„Proč ne, když z toho může těžit i armáda? Sama jsem při svatebních oslavách slyšela, jak Tonius Cicero říká, že se vždycky snaží umožnit svým mužům co nejrozmanitější zkušenosti. Připadá mi, že tahle operace by mohla být vzrušujícím výcvikem – taktickým cvičením v odstraňování pořádné vodní masy.“

	Nemohl jsem se dostat natolik blízko, abych ji políbil, ale vyšla mi vstříc. „Lásko,“ řekl jsem jí, „ty svého bratra nezapřeš!“

	„Hlavně jsem ale manželka Publia Varra.“

	Jednou paží jsem ji objal a zadíval se na tiché dravce kroužící nad námi.

	Orli nad tím místem kroužili i o měsíc později, když jsem tam dorazil se zvláštní skupinkou důstojníků shromážděných z Gleva, města Venta Belgarum a velkých zlatých dolů Dolocauthi v horách Cambrie. Všichni byli zkušení v práci s vodou a Verecundius Secundus, nejvýše postavený z nich, byl přímo odpovědný za drenáž a odvod vody v samotném Dolocauthi, kde dva ohromné otevřené akvadukty, z nichž jeden měřil sedm mil, odváděly tři miliony galonů vody denně na vymývání vytěžené zlatonosné rudy. Secundus měl na starosti údržbu obrovitých dřevěných kol, jež odváděla vodu z povrchových dolů i podzemních chodeb, z nichž některé se táhly více než sto stop hluboko.

	Skupinka chvíli mlčela, všichni se rozhlíželi kolem, sledovali spád půdy pod námi, příkrost svahu i sklon hráze, na níž jsme seděli.

	„Nuže, Secunde, jak to podle tebe vypadá?“

	„Cicero měl pravdu.“ Nedíval se na mě, pohledem stále pátral po okolí a nejspíš v duchu dělal výpočty. „Je to zajímavé cvičení. Vcelku prosté, ale zas natolik obtížné, že budou mít učedníci co dělat.“ Pohlédl na mě a poté na Rufa Secula, svého spolupracovníka z Venty. „Líbí se mi to, myslím, že bychom to měli vzít. Co ty na to, Rufe?“

	Rufus Seculus zamručel. „Ano. Jak ale říkáš, jsou tu jisté problémy. Neuděláme to přes noc, bude to vyžadovat spoustu plánování. Stačí zasáhnout svah na špatném místě a mohli bychom vyplavit spoustu lidí, až se voda vyvalí. Zvlášť když budeme pracovat s učedníky, ne se zkušenými odborníky. Co myslíš ty, Rasme?“

	Erasmus Lecio, šedovlasý veterán mnoha válek, byl třetím členem skupinky. Naslouchal rozhovoru se sevřenými rty a soustředěním se až mračil. Odplivl si a promluvil.

	„Myslím, že kdybychom se do toho chtěli pustit bez pořádného oddílu veteránů, měli by nás postavit před vojenský soud. Je to dobrý cvičný projekt, proti tomu nic nenamítám, ale může být zákeřnější než nějaká uštěpačná děvka. Nerad bych po celou dobu spoléhal jen na zelenáče. Máš pravdu, Secule. Od pohledu je ta hráz nová a nepostavili ji Římané. Nedá se říct, jaký odpad je vespod ani jak je nestabilní. Každá lopata, kterou vyhodíme z výkopu, může být kritickým místem, které celé to zkurvené jezero drží pohromadě. Nechtěl bych být odpovědný za to, kdyby nějaký zelenáč, který nepozná zadek od hlavy, udělal chybu a vyprázdnil celou nádrž v nesprávný čas. Každopádně bychom do toho měli jít, ale ujistěme se, že víme, co krok za krokem děláme.“

	Seculus se obrátil zpátky ke mně. „Proč vlastně chceš jezero vysušit?“

	Ušklíbl jsem se. „V bahně na dně je pohřbený kámen, který chci.“

	„Takže si vzpomínám dobře. Kámen v bahně. Hodil jsi ho tam sám?“

	„Ne,“ usmál jsem se. „Spadl tam.“

	„Aha. A teď ho chceš dostat ven. Je velký?“

	„Myslím, že ano.“

	„Myslíš.“

	Z jeho výrazu jsem vyčetl názor, že jsem asi přišel o rozum, ale nechtěl mě otevřeně urazit a říct mi to do očí.

	„Máš vůbec tušení, kolik bahna je na dně jezera, mistře Varre?“

	Stále s úsměvem jsem přikývl. „Dokážu si představit, že asi hodně.“

	„A to ti nevadí?“ Zavrtěl jsem hlavou. Přimhouřil oči a zeptal se: „O co ti opravdu jde?“

	„Jak jsem říkal, o kámen, o velký kámen v bahně na dně. Podívej, Secule, vím, že mi nevěříš, ale je to pravda, a kdybych ti řekl ještě víc, už by sis vážně myslel, že to nemám v hlavě v pořádku. Myslím, že ten kámen tam opravdu je, a je pro mě cenný, ovšem jen pro mě. Přinejmenším si myslím, že je cenný. Možná to tak není. Nedovím se to ale, dokud ho nenajdu.“ V obličeji měli takový výraz, že jsem se nahlas rozesmál. „Přísahám, že mluvím pravdu. Pojďte, vrátíme se zpátky do vily. Než se tam dostaneme, bude skoro tma. Slibuji, že Caius Britannicus vám u večeře vylíčí celý příběh. I kdybyste mu nevěřili nebo kámen tam nebyl, vaši nezkušení vojáci alespoň získají nové poznatky s vysoušením jezera a nikoho to nepoškodí, jen mé sny se zhroutí.“

	Spokojili se s mým vysvětlením a později přijali i Britannikův příběh o mém pátrání po kamenech z nebe. Jelikož byli zkušení a vzdělaní, kladli mi inteligentní otázky, na něž jsem se snažil co nejlépe odpovědět. Poté se pustili do plánování a organizace, jako by bylo nejpřirozenější a nejnaléhavější věcí na světě odstranit co nejrychleji miliony galonů vody a bahna, jež mě dělily od mého nebeského kamene.

	Všichni tři vojáci se ještě před koncem následujícího měsíce vrátili s početnou skupinou odborníků a pár dnů po jejich příjezdu už v údolí stál vojenský tábor a práce započaly. Postupovalo se s veškerou nezbytnou opatrností, neboť jak zdůraznil Erasmus Lecio při první návštěvě, nedalo se odhadnout, jak silná je hráz na vnitřní straně ani jak dalece voda prostoupila samotnou masu hráze. Práce to byla nebezpečná, ale k prvnímu průsaku došlo teprve v polovině července. Od té chvíle bylo už vše jen otázkou času – stačilo ještě trochu obezřetně kopat a pak už jen vyčkat, až si voda sama najde cestu z jezera ven.

	Za úsvitu jednoho letního rána vojáky probudil řev a hukot a další týden se jezero vylévalo a vyprazdňovalo jako prasklá mísa, jíž se podobalo.

	Jen málo míst či věcí je méně přitažlivých než čerstvě obnažené dno náhle odvodněného jezera – v horkém slunci stoupaly z páchnoucího bahna zhoubné výpary. Nemohli jsme dělat nic jiného než doufat, že slunce bláto rychle vysuší.

	Minul srpen a ani v září nás slunce neopustilo. Na pomoc se zvedly silné podzimní větry. Sledoval jsem situaci, vyčkával a užíral se frustrací a netrpělivostí. I v říjnu bylo sucho a jasno, a tak mě nakonec čekání dohnalo k rozhodnutí, že nastal správný čas.

	Ještě před proražením hráze jsem si udělal pečlivý náčrt a vypočítal s přesností na deset kroků, kde můj poklad musí ležet. Jakmile v létě zatvrdlo bláto natolik, aby uneslo člověka, řada mužů kopala příkopy a odváděla zbylou vodu ze středu, takže koncem podzimu tvořilo dno jezera bludiště drenážních příkopů, z nichž některé byly opravdu široké a hluboké.

	Pověřil jsem také skupinu mužů s koňmi hromaděním paliva na břehu jezera – kupili tam keře, suchou trávu a bodláčí, zetlelé dřevo, dokonce i celé kmeny. Nyní jsem je zapálil jako ohromnou hranici nad místem, kde jsem doufal a věřil, že leží nebeský kámen. Přikládali jsme na oheň dva dny, a když popel vychladl, odmetli jsme ho a zjistili, že bahno pod ním se upeklo. Odstranili jsme krustu krumpáči, motykami a rýči, potom jsme znovu narazili na vlhkost. Celý proces jsme potom zopakovali. Byla to únavná, těžká a špinavá práce, ale koncem roku přišel den, kdy dělníkova motyka narazila na kámen a triumfální pokřik mi řekl, že jsme našli, co jsme hledali. Nebeský kámen byl na místě, měl jsem správný odhad. Jeho rozměr mi ovšem vyrazil dech. Pomyslel jsem si, že Caius tomu nikdy neuvěří.

	

	XXVIII

	PŘI ZPĚTNÉM OHLÉDNUTÍ JSEM V POKUŠENÍ TVRDIT, že jsem si na triumfální návrat s nebeským kamenem zvolil špatný den, ale nebylo by to pravdivé ani přesné.

	Příjezd s nebeským kamenem byl triumfem nejen mým, ale jistým podivným způsobem i Caiovým. Prokázal jsem správnost svého názoru tím, že jsem kámen nalezl, a zároveň jsem tím obhájil i jeho důvěru v mou zvláštní posedlost. Celá léta mi přál, abych nebeský kámen našel, hodně to pro něj znamenalo. Jen občas se jeho vybroušená mysl zalekla, že není možné ho objevit. Den, kdy jsem dorazil do vily s kamenem, měl být dnem radosti a oslav. Nestalo se tak ale. Můj návrat do vily brzy zastínily další události. Tento den se stal klíčovým pro nás všechny, ačkoli lidská slabost nám neumožnila správně určit směr, jímž nás osud žene.

	Ve vile, které jsme už začali říkat Kolonie, jsme měli úrodný a výborný rok. Obilí se dařilo a obdělávali jsme více půdy než kdykoli předtím. Quintus Varo, náš soused na severu, připojil svá pole k našim a stejně tak Terra a Firma, kteří koupili dvě vily na východ a na jih od nás. Celkem jsme tedy drželi devět spojených farem a vytvořili rozlehlý kosodélník obdělávané půdy dlouhý asi dvanáct mil a široký asi pět mil v nejširším místě. Věřili jsme, že v následujícím roce k těmto državám ještě něco přidáme.

	Caius věděl přinejmenším o třech vilách na jihu a západě a o několika dalších na severu a východě, jejichž majitelé žili mimo Británii: jeden na císařově ostrově Capri, další u samotného Říma a jiný v jižní Galii. Tušili jsme, že bychom je mohli získat – v jejich nepřítomnosti, pokud budou mít události rychlý spád. Udržovali je a řídili důvěryhodní zaměstnanci těch nejvyšších kvalit, přesně takoví lidé, které jsme potřebovali pro své plány.

	Během letních a podzimních měsíců se také do vil neustále stěhovali noví obyvatelé – řemeslníci s rodinami, jež vybrali různí členové naší nově ustavené rady.

	První dorazila rodina z Verulamia. Otec a jeho dva dospělí synové byli koželuhy, matka, dcera a manželky obou synů také dokázaly dovedně pracovat s kůžemi. Caius je uvítal s otevřenou náručí. Do měsíce následovala rodina bednářů, které z Londinia poslal Tonius Cicero. Otec klanu Domus byl zároveň zručným tesařem a jeho syn Andronicus otcův talent podědil.

	V srpnu přijela rodina sládků z chmelového kraje daleko na východě a další měsíc jsme uvítali rodinu tesařů a výrobců povozů a muže ze severu, který spolu se svou manželkou a dcerami povýšil umění splétat košíky na neskutečnou úroveň. Už týden po příjezdu vytvářeli koše, které udržely i vodu! Krátce po nich dorazil hrnčíř a přivezl si i svůj kruh – obrovské zařízení, na němž vytáčel amfory a další velké skladovací džbány a mísy.

	Caius začal vytvářet seznam všech zdrojů, jež máme k dispozici, a k nim přiřazoval obyvatele, kteří je dokážou nejlépe využít. Právě od tohoto úkolu ho vytrhlo pozdvižení okolo mého návratu. Čekal s Luceiou u brány, zatímco já jsem vedl plně naložený povoz do poslední zatáčky na cestě. Už na sto kroků jsem viděl, že se široce usmívá. Vzrušení spojené s mým příjezdem by se nezúčastněnému pozorovateli mohlo zdát vhodnější pro návštěvu důležitého hosta než pro kus kamene, ale všichni v Kolonii už měsíce věděli, jaký význam přikládám nerostu, po němž tak zoufale pátrám.

	Postavil jsem se na oj vozu s otěžemi v rukách a měl pocit, že mi úsměv snad roztrhne tvář. Jakmile jsem dojel až k nim, seskočil jsem, políbil Luceiu a objal Caia.

	„Takže jsi ho našel!“ poznamenal. Luceia mlčela, usmívala se a užívala si mé očividné radosti.

	„Ano, našel. Přesně tam, kde jsem si myslel, že bude.“ Měl jsem tak povznesenou náladu, že jsem k sobě Caia pevně přitiskl, zahákl mu pravý loket kolem krku v neobvyklém výrazu náklonnosti a vůbec mě nenapadlo, že ohrožuji jeho důstojnost. S lehkostí se vymanil z toho podivného objetí a zadíval se na látkou zakrytý obrys na korbě povozu.

	„Nuže? Tak se na ten zázrak podíváme! Ukaž nám ho!“

	Přiskočil jsem zpět k vozu a odhrnul plachtu. Kámen byl ohromný, vlastně se jednalo o čtyři kameny. Čtyři masivní kameny, z nichž nejmenší byl jako trup vzrostlého muže a největší jako zadek tažného koně.

	Věděl jsem, co ten pohled udělá s Caiem. Viděl jsem, jak ho zase zaplavily pochybnosti. Jak mohly tak ohromné nerosty spadnout z čistého nebe? Kousl se do rtu a všichni zmlkli.

	Nerosty jako by se ve slunci blýskaly. Vypadaly takřka obyčejně, jako čtyři velké kameny. Byly ale místy stejně lesklé a zářivé jako oněch sedm menších.

	Caius si odkašlal, neboť vnímal, že já i všichni ostatní čekáme, až něco řekne.

	„Jsou… Jsou velice čisté.“

	Nahlas jsem se zasmál. „To by také měly! Umyli jsme je.“

	„Vy… jste je umyli?“

	„Ano, jistěže jsme je umyli. Spočívaly celá léta pod tunami bláta. Musel jsem je umýt, abych si byl jistý, že jsou to ony. Už podle váhy jsem vytušil, že se jedná o nebeské kameny, ale nemohl jsem si to ověřit pohledem, takže jsme zastavili u prvního potoka, na který jsme narazili, a očistili je. A tady je máme!“

	Caius měl stále ve tváři ustaraný a pochybovačný výraz. „Nečekal jsi, že najdeš jen jeden, Varre?“

	Poplácal jsem pravicí hladký povrch jednoho z kamenů. „Je to jen jeden, Caie, alespoň myslím. Odhaduji, že se roztříštil při dopadu na zem. Pokud si kusy pozorně prohlédneš, zjistíš, že každý má část hladkou a jinde jsou zas ostré hrany. Předpokládám, že kdyby měl člověk čas a sílu s nimi pohybovat, mohl by je složit dohromady jako rozbitý ořech.“

	„Chápu.“ Z tónu jeho hlasu ale bylo jasné, že ve skutečnosti nechápe nic. „Co s nimi budeš dělat teď?“

	„Roztluču je na menší kousky a roztavím.“

	„Bude to trvat dlouho?“

	„Kdo ví?“ poznamenal jsem. „Doufám, že ne. Hodně to záleží na peci, kterou postavíme, výši teploty, již se nám podaří vyvinout, na tvrdosti samotných kamenů a na kvalitě železa, které obsahují. Mohlo by to trvat měsíc, ale možná i o hodně déle. Jenom vím, že to provedu bez ohledu na to, jak dlouho to potrvá.“

	Viděl jsem, jak v Caiovi hlodají pochybnosti. „Varre,“ začal, „Publie…, co když ty kameny neobsahují kov?“

	Seskočil jsem z vozu na zem. „Ale ano, Caie! Obsahují.“ Najednou jsem si uvědomil, že nám naslouchají všichni okolo, a tak jsem se k nim obrátil s rozpřaženými pažemi. Ostře jsem vnímal jejich pátravé pohledy, zvědavost i skepticismus, který se stejně jako Caiovi málokomu dařilo skrývat.

	„Přátelé,“ oslovil jsem je do zdvořilého, pozorného ticha, „toto jsou nebeské kameny, o nichž jsem tolik mluvil.“ Díval jsem se z tváře do tváře a musel se usmát, jak se většina snažila udržet neutrální výraz. „Na pohled na nich není nic zvláštního, že? Jsou ale velké, v což jsem doufal.“

	Vyskočil jsem zase nahoru na korbu a pohladil hladkou křivku největšího kusu.

	„Nenechte se zmást jejich obyčejností. Jsou skutečné a našli jsme je tam, kde jsem předpokládal. Jejich opravdové kouzlo bude v následujících měsících odhaleno.“ Vytáhl jsem svou dýku z nebeského kamene a zvedl ji, aby všichni viděli její stříbřitě lesklé ostří. „Obsahují kov,“ řekl jsem a zvýšil hlas, aby mě dobře slyšeli. „Kov jako tento, právě tak opravdový. Nevím, co je to za druh kovu, ale není to jen prosté železo. Ať už je to cokoli, já to z těch kamenů dostanu.“

	Viděl jsem jim v obličeji – a také zaznamenal, jak několik lidí vlídně, ale skepticky potřáslo hlavou –, že jsou připraveni přijmout mé podivínství a brát na ně ohled. Začali se vracet ke svým přerušeným povinnostem ještě dřív, než jsem zase seskočil z vozu. Obrátil jsem se k Equovi, který mi celý týdny stál po boku.

	„Odvez povoz do kovárny a sežeň pár chlapů, kteří ti ho pomůžou vyložit. Nezapomeň je varovat, že kameny jsou těžší, než vypadají. Ať se při tom nikdo nezraní.“

	Pak jsem se otočil k Luceie. „Lásko, musím se vykoupat a jsem hladový jako vlk. Mohla bys mi zařídit lázeň a něco k jídlu? Zatím si promluvím s Caiem.“

	Usmála se, stiskla mi paži, vytáhla se na špičky a políbila mě na umouněnou tvář.

	„S radostí, můj pane a muži,“ odpověděla s úsměvem. „Vítej doma. Počkám na tebe.“ S těmi slovy odešla.

	Sledoval jsem, jak míří k domu, spokojeně si povzdechl, otočil se ke Caiovi a vzal ho kolem ramen. Vykročili jsme společně.

	„Caie, už jsem ti poděkoval za tvou sestru?“

	„Jenom asi desettisíckrát. Už to prosím nedělej!“

	„Dobrá.“ Zasmál jsem se a zaklonil hlavu. „Caie, mám takovou radost, že bych se roztančil! V těch kamenech je železo! Vím to. Vzpomínáš si, jak jsem ti vyprávěl o dědečkových potížích při tavbě kamene?“ Přikývl a já jsem pokračoval: „A vybavuješ si také, jak jsem říkal, že při posledním pokusu už podléhal beznaději a chtěl se vzdát, když tu si všiml, že povrch kamene se změnil?“

	„Ano, vzpomínám si. Ale co…?“

	Přerušil jsem ho: „To, čeho si všiml, Caie, byl náhlý lesk, jako by se kámen začal rozpouštět, když oheň uhasínal. Na těchto kamenech se dá stejný lesk pozorovat už teď!“

	Zmateně potřásl hlavou.

	„Copak to nevidíš, Caie? Jestliže ty kameny dopadly na zem v ohni, pak musel žár zahájit tavicí proces.“

	To však přesahovalo Caiovu představivost. Rozhodl se vše obrátit v žert.

	„Nuže? Chceš tím naznačit, že nepotřebuješ pec? Že prostě vyhodíš ty kameny do vzduchu a ony se samy roztaví?“

	Zarazil jsem ho, obrátil ho tváří k sobě a z očí mu vyčetl nedůvěru. Chvíli jsme tak spolu stáli, pak jsme znovu vykročili. Poté už jsem promluvil vážnějším hlasem.

	„Caie,“ oslovil jsem ho, „kéž bych ti hned teď mohl dokázat, že mám pravdu! Jenomže to nejde. Nemůžu ti ani vysvětlit, jak se cítím ani jak vím, že se nemýlím. Je to prostě mé vnitřní přesvědčení. Ty si myslíš, že jsem se zbláznil, a já tě znám až příliš dobře, takže vím, že bys nejdřív dlouho trpěl a teprve potom se mi to odvážil říct, protože bys mi tím ublížil. Vím ale také, že ze všech lidí právě ty nejvíc toužíš uvěřit, že mám pravdu, a pochopit mě.

	Spatřil jsi dýku, slyšel jsi vyprávění a věříš, že to, co vidíš na vlastní oči, je skutečné. Všechno uvnitř tebe touží uvěřit, že se nemýlím a že z těch kamenů vytavím železo. Je to tak?“ Přikývl a já jsem pokračoval: „Jediná falešná nota v té melodii je ta, že tvá racionální mysl ti nedovolí přijmout fakt, že nějaký kámen může v plamenech spadnout z nebe, pokud ho někdo nepředehřál a nevystřelil katapultem.“

	Dorazili jsme před lázeň, kde už na mě čekal jeden ze sloužících. Naznačil jsem mu, že hned přijdu, a s úsměvem se obrátil na Caia.

	„Nuže, generále, nemůžu ti dopřát důkaz, který by sis prohlédl na vlastní oči, ale něco ti slíbím. Dej mi čas, abych se ponořil do svého bláznovství, a já ti jednoho dne poskytnu kov z těch kamenů spadlých z nebe. Přísahám. Prozatím bych ti byl velmi vděčný, kdybys mohl ujistit všechny ostatní, že jsem nezešílel.“

	Zadíval se mi zpříma do očí, prudce zamrkal a já jsem si na okamžik pomyslel, že snad vidím v jeho očích slzy. Poté ztěžka polkl, poplácal mě po paži, přikývl a odpověděl: „Dojednáno.“ Pak mě opustil, abych se mohl vykoupat.

	Než jsem se umyl a najedl, Caius se už zase ponořil do svých seznamů, takže jsem ho znovu viděl až u večeře. Ještě než jsme však začali jíst, vyrušil nás příjezd starého přítele biskupa Alarika, který dorazil s dalšími dvěma kněžími. Caius trval na tom, aby se k nám ihned přidali, přestože byli zaprášení a unavení po cestě. Jakmile jsme se pozdravili, pustili se do jídla s nenasytností mužů, kteří neměli celé dny pořádně v ústech. Všichni jsme si toho všimli, ale pouze jsme si vyměnili pohledy a nijak to nekomentovali.

	Nakonec Alaric odložil nůž a setřel si omastek z rukou.

	„Caie, i jménem svých bratrů ti děkuji za večeři. Naposledy jsme jedli předevčírem.“

	„Proboha proč?“ zeptal jsem se užasle.

	„Protože jsme si nemohli dovolit ztrácet čas, Publie, a věděl jsem, že tady se najíme, než budeme pokračovat.“

	Caius se zamračil. „Pokračovat kam? Jsi rozrušený, příteli. Co se to tam ve světě děje?“

	Alaric se na Caia také mračil. „Tys o tom neslyšel? Ne, očividně ne. Mám spoustu špatných zpráv, Caie. Na severu došlo k vpádu přes Hadriánův val. Není to nic organizovaného, ale početné skupiny nájezdníků řádí i daleko na jihu, ničí celá města a divoce je plení. Drží se daleko od sebe a pohybují se tak rychle, že se musely severní legie rozdělit, aby s nimi mohly bojovat.“

	„A nikdo jim neposlal posily z jihu?“

	„Ne. Posádka v Arboriku se vzbouřila, prý to vyprovokovalo další uvolnění disciplíny. Nemohlo to přijít v horší čas. Posádka je uzavřená ve městě a vojsko, které ji strážilo, náhle čelilo volbě, zda pochodovat na sever zastavit Pikty, nebo zůstat a umravnit vzbouřence. Je to chaos. Pochopitelně vojsko muselo zůstat, takže řádění nájezdníku na severu dosáhlo obrovských rozměrů a víceméně mu nikdo nebránil.“

	Odmlčel se a z jeho výrazu jsem pochopil, že ještě neskončil.

	„To není všechno, že, Alariku?“

	Přejel pohledem od Caia ke mně. „Ne, není. Na jihovýchodním saském pobřeží přistála flotila dlouhých saských veslic a vyplenila tamní kraj. Nějak se jim podařilo přelstít a zničit síly, jež se s nimi měly vypořádat – všechny vojáky Sasové pobili.“

	„Kolik?“

	„Celou kohortu sedmnácté legie.“

	Cítil jsem, jak se mi na předloktích zježily chlupy. „Proboha!“ zašeptal jsem. „Pět set mužů?“

	„Tisíc! Byla to první kohorta, tisícovková.“

	Vyskočil jsem na nohy. „To není možné! Banda nedisciplinovaných Sasů? Nikdy!“ Reagoval jsem bez rozmyslu, promlouval ze mě šok, protože jsem věděl, že Alaric není žádný lhář.

	Ignoroval tu nepřímou urážku a zadíval se mi zpříma do očí. „Není to nemožné, Publie. Možná nepravděpodobné, ale opravdu se to stalo.“

	„Jak, ve jménu všeho dobrého, co ještě v Římě zbylo?“

	Pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Nikdo neví. Je jisté, že je zaskočili za pochodu. Sasové zapálili trávu. Bylo to uprostřed horkého léta a foukal silný vítr. Podle toho, jak vypadaly mrtvoly, bylo jasné, že je plameny přinutily vydat se v zástupu do kopců. Tam padli do pasti a byli zmasakrováni.“

	„Stejně mi to připadá nemožné,“ poznamenal Caius a v jeho hlase se ozýval šok podobný tomu mému. „Museli mít přece zvědy! Lehkou jízdu. Žádné římské vojsko, ať už je to kohorta nebo legie, přece nepochoduje naslepo!“

	Alaric pokrčil rameny, neměl co dodat.

	„Nuže, Alariku, kam máš namířeno teď?“ zeptal jsem se.

	„Na jih, na pobřeží. Potřebují nás tam. Zdá se, že tam přistála další flotila na místě, odkud nájezdníci nikdy nepřijížděli. Lidé na ně nebyli připraveni a panuje tam velké utrpení.“

	Tentokrát ho přerušil Caius. „Flotila na jih odsud? Ale jak je to možné? Nemohla přece plout kolem saského pobřeží, aniž by čelila našim námořním silám. Co se stalo?“

	„Vypadá to, Caie, že lodě připluly přes moře z Galie.“

	„Ne!“ Caius odmítavě zavrtěl hlavou. „Jak je to možné? Přes úžiny, to bych chápal. Ale že by válečná flotila plula přes nejširší část moře na začátku zimy? Kdo by se toho v takovou roční dobu opovážil? Galové na to nemají odvahu ani lodě.“

	„Slyšel jsem, že jsou to frančtí piráti.“

	„Frankové? Bože! Ti bezvýznamní lupiči si ale troufají!“

	Alaric mu rychle začal odporovat. „Už nejsou bezvýznamní, Caie. Frankové se dnes odvažují daleko víc, než vůbec tušíš. Vychovali válečnické krále. Z vnitrozemské Galie jdou zprávy, že jsou vysoce organizovaní a rychle se stávají mocností, s níž je nutné počítat. Tamní legie mají problémy.“

	Pohlédl jsem na protější stranu stolu, kde užasle seděli Caius a má žena a očividně se jim nedostávalo slov po tom výčtu katastrof, které Alaric popisoval. Rozhostilo se ticho, jež mi připadalo nejdelší v životě, ticho tak napjaté, až mě skoro dusilo. Nakonec jsem je přerušil právě já.

	„Nuže, Caie,“ pronesl jsem bezvýrazným hlasem, který i mým uším zněl nesmírně vážně, „tohle by mohl být začátek toho, před čím jsi nás celá léta varoval.“

	Podíval se na mě, jako by nechápal, o čem to mluvím, a tváří mu krátce přeběhl zmatený výraz.

	„Cože?“

	Pokračoval jsem stejným tónem. „Vypadá to, že ten konec právě začal. Jestliže se Frankové pustili do takové výpravy, musejí být hladoví. To znamená, že jsou smrtelně vážní a těžko se s nimi domluvíme, neboť hladoví lidé jsou jen zřídka milí. Pokud se opravdu stávají, jak tvrdí Alaric, soudržnou bojovou silou – zatraceně, jsou tak bláhoví, že se opováží v tuto roční dobu na moře mezi Galií a Británií –, pak mohou vyvést z rovnováhy celou říši. Mohla by to být poslední kapka, díky níž pohár přeteče a celý svět se zhroutí.“

	Beze slov přikývl a přemýšlel nad mými poznámkami, než se znovu obrátil na Alarika.

	„Řekni mi, co ještě víš o těch Francích, příteli. Proč najednou dělají takové potíže?“

	Biskup zavrtěl hlavou. „Na to nedokážu pravdivě odpovědět, Caie, opravdu netuším.“

	„Hovořil jsi o válečnických králích. O koho jde?“

	Alaric opět zakroutil hlavou. „Jména neznám. Vím jen, že existují, zrodili se z potíží svého lidu. Vizigóti dnes také mají vůdce, kteří mají velké nadání pro válečné umění.“

	„Pohanští bastardi!“ přerušil jsem ho.

	„Ne, Publie.“ Alaric stále potřásal hlavou. „Nejsou pohané. Mnozí jsou křesťany a válčit je donutila nespravedlnost vůči jejich lidu. Je to pravda. Máme dnes mezi nimi biskupy a kněze, kteří tam s velkým úspěchem kážou Boží slovo, zvláště to, co se píše o válce. Ti lidé už nebudou dál nečinně přihlížet a nechávat se využívat jako dobytek, jak se Římu zlíbí. Rozhodli se bojovat. Vidí to tak, že se bijí za přežití svého národa.“

	„Ano, a všichni se vycvičili v Římě,“ poznamenal jsem.

	„To je možná ten nejmenší problém,“ namítl vážně Alaric. „Frankové přesedlali na koně. Jsou teď velmi pohybliví a schopní ujet velké vzdálenosti daleko rychleji než legie. Kvůli tomu je obtížné s nimi bojovat.“

	„Takže také Frankové?“ Z Caiova hlasu čišelo znechucení. „Řím měl dost problémů s Ostrogóty v Malé Asii, když ti přesedlali na koně. Kdy že to bylo? Před pěti lety? Vyhladili celé konzulární vojsko! Naprosto zničili šest legií, čtyřicet tisíc mužů! Ještě dnes tomu nemůžu uvěřit.“

	„Bylo to císařské vojsko, Caie,“ namítl jsem tiše. „Nezapomeň, že tam byl sám Valens.“

	„Valens! To nebyl žádný císař! Byl to jen hejsek, který předstíral, že vládne na západě, zatímco Valentinianus seděl v Konstantinopoli a dovoloval mu to, protože to bylo výhodné. Dva císaři najednou! Pche! A teď máme dokonce tři! Gratiana a jeho hošánka Valentiniana, tedy spolucísaře, chcete-li, a Theodosia. Chce se mi z toho zvracet!“

	Caius měl čím dál větší vztek, čímž se nechal odvést od tématu.

	„Probírali jsme ale jezdce. Ostrogótská kavalérie, přestože to byla špatně vyzbrojená horda, toho dne zbortila mýtus o neporazitelném Římu.“ Caius se znovu obrátil k Alarikovi. „Kde Frankové sehnali tolik koní?“

	Alaric věcně pokrčil rameny. „Vychovali si je. Věnovali se tomu celá léta. Většina zvířat pochází z Asie. Frankové je nakoupili nebo ukradli celá stáda. Chovatelství koní se mezi nimi stalo doslova uměním.“

	„Je zvláštní, že jsem o tom nikdy neslyšel,“ poznamenal Caius.

	„To je nesmysl, Caie Britanniku. Měli jsme to pod nosem celá léta. Prostě sis toho nevšímal, protože Frankové zachovávali mír. Řím nikdy neměl naléhavou potřebu opatřit si koně, zvlášť ne taková malá a divoká zvířata, jaká mají Frankové.“

	Caius hlasitě vypustil zadržovaný dech. „Máš pravdu, příteli, máš naprostou pravdu. Zdá se, že Řím se nikdy nepoučí. Jestliže mají Frankové koně, představují hrozbu, a to velkou! Pokud se skupině jezdců podařilo v jediném mizerném dni rozdrtit šest legií, když kosili kohorty jako obilí, dojde k tomu znovu, dejte na má slova. Co s tím dělá císař? Cvičí Řím jezdce?“

	„Který císař, Caie?“ Alaric se vlídně usmál. „Když jsi tu před chvílí horlil o té trojici, nechtěl jsem tě přerušovat, teď tě ovšem musím upozornit, že máš zastaralé informace. Nyní máme čtyři císaře.“

	Rozbušilo se mi srdce a Caius ohromeně zíral.

	„Co tím myslíš?“ zeptal jsem se.

	Alaric opět pokrčil rameny. „Legie zde v Británii aklamací zvolily za císaře Magna Maxima. V tuto chvíli sbírá vojsko, aby se s ním přeplavil do Galie, nastolil tam mír a podpořil svůj nárok.“

	„Proboha! Obával jsem se nekalých ambicí toho chlapa! Varre, nezmiňoval jsem se o něm před tebou?“ Caius s vážnou tváří zase oslovil Alarika. „Co Antonius Cicero? Kde je?“

	„Tonius je mrtvý.“ Alarikův hlas ztěžkl žalem. „Byl věrný Theodosiovi a položil za něj život. Vytáhl proti Magnovi, jakmile se tu novinu dověděl, ale jeho vlastní muži ho opustili a přidali se k Maximovi. Cicero byl popraven.“

	Musel jsem bojovat se silnou nevolností. Vznešený Tonius udělal, co sliboval na svatebních oslavách, a jeho čest ho stála život. Zdrtilo mě to.

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Nedávno, sám jsem se o tom doslechl teprve před pár dny.“

	„Alariku,“ začal jsem roztřeseně, „jak je možné, že se o všem tak rychle dovíš?“

	„Církev má mnoho očí a uší, Publie, a nikoho neohrožuje. Tu zprávu mi přinesl tady otec Cato, kterému ji předal kněz, jenž Cicerona viděl umírat.“

	„Legáta Cicerona!“ opravil jsem ho.

	„Legáta Cicerona. Nechť mu Bůh dá klidně spočinout!“

	Cítil jsem, jak mi ramena ztěžkla sklíčeností, a vybavil jsem si Tonia, který tehdy v noci přísahal, že samozvanému císaři z Británie by se postavil. Nebohý Cicero byl dobrým prorokem. Kolik neblahých proroctví z té noci se asi ještě uskuteční?

	Najednou mě něco napadlo. „A co Seneca? Kde je ten?“

	Alaric zavrtěl hlavou. „To nevím, Publie, ale v Colchesteru už nepobývá. Zmizel krátce před Magnovým povstáním.“

	Zamračil jsem se, cosi v jeho hlase mě zneklidnilo. „Zmizel a předtím? Co tím myslíš?“

	„Jen to, co jsem řekl. Vypařil se.“

	„Říkal jsi ale předtím, ne? Před povstáním. Navíc jsi to řekl docela zvláštně. Myslím, že tě k tomu něco napadá.“

	Alaric si povzdechl. „Publie,“ začal, „šířím jenom fakta. Nezabývám se šuškandou a drby jsou to jediné, o co se v tomto případě mohu opírat. Nějaký Claudius Seneca mě vůbec nezajímá. Není to člověk, s nímž bych chtěl trávit svůj vzácný čas.“

	„A co se šušká, Alariku? Prosím, je to důležité.“

	Zase si povzdechl nad mým naléháním. „Měl bys na Seneku přestat myslet, Publie. Je to zloduch. Pokud se budeš zabývat jím či jeho činy, nevzejde z toho nic dobrého.“

	„To vím, Alariku, ale dluží mi za svůj život.“

	„Nedluží ti nic.“ Jeho hlas zněl sklíčeně. „Povídá se, že právě on financoval Magna Maxima při jeho snaze dostat se na císařský trůn.“

	Frustrovaně jsem praštil do stolu. „K čertu s tím chlapem! Teď už mi zabil dva přátele, Phoebe a Tonia!“

	„Publie!“ oslovil mě Alaric káravě. „Nic takového nemůžeš tvrdit. Říkal jsem ti, že jsou to jen drby.“

	„Ano, Alariku, říkal. A já ti teď na oplátku říkám, že drby ještě nikdy nezněly pravděpodobněji. Takový skutek k tomu chlapovi dokonale sedí. Zavání jeho pletichařením a duševní chorobou. Pokud se Magnovi Maximovi podaří obhájit svůj nárok, svrhne Theodosia a nikdo z toho nevytěží víc než Seneca. Ten had si našel skvělý kámen, pod který může zalézt. Magnovo povstání odvrátí císařův zrak od Seneky, jeho zlodějen a odporných ničemností. Pokud zvítězí Magnus, vyhraje i Seneca. Jestliže Magnus prohraje, Seneca stejně zvítězí. Můžeš si být jistý, že nepřežije jediná živá duše, aby mohla vyprávět o tom, jak Seneca pomáhal Magnovi shromaždovat finance a získávat podporu vojska. Theodosius může prokurátora jen stěží vinit, že nebyl schopen vykonávat své povinnosti v provincii, již uchvátil samozvaný císař. Ne, dej na má slova. Až se usadí prach zvířený vzpourou, Claudius Seneca se tak či onak vynoří bez poskvrnky a bohatší než kdy předtím.“

	Najednou jsem si uvědomil, že jsem se příliš rozhorlil. Luceia mě pozorovala s vykulenýma očima, Alaric udržoval neutrální výraz. Pohlédl jsem na Caia. Položil si čelo na klouby prstů. Alaric si mého pohledu všiml a oslovil Caia.

	„Je mi líto, že jsem poslem tolika špatných zpráv, Caie. Nenapadlo mě, že se k tobě ještě nic nedoneslo. Mám sklon předpokládat, že i všichni ostatní mají stejné zdroje informací.“

	Caius byl sklíčený. „Nic si z toho nedělej, Alariku. Žijeme tu v ústraní a zprávy se k nám dostávají zřídka.“

	To už na mě bylo moc. „Zatraceně, Caie,“ vybouchl jsem, „to je všechno, co k tomu řekneš? Mluvíme tu o Claudiu Senekovi, ne o nějakém vyšinutém pitomečkovi, o kterém jsme nikdy neslyšeli! Myslel bych si, že máš k rozrušení víc důvodů než já.“

	„Ty si tedy myslíš, že jsem bezcitný?“ odsekl Caius a tón jeho hlasu mě okamžitě umlčel. Zhluboka se nadechl a stiskl si palcem a ukazováčkem kořen nosu. Když znovu promluvil, jeho hlas opět nabyl obvyklého neutrálního klidu.

	„Publie, já vím lépe než kdokoli jiný, jak je snadné Seneky nenávidět – celý jejich klan. Nemůžu si ale prostě dovolit propadnout záchvatu vzteku pokaždé, když některý z nich předvede, co mají ta zvířata v povaze… V našich životech jsou teď v sázce důležitější věci. Ty ani já teď nemáme čas zabývat se Senekovou zradou. Nechejme ho být – poradí si s ním dějiny a Bůh. My máme jiné priority. To, co děláme zde v Kolonii, je daleko důležitější než cokoli, co může jakýsi Seneca provádět tam, kde se hroutí svět. Náš úspěch znamená, že přežijeme…, a to je naše pomsta na rodině, jež má nakročeno k vyhlazení.

	Nemluv tady o účtech a dluzích, Publie, nemáš to zapotřebí. Čas sám takové dluhy brzy urovná.“

	Nenapadala mě žádná odpověď a u stolu se na chvíli rozhostilo ticho. Luceia se omluvila a opustila pokoj. Nakonec jsem promluvil já.

	„Samozřejmě máš pravdu, Caie, omlouvám se. Zjišťuji, že s věkem jsem stále výbušnější. Čas se postará o Seneku i jeho pohůnky… Pokud však mohu změnit téma, připadá mi zatěžko uvěřit, že přestože je situace tak vážná, má Magnus v úmyslu opustit Británii a přeplavit se do Galie.“

	„Pročpak?“ Trpkost, která Caiovi čišela z hlasu, ho musela v hrdle štípat jako zvratky. „Mluvíme tu o ambicích, příteli, nikoli o povinnostech! Nový římský císař si musí udělat jméno i za hranicemi provincie. Tady v Británii ho znají, teď musí svou božskou osobu ukázat i jiným zemím.“

	„Jak to ale mohou jeho generálové dovolit?“

	„Nebuď naivní, Varre! Každý z nich se vidí jako velitel pretoriánské gardy, osobní stráže nového císaře. Budou se bít jako ďáblové, jen aby nezůstali pozadu.“

	„Někteří ale jistě zůstanou, ne? Přece nepřipraví zemi o ozbrojené síly?“

	Caiův vztek se změnil ve znechucení. „Ne, můžeš si být jistý, že tu zanechá dost vojska, aby tu našel útočiště, kdyby snad jeho plány nevyšly. Prozatím potřebuje, aby Británie byla silná. Náš nejnovější vznešený císař není žádný hlupák!“

	„Publie, není Luceia nemocná?“ Alaric promluvil velice ustaraně. „Když odcházela, byla bledá jako smrtka.“

	„Opravdu?“ Hned mě to zneklidnilo. „Nevšiml jsem si. Prosím, omluvte mě. Jenom se přesvědčím, zda je v pořádku.“ Rychle jsem se zvedl a vydal se za ní.

	Po návratu jsem se nejspíš musel tvářit hodně podivně, neboť Caius se okamžitě zajímal, co se děje. Přešel jsem ke stolu a zvedl pohár vína.

	„Co je dnes za den?“

	Odpověděl Alaric: „Kalendy byly před dvěma dny, takže máme třetí den v měsíci.“

	„A který je rok?“

	„Jedenáctistý třicátý šestý rok Říma,“ zareagoval. „A také léta Páně tři sta osmdesát tři. Proč se ptáš?“

	„Protože je to významný den.“ Nalil jsem si pohár vína a pak jsem obešel stůl a dolil také ostatním. „Nejprve jsem přivezl domů nebeské kameny. Pak jsi dorazil ty, Alariku, což je samo o sobě výjimečné. Poté jsme se dověděli o invazích, zradě, vzpouře a válce, o novém císaři a smrti vznešeného a cenného přítele. A teď mi manželka sdělila, že čeká dítě. Jak říkám, významný den.“

	Zvedl jsem pohár a mlčky jsme si s přáteli připili.

	

	XXIX

	JAK STÁRNU, STÁLE VÍCE MI DOCHÁZÍ, ŽE ŽIVOT JE jako vojenské tažení: dlouhá období klidu a nudy, kdy se zdá, že se nic neděje, a pak najednou krátké a událostmi nabité zvraty, kdy vše podstatné jako by se zhustilo v chaotickou aktivitu.

	Rok 383 křesťanského kalendáře byl chaotický – přinejmenším v posledních měsících. Ve srovnání s ním působila čtyři následující léta doslova ospale.

	Po celé zemi i říši se pochopitelně děla spousta věcí, ale žádná z nich se netýkala naší klidné Kolonie. Pro nás to byla doba budování a usazování a nastalo jen pár traumatických událostí.

	Caiův syn Picus nám poslal zprávu, že vytáhl do války s novým císařem Magnem Maximem, aby mu pomohl získat císařský trůn. Poté už jsme o něm neslyšeli. Caia se hluboce dotklo, že chlapec nepoznal, jak velice nedokonalý ten člověk je, ale Picus byl mladý, teprve dovršil osmnáct let. Bude se muset teprve poučit stejně jako všichni ostatní.

	Caius a já jsme o tomto i jiných tématech hovořili jednoho chladného rána poté, co zjistil, jak horlivě probírám bojové techniky se třemi robustními mladíky, kteří se cvičili na vojáky. Tehdy jsme ještě nevyvinuli pravidelný a pevně daný výcvikový program pro mladé muže, k tomu došlo až v následujícím roce. Začali jsme nicméně neformálně cvičit mladíky starší patnácti let, jelikož jsme chápali, že mají-li všichni obyvatelé Kolonie nosit zbraň a dovedně se bránit, musíme někde začít.

	Nikdo neví, kde se vzal římský cvičný meč, jméno jeho tvůrce a příběh o jeho začátcích dávno odnesl čas. Účinný a praktický tvar se však nikdy nezměnil a nebylo na něm co vylepšovat. Je vyrobený ze dřeva – z kusu tvrdého jasanového špalku – a má válcovitý tvar, takže jde vlastně spíš o klacek než meč. Má stejnou délku jako gladium, klasický římský krátký meč, ovšem je dvakrát tak těžký, což znamená, že rozmáchnout se s ním a ovládat ho je velmi obtížné. Nadměrná váha posiluje bojovníkovu paži, takže když dojde k opravdovému boji a tasí se skutečný meč, v ruce zkušeného vojáka je jako peříčko.

	Caia přilákalo klapání cvičných mečů a objevil mě, jak bojuji na malém dlážděném a slámou vysypaném nádvoří se třemi statnými mladými rekruty. Útočili na mě všichni najednou, snažili se dostat v nestřeženém okamžiku meči za můj štít či udeřit nad něj nebo pod něj. Nedařilo se jim to a já jsem si to nesmírně užíval, protože jsem si uvědomoval, jakou převahu nad nimi mám. Byli mladí a nezkušení, dychtiví a nedisciplinovaní. Věděl jsem, že za pár měsíců se vycvičí tak, že mě porazí velice rychle. Prozatím jsem ale využíval jejich mládí, síly a neobratnosti, povzbuzoval je k dalším a ještě silnějším výpadům, jež se jim dařily stále méně, protože jejich frustrace narůstala. Jakmile jsem si však všiml přihlížejícího Caia, rychle jsem boj ukončil a každého z nich postupně pořádně praštil cvičným mečem – jednoho do přilby, druhého do lokte a třetího do žeber. Pak jsem ustoupil a sklonil štít, čímž jsem naznačil, že končíme. Zahanbení poražení opustili nádvoří přesvědčení o tom, že toho starého čubčího syna Varra nikdy nedostanou. Povolil jsem přezku pod bradou, sundal si přilbu a otřel si zpocené čelo šátkem, který jsem měl vždy zastrčený za náprsním krunýřem.

	Caius mě pozorně sledoval a chvíli nic neříkal. Pak poznamenal: „Vypadalo to, že si to užíváš.“

	Postavil jsem se na špičky, protáhl si paže nad hlavou, zhluboka se nadechl a poté se ohnul v pase, takže jsem se dotkl prstů u nohou. „Ano,“ odpověděl jsem a zlehka oddychoval, zatímco jsem se narovnal a začal čistit pásku přilby. „Užívám si cvičení, udržuje mě ve formě. V poslední době nemám moc příležitostí se zpotit. Kromě toho je to dobré pro ty mladíky. Vybijí trochu energie, můžou se svobodně pokusit praštit do autority a žádný z nich nepochopí, že je to vlastně lekce z bláhovosti.“ Kožený lem přilby už byl zase suchý, a tak jsem si narazil těžkou chocholatou helmici zpátky na hlavu, upravil si ji a pokračoval: „Pochopitelně oba dobře víme, že bych se to na ně neopovážil zkoušet poté, co se naučí byť jen o trošku víc, než umí teď, ovšem prozatím si díky tomu upevní zdravou úctu k lidem, kteří jim velí.“

	Caius se usmál a odvrátil se. „Pojď se se mnou projít,“ pronesl přes rameno.

	Nechal jsem své věci na místě a následoval ho. Prošli jsme hlavní branou vily a mlčky kráčeli asi půl míle, dokud nám z dohledu nezmizela farma a veškeré budovy, jež zaclonily keře a podrost, a už k nám ani nedoléhaly žádné zvuky.

	Přímo před námi se tyčil osamocený strom, mohutný a překrásný červený buk, který jako by přežíval jen díky svému vzezření. Stál tu už nesmírně dlouho a nikoho ani nenapadlo, že by ho mohl porazit. Teď už se to nestane, strom se stal součástí krajiny. Všichni se o něm zmiňovali jako o Velkém stromu. Caius mířil přímo k němu a zastavil se asi deset kroků od kmene, který se táhl do výšky zhruba třiceti nebo více stop a teprve potom se začal větvit. Hleděl na hladkou, stříbřitě šedavou kůru a pak se obrátil ke mně.

	„Máš s sebou svou dýku?“

	Přikývl jsem. „Ano, proč?“

	„Je vyvážená, dá se s ní vrhat, že?“

	„Ano, proč se ptáš?“

	„Mohl bys ji z tohoto místa vrhnout tak, aby se zabodla do kmene?“

	Podíval jsem se na strom, odhadoval vzdálenost, dráhu letu dýky a pak si představil výsledek. „Snadno,“ řekl jsem mu, „ale raději bych to nedělal.“

	„Proč ne?“ Podle toho, jak prudce vytáhl obočí, bylo jasné, že jsem ho zaskočil.

	Pokrčil jsem rameny a snažil se zlehčit důvody své neochoty. „Nejspíš z pohodlnosti, kvůli čistotě… nebo z lenosti. Míza ze stromů dělá s dýkou z nebeského kamene podivné věci. Potřísní ostří. Nepoškodí ho, ale lehce změní barvu a je velmi obtížné je vyčistit, pokud to neuděláš okamžitě.“ Zarazil jsem se a pohlédl na něj. „Proč jsi vůbec chtěl, abych dýku házel?“

	Odkašlal si a zadíval se mi do očí. „Vlastně jsem to ani nechtěl,“ odpověděl, „doufal jsem, že mi třeba ukážeš, jak ji vrhat.“

	„Nu, to samozřejmě rád udělám!“ Naplněný náhlou radostí jsem vytasil dýku z pochvy, kterou jsem nosil v kříži, zdvihl ji k rameni, přitom zamířil a poté ji prudce vrhl ke stromu. Rotovala vzduchem, dokud se nezarazila do středu kmene s hlubokým, uspokojivým zaduněním. Přešel jsem k ní, vytáhl ji ze dřeva a okamžitě ze špičky očistil mízu, načež jsem ji vzal zpátky a ukázal Caiovi lehké zabarvení.

	„Vidíš, co mám na mysli?“ Zvedl jsem ostří tak, aby odráželo světlo. „Jiným ostřím se to nestává, alespoň jsem si toho nevšiml. Jak jsem ale říkal, dá se to snadno očistit, pokud to uděláš hned. Jakmile to necháš zaschnout, zůstane černá skvrna, která se takřka nedá odstranit. Tumáš.“

	Podal jsem mu dýku a Caius ji pozorně zkoumal. Zlehka ji držel v prstech tak, jak to předtím viděl u mě před vrhem. Ukázal jsem mu, jak dýku sevřít, a krátce ho poučil, jak se správně vrhá. Je nutné vyvinout dostatek síly, aby se nůž roztočil a zabodl se do cíle. Nakonec jsem ho to nechal zkusit a podařilo se mu zarazit špičku dobrý palec hluboko do kmene. Vytáhli jsme nůž a jemu se totéž podařilo ještě pětkrát za sebou. Pak jsme zvýšili vzdálenost ke kmeni, takže se musel přizpůsobit. Třikrát minul, nůž sjel po kůře, ale poté už nabyl jistotu a nezmýlil se ani jednou. Když jsem usoudil, že už by to stačilo, vzal jsem si od něj dýku, očistil ostří a zasunul ji do pochvy.

	„Nuže,“ zeptal jsem se, „co že ses rozhodl vrhat nože?“

	Než odpověděl, zahákl se do mě loktem a vybídl mě k chůzi. Vyšli jsme, nechali rozložitý strom za sebou a Caius se rozpovídal.

	„Vlastně jsem nechtěl vrhat nože, Publie. Jenom jsem chtěl zkusit něco nového. Dává to smysl?“

	Přikývl jsem na souhlas, ačkoli jsem byl zmatený. Caius mi ovšem nevěnoval pozornost, mé reakce pro něj v tu chvíli nebyly důležité. Soustředil se plně na svou řeč.

	„Jsem roztěkaný,“ pokračoval, „a nevím proč…“ Skoro jsem slyšel, jak se mu v hlavě honí spousta myšlenek. „Nelíbí se mi mé pocity, Publie… Nelíbí se mi ten pocit, že mi život i mé touhy protékají mezi prsty. Víš, co myslím? Mám pocit, že mi něco chybí. Také to někdy zažíváš?“

	Uvědomoval jsem si, že můžu jen stěží rozumně odpovědět, ale přesto jsem se snažil zjistit, kam přesně míří. „Nevím, Caie. Čas od času možná ano, ale nejsem si jistý, jestli oba mluvíme o tomtéž. Co ti vlastně chybí? Máš nějaké tušení?“

	Vrhl po mně postranní pohled a pak upřel zrak na pěšinu. „Ano, tak především mi chybí můj syn. Nejsem rád, že se rozhodl následovat Magna.“

	Na to jsem rázně odpověděl: „To proto, že ty by ses tak nikdy nerozhodl, Caie. Ani bys nemusel. Ty jsi Caius Britannicus, legát, senátor a římský prokonzul. Hovoříme tu ale o Pikově rozhodnutí. Je to ještě chlapec, pouhý pěšák, zatím nedosáhl ani hodnosti centuriona. Musí dělat, co se mu řekne, jako každý jiný voják. Je vysoce pravděpodobné, že vůbec neměl na výběr. Je každopádně zbytečné se tím užírat, protože s tím nemůžeme nic dělat.“

	Kopl do drnu trávy. „Zatraceně, Publie, to vím. Stejně se mi to ale nelíbí. Měl jsem toho kluka držet tady v Kolonii.“

	„Jak? Myslíš, že jsi mu měl zakázat výsadu sloužit v legiích? Kráčet ve stopách jeho předků? Kdy naposledy zůstal nějaký Britannicus doma a nesloužil říši?“

	„Dobře víš, že se to nikdy nestalo.“

	„Tak proč s tím teď začínáš? Víš, že ta zkušenost je pro chlapce nezastupitelná.“

	„To samozřejmě vím! Jenomže co když…?“

	„Když co? Myslíš, co se stane, pokud padne?“

	Odpověděl šeptem: „Ano, nejspíš ano.“

	Natáhl jsem ruku a sevřel mu rameno. „Pak tvé jméno zanikne s tebou, příteli. K tomu však nedojde. Picus nezemře. Vrátí se domů, protože ví, že ho budeme potřebovat. Tady v Kolonii na něj čeká důležité místo a jeho zkušenosti a dovednosti budou hodně podstatné. Chlapci, kteří tu žijí s námi, se naučí vojenské řemeslo od nás. Stanou se z nich vojáci, ale nikdy nevylétnou z hnízda. Picus sem přinese výcvik a zkušenosti, díky nimž z nich udělá opravdové bojovníky, skutečné Římany.“

	„To asi ano.“ Zhluboka si povzdechl. „Vím, že máš pravdu, příteli,“ řekl. „Rozum mi říká, že se nemýlíš, ale srdce…“

	Přerušil jsem ho. „Co tě opravdu žere, generále?“

	Zarazil se v půli kroku a pohlédl na mě. „To je ono, Publie, právě jsi to řekl.“

	Zamrkal jsem. „Co jsem řekl?“

	„Oslovil jsi mě generále, a to mi chybí. Vojančení, Publie! To vzrušení, výzva, pohyb, neustálé podněty a nutnost být stále připraven na nejhorší. Neustálá potřeba promýšlet každý krok a snažit se předvídat události.“

	Také jsem se zastavil a užasle na něj zíral. Mé mlčení a překvapení si vyložil jako známku toho, že chápu jeho problém.

	„Nesouhlasíš?“

	„Jestli nesouhlasím?“ zopakoval jsem udiveně. „Nevěřím svým uším! Generále, když vidíš koňské lejno, poznáš, o co se jedná?“

	Upřel na mě nechápavý pohled. „Co tím chceš říct? Jistěže ano.“

	„Já také,“ pokýval jsem hlavou. „Také slyším, jak čerstvě vypuštěné lejno dopadne na zem. Ovšem nikdy jsem si nevšiml, že by lejna padala z koňské tlamy.“

	Britannicus se rychle vzchopil. „Varre, o čem to k čertu mluvíš?“

	„O těch tvých řečech. Jsou to sračky, nic horšího jsem neslyšel. Ty sám jsi s oblibou hodiny mluvíval o bezvýznamnosti a zbytečnosti vojenského života – o nečinnosti, nudě, frustraci, byrokratických průtazích, pošetilosti a hlouposti zrozených z vojenské mentality ‚pospěš si a pak vyčkávej‘.“ Zastavil jsem se, abych mohl nabrat dech, ale Britannicus mě nepřerušil, takže jsem pokračoval: „Kdybych nevěděl, s kým mluvím, myslel bych si, že jsi propadl sebelítosti. Vím ale, že to není pravda. Máš tu v Kolonii ohromný úkol a vedeš si v něm dobře. To, co teď cítíš, prostě přejde. Je to nostalgie po životě, který skončil. Všechno sis to už prožil, a kdyby ses snažil kteroukoli část zopakovat, zešílel bys. Práce, kterou máš na starosti teď, je důležitější a vyžaduje od tebe víc než cokoli, co jsi zkusil předtím.“

	Teď na mě s otevřenými ústy civěl zase Caius. „Ježíši Kriste, Varre,“ vydechl s vykulenýma očima, „takhle ses se mnou ještě nikdy neopovážil mluvit. Vlastně jsem neslyšel, že bys tak vůbec někdy mluvil! Když se rozzuříš, jsi opravdu výmluvný… Musel jsem tě pořádně nakrknout, když ses tak rozhorlil!“

	Viděl jsem mu v očích jiskřičky smíchu, ale sám jsem se snažil udržet vážný výraz.

	„To ano,“ odsekl jsem, „a není divu!“ Pokusil jsem se zopakovat jeho předchozí slova, ale čím víc jsem se snažil, tím hlasitěji se smál a tím bláznivější se celý ten rozhovor zdál. „Prý vojančení! Bohové, buďte k němu milostiví! Prý vzrušení! Nutnost být stále připraven na nejhorší… Sračky a hnůj… Bože! Já snad budu zvracet!“

	Potom už jsem nebyl schopen slova. Caius se hlasitě a bezmocně smál jako kluk a já jsem ze sebe vyrážel řehot, což naše veselí ještě posilovalo. Potáceli jsme se kolem a podpírali jeden druhého, dokud se nám nepodlomila kolena, takže jsme důstojnost nedůstojnost padli hystericky do trávy. Od toho dne jsme už o nespokojenosti či nostalgii po dávno minulých dnech nikdy nemluvili. Naše přátelství posílila další sdílená zkušenost a veškerý svůj čas i energii jsme věnovali rozvoji naší Kolonie.

	Luceia a já jsme se během těch poklidných dní mohli lépe poznat a v létě přišlo na svět naše prvorozené dítko, dcerka Victoria. Byla to andělská holčička, která byla každým dnem stále roztomilejší, stejně jako její matka během těhotenství. Ještě dnes, o celá desetiletí později, si stále zřetelně vybavuji úžas, s nímž jsem pozoroval, jak Luceia doslova kvete, takže když nadešla její hodinka, doslova zářila zdravím a zralostí, pyšná na svou ženskost nosila hrdě vzduté břicho jako symbol ženské převahy. Samotný porod byl překvapivě snadný, trval jen krátce a – podle mé ženy – ani příliš nebolel, takže do mateřství vplula opravdu lehce a užívala si je natolik, že za necelý rok už čekala další dítě. Během obou těhotenství jsem bojoval s nebeskými kameny, které zatvrzele odolávaly všemu, co jsme s nimi s Equem prováděli, odmítaly se roztavit a vydat svá tajemství.

	Caius byl to i následující léto velmi zaneprázdněný, učil se řídit Kolonii. Smrt Tonia Cicerona a v důsledku toho i ztráta jeho rady, vlivu a schopnosti objevovat a verbovat nové kolonisty naše plány tvrdě zasáhla, ale pokračovali jsme jako dřív puzeni novou naléhavostí, jež se zrodila z nenadálých událostí předchozího roku.

	Společně s Caiem jsme začali kolonisty formálně cvičit ve vojenském umění. Výcvik branců byl brutální, zvláště pak mladíků, používali jsme totiž staré způsoby – zocelovali jsme je během, pochodem a chůzí s těžkým nákladem, kopím a masivním legionářským bojovým štítem, scutem. Muži reagovali skvěle, neboť sdíleli náš sen a věděli, že přežití může kdykoli záviset na jejich schopnosti odrazit útok.

	Během dlouhých letních večerů Caius všechny zaměstnával přebudováváním staré pevnosti na kopci za vilou. Neměla žádné jméno, protože dokud Caius Britannicus všem neřekl, o co se jedná, netušili jsme, že to bývala pevnost. Stál tam prostě kopec, který tam byl od nepaměti a nikdo si ho nevšímal, a to až do jednoho jasného letního odpoledne po narození mého prvního dítěte a ještě před početím toho druhého. Ten den Caius naložil více než dvacet nejvlivnějších kolonistů do dvou povozů a vedl je přes pole až k úpatí kopce asi míli od Villy Britannicus. Tam vyskákali z vozů a dověděli se, že kuchyňský personál z Caiovy vily dorazil už před nimi a na vrcholku připravil jídlo. To už se pochopitelně na místě shromáždilo daleko více lidí než jen ti, kteří vyrazili s Caiem. Pohled na pár povozů naložených lidmi a mířících někam pryč, očividně za nějakým zvláštním cílem, přitáhl mnoho zvědavců, a tak se toho dne do kopce šplhalo jistě nejspíš alespoň sto lidí.

	Na vrcholku čekali Caiovi sloužící s chlebem a pivem, oříšky a praženými zrny, sladkou ovocnou kaší a ovcí, která se otáčela na rožni. Po jídle Caius vysvětlil, proč vlastně všechny na kopec hnal. Připravil si model vršku a pomocí něj ukázal geniální obrannou strategii dávných Keltů, lidí, kteří to místo vybudovali před tisíci let.

	Celý vrcholek obtáčely soustředné náspy oddělené hlubokými příkopy a v samém středu se nacházela rovná, zhruba kruhová oblast asi sto kroků široká, jež měla zjevně sloužit jako poslední útočiště obránců. Rozložení to bylo jednoduché a prakticky nenapadnutelné. Případní útočníci museli nejdřív vyšplhat po příkrých svazích a poté se úporně a krvavě probíjet do středu, probojovat se přes příkopy a následně vyškrábat na val, z něhož sklouzli do následujícího příkopu. Po celou tu dobu měli obránci na valech navrch a stáhli se k dalšímu vnitřnímu valu teprve ve chvíli, kdy způsobili co největší škodu útočníkům natěsnaným pod nimi.

	Jakmile to Caius všem vysvětlil, zdůraznil také nevyhnutelný důsledek: vojáci určení k obraně pevnosti musejí být připraveni zemřít, pokud budou mít útočníci dostatečnou převahu či budou natolik zarputilí, že při dobývání oželí velké ztráty. Caius ovšem naznačil, že k tomu dojít nemusí. Pevnost je už tak obranyschopná, ale bude ještě stokrát bezpečnější, pokud bude obklopena dřevěnou palisádou. Tisíckrát silnější bude v případě, že ji obklopí kamenné hradby. Hovořil tak výmluvně, že nikdo nevznesl jedinou námitku.

	Vyhloubili jsme základy a brzy jsme na strategických místech vztyčili silné dřevěné opevnění. Jak práce postupovaly, pustili jsme se nakonec i do citadely se silnými kamennými zdmi. Stalo se pravidlem, že navíc k obvyklým povinnostem a běžnému sběru kamenů, jenž příslušel dělníkům, každý muž denně našel jeden kámen a donesl ho na kopec. Naši kameníci tam budovali mohutné hradby.

	V prvních dvou letech to byla pomalá, úmorná dřina a Caius se musel hodně snažit, aby v lidech udržel nadšení. Neustále jim připomínal legendu o římských hradbách, tisíci různými způsoby jim opakoval, jak silné hradby to před staletími byly, a často zdůrazňoval, jak snadné je pochopit, že Remus rozčílil Romula, když přeskočil římské „hradby“. Po dlouhé měsíce je dennodenně vybízel, aby sledovali pokroky své práce i celého společného díla. A skutečně, jak šel den za dnem a rok za rokem, obrys našich hradeb byl stále zřetelnější, takže člověk jasně viděl, že za nějaký čas tam opravdu budou stát.

	Kromě snahy roztavit nebeský kámen a výcviku nových vojáků naplňovala mé dny práce se železem. Měl jsem hodně učedníků a předváděl jim, jak tavit rudu a poté kout nářadí a zbraně. Sehnal jsem pár místních Keltů, kteří hledali vzácnou železnou rudu v místních kopcích a přinášeli ji k našim pecím. Na oplátku jsem jim vyráběl různé předměty a učil je římský způsob opracování železa. S několika jejich kováři jsem se spřátelil, předpokládám, že nás k sobě táhla úcta, již k sobě cítí řemeslníci jakéhokoli druhu. Caius jednou večer poznamenal, že kovárna je nejživějším místem v Kolonii.

	Cymric, keltský lučištník, s nímž jsem se setkal po svém příjezdu na západ, se stal jejím pravidelným návštěvníkem a díky němu jsem stále cvičil se svým velikým africkým lukem z rohoviny a šlach. Sláva luku se brzy rozšířila, neboť místní lidé byli horlivými lučištníky, a zejména muži Pendragonu byli ohromeni. Jednoho dne mi jeden z nich daroval několik desítek překrásných šípů s letkami z barevných peříček a kovovými špičkami. Věděl jsem, že byly vytvořeny speciálně pro můj luk, neboť Pendragonové užívali šípy poloviční. Byl jsem jimi nadšený a na oplátku mu daroval sekeru z pevného bronzu, načež jsem se s výrobcem šípů, jímž byl Cymrikův bratr, spřátelil a oběma jsem dovolil luk vyzkoušet. Cymric trávil celé hodiny s velkým lukem na kolenou a zkoumal jeho tvar.

	Koncem třetího léta, tedy roku 386, jsme se už pevně usadili. Měli jsme soukromé vojsko o síle šesti set dobře vycvičených vojáků, kteří dokázali celý den pochodovat, večer vyhloubit příkopy opevněného tábora, ráno ho sbalit, zasypat příkop a zase jít dál.

	Jak čas plynul, náš počet se rozrůstal. Neuběhl jediný měsíc, aby se k nám někdo nepřipojil: tesaři a ševci, bednáři či měditepci. Všichni byli vítáni a okamžitě se zapojili do práce. Brzy jsme mezi sebou měli šest obuvníků, kteří veškerý čas vyráběli pevné sandály pobité železnými hřeby ukovanými na menší kovadlině, vybudované vedle té velké. Stříbrotepec z Gleva se k nám připojil se třemi silnými mladými syny ve věku kolem patnácti let, z nichž jeden byl umělec jako jeho otec. Další dva toužili jen po tom, aby se mohli stát vojáky. Byli našimi nejmladšími rekruty. Z východu připutovali dva další kameníci a rychle se zapojili do budování opevnění.

	Plautus nám poslal z jihu zbrojíře, který nám prozradil, že sám Plautus patří ke stálé britské posádce a zjevně přislíbil věrnost Magnovi. Nechtělo se mi tomu věřit, ovšem jinak se nedalo vysvětlit, že Plautus je dosud naživu a že nadále pobývá v Británii. Kdyby proti Magnovi vystoupil v době jeho povstání, jistě by sdílel osud Tonia Cicerona. Byl jsem vděčný, že to neudělal, uvažoval jsem ale, jak se mu podařilo vyhnout přesunu do Galie po Magnově boku. Správně by voják jeho zkušeností neměl nikdy zůstat doma v bezpečí, zatímco se schyluje k boji, ovšem starému veteránu Plautovi se to nějak povedlo. Plautus tedy vymyslel lest, ať už byla jakákoli, a mezitím se mu na jedné z hlídek podařilo objevit nového zbrojíře a poslat ho za námi. Měl jsem pro něj práci ještě dřív, než se ten nebožák stačil najíst.

	Abychom mohli ubytovat nově příchozí, museli jsme zakrátko začít stavět domy, a tak za hlavní branou vily vyrostlo malé městečko. Domky byly z kamenů nasbíraných v horách a přivezených na povozech. Mezi prvními příchozími byla rodina doškářů, takže nové domy měly vysoké střechy ze splétaného rákosí, slámy či trávy, to v závislosti na roční době, během níž byly dokončeny.

	Čas od času se k nám donesly zprávy o stále divočejších nájezdech kolem saského pobřeží. Zdálo se, že Magnův odjezd se značnou částí vojska nezůstal bez povšimnutí. Posádky, jež měly chránit Británii, byly příliš daleko od sebe, takže nemohly pořádně zasáhnout, a Alaric nám při jedné z návštěv prozradil, že morálka je velmi nízká, jelikož vojáci neustále čelí problému, že dělají příliš málo a příliš pozdě.

	Podobně jako Frankové na koních byli i saští nájezdníci novým druhem válečníků. Připlouvali v noci, zakotvili potmě a zaútočili za úsvitu. Většinou se jednalo o jednotlivé lodě po třiceti až padesáti mužích. Dokázali napadnout vesnici, vypálit ji, ukrást vše, co mohli pobrat, ukojit svůj chtíč i žízeň po krvi a vrátit se na moře dřív, než zpráva o vpádu dorazila k posádce, jež je měla zastavit. Jediné nebezpečí, jemuž čelili, byla možnost, že narazí na námořní hlídku, ovšem moře je rozlehlé a hlídek bylo málo.

	Na podzim roku 387 vplula saská loď do říční zátoky na severozápad od nás. Sasové opustili loď a udeřili ve vnitrozemí, obezřetně se ale vyhnuli větším městům a nějak se jim podařilo zůstat neodhalení.

	Zaútočili na nejsevernější z našich vil. Většina našich lidí byla naštěstí v tu dobu venku na polích. V oblasti se nacházela i eskadra našich vojáků, k nimž vítr donesl pach hořících došků. Sám jsem byl poblíž, s několika muži a povozy jsem tudy projížděl do Aquae Sulis pro zásoby. Lorca, jeden z mých kočích, mě upozornil, že něco není v pořádku. Měl vynikající čich, a kdyby s námi nebyl, možná bychom projeli a ničeho si nevšimli. Ucítil známý pach pálených došků a sdělil mi, o co se jedná. Přestože jsem o tom zprvu pochyboval, vyslal jsem dva nejrychlejší běžce, aby zjistili, odkud ten slabý zápach přichází.

	O necelé dvě hodiny později jsem se ukrýval v křoví na pahrbku nad úzkou pěšinou s příkopy na obou stranách a doufal, že jsem se ve svém povrchním odhadu krajiny a možných cest nemýlil. Měl jsem naštěstí pravdu a nepřítel nám vběhl přímo pod ruku. Měli jsme na své straně moment překvapení, a tak byl boj krátký a sveřepý. Rozdělil jsem své síly a sám jsem bojoval s větší částí skupiny proti nepřátelskému předvoji, hrozné bandě krutých rváčů. Většina nájezdníků padla po prvním útoku a byla odříznuta od druhé skupiny. Seskočil jsem z koně a bil se na nohou. Jeden z prchajících nájezdníků mého koně našel a zmocnil se ho. Byl to jediný přeživší a doufám, že měl svaly z oceli, protože jinak by těžko dokázal sám doveslovat na dlouhé lodi domů.

	Ke krveprolití došlo o kus nazpátek od místa našeho boje, tam, kde se prchající nepřátelé setkali s druhou skupinou našich bojovníků. Přestože se muži z předvoje bili jako lvi a padli do jednoho v boji, ti, kteří po našem útoku vzali nohy na ramena, nebyli zdaleka tak tvrdí. Když jsem se vrátil zkontrolovat svou zadní hlídku, našel jsem pěšinu posetou nepřátelskými těly, jež byla nakupena jedno na druhé jako dříví na podpal. Podél celé cesty jeden mrtvý nepřítel vedle druhého.

	Co dělat? Takovému dilematu jsem čelil už dříve. Nepřátele jsme vyhladili, ale spravedlnosti nedosáhli. Měli jsme získat zajatce nebo alespoň raněné. Někdo měl přežít. Shlížel jsem na kupy mrtvol a vybavil si odsudek, který před mnoha stoletími zamumlal náčelník Piktů: „Všechno zpustoší a říkají tomu mír.“ Popisoval tehdy krutosti vojska Julia Agricoly, když se pokusilo dobýt hory Caledonie, a má babička si ta slova oblíbila jako popis nelidskosti vojenské mysli.

	Povzdechl jsem si a poslal pro centuriona velícího zadnímu voji, ovšem zjistil jsem, že padl. Stejně tak jeho dva dekurioni, zbylým vojákům z eskadry tedy neměl kdo velet. Pak mi došlo, co se stalo: mladých a nezkušených vojáků se zmocnil strach, vzrušení, krvelačnost a pomstychtivost.

	Cítil jsem se jako pokrytec, ale shromáždil jsem je a vyčinil jim, vylíčil jsem jim bolavou pravdu o odpovědnosti a vraždě. Jsou pochopitelně vojáky, ale zároveň také křesťany, každý z nich přísahal věrnost kříži a křesťanské přikázání je jednoznačné: Nezabiješ. Sdělil jsem jim, že v zápalu boje je jim to odpuštěno. Pokud nezabiješ, budeš zabit, takže přikázání jde stranou. Nicméně jakmile nebezpečí pomine, pravidlo znovu nabývá na významu. Zabít muže, který už nebojuje, znamená vraždit.

	Během svého horlení jsem se vyhýbal všem pohledům, nechtěl jsem vinit nikoho konkrétního, neboť tento úkol se dotýkal mých nejvnitřnějších problémů a dobře jsem věděl, jakou beznaděj jsem sám leckdy cítil, takže jsem nic takového nechtěl těmto mladíkům podsouvat. Koneckonců si ve svém prvním boji vedli docela dobře. Na jejich omluvu jsem uvedl nedostatek zkušeností a propustil je s přísným varováním, že v budoucnu budou za taková krvavá jatka pohnáni k odpovědnosti. Když jsem skončil, jmenoval jsem jednoho ze svých mužů velicím centurionem a poslal je zpátky do Kolonie se zprávou o nájezdu. Sám jsem se zbytkem mužů pokračoval do Aquae Sulis.
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	O DVA DNY POZDĚJI JSEM ZA POCHMURNÉHO ZATAženého odpoledne v Aquae Sulis ještě stále přemítal nad vojákovým dilematem, jak jsem tomu problému říkal. Kdy je dovoleno zabíjet a kdy nikoli? V minulosti jsem to probíral s Caiem i s biskupem Alarikem a nikdy jsme nedospěli k uspokojivému řešení. Samotná existence vojáka stojí na nutnosti zabíjet z některého z mnoha důvodů, přesto se ale křesťanský zákon vyjadřuje kategoricky a neúprosně: Nezabiješ.

	Právě jsem zakoupil plný vůz konopí na lana a nařídil sloužícím, aby nákup naložili, zatímco sám jsem se vydal najíst do veřejného mansia. Byl jsem hluboce zamyšlený a víceméně jsem nevnímal okolí, když tu jsem si pozvolna začal uvědomovat, že přede mnou na zalidněné ulici panuje nějaký rozruch. Kdybych nebyl tak ponořený do sebe, všiml bych si toho dřív a místo obešel, ale když mi došlo, že se něco děje, stál jsem už na tržišti a tísnil se v početném davu. S obtížemi jsem se prodral ke kraji cesty a nejistě se vyškrábal na patník. Dlaněmi jsem se zapřel o ramena muže před sebou a vytáhl hlavu nahoru, abych viděl, co se stalo.

	Takřka celý průjezd přede mnou zabral vůz nějakého boháče, a zatímco jsem vše pozoroval, silně obézní cestující se zvedl z vypolštářovaného sedadla a chystal se vystoupit. Se znechuceným výrazem přehlížel dav, který se kolem něj shromáždil a civěl na ukázku jeho bohatství. Hemžili se kolem něj sloužící, rozráželi dav a připravovali mu cestu ke vstupu do budovy, kam očividně mířil, nebyly to ani čtyři kroky od místa, kde jsem na vyvýšeném bodě stál já. Jeden služebník, hrubě vypadající hromotluk s opičí tváří, drsně odstrčil z cesty stařenku a zakřičel: „Uhni! Udělejte místo pro Quinctilia Nesku!“

	To jméno zaznělo na tomto místě tak nečekaně, že jsem šokovaně trhl hlavou a upřel pohled na cestujícího. Právě se chystal sestoupit na ulici a natahovaly se k němu ochotné ruce, aby mu podepřely tlusté paže a pomohly mu nést tu groteskní váhu. Když jsem k němu obrátil zrak, naše oči se setkaly. Musel ho upoutat můj překvapený a šokovaný výraz, protože jinak neměl důvod všimnout si v davu zrovna mě. Přimhouřil oči, pravicí se opřel o rám otevřeného vozu, přidržel se napůl ve vozidle a napůl už na ulici a zíral na mě. Viděl jsem, že v něm klíčí podezření. Příliš pozdě jsem se proklínal za marnivost, jež mě přiměla ponechat si hustý plnovous, neboť v římském městě musejí dobře upravené vousy vždy vzbudit pozornost mezi hladce oholenými tvářemi jedněch a divoce zarostlými obličeji druhých. Stál jsem jako přimrazený a zíral na něj. Nebyl jsem schopen od něj odtrhnout pohled ani tehdy, když zvedl ruku, ukázal na mě a z jeho rtů jsem vyčetl slova: „Ty tam, pojď sem!“

	V panice mi tělo pokryla husí kůže, neboť jsem věděl, že zírám smrti do tváře, ale nemohl jsem se pohnout. Chtěl jsem se tvářit jakoby nic, ale tušil jsem, že mě prozradí první kulhavý krok. Prozatím zahlédl jenom mou vousatou tvář, ale už ta ho upoutala; stačí, aby spatřil kulhavý krok, a můžu se rozloučit se životem. Teď už křičel a ukazoval svým mužům ke kameni, na němž jsem stál.

	„Přiveďte mi toho chlapa!“ ječel a mířil na mě prstem. „Tam toho! Toho se šedivými vousy!“ Hrubián s opičí tváří stál blízko mě, a tak mě spatřil, hned jak se otočil. Vydal se ke mně přes hustě natěsnaný dav, jenž nás dělil, a už natahoval pařáty, aby se mě mohl zmocnit. Pohled na jeho zčernalé vyceněné zuby mě konečně probral. Strčil jsem mu do náruče muže, o jehož ramena jsem se opíral, takže se oba svalili dozadu, zatímco já jsem se vrhl do davu. Jakmile jsem zapadl, uslyšel jsem křik a věděl, že běžím o život. Užíval jsem ramena jako beranidla, prodíral se davem a uvědomoval si děs i zmatek ve tvářích lidí, které jsem srazil. Pak jsem byl najednou volný a zanořil jsem se do úzkého průchodu mezi dvěma budovami. Byla to krátká ulička vedoucí na veřejné smetiště za domy. Vyběhl jsem tam a skočil doprava ke zdi. V tu chvíli jsem v ulici za sebou slyšel dusot nohou. Běžel jsem rychle svým obvyklým stylem, sérií nepravidelných přískoků, zmrzačenou nohu jsem užíval jen jako oporu pro další odraz zdravou končetinou. Bylo to divné a neestetické, ale díky tomu jsem kratší vzdálenosti dokázal překonat vcelku rychlým tempem.

	Po mé pravici se takřka ihned objevily otevřené dveře a já jsem skočil do téměř naprosté tmy. Jednalo se o nějakou stáj plnou slámy a pachu zvířat. Viděl jsem před sebou matný obrys jakéhosi žebříku, který se táhl do druhého patra, ale nezajímal mě. Ještě jsem nedoběhl dost daleko, nemohl jsem se skrývat, protože pronásledování nebylo u konce. Vrhl jsem se do temného kouta u dveří, přitiskl se ke zdi za ledabyle narovnanými vidlemi a lopatami a tasil meč.

	Naslouchal jsem, jak se běžící nohy blíží a zastavují před otevřenými dveřmi. Kdyby nás nedělila zeď, stačilo by udělat jediný krok. Byli to dva muži a oba ztěžka oddychovali. Já jsem zadržel dech, cítil, jak mi buší srdce, a vnímal, jak se tíživé ticho táhne až donekonečna. Jasně, jako bych je měl před očima, jsem si představoval, jak stojí bok po boku a nakukují do tmy za dveřmi, kde jsem stál. Pozvolna se jejich dech uklidnil a jeden z nich promluvil.

	„Co myslíš? Je tam?“

	Druhý jen tiše zamručel. „Ale jo, to víš, že tam je. Nikde jinde být nemůže. Neměl čas utýct dál. Je tam.“

	„Jdu pro pomoc.“

	„Ne!“ Chlap rozkaz doslova vyštěkl a já jsem si dokázal představit, jak to překvapilo toho druhého. „Pro nikoho nepůjdeš. Zvládnem to sami.“

	„Proč? Ostatní jsou někde poblíž. Nebude to trvat dlouho.“

	„Nepotřebujem pomoc, ty pitomče! Použij taky jednou v životě hlavu. Copak nevíš, kdo ten zkurvysyn je?“

	„Ne.“ Hlas zněl poněkud naříkavě. „Kdo to je?“

	„Jeho jméno neznám, nikdo je nezná. Ale pamatuješ si, jak nám před pár lety všem říkali, abysme našli šedovousýho zkurvysyna se zmrzačenou nohou? Nesca nabízel deset zlatých aureů. Vzpomínáš? Musí to být aspoň pět let.“

	„Jo, vzpomínám si. Nikdo ho nenašel. Ty myslíš, že je to on?“

	„Nevím, ale ten zmetek má šedý vousy, zmrzačenou nohu a utíkal. Chceš se o deset zlatých aureů dělit s ostatníma?“

	Rozhostilo se krátké ticho a pak se ozvalo: „Co když to není ten správný?“

	„Když ho zpátky doneseme mrtvýho, nikdo to nepozná. Myslíš, že budou vyslýchat mrtvolu? Jdem si pro něho.“

	Potichu a zhluboka jsem se nadechl, když vešli do dveří a zastavili se tak blízko, že jsem cítil jejich pach. Mohl jsem se natáhnout a zpoza kupy nářadí se jich dotknout.

	„Je tady tma,“ vydechl ten menší.

	Jeho společník vykročil do šera, přikrčil se a pátral pohledem v temnotě před sebou. V jedné ruce třímal meč a ve druhé dýku. Menší se také přesunul dopředu a všiml si žebříku táhnoucího se nahoru. Dotkl se druha a pokynul k žebříku. Mým směrem se žádný z nich ani nepodíval. Byli přesvědčeni, že jsem hledal útočiště někde ve tmě.

	Pozorně jsem si je prohlížel ve světle, jež pronikalo dveřmi. Mohutnější byl ten s opičí tváří a žádný z nich neměl zbroj.

	Opičák ukázal na žebřík a vybídl společníka, aby vylezl nahoru. Naznačil, že sám zůstane dole. Oba opatrně mířili kupředu a propátrávali všechny stíny. Pak zřejmě dospěli k přesvědčení, že musím být nahoře, a tak větší ještě naléhavěji vyzval menšího, aby vyšplhal po žebříku. Jeho druh začal pozvolna vystupovat, přidržoval se pouze pravou rukou, v levici třímal meč. Upíral pohled do šera nad sebou, kde očekával nebezpečí. Opičí tvář zůstala stát dole asi čtyři kroky ode mě.

	Přehodil jsem si meč do levé ruky a pravačkou sevřel jílec dýky z nebeského kamene. Neopovažoval jsem se ji vytáhnout z pochvy, abych na sebe neupozornil dřív, než budu připravený. Jakmile menší z mužů stoupl na osmou příčel, usoudil jsem, že nastal správný čas, a vymrštil se jako kopí. Levačku jsem měl nataženou, abych co nejrychleji překonal vzdálenost mezi sebou a Opičákem, a pravicí jsem tasil dýku z pochvy. Špička meče zasáhla chlapa do kříže. Nalehl jsem na něj celým tělem, a když se snažil prohnout, aby uhnul ostří, obloukem jsem se rozmáchl pravicí a zarazil mu dýku do měkkého místa pod bradou. Mířil jsem nahoru, takže zemřel okamžitě. Ihned jsem pustil meč, vytáhl dýku, padl na pravé koleno a napřáhl se pravicí, abych mohl dýku vrhnout.

	Muž na žebříku tvořil dokonalý terč. Smrt jeho společníka byla tak náhlá a nečekaná, že ho úplně zaskočila. Balancoval na příčli, civěl na mě s otevřenými ústy a neměl ani tolik duchapřítomnosti, aby vykřikl. Natočil se ke mně hrudníkem, abych mohl lépe zacílit. Dýka z nebeského kamene se stříbřitě mihla a zarazila se do prohlubně jeho hrdla, čímž mu navždy zamezila vydat jakýkoli zvuk. Brada mu padla k jílci, vyvalil oči a marně pohyboval ústy, z nichž vycházelo jen krvavé chrčení. Poté se pozvolna zhroutil dolů rovný jako prkno a třískl hlavou o zem. Byl jsem u něj takřka ihned a vytáhl mu dýku z krku. Očistil jsem trochu ostří o jeho tuniku a přelezl k tělu Opičáka. Bez váhání jsem ho převrátil a uvolnil svůj meč. Srdce mi dunivě bušilo a byl jsem připravený na nejhorší, čekal jsem, že zvuky boje někdo slyšel. Uběhlo však pár chvil a ve dveřích se nikdo neobjevil, neslyšel jsem žádné poplašné výkřiky.

	Mé oči už pozvolna přivykly temnotě, takže se mi stíny nezdály tak černé a roztažené mrtvoly jako by doslova zalévalo jasné sluneční světlo. Obezřetně jsem se rozhlédl. Ve vzdáleném rohu byly naházené svazky sena a ve druhém se tyčila vysoká kupa slámy. Jinak byl prostor prázdný. Zhodnotil jsem své možnosti a nijak mě nepřekvapilo, když jsem došel k závěru, že v zásadě žádné nemám. Mohl jsem zůstat a schovat se nebo se pokusit utéct. Od mých společníků mě nedělily ani dvě ulice, jistě stále nakládali konopí na vůz, ovšem stejně dobře nás mohlo oddělovat dvacet mil. Byl jsem poznamenaný. Celé město bude pátrat po šedovousém kulhavém muži a lidmi se to všude jen hemžilo. Možná by se mi nějak podařilo schovat tvář, ale těžko bych mohl kráčet a nekulhat při tom. Musel jsem zůstat na místě a doufat v zázrak, tudíž bylo nutné ukrýt těla Opičáka a jeho přítele.

	Několik minut jsem je namáhavě vláčel, než se mi je podařilo zastrčit pod svazky sena a přeskupit píci tak, aby je zcela zakryla. Každou chvíli jsem přitom čekal, že se v otevřených dveřích stáje někdo objeví. Nakonec obě těla ležela na sobě stranou. Rozvázal jsem provaz, který držel dvě kupky pohromadě, a posypal senem roztažená těla, poté jsem slámou zasypal kaluže krve v místech, kde muži padli, a zadupal ji, aby nasákla vlhkost. Pak jsem navrch nasypal ještě další, čistou slámu. Všude bylo plno krve, a zatímco jsem se ji pokoušel zamaskovat, ironicky jsem pomyslel na své úvahy o tom, zda je morální zabíjet. Nakonec jsem byl spokojený, že jsem udělal, co jsem mohl, abych schoval známky bitky, a zároveň jsem si byl stále palčivěji vědom doširoka otevřených dveří na smetiště, a tak jsem se stáhl do opačného rohu a přikrčil se za hromadou slámy s očima upřenýma na obdélník světla. Ani jsem neuvažoval, že bych vyšplhal na seník, už dole jsem byl jako v pasti. Nastala jedna z vzácných příležitostí, kdy se mi po proběhlém násilí nezvedal žaludek. Přijde to později, až nebezpečí opadne. Měl jsem ovšem nepříjemný pocit, že si na to budu muset ještě dlouho počkat.

	Ani na okamžik mě nenapadlo, že by mě Neskovým lidem mohl nevědomky prozradit některý z mých vlastních mužů. Mí vojáci se utábořili pár mil od města na mýtině, z níž viděli na cestu, ale z cesty je nebylo možné zahlédnout. Do města se mnou dorazilo jen šest zamlklých farmářů. Nechtělo se jim jet a lidem, kteří žijí ve městě, nedůvěřovali a ani s nimi neměli trpělivost. Kdyby se jich nějaký cizinec zeptal, zda neviděli kulhavého šedovousého muže, automaticky by předpokládali, že jsem v nebezpečí, a jistě by mě zapřeli. Doufal jsem, že zároveň by mě také začali sami hledat.

	Už se mi takřka podařilo zklidnit tep do běžného tempa, když tu se mi srdce znovu rozbušilo. Úplně mi unikly další dveře, které se s prásknutím otevřely a vpustily do temné stáje zářivé světlo. Sevřela mě hrůza. Dveře byly v jedné rovině se stěnou, u níž jsem se krčil, a byly vyrobeny ze stejných hrubě otesaných prken. Někdo je rozrazil tak prudce, až třískly o stěnu, minuly mě jen o pár palců a zase se přivřely, čímž mě ukryly před zraky muže, který vstoupil dovnitř a něco si pro sebe mumlal. Osmi ráznými kroky přešel prostor, zavřel na petlici druhé dveře a po celou dobu nepřestával nadávat a klít.

	Srdce mi stále divoce bilo, protože jsem věděl, že se může kdykoli otočit a spatřit mě, a tak jsem tiše a obezřetně vstal a vyšel otevřenými dveřmi do krátké zadní chodby. Nesmyslně jsem doufal, že místo bude opuštěné. Mé naděje se vyplnily – bylo tam liduprázdno a takřka tma. Jediné světlo vycházelo ze dvou lamp a několika uzoučkých škvír mezi prkny okenic, jež stínily jediné okno. Dveře vedoucí na ulici vypadaly pevně a byly dobře zatarasené.

	Jednalo se o svíčkařskou dílnu nacpanou hliněnými lampami všech možných tvarů a velikostí, amforami a menšími nádobami s olejem. Pronikavě to tam vonělo oleji a kafrem. Po levici jsem zahlédl nebezpečně vyhlížející schody do dalšího patra, kde zjevně žil majitel. Rychle jsem přešel místnost a přitiskl oko k jedné ze škvír v okenici. Na ulici panoval chaos: lidé prchali všemi směry, vypadalo to, jako by vypukla panika. Zatímco jsem přihlížel, viděl jsem, jak dva obhroublí hromotluci vlečou starého šedovousého muže. Víc už jsem zahlédnout nestačil, neboť se za mnou ozval pronikavý hlas majitele dílny, který se s kýmsi dohadoval. Znovu jsem se rozhlížel, kde bych se ukryl, když tu se od stáje vzadu ozvalo prásknutí a rychle se blížily hněvivé kroky. Svižně jsem zalezl za vachrlaté schody vzadu, právě když muž vstoupil do místnosti.

	Byl vysoký a měl široká ramena, takže se musel ohnout, aby dokázal dveřmi projít. Jakmile se začal napřimovat, všiml si mých nohou, takže se zcela narovnal a obezřetně si mě prohlížel. Mlčel a já jsem viděl, že nemá zbraň. Díval se mi zpříma do očí a poté sjel pohledem k mému levému koleni. Nehýbal jsem se, ruku položenou na jílci meče. V klidu za sebou zavřel dveře, udělal dva kroky do dílny, otočil se tváří ke mně a opřel se hýžděmi o pult, na němž vystavoval spoustu zboží. V jeho očích jsem nevyčetl strach. Jediné zvuky přicházely z ulice, kde jakási žena ječela tak, že přehlušila ostatní hluk; houkala jako šílená sova. Když muž promluvil, ozval se hlubší a zvučnější hlas, než jsem očekával.

	„Venku bude hodně zarmoucených,“ pronesl. „Doufám, že za to stojíš.“

	Sáhl jsem levicí za tuniku a vytáhl těžký váček, který jsem hodil na pult. Dopadl s pořádným zaduněním.

	„Na mou hlavu je vypsaná odměna deset zlatých aureů,“ řekl jsem. „V tom váčku je přinejmenším tolik, možná i o něco víc. Díky tomu máš na výběr. Buď můžeš křičet o pomoc a zemřít, nebo můžeš předstírat, že mi pomáháš, odměny se domáhat později a doufat, že ji dostaneš. Já hádám, že jakmile mě zajmou, budeš mít smůlu, a navíc v tom případě nedostaneš ani to, co je v tomto váčku.“

	Zachovával si neutrální výraz. „Musí být ještě třetí možnost, abych nějaké peníze dostal. Jaká je?“

	Vysvětlil jsem mu to. „Dvě ulice odsud je provaznictví. Znáš je?“

	Přikývl. „Znám.“

	„Nuže, tam jsou mí muži, nakládají konopí na vůz. Nevědí, co se děje. Přiveď je sem k zadním dveřím, k těm, které jsi právě zavřel. Jakmile budu v bezpečí schovaný ve voze, odjedeme a ty si můžeš nechat váček.“

	„Deset zlatých aureů? Děláš si ze mě blázna? Klidně bys mě zamordoval pro desetinu té částky. I pro dvacetinu!“

	Pokrčil jsem rameny. „To ne, peníze nejsou důležité. Nečekám, že tomu uvěříš, ale každopádně je to tak. Nosím je s sebou, kdyby se náhodou naskytla příležitost k nákupu železa.“

	Skepticky na mě civěl. „Železa? Ty vyplácíš železo zlatem?“

	Přitakal jsem. „Ano, to dělám. Surové železo, čisté měkké železo. Přinejmenším bych to dělal, kdyby to šlo. Jenomže čisté měkké železo člověk sežene obtížněji než zlaté aurey.“ Stále jsem mu ve tváři četl pochybnosti a nevíru, a tak jsem zas pokrčil rameny. „Máš mé slovo. Obávám se, že si budeme muset navzájem důvěřovat.“

	Chvíli mlčel, pátravě mi hleděl do očí a pak pronesl: „Podívej, cizinče, nevím, kdo jsi, a ani to nechci vědět, ale nikdo nemá cenu deset zlatých aureů, to je prostě směšné.“

	Pokynul jsem k váčku. „Spočítej je.“

	„Och, věřím, že tam jsou. Je to pořádně těžký váček a určitě jsi ho nenaplnil oblázky v předtuše, že mě potkáš. Uvažuji ale nad něčím jiným. Co jsi provedl Quinctiliu Neskovi, že si tvou kůži cení na deset zlatých aureů?“

	Mohl jsem mu lhát, ale cosi v jeho výrazu mi naznačilo, že mu mám říct pravdu.

	„Rozbil jsem tvář jeho oblíbenému synovci a vyryl mu do hrudi svou iniciálu.“

	„Cože?“ Nedůvěra v jeho obličeji teď hraničila s posměchem.

	„Slyšel jsi dobře.“

	„Ano, slyšel.“ Zavrtěl hlavou. „Kdo byl ten jeho synovec?“

	„Pořád je – nezabil jsem ho, jenom jsem ho poznamenal. Caesarius Claudius Seneca.“

	Vyvalil oči. „Ten šílenec? To je on? Je Neskův synovec?“

	Přikývl jsem. „Ano, nebo bratranec, zkrátka jsou příbuzní.“

	Zamračil se. „Ale není teď prokurátorem?“

	„Byl, ale zmizel. Byl tu ale asi před šesti lety, přijel do Británie v nějaké císařské záležitosti. Tehdy jsme se… potkali.“

	Znovu zavrtěl hlavou a náhle zamířil k oknu. Napjal jsem se a vytasil dýku připravený ji vrhnout, muž však pouze přitiskl oko ke štěrbině v okenici jako předtím já a nesnažil se okno otevřít. Trochu jsem se uvolnil a svíčkař se ke mně zakrátko obrátil.

	„Není naděje, že by ses dneska dostal z města. Vůbec žádná. Pátrají od domu k domu, a čím menší mají štěstí, tím hledají usilovněji. Nesca je mocný muž, nikdo si ho nechce znepřátelit. Nepřestane slídit, dokud neobrátí celé město vzhůru nohama. Tady jsi prozatím v bezpečí, už tu byli. Proto jsem zavřel dílnu a proto mi hned, jak jsem tě spatřil, došlo, kdo jsi. Jak ses sem dostal?“

	„Minul jsi mě, když jsi šel zavřít zadní vchod. Vklouzl jsem sem, když ses otočil zády.“

	„Dobře jsi udělal. Zatímco jsem zavíral, přišli i tam – ti stejní, kteří předtím prohledávali dílnu. Vyhodil jsem je.“

	„Prohledali stáj?“

	„Pořádně ne, jenom tam nahlédli. Řekl jsem jim, že tam nikdo není, a ještě pořád jsem měl vztek, takže mi uvěřili. Proč?“

	Rozhodl jsem se držet jazyk za zuby a nic mu neřekl.

	„Hmmm,“ zamumlal a poklepal si nehtem na zuby, „jsi šťastlivec.“

	Ušklíbl jsem se. „Šťastlivec? Myslíš? Proč?“

	„Vyklouzl jsi jim, ne? A skončil jsi tady.“

	„A kvůli tomu jsem šťastlivec? No, možná ano.“

	„Určitě, příteli. Máš štěstí.“

	Narážel na něco, co mi nedocházelo.

	„Jak to? Nechápu.“

	Zvedl váček zlata, otevřel ho a vysypal na pult mince. Jednu zvedl, sevřel ji mezi palcem a ukazovákem a ukázal mi ji. „Kvůli tomuhle,“ poznamenal. „A také proto, že toho sádelnatého Quinctilia Nesku přesně kvůli tomuhle nenávidím.“ Nic jsem neříkal, čekal jsem, až bude pokračovat. Vyhodil minci do vzduchu. „Kdybych měl deset takových před šesti lety, udržel bych si podnik, který jsem provozoval pět let, než do mého života vstoupila ta tlustá lemra. Vypůjčil jsem si od Nesky nějaké peníze a pak o ně přišel. Vzal mi všechno, co jsem měl, dokonce i mou ženu. Ne, že by se k němu odstěhovala, prostě mě opustila, protože nedokázala vést žebrácký život.“ Najednou sevřel zlatou minci v mohutné pěsti a zamračil se. „Ten Seneca, Neskův bratranec. Nikdy mě nenapadlo, že by prokurátor a on mohli být jednou osobou. Jak vypadá?“

	„Proč se ptáš? Viděl jsi ho?“

	Vysoký muž potřásl hlavou. „Nevím, možná. Říkáš, že byl tady v Británii před šesti lety. Tehdy jsem měl potíže s Neskou a on měl s sebou chlapa, který tu způsobil spoustu rozruchu. Předtím ho tu nikdo nikdy neviděl. Byl to ale skutečně nepříjemný bastard, pohledný jako bůh a zákeřný jako zmije.“ Odvrátil ode mě pohled a přešel k oknu.

	„To zní jako Seneca,“ potvrdil jsem. „Býval na něj pěkný pohled, pokud ses ovšem nedíval příliš do hloubky. Ublížil tobě osobně?“

	„Ano, dalo by se to tak říct.“ Slova mu vázla v hrdle. „Vlastně ano.“ Přešel zpátky k malému pultu, o nějž se opíral, a začal přejíždět palcem po dřevěném povrchu. Cele se soustředil na zrnitý vzor dřeva. „Měl jsem syna, pětiletého chlapce. Zmizel a už jsme ho nikdy neviděli. Tvrdili nám, že ho do lesa zatáhli vlci nebo medvěd. Je zbytečné říkat, že chlapec měl zakázáno chodit do lesa. Byl pryč a krátce po něm i má žena…“ Odmlčel se. Viděl jsem, že se mu chvějí ramena, ale pak pokračoval: „O mnoho měsíců později jsem zjistil, že toho léta zmizelo pět malých chlapců. Pět kluků. Ukázalo se, že se všichni ztratili, když tu pobýval neoblíbený host Quinctilia Nesky. Pár svědků ho navíc zahlédlo se dvěma chlapci krátce před tím, než se po nich začalo pátrat… Seneca. Jmenoval se Seneca…

	Když jsme se ho vydali hledat, byl už pryč, vrátil se ke dvoru v Konstantinopoli. Nesca se nám vysmál a vyhodil nás ze svých pozemků. Svědci, kteří přistihli jeho hosta, poté zmizeli stejně jako chlapci.“

	„Aha.“ Bylo načase změnit téma. Můj hostitel se rychle přestával ovládat. „Jaký podnik jsi měl?“

	Okamžitě zamrkal, oči měl zamlžené slzami. Znovu vyhodil zlatou minci do vzduchu.

	„Dovážel jsem víno. Nijak ve velkém, ale stačilo to. Naučil jsem se s ním obchodovat, když jsem byl u námořnictva. Začal jsem pozvolna, když jsem z námořnictva odešel, a dařilo se mi dobře. Pak se nabídla šance k rozšíření a já si na to půjčil peníze.“

	„A?“

	„Loď se potopila nebo se jí zmocnili piráti. Každopádně mi to může být jedno. Nesca mi vzal všechno.“

	„Jak dlouho jsi byl u námořnictva?“

	„Patnáct let. Odešel jsem, když mi bylo třicet.“

	„A po těch patnácti letech jsi všechno vsadil na jeden lodní náklad?“

	Trpce se pousmál. „Ne, na dva, ovšem druhá loď nedorazila do tří měsíců od očekávaného data. Když konečně přijela, byla už Neskova.“

	Soucítil jsem s ním. „Nechtěl ti počkat déle?“

	„Ten tlustý zkurvysyn nechtěl počkat vůbec. Zaplatil druhému kapitánovi, aby to vzal oklikou. To jsem zjistil až později. Došlo k tomu před sedmi lety, takže své peníze si klidně nechej, já už je nepotřebuji. Uspokojí mě, když to tučné prase přelstím. Nemáš hlad?“

	Najednou mi pořádně vyhládlo, a tak jsem přikývl.

	„Dobře,“ pronesl, „tak se najíme. Moc toho není, žádné lahůdky, ale břicha nám to naplní. Jsem Tertius Pella.“

	Stiskl jsem napřaženou ruku. „Publius Varrus.“

	Přinesl chleby, sýr a cibulky nakládané v trpkém víně. Když jsme všechno zhltali, vytáhl džbánek opravdu vynikajícího vína, voňavého a rudého jako krev. Zarazil jsem se s pohárem na půl cesty k ústům.

	„Co se děje?“

	Odložil jsem pohár. „Mám pocit viny. Ty mě tu hostíš a já jsem tě zatím dostal do větších potíží, než si dovedeš představit.“

	„Jak to?“

	„Ve tvé stáji pod senem jsou dva mrtví muži.“

	„Ajaj!“ Zkřivil tvář. „To je zlé. Dva Neskovi?“

	Přikývl jsem. „Je mi to líto.“

	„Mně také! Určitě se sem vrátí a budou hledat znovu. Měli bychom je přestěhovat.“

	„Přestěhovat? Kam?“

	„Hodíme je do sklepa pod podlahou a dvířka zakryjeme slámou. Později je pohřbím.“

	„A co skvrny od krve? Pokud budou pátrat, objeví je.“

	„Je jich hodně?“

	Přikývl jsem. „Krve jako z vola.“

	„To sedí. Kde ale jsou? Nevšiml jsem si jich.“

	„Nedíval ses, jinak by ti neunikli.“

	„Zatraceně! Nemůžu tvrdit, že o ničem nevím, i kdyby to byla pravda. Nikdy mi neuvěří, že jsem o těch tělech nevěděl, když jsem jim zabránil v pátrání. Přivlečou mě před Nesku, a jakmile uvidí mou tvář, mám to spočítané. Doneslo se mu, že vím o jeho podvodu. Tohle by mu poskytlo dokonalou příležitost zbavit se mě jednou provždy.“

	Zarazil se a zvláštně se na mě podíval.

	„Kam pojedeš, až se odsud dostaneš? Kde žiješ?“

	„Ve vile asi čtyřicet mil jižně odsud.“

	„Tak ve vile? Patří ti?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, patří mému příteli. Líbil by se ti.“

	„Můžu jet s tebou?“

	Opět mě zaskočil. „Se mnou? Myslíš odjet nadobro? A co tvá dílna?“

	Rozhlédl se po místnosti. „Jaká dílna? Nesca si ji klidně může nechat jako rakev pro těla ve sklepě. Mám jí plné zuby.“

	Tiše jsem se zasmál. „Tertie Pello,“ začal jsem, „pokud se odsud dostaneme živí, budeš v naší vile vítán.“

	„Výborně!“ Zvedl pohár na přípitek. „Na nové přátelství, novou budoucnost a smrt tlustých zlodějů!“

	Vyprázdnili jsme číše, načež se zvedl, zamířil k okenici a nějakou dobu mžoural mezi škvírami. Hluk na ulici takřka úplně utichl. Nakonec se ohlédl a promluvil.

	„Říkal jsi, že tvůj vůz nakládají konopím. Je tvůj vozka mohutný ryšavý chlap v modré tunice?“

	Okamžitě jsem k němu přiskočil a na ulici uviděl svůj vlastní povoz.

	„To je on! Přiveď ho sem! Můžeš to udělat? Jmenuje se Cerdic.“

	„Cerdic. Počkej tady.“

	Netrvalo dlouho a oba byli zpátky. Cerdic měl ze shledání stejnou radost jako já. Podle popisu, který získali od pátračů, mě mí muži poznali, i když nic neprozradili. Poté se rozdělili a teď pročesávají město a také mě hledají. Cerdic zůstal ve voze, nechtěl ho opustit. Měli v plánu sejít se v našem táboře u města, strávit tam noc a nazítří mě znovu začít hledat.

	Cerdic se už nemohl dočkat, až budu ve voze z dohledu pátračů. Prohlásil, že na začátku ulice ho právě prohledali, a domníval se, že pokud si pospíšíme, mohli bychom stejnou cestou projet a uniknout dalšímu pátrání. Nastal čas rychlého a nebezpečného rozhodnutí. Tertius mu ukázal zadní vchod, kde jsem na ně počkal a otevřel jim dveře, když jsem uslyšel, že se blíží. Cerdic s povozem okamžitě zacouval dovnitř a já jsem skočil do páchnoucího konopí a zavrtal se co nejhlouběji. Vnímal jsem, jak Tertius Pella přerovnává náklad, aby po mé přítomnosti nebylo ani stopy. Rychle jsme znovu vyrazili a do čtvrt hodiny jsme zastavili u kontrolního stanoviště, kde předtím Cerdikův vůz prohledávali. Slyšel jsem, jak ho hlídka zarazila.

	„No tak, chlape!“ zařval Cerdic. „Zrovna jsi mě prohledal! Prolezl jsi celej zatracenej povoz! Zajel jsem na konec ulice a nabral v mansiu tady svýho přítele. Máme se snad vyslíct donaha? Nebo ti mám celej zkurvenej náklad vyklopit tady doprostřed cesty? Jestli nás hodláš prohledat, tak dělej! Mám na práci jiný věci než ztrácet tady s tebou čas a chytat od tebe blechy.“

	Neslyšel jsem odpověď, ale stáli jsme dlouho, předlouho. Vnímal jsem, jak někdo vyskočil na korbu a stojí na konopí nakupeném nade mnou. Představil jsem si, že dotyčný namátkou píchá do kupy kopím, a v ústech mi vyschlo, jak jsem čekal, že každou chvíli ucítím ostří. Bylo mi horko a nepříjemně, začínal jsem mít potíže s dechem. Hrdlo jsem měl suché a drsné a nutilo mě to ke kašli. Horečně jsem pohyboval jazykem a snažil se vyprodukovat nějaké sliny, které by mi ústa zvlhčily. Pak sebou povoz trhl a zase jsme pár kroků ujeli. Slyšel jsem, jak Cerdic zakřičel ještě něco, ale slovům jsem nerozuměl. Po chviličce jsme se opět rozjeli. Zaplavila mě nesmírná úleva a kašlat už jsem nepotřeboval.

	Jak povoz rachotil po dlážděných ulicích, zjistil jsem, že mě pružné konopí chrání před potlučením, a málem jsem se nechal ukolébat k spánku. Pomyslel jsem si, jak je zvláštní, že nás dlouho nikdo nezastavil, a když k tomu došlo, bylo to jen na okamžik. Slyšel jsem, jak se Cerdic s někým loučí, a uvažoval, co se asi stalo. Změnil nakonec Tertius Pella názor a rozhodl se nás opustit? Věděl jsem, že na mě Cerdic zavolá, až budeme v bezpečí, takže jsem se snažil využít nucené nečinnosti a v duchu si projít seznam zásob, které tentokrát do Kolonie nepřivezu.

	Najednou jsme opět zastavili. Nade mnou se cosi hnulo a ve tváři jsem ucítil čerstvý vzduch.

	„Publie? Jsi v pořádku?“

	Vyplivl jsem konopí z úst a posadil se. „Ano. Jsme v bezpečí?“

	Cerdic se zasmál. „Ano, vyvázli jsme. Díky bohu, žes mlčel. Netušil jsem, jestli tě první strážný nezapíchl kopím, ale nemohl jsem se přesvědčit, dokud jsme nevyjeli za brány města.“

	„Co se stalo s Tertiem Pellou? Proč odešel?“

	Cedric stál nade mnou a zmateně na mě zíral. „Odešel? Ale to ne, je tady.“

	„Kdo tedy z vozu seskočil?“

	„Aha, to!“ Zasmál se. „To byl centurion, který jel s námi. Dostal nás přes všechna střežená místa a vyložili jsme ho u bran. Proto jsem rád, žes mlčel. Kdybys jen pípl, musel bych ho zabít a dostali bychom se do opravdových potíží. Pomůžu ti ven.“

	O půl hodiny později jsme už byli v táboře. Všechny ostatní povozy dorazily před námi a postrádali jsme jen dva muže. Zůstali v tnansiu v Aquae Sulis v naději, že se doslechnou něco o mém útěku nebo zajetí. K ostatním se měli připojit ráno.

	Představil jsem Tertia Pellu jeho novým sousedům. Když jsem jim vylíčil, co se mi toho dne přihodilo a jak jsme se spřátelili, uvítali ho jako jednoho z nich.

	Naši dva opozdilci se k nám připojili další den krátce po rozednění a byli ohromeni, když mě uviděli. Zasmál jsem se jejich úžasu.

	„Co vás dva zdrželo?“ zeptal jsem se. „Čekáme tu na vás celou noc.“

	„Celou noc?“ Tarpo Sulla, starší z těch dvou, vypadal zmateně a rozrušeně. „Co tím myslíš? Kdy ses sem dostal?“

	Pohlédl jsem na Cerdika, naléhavost Tarpovy otázky mě překvapila. „Kdy to bylo, Cerdiku? V osm hodin? Krátce po setmění. Proč?“

	„Pak jsi to nebyl ty.“

	„Kdo jsem nebyl já? Tarpo, plácáš nesmysly.“

	„Ale kdepak,“ zamručel Tarpo. „Ten zkurvysyn Nesca byl včera v noci zavražděn. Uškrtili ho hned po večeři cestou do postele. Někdo na něho skočil na záchodě a málem mu tenkým lankem uřízl hlavu. Viní z toho tebe.“

	Ztěžka jsem dosedl na pařez za sebou. Celý tábor na mě hleděl a čekal na mou reakci. Nikdo mě nepodezříval, seděl jsem s nimi u ohně až skoro do půlnoci. Nicméně už pouhé spojení mého jména s vraždou Quinctilia Nesky byla vážná věc. Mého jména!

	„Říkáš, že z toho viní mě? Znají mé jméno? Pátrají po Publiu Varrovi?“

	„Ne, hledají šedovousého siláka, který těžce dopadá na levou nohu. Tvé jméno neznají, ale spousta lidí ve městě ano, třeba ti, se kterými obchodujeme. Dříve nebo později někdo z nich tvé jméno zmíní a ukáže na tebe prstem.“

	Pokud měl pravdu, jakmile objeví další dvě těla, budu hledaný pro trojnásobnou vraždu. Zuřivě jsem se snažil přijít na to, kolik lidí v Aquae Sulis mě může identifikovat, ale ač jsem se snažil, nikdo mě nenapadal. Byl jsem ve městě jen jednou. Strávil jsem tam tři dny jako úplný cizinec, když jsem tudy poprvé projížděl cestou do Caiovy vily.

	„Cerdiku, pořádně se zamysli. Když jsme byli včera v provaznictví, říkal jsem tam své jméno? Nevzpomínáš si?“

	Zamyšleně svraštil čelo. „No, vlastně myslím, že ne.“ Přemýšlel dál. „Ne, určitě ne, neříkal. Provazník byl nevrlý prevít, dohadoval ses s ním o ceně, ale nechoval ses přátelsky. Zaplatil jsi v hotovosti a pak ses bavil se mnou. Řekl jsi, že jdeš do mansia, a zmizel jsi.“

	„Máš pravdu, Cerdiku. Nepředstavil jsem se mu. Ty ano? Znal tě?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, nikdy jsem ho neviděl. Myslím, že je tu nový. Rozhodně bych s ním nechtěl trávit čas, a už vůbec bych mu nesděloval své jméno. Proč? Je to důležité?“

	Rozhlédl jsem se po ostatních. „Ano,“ odpověděl jsem. „Je to velice důležité. Vás tu ve městě znají, ale mě ne. Jsem tu teprve podruhé a poprvé jsem tudy jen projížděl. Nikdo mě tu nezná a jediný, kdo mě dnes viděl s vámi, je ten provazník. To tedy znamená, že nemohou zjistit mé jméno a spojit mě s někým z vás. Také to znamená, že se sem nějakou dobu nemůžu vrátit.“ Nato se všichni zasmáli a já jsem pokračoval: „Nevím, kdo zabil Quinctilia Nesku, ale muž jako on má vždycky hodně nepřátel. Vím ovšem a víte to i vy, že to neprovedl Publius Varrus. Teď bychom se měli co nejrychleji vrátit zpátky do Kolonie. Čím dřív odsud zmizíme, tím budu spokojenější.“

	Zarazil jsem se, neboť mě napadlo něco zvláštního, takže jsem se otočil zpátky k muži, který přinesl nejnovější zprávy.

	„Říkáš, že Nesca byl napaden a zavražděn v noci. Kdo našel tělo a kde?“

	Tarpo Sulla se v zamyšlení zamračil. „Nevím. Byl na cestě na záchod, to je jediné, co jsem se doslechl. A ještě to, že pachatel mu málem uřízl hlavu. Willy slyšel cosi o tom, že jeho tělo našel jeho bratranec, že, Willy?“

	Jeho bratranec! Seneca? Okamžitě jsem začal uvažovat, zda jsem snad neobjevil zmizelého prokurátora, a ta myšlenka se mi zdála vcelku pravděpodobná. Nesca mohl svému bohatému bratranci snadno poskytnout skrýš, bezpečné útočiště, kde může počkat, jaký osud potká Magna při jeho snaze uchvátit říši. Pak mi intuice napověděla ještě něco. Pokud se nějak nepohodli a panovala mezi nimi zlá krev, Seneca mohl vycítit vhodnou příležitost, jak se tlustého bratrance zbavit a hodit vinu na stejného chromého vraha, který se kdysi pokusil zabít jeho. Byla to samozřejmě jenom domněnka, ale dávala bohužel smysl. Po cestě jsme se nesetkali s žádnými potížemi a o dva dny později se vrátili do Kolonie. Caius pozorně naslouchal mému vyprávění a lítostivě vrtěl hlavou nad tupostí a svárlivostí mužů. Poté změnil téma a vylíčil mi podivné poselství, jež dostal od Ullika, nejvyššího náčelníka místních pendragonských Keltů. Zdálo se, že vůbec nevěří mé teorii o vraždě Nesky a místu pobytu Claudia Seneky, odsunul ji stranou jako čistou spekulaci, nepodstatnou a nezajímavou ve srovnání s jeho novinkami. Vybavuji si, že mě jeho lhostejnost k mému hlášení a podezření ranila a rozčílila. Zároveň jsem ale dokázal rozpoznat důležitost Ullikova poselství a uznat, že zjevný rozruch, které způsobilo během mé nepřítomnosti, může mít dobrý důvod.

	Krátce po mém odjezdu do Aquae Sulis Caia formálně oslovili můj přítel lučištník Cymric a jeho bratr, a to jménem jejich náčelníka Ullika Pendragona. Prohlásili, že Ullic by se chtěl s Caiem setkat a probrat s ním záležitosti zajímavé pro obě strany. Cymric ještě dodal, že je to velká čest, neboť náčelník Pendragonů nikdy předtím s žádným Římanem nejednal.

	To vzbudilo Caiův zájem, a tak samozřejmě náčelníka pozval, aby ho navštívil v Kolonii, což však bylo zcela nepřijatelné. Dověděl se, že setkání musí být formální a konat se na posvátném místě. Caius se otázal, kde takové místo je, a dostal informaci, že ve Stonehenge.

	Kde je Stonehenge, to jsem pochopitelně věděl. Je to otevřený chrám zasvěcený druidům, starobylý jako sám čas, a stojí, či spíše jeho ruiny stojí na nejvyšším místě velké planiny jižně od nás, více než den pochodu od vily. Caius nejprve odmítl cestovat tak daleko, ale Luceia, která tehdy byla s ním, měla dost rozumu, aby ho přesvědčila se setkáním souhlasit. Zeptal se, jaký doprovod si smí na takovou formální schůzku přivést, a dověděl se, že Ullika doprovodí druidové a skupina válečníků, tudíž si i Caius může vzít podobnou eskortu.

	Caius trval na tom, že se musí setkání odložit, abych ho mohl doprovodit, a určil datum za dva týdny, což znamenalo šest dní po mém plánovaném návratu z Aquae Sulis. Představa setkání s keltským náčelníkem mě zaujala, ale dosud jsem si dělal starosti s návratem klanu Seneků do mého života. Znovu jsem se pokusil vtáhnout Caia do své teorie o Senekovi a jeho skrýši, ale viděl jsem, že jen ztrácím čas. Byl zcela pohroužen do plánování nadcházejícího setkání a měl v hlavě tolik věcí, že jsem ho nemohl rozptylovat Senekou, který nepředstavoval bezprostřední ohrožení.

	Pro mě byl ovšem opak pravdou. Nemohl jsem se zabývat setkáním s keltským divochem, když mohu mít na dosah úhlavního nepřítele. Zklamalo mě a lehce rozezlilo, že Caius o to nemá zájem, a tak jsem se rozhodl podniknout jisté kroky pro případ, že by byl Seneca opravdu v Aquae Sulis. O žádném z opatření jsem se nezmínil před Caiem ani před manželkou, neboť jsem věděl, že by se proti mému plánu oba zásadně ohradili. Obávám se, že ve své aroganci a vzteku jsem ztratil nadhled, což se mi stávalo dost často, a neviděl jsem, jaká odplata by mohla za mé neuvážené činy přijít. Hýčkal jsem si pocit oprávněnosti, vdechl jsem nový život staré nenávisti a spustil řetězec událostí, jež potom mě i mé blízké pronásledovaly ještě celá léta.

	Podle mě bylo senekovské bratrstvo odpornou sběří, jež je na světě jen proto, aby působila potíže a žal mému příteli Caiovi, a v důsledku toho i mně. Mé první zkušenosti s rodinou ve dnech, kdy jsem býval legionářem v Africe, byly vcelku příjemné a vysloužil jsem si vděčnost, snad i oblibu dvou jejích členů. Od té doby se ovšem můj pohled na rodinu značně změnil. Seneky rozlítilo, že jsem se opovážil spřátelit s jejich nepřítelem, a tak mě za to nechali draze zaplatit. Připravili mě o živobytí v Colchesteru, přinutili mě uprchnout na západ – tehdy ani později mě nenapadlo, že bych jim za to měl být vlastně vděčný – a při několika příležitostech se mě pokusili zabít. Navíc zavraždili mou přítelkyni Phoebe jen proto, že mě znala, a nepokrytě usilovali o život i Caiovi. Řekl jsem si, že to všechno je základem oprávněného vzteku, a kromě toho nejmladší z rodu Claudius byl doslova ztělesněním všeho, co mě uráželo. Zdegenerovaný, zrádný, nelítostný šílenec v mých očích pozbyl práva na život a příležitosti, abych ho za to osobně odsoudil, jsem prostě nedokázal odolat. Rozhorleně jsem si říkal, že pouze já mám právo se pro to rozhodnout, což jsem učinil bez rozmyslu a vztekle jsem potlačil veškeré pocity viny z toho, že podvádím Luceiu a Caia už jen tím, že je držím v nevědomosti.

	

	XXXI

	O PĚT DNÍ POZDĚJI KE MNĚ EQUUS PŘIVEDL TERTIA Pellu. Pracoval jsem za vilou, kde jsme postavili tavicí pec, abychom získali kov z nebeského kamene. Když dorazili, zrovna jsem se zabýval zvláštní hrnčířskou hlínou, kterou jsme chtěli vymazat topeniště. Než jsem si hmotu smyl z dlaní a usušil je kusem hadru, zabavil Equus společníka popisem toho, čeho doufáme dosáhnout v nové výhni. Nakonec jsem si už s čistýma a suchýma rukama svlékl koženou zástěru a Tertia uvítal. Panoval horký a prašný slunečný den a Equus nám všem nalil studené pivo ze zásob, jež měl vždy po ruce uložené někde v chladu. Zatímco jsme se poprvé zhluboka napili, znovu jsem si Tertia Pellu prohlédl a utvrdil se ve svém původním názoru.

	Byl to vysoký a dobře stavěný muž, jak říkají místní Keltové. Táhlo mu na čtyřicítku, měl široká ramena a začínal trošičku tloustnout v pase, ovšem většina mužů jeho věku už mívá z přejídání pořádné panděro. Snědá, zasmušilá tvář s očima rámovanýma hlubokými vráskami prozrazovala léta mžourání do slunce na oceánu, neboť Tertius Pella byl opravdový námořník, voják, který strávil na moři většinu legionářských let. Už jsem zjistil, že je silný, bystrý a neochvějný, spolehlivý jako jedna z jeho milovaných čtyřveslic. Vyčnívající brada zase připomínala zobcová beranidla těchto lodí.

	„Nuže,“ oslovil jsem ho, „co jsi zjistil?“

	Lišácky se ušklíbl, ale beze stopy humoru. „To, co jsem potřeboval. Je opravdu tam, žije v městském domě, který si na rok pronajal proklínaný tlusťoch Nesca.“

	„Viděl jsi ho?“ musel jsem se ujistit.

	„Ano, jednou. Jenom na chviličku, ale bohatě to stačilo. Přišel k otevřenému portálu ani ne patnáct kroků od místa, kde jsem stál. Nemohl jsem se zmýlit – byl to on. Caesarius Claudius Seneca, římský senátor a prokurátor jižní Británie, který se skrývá před světem v zatemnělém domě. Když se nad tím zamyslím, patří mu to. Bože, jak jsem si přál, abych měl v ruce luk! Mohl jsem mu zarazit šíp do oka tak rychle…“

	„Zahlédl tě někdo? Poznal tě někdo?“

	„Ne, jistěže ne. Říkal jsi, abych se dobře schoval.“

	„Dobře, dobře. Takže!“ Potvrzení toho, co prozatím bylo pouhým podezřením a přáním, mě rozrušilo. „Takže tam je a očividně se skrývá.“ Mluvil jsem napůl k němu a napůl k sobě, snažil se převést do slov myšlenky, jež se mi v hlavě honily jedna za druhou. „Proč se ale schovává? Před kým? Před světem, a zvláště pak před Theodosiem a jeho špehy a informátory, protože ty drby musejí být pravdivé. Opravdu financoval Magna! Použil císařské zdroje na vyzbrojení a vybavení vojska uzurpátora a teď se skrývá a čeká, jestli mu hra vyjde!“

	„Počkej, tomu nerozumím,“ ozval se Equus. „Proč se musí schovávat? Británie Magnovi patří. Pokud je Seneca Magnovým příznivcem, nemá se čeho bát.“

	„Má to hned dva důvody, Eque,“ vysvětlil jsem. „První je ten, že Magnus je císařem pouze v Británii. Ve svém pokusu zmocnit se celé říše nemusí uspět. Pokud by se mu to nezdařilo, všichni, kdo mu pomáhali, budou odsouzeni k smrti. To mě vede k druhému důvodu: Seneca není hloupý. Buď si jistý, že už ukul záložní plán pro případ, že by Magnus padl. Jistě si zajistil, že mu nic nebude hrozit, kdyby se vše zhatilo. Jako císařský prokurátor jižní Británie musí vystupovat loajálně k Theodosiovi – kvůli vlastní bezpečnosti nemůže jednat jinak. Proto tedy zmizel, údajně proto, aby řídil císařské záležitosti z bezpečného místa. Pochopitelně nemůže komunikovat s Římem, neboť Británie padla do rukou vzbouřenců. Pokud Magnus uspěje, Seneca bude triumfovat coby císařův stvořitel. Bude-li Magnus poražen, Seneca vyjde z úkrytu s neposkvrněnou pověstí. Chybějící finance nahradí z vlastní truhly. Bůh ví, že ji má pořádně plnou! To je v zásadě jediné, co dává v sázku, musí ovšem zůstat schovaný.“

	Equa jsem stále nepřesvědčil. „Jak může být schovaný ve městě? Někdo ho přece musí poznat. Pořád tu jsou lidé, kteří jsou věrní Theodosiovi a říši.“

	„Jistěže ano, Eque, máš pravdu.“ Obrátil jsem se k Pellovi. „Co měl na sobě, když jsi ho viděl?“

	Pella vypadal překvapeně. „Nic zvláštního, tuniku.“

	„Zdobenou tuniku? Jasně barevnou?“

	„Ne, nic ozdobného. Byla obyčejná – prostá bílá.“

	„Aha! A byla zářivě sněhobílá?“

	„Ne!“ Teď už se mu do tváře vkrádal podrážděný výraz. „Byla obyčejná, právě taková, jakou mám já. Prostě jednoduchá tunika pro každodenní nošení.“

	„Dobře, Tertie. Máš smysl pro detail. Kolik stráží stálo u vchodu?“

	Přejel pohledem od Equa ke mně a zavrtěl hlavou. „Žádná, což mě nejdřív zaskočilo.“

	„Nejdřív?“

	„Ano, dokud mi nedošlo, co se děje.“

	„A co se dělo?“ Podíval jsem se na Equa, který se soustředěně mračil, aby mu nic neuniklo. „Co se opravdu dělo?“

	Pella přimhouřil oči a pokrčil rameny. „Vlastně nic, nic zvláštního. Nic, čeho by si mohli všimnout sousedé, pokud by tedy skutečně nepátrali. V tom domě je ovšem se Senekou přinejmenším osm mužů a všichni vypadají jako cvičení gladiátoři. Osmi jsem si jistý, může tam být ale ještě devátý. Trvalo mi dva dny, než jsem všechny sečetl.“

	„Chceš tím říct, že se všichni schovávají?“

	„Ano,“ přisvědčil, „přinejmenším se většinou drží z dohledu. Jsou tam tři chlapi, kteří chodí pořád tam a zpátky, ale ostatní mají stále sklopenou hlavu. Výjimkou jsou noci. Druhou noc jsem viděl čtyři z nich vyklouznout ven. Vrátili se dlouho před úsvitem.“

	„Eque,“ oslovil jsem přítele, „už chápeš, co nám tu Tertius říká?“ Zamračil se a zavrtěl hlavou. „Přemýšlej o Senekovi. Je to císařský prokurátor jižní Británie, jeden z nejvlivnějších a nejdůvěryhodnějších úředníků v celé provincii. Patří též mezi nejbohatší muže v říši. Navíc je to Caesarius Claudius Seneca, římský senátor proslulý svou prostopášností a zhýralostí. Lidé od Seneky očekávají mnohé, Eque. Čekají pobuřující módní šaty a všechny ty odznaky moci a bohatství – zdobené vozy, úchvatné koně, služebnictvo v pěkných oděvech, dokonalou tělesnou stráž. Nehledali by ho zamlklého v ústraní a chudobě. Už tomu rozumíš?“

	„Stráže a vojáci!“ Viděl jsem, jak se Equovi rozzářily oči poznáním. „Žádné stráže! On se tedy skrývá v přestrojení za prostého muže!“

	„Přesně tak! Je zcela nenápadný, nikdo by ho nenašel. V Aquae Sulis ho nikdo nepozná, Eque, vůbec nikdo! Při pohledu na něj totiž nikoho nenapadne, o koho by mohlo jít! Ten chlap je taková svině, že ze sebe může udělat někoho jiného čistě jen změnou svého chování.“ Obrátil jsem pozornost zpět k Tertiovi, který si doléval další pivo. „Mohl bys to místo obsadit?“

	„Ano,“ přikývl. „Myslím, že ano.“

	„Kolik mužů bys potřeboval?“

	„Dvanáct.“ Všechno si to jistě dobře připravil, ale ten počet mě zaskočil.

	„Tolik?“

	„Ano, pokud to mám udělat správně. Čtyři zajmou toho zkurvysyna, aby zajistili, že náhodou nepřijde k úhoně, a osm se postará o jeho hrdlořezy.“

	„A ty? Kde budeš ty?“

	„Já budu v záloze,“ odpověděl a znovu se ušklíbl. „Ovšem varuji tě, myslím, že tvůj plán je jen nebezpečné mrhání silami. Pokud tam máme stejně dorazit, bylo by jednodušší odstranit ho hned na místě. Zabít toho zkurvysyna a zmizet. Pak bychom si nemuseli dělat starosti, jak ho dostat ven, jak ho ukrýt, ani bychom neřešili další nesmysly. Dostat ho odtamtud bude nejnebezpečnější částí celého toho podniku!“

	Věděl jsem, co si o tom Pella myslí. Chtěl Seneku zabít co nejrychleji, aby zaplatil za smrt jeho syna. Právo zabít Seneku si však cele přisvojil. Postavil jsem se mu dřív, než mohl svůj návrh rozvinout.

	„Zapomeň na to, Tertie,“ upozornil jsem ho. „Už jsme o tom mluvili. Rychlá čistá smrt je pro toho chlapa příliš dobrá. Chceme, aby trpěl. Chceme, aby přemýšlel, kdo a proč mu to udělal. Chceme, aby se svíjel a žadonil o smilování. A také chceme, aby mimo veškerou pochybnost pochopil, že od nás si život nevykoupí. Ještě než s ním skončíme, doví se, že ho dostihla spravedlnost.“

	„Pche!“ utrousil Pella pohrdlivě, na něj jsem dojem neudělal. „Spravedlnost ať jde k čertu! Říkám, že ho zabiju a zmizím, stačí mi, že předtím, než do něj zarazím ostří, uvidí mou tvář! Ten zkurvysyn by spravedlnost nepoznal, ani kdyby sledoval, jak si sundává závoj a leští své váhy.“ Zarazil se a usmál. „Ale možná máš zase pravdu, Publie. Zatím ses nikdy nemýlil. Uděláme to po tvém a budeme doufat, že se dobře pobavíme.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem, protože nic jiného mě nenapadalo. „Za dva dny vyrážím s Caiem na jih. Budeme pryč asi šest dní, pak strávím další dva dny doma se svou ženou a teprve poté vás vyhledám. Jsi si naprosto jistý tím vybraným místem?“

	„Dokonale. Zastavil jsem se tam dnes ráno na zpáteční cestě. Bude nám dobře vyhovovat.“

	„Výborně. Jakmile se vrátím ze Stonehenge, Equus ti předá vzkaz a ty na mě počkáš druhého dne po mém návratu v půli dopoledne na místě, kde se pěšina noří do lesa. Eque, ty víš, kde máš Tertia hledat?“ Equus souhlasně zamručel a já jsem znovu oslovil Pellu. „Už sis vybral muže?“ Přikývl. „Jsou všichni důvěryhodní a přísahali, že vše udrží v tajnosti?“ Zase přitakal. „Dobře. Kdy můžeš vyrazit?“

	„Dnes večer. Všechno je připravené.“

	V duchu jsem si ještě jednou prošel celý plán a dodnes si vybavuji, jak jsem se tehdy cítil a co jsem si myslel. Svírala mě mocná touha řízená neodolatelnou žízní po pomstě a srdce mi v hrudi divoce bilo při pomyšlení, že jsem blízko splnění svého cíle. Už několik dní mě trápily sny o Phoebe a představoval jsem si, že to její duch volá po pomstě. Ani v nejmenším jsem o svém záměru nepochyboval, necítil jsem ani záchvěv lítosti. Seneca zemře mou rukou a já ho zabiju tak, jako bych ze světa sprovodil hada, škorpiona či nějaké jiné nepřátelské a nebezpečné stvoření.

	Nikdy v životě jsem nezakoušel takovou krvežíznivost a tak silné nutkání jako tehdy. Co se týká chladného, nesmiřitelného a předem rozhodnutého soudu, považoval jsem ho za jeden z vrcholů svého života. Vztek a běsnění byly stejně přirozené jako déšť. Velice pochybuji, zda bych takový hněv dovedl zakusit i dnes, a to bez ohledu na to, jak moc bych byl provokován. Nakonec jsem si v duchu probral i poslední podrobnosti celého plánu.

	„Skvělé,“ pronesl jsem a kývl na Pellu. „Zdá se mi, že všechno je, jak má být. Jakmile se ho zmocníš, pořádně ho popleť. Spoutej ho a po celou dobu mu nech zavázané oči. Pásku kontroluj přinejmenším jednou za hodinu a ujisti se, že na ni nedosáhne rukama. Nejednej s ním v rukavičkách, ale také mu zbytečně neubližuj. Především s ním ale nemluv. Ani slovo. Zůstaň s ním a vezmi si k sobě ještě dva muže. Ostatní pošli domů hned, jakmile ho zajmeš. Dávej mu jíst pravidelně, ale nic chutného. Všemi smysly musí pociťovat, že je zajatcem ve velice nepřátelských rukách.“ Odmlčel jsem se, zamyslel se nad svými slovy a poté dodal: „Nedovol, aby někdy zaslechl, jak mezi sebou hovoříte. Zvládneš to?“

	„Jistě! To je záležitost disciplíny.“

	„Dobře. Čím víc ho zmateme, tím lépe pro naše plány. Až se k němu dostanu, chci, aby byl ustrašený, popletený a vyděšený. To mi připomíná, abys ho také svlékl donaha. Ať ale neumrzne. Kdyby se zhoršilo počasí, dáš mu deku. Pokud na to dojde, ujisti se, že je stará, hrubá, kousavá a hnusně páchne.“ Myšlenky se mi honily v hlavě. „A ještě něco. Až se ho zmocníš a uniknete pronásledování, jestli na to tedy dojde, svaž mu zápěstí a s páskou na očích ho nech běžet za svým koněm. To by ho mělo zajímavým způsobem uvést do nového života. Pozorně ho ale sleduj, Tertie. Pokud upadne, nevleč ho, postav ho zpátky na nohy. A znovu ti opakuji, určitě s ním nemluv!

	Až se dostaneš na vybrané místo, utáboř se a počkej na mě. Připoutej ho ke kůlu pod tou mohutnou dubovou větví a zajisti, že stráví celé hodiny vstoje s pažemi vytaženými nahoru za zápěstí. Rád bych, aby si to užil alespoň týden, než tam dorazím. Budeš mít dost času?“

	Pella zamručel: „Víc než dost. Vyrazíme dnes večer, asi den nebo dva budu to místo sledovat, než tam vpadneme, jenom se chci ujistit, jestli mají nějaké zaběhané vzorce chování, jichž bychom mohli využít. Pokud chodí čtyři z nich pravidelně ven, práci by nám to zjednodušilo.“

	Přikývl jsem a o slovo se přihlásil Equus. „No, po setmění nejspíš vycházejí ven pravidelně. Bude to asi něco jako pravidelné střídání stráží. Kdyby v tom domě byli zavření ve dne i v noci, zbláznili by se tam. No, nemůžou si tam přece přivést ženský, ne? To by rozvířilo řeči. Hádám, že někteří z nich jsou každou noc mimo službu, když obyčejní lidi usnou a město ztichne. Asi chodí pořád na stejné místo, do nějakého hampejzu, kde seženou pití a ženský. Zjisti, kam chodí, a můžeš je zajmout kdykoli. To ti tu práci v domě teprve zjednoduší.“ Pella se opět šklebil. Na to, co Equus navrhoval, přišel už sám. Poplácal jsem ho po rameni a zvedl se z kamene, na kterém jsem seděl.

	„Takže dohodnuto!“ uzavřel jsem. „Nebesa možná s naším plánem nesouhlasí, ale nemyslím, že by na nás seslala hromy a blesky. Soudit nás nebude ani moc lidí.“

	„Caius Britannicus by to neschválil,“ poznamenal Equus takřka vyčítavě.

	„Ne,“ potvrdil jsem, „nesouhlasil by, rozhodně ne se zvolenými prostředky. Konci by možná zatleskal.“

	„Myslíš, že účel světí prostředky, Varre?“

	Obrátil jsem se a zadíval se Tertiovi zpříma do očí. „Je mi to úplně jedno. Prostě chci Seneku zastavit a nepřeji si, aby se o tom Caius Britannicus dověděl, dokud nebude po všem. Rozumíte tomu oba?“

	Přikývli a Pella si v zamyšlení poškrábal bříškem prstu horní ret.

	„Víš,“ pronesl tiše, „já mám dobrý důvod Seneku nenávidět, protože to zvíře mi zabilo syna, ale ty, Publie Varre, ty k němu cítíš opravdový odpor, že?“

	„I tak se to dá říct, příteli,“ odpověděl jsem s lehkým úsměvem. „Jdi s Bohem, Tertie. Po návratu z jihu se budu těšit na dobré zprávy.“

	Pella se mi díval přes rameno. „Blíží se Caius Britannicus. Pověz mi, čeho vlastně chcete dosáhnout ve Stonehenge? Proč tam vůbec jedete? A co toho Kelta opravňuje k domněnce, že stačí kývnout prstem a může k sobě povolat Římana?“

	Když k nám Caius dorazil, byli jsme už ponořeni do nepředstírané diskuse o výpravě do Stonehenge a rozhovor i dál hladce plynul. Pocítil jsem pouze lehké bodnutí viny, že klamu přítele Caia, ale věděl jsem, že když se mi zadaří, bude i on mít radost. Kromě toho očekávání pomsty na Senekovi příliš prostoru pro pocity viny či lítost nenechávalo.

	Horší bylo ukonejšit své svědomí ve vztahu k mé ženě. Zjistil jsem, že lhát Luceie, byť by šlo pouze o zatajování pravdy, mě znechucuje a odpuzuje. Pochybnosti jsem dokázal zaplašit pouze tak, že jsem si je odmítal připustit. Sama Luceia mi to bohužel ještě ztížila, neboť poprvé za dobu, co jsem ji poznal, prokázala zatvrzelou vzpurnost. Netušil jsem, jaká souhra událostí či okolností způsobila náladu, jež ji opanovala během toho období, ale z mého pohledu si to nemohla načasovat hůře, neboť mě doslova sžíraly pocity viny, že jsem zneužil důvěru, již ve mě měla.

	Luceia se o své vůli rozhodla připojit k výpravě na setkání s králem Ullikem, a když viděla, s jakým odporem jsem toto oznámení přijal já i její bratr, ve svém odhodlání se ještě utvrdila a zcela nečekaně a netypicky neochvějně odmítala naslouchat jakýmkoli námitkám. Prohlásila, že zkrátka pojede s námi a nehodlá o tom diskutovat. Dokáže se ovládat stejně dobře jako kterýkoli bláhový, arogantní a pánovitý chlap. Je dospělá žena, má svůj rozum a nic jí nebrání zúčastnit se výpravy, pochopitelně s výjimkou dětí, o něž však bude v její nepřítomnosti dobře postaráno.

	Během dvou dnů se na Caia a mě obrátila s tímto požadavkem hned třikrát a při poslední příležitosti oznámila, že pokud jí nedovolíme připojit se k nám, pojede za námi. V tu chvíli Caius ztratil trpělivost a v jasné, avšak marné snaze zbavit mě nutnosti postavit se na něčí stranu vyhlásil, že jako pán domu ji nechá zamknout a strážit až do našeho návratu, než by riskoval, že ji vystaví velmi reálnému nebezpečí. Poté vyrazil z místnosti a vyzval mě, abych ho následoval. Uposlechl jsem. Cítil jsem se bláhový a bezmocný a měl jsem vztek na Luceiu, neboť jsem souhlasil s jejím bratrem a domníval se, že je svéhlavá a urážlivá.

	Té noci v soukromí našich komnat dopadla její zuřivost, již způsobila nespokojenost, na mou hlavu jako jedovatý příval, který jsem nedokázal zarazit. Nebylo to vůbec příjemné – zvláště proto, že to bylo poprvé, co jsem svou poddajnou ženu zakusil v takové náladě –, ale když se bouře vyčerpala, konečně se ukázala její příčina, přestože její logika mi poněkud unikala. Luceia byla opět čerstvě těhotná a najednou ji zachvátily obavy, že její život skončil, že už bude navěky jen matkou a otrokyní stále početnějšího hejna potomků, připoutaná k omezenému a omezujícímu světu bude navždy plnit jejich bezprostřední naléhavé potřeby. Caius a já jsme se mohli těšit na různé cesty, narušení každodenní rutiny, na výpravy za dobrodružstvím, za hranice všedního dne; budeme se setkávat s novými lidmi a stále řídit nové záležitosti. Ona nemůže na druhou stranu čekat nic než namáhavé, úmorné a jednotvárné domácí práce.

	Jakmile mi došlo, proč je tak napjatá, srdce se mi naplnilo až bolestnou láskou a soucitem, a tak jsem ji vzal do náručí, konejšil ji, slíbával jí slzy, tiskl ji k sobě a šeptal jí účastná něžná slůvka. Nejprve se silně vzpírala, bušila do mě pěstmi, kypěla hněvem a zoufalým odporem, ale pak pozvolna umdlévala, srdceryvně štkala a nakonec se ke mně přivinula. Po dlouhé době proud slz ustal, nejprve je vystřídaly nešťastné vzlyky a později už kontrolované, okouzlující lehké chvění, jak se zavrtala hlouběji do mého náručí, přizpůsobila se tvaru mého těla a zase se stala ženou, kolem níž se točil můj vesmír. Nakonec usnula s vlasy rozhozenými na mé hrudi a nahým stehnem položeným na mém břiše. Jemně jsem přes ni přetáhl přikrývku, abych ji ochránil před nočním chladem, a umínil si, že udělám vše pro to, abych jí ulevil v každodenním náročném životě. Ode dneška ji budu na každou cestu pokud možno brát s sebou. Rázem jsem se ale zase cítil jako darebák – po návratu od keltského krále Ullika ji zase opustím, abych se tajně vypořádal se Senekou. Slíbil jsem si ovšem, že jakmile sprovodím ze světa Seneku, změním svůj i Luceiin život.

	O čtyři dny později jsem s nostalgií vzpomínal na své setkání s Pellou a na mlžné letní horké odpoledne. Třásl jsem se zimou a vlhkem a žádný dojem na mě neudělalo ani to, že ohromný, lišejníkem porostlý kamenný sloup, o nějž jsem si opíral záda, stojí na místě už tisíce let. Před sebou jsem měl zvlněné kopce kolem velké Sarumské pláně, klikatily se do dáli, dokud je nespolkla mlha, jež halila horizont a díky níž jsem nedokázal rozlišit, kde končí obloha a začíná země. V takových chvílích se Caiova milovaná Británie nepředváděla v nejlepším světle. Čekali jsme už několik hodin a po Ullikovi a jeho Keltech stále nebylo ani stopy.

	Předpokládám, že když jsme se blížili k Stonehenge, musel být na nás pěkný pohled, ovšem nebyl nikdo, kdo by ho ocenil. Masivní chrám zel prázdnotou a rýsoval se proti pozdně odpolednímu nebi. Caius i já jsme jeli na koních, doprovázely nás dva povozy s dary pro Ullika a celý manipul mužů v jejich nejpěknější výstroji.

	Schválně jsme dorazili později, ale když jsme viděli, že je chrám opuštěný, Caia to podráždilo a rozčílilo. Zaznamenal jsem jeho náladu, a tak jsem se snažil převést vše v žert a zdůraznil, že nás prostě pouze přechytračili. Utábořili jsme se poblíž samotného chrámu a rozestavěli všude kolem stráže. Caius se navzdory svému výcviku a přesvědčení rozhodl, že nebudeme kopat příkop. Koneckonců jsme přijeli jako poslové a měl silný pocit, že bychom měli být nenápadní vzhledem i chováním.

	Když nakonec Ullic Pendragon a jeho lidé za úsvitu dorazili, byl to vskutku okázalý příjezd. Blížili se v tichu narušovaném pouze dusotem kopyt jejich poníků a skřípotem kol Ullikova barbarsky úchvatného vozu.

	Král s sebou musel mít alespoň pět set válečníků, většinou pěších, ale někteří přijeli na chundelatých horských konících tak nízkých, že se jezdci nohama takřka dotýkali země. Všichni vypadali, že jsou vystrojeni do války, a zářili změtí křiklavých barev.

	Sám Ullic byl obrovský muž, převyšoval mě o celou hlavu. Mohutný keltský náčelník měl na hlavě koženou přilbu pobitou železem a s vyztuženými chlopněmi, jež mu sahaly až na ramena. Mou pozornost však upoutalo hlavně zdobení. Čelo přilby korunovala hlava orla skalního a nad divokým zobanem civěly na svět pronikavé oči, které vypadaly jako živé. Uvažoval jsem, jak se jim podařilo zachovat zdání takové životnosti a jak je asi hlava pod zježeným peřím krku připevněná k přilbě. Složená křídla byla přetažená kolem uší, a když král otočil hlavu k jednomu ze svých mužů, viděl jsem, že roztažená ocasní pera povlávají nad jeho zátylkem.

	Caius postavil naše muže do pozoru do dvou řad a já jsem byl polichocen, že vypadají jako opravdoví Římané. Každý měl obyčejnou bronzovou přilbu a prsní plát z tvrzené kůže. U beder jim visel pás s mečem a jejich suknice z kožených pásků byly vyztužené železem. Pod zbrojí měli všichni obyčejnou bílou tuniku, jež jim sahala nad kolena, a nohavice z jemné kůže. Nohy jim chránily náholenice a obuti byli do těžkých sandálů pobitých cvočky. Každý měl přes ramena přehozený silný plášť z doma předené vlny a vyzbrojeni byli kopím a masivním štítem, scutem římských vojáků.

	Ullic sestoupil z vozu a blížil se k nám, takže jsme si mohli prohlédnout jeho odění. Byl zabalený v ohromném rudém plášti lemovaném kožešinou. Na hrudi se mu třpytily barbarské šperky, na nohou měl dlouhé nohavice křížem převázané koženými proužky. Tuniku si přepásal silným provazem usoukaným z čehosi, co vypadalo jako zlato, a tunika i nohavice zářily stejnou červení jako plášť. Ten člověk byl prostě úchvatný – a bos. Zastavil se tři kroky ode mě s Britannikem a oba si nás prohlédl od hlavy k patě.

	Caius si oblékl tóze podobný plášť a já jsem si najednou přál, abych měl na sobě ten svůj. Pak se však král zahleděl na mé šaty pozorněji a já jsem se rázem cítil lépe. Oblékl jsem si oděv z jemné kůže, který si navzdory bohatému zdobení zachoval vojenský vzhled. Na levé paži jsem měl řemínky připevněný chránič z pevného stříbra, což byla ozdoba, ale docela užitečná, neboť mi chránila paži před tětivou luku. Náčelník si vše prohlédl a poté se zadíval na naše seřazené muže. Měl jasně modré oči a černý plnovous protkaný stříbrnými nitkami.

	Vrátil se pohledem ke Caiovi a konečně prolomil ticho. Jeho hlas zazněl jako burácení vodopádu v jeskyni. Nerozuměl jsem mu jediné slovo. Zvedl paži, luskl prsty a z řad Keltů vystoupil Cymric. Ullic znovu promluvil. Cymric se mi díval do očí, jako bychom se vůbec neznali, a poté se obrátil ke Caiovi.

	„Král říká: ‚Promluvme si.‘“

	„Král?“ zopakoval Caius a překvapeně zamrkal. „Nevěděl jsem, že si říká král!“

	Ullic vytáhl obočí a Cymric cosi drnčel keltsky. Král se lehce zamračil, vypadalo to, že nad něčím uvažuje, poté vyštěkl pár slov, odvrátil se a zamířil k chrámu.

	„Pojďte,“ pokynul Cymric nám dvěma. „Své muže nechte zde.“

	Caius se obrátil k vojákům. „Držte formaci!“

	Jelikož jsme čelili čtyřnásobné přesile, udělali jsme, o co nás žádali, a následovali Ullika, který na nás počkal. Mlčky jsme kráčeli přímo do Stonehenge a já jsem si uvědomil, že kromě Ullika, Cymrika a Caia žádný ze zhruba šesti set shromážděných mužů nepronesl jediné slovo.

	Zastavili jsme se uprostřed masivního chrámu a Ullic se otočil čelem k nám. Napadlo mě, že ještě nikdy jsem nebyl v takových rozpacích, dokonce ani ve společnosti císaře Theodosia, a pak mi rázem došlo, že s takovým mužem se člověk jen tak nesetká. Překvapivě mi přišlo na mysl, že je vpravdě vznosný a vypadá jako opravdový král.

	„Nuže, Římane!“ S přimhouřenýma očima zíral na Caia. „Jsi překvapen, že jsem králem. Proč?“

	Hovořil latinsky. Zaskočený Caius na mě pohlédl a pak se otočil zpátky k Ullikovi. Nevěděl jsem, jakou má náčelník povahu, ale doufal jsem, že Caius promluví rovnou k věci.

	„My…“ Caius měl chraplavý hlas. Podrážděně si odkašlal a promluvil znovu, tentokrát už to znělo normálně. „V Římě jsme také kdysi mívali krále. Svrhli jsme je a království zrušili.“

	„Zrušili? Proč?“ zeptal se tiše Ullic.

	Caius se mu zadíval zpříma do očí. „Nebyli hodni svého titulu. Užívali královské moci k podrobení lidu.“

	„K podrobení lidu, to je dobré.“ Chvíli se odmlčel, pak dodal: „Tví lidé si podrobují svět, Římane!“

	Caius se zamyslel. „To je pravda.“

	„Ale to je jiné? Kdy jste měli naposledy krále, Římane?“

	„Už je to dávno.“

	„Ještě před císařstvím?“

	„Ještě před republikou.“

	„Ale před císařstvím?“ Z hlasu mu doslova odkapával sarkasmus.

	„Ano, dlouho před ním.“

	„A zdáli se vám nehodní titulu, protože se vás pokusili opanovat. Tak jste se jich zbavili. Jak jsi to říkal? Zrušili jste je. A teď jste se otočili na podpatku a ovládáte celé lidstvo.“

	Vmetl nám to do tváře a Caius se nezmohl na odpověď. Usoudil jsem, že bude lepší do ničeho se nemíchat. Mohutný Kelt si znovu vzal slovo.

	„Římane, v posledních čtyřech letech na mých hranicích připravuješ vlastní síly. Proč?“

	Caius pokrčil rameny. „Jmenuji se Caius Britannicus. Buď mě oslovuj tak, nebo jen Britanniku.“

	„Proč, Říman se ti nelíbí? Neodpověděl jsi mi. Proč připravuješ na mých hranicích vojenskou sílu?“

	„Netušili jsme, že máte nějaké hranice nebo že naše Kolonie stojí blízko nich!“

	„Kolonie? Co je to za Kolonii? Chceš mě rozezlít, Římane?“

	Byl jsem si jistý, že „král“ se schválně chová ohavně, a vnímal jsem, že Caius si je toho také vědom. Pokud ho to pohněvalo, dobře to skrýval.

	„Ty ses ještě nesetkal s žádným králem, Římane?“

	Caius odpověděl stručně: „S několika a žádný se mi nelíbil. Všichni do jednoho byli hašteřiví tyrani.“

	Otřásl jsem se a zaťal zuby, žaludek se mi svíral úzkostí.

	„A já? I já jsem tyran? Slyšel jsi historky o mé tyranii?“

	„Ne, neslyšel. Jak jistě víš, neslyšel jsem ani o tom, že jsi král. Co ode mě chceš?“

	„Chci toho hodně, Římane.“ Ullic na Caia upřeně hleděl. „Mí lidé tvrdí, že na mém prahu cvičíš vojsko. Proč? Co nebo koho chceš teď dobývat?“

	„Dobývat?“ Caius zaťal pěsti a viděl jsem, že jím cloumá vztek. Pochmurně na mě pohlédl a vzdorovitě upřel oči zpátky na Ullika. „Nechceme nic dobývat. Chceme jen chránit sami sebe!“

	„Před kým?“ Ullikův hlas se opět chvěl sarkasmem, ovšem Caius se tentokrát zdál odhodlaný, že se nenechá vyprovokovat.

	„Neměl by ses ptát před kým, králi Ulliku, ale před čím.“

	Povýšeněji už snad hovořit nemohl. Ullic na jeho tón zareagoval ztišeným, ale výhrůžným hlasem.

	„Před čím se tedy chceš chránit, Římane, že kvůli tomu musíš zbrojit?“ Caius mlčel. „Odpověz mi, Římane, a dej si pozor.“ Mluvil už takřka šeptem. „Lháře nemám rád.“

	Caius mi později svěřil, že tehdy zakusil okamžik pravdy, jenž dříve či později přepadne každého člověka. Uvnitř se rozechvěl a najednou měl hrůzu vyslovit to, o čem věděl, že je to pravda. Musel zatnout zuby a polknout, aby potlačil nutkání zvracet. Připadal si jako chlapeček, kterého přistihli při nějakém provinění. Věděl, co musí říci, znal pravdu.

	„Nejsem Říman!“ Vyrazil to ze sebe jako dvě oddělená, bezvýrazná slova. Nemohl jsem uvěřit vlastním uším. Stejně tak Ullic, který si Caia jízlivě prohlížel s pravým obočím vysoko vytaženým, jako to často dělával sám Caius. Pak přejel pozvolna pohledem po oděvu muže stojícího před ním.

	„Tak odpusť, Caie Britanniku! Nechápu, jak jsem se mohl tak zmýlit. Jak jsem tě jen mohl považovat za Římana?“ Lehce se uklonil. „Ovšem pokud nejsi Říman, kdo tedy jsi? Kelt určitě ne!“

	„Jsem Brit jako ty!“

	Ullic se hřmotně zasmál. „Brit? Ty? Boudicca byla Britka, chlape! Také Caradoc – nebo Caractacus, jak mu říkali tví lidé! Oni a jejich lid žili jen proto, aby mohli bojovat s takovými, jako jsi ty! To byli Britové! Ty jsi cizinec, nájezdník!“

	Caius odpověděl okamžitě a velice důrazně. „Tak to ne, králi Pendragonu! Jsem Brit, narodil jsem se a vyrostl v rodině, která už několik generací žije v této zemi. Pravda, mám římské jméno a kdysi jsem byl věrností povinován Římu, ale teď už ne! Je pravda, že nemám v žilách keltskou krev. Jsem však Britem podle jména Britannicus a jsem Britem, protože jsem se zde narodil!“

	Ullic si během toho výlevu, který mě překvapil stejně jako jeho, založil paže na hrudi a opřel se o jeden z ohromných kamenů, jenž se tyčil za ním. Oči upíral na Caia.

	„Ha!“ vyrazil ze sebe. „Dobře, aby ses nehádal, budu ti od nynějška říkat Brite. Víš, původní Britové byli keltským kmenem. Tví lidé je ovšem dočista vyhladili. Já tě ale budu Britem nazývat. Pořád jsi mi ovšem neřekl, proč před mými hranicemi cvičíš vojsko! Před čím se chceš chránit?“

	Caius mu odpověděl zpříma. „Před koncem světa.“

	„Před koncem světa?“ Tentokrát jsem v Ullikově hlase slyšel pobavení.

	„Římského světa,“ opravil se Caius.

	„Dnes mi to nějak nemyslí. Vysvětli to.“

	Zjistil jsem, že na souhlas s Caiem pokyvuji hlavou a v duchu ho pobízím k pokračování.

	„Římské doby jsou minulostí,“ prohlásil. „Říše už dlouho nepřežije. Brzy musí padnout.“

	Ullic lítostivě potřásl hlavou. „Ale jak je to možné, britský příteli? Řím je věčný, alespoň to všichni Římané tvrdí!“

	Caius zavrtěl hlavou. „Ne, Řím skončil. Už brzy nadejde den, kdy do něj vpadnou hordy zvenčí. Řím už nemá sílu, aby je odrazil.“

	„No a co? Co to má společného s koncem světa?“

	Nevěřícně jsem na něj pohlédl. Copak si dělá legraci? Nebo opravdu nechápe, jaké to bude mít důsledky?

	„Až padne Řím, zhroutí se svět, králi Ulliku,“ pronesl Caius tiše a velice rozvážně. „Zákon přestane existovat, nebude žádné vojsko. Města budou hladovět, jejich obyvatelé zdivočí. Britskou zemi nebude nic chránit před invazemi lidí, proti nimž bude římský vpád působit jako dětská hra. Vůbec nic s výjimkou opatření, jež vybudují místní lidé. Proto jsme se přestěhovali na tvé hranice. Netušili jsme, že tam nějaké hranice jsou, ale víme, že bude-li to třeba, dokážeme svou zemi udržet a ubránit ji proti nájezdníkům.“

	Ullic dlouho mlčel a hleděl Caiovi do očí. Pozvolna obrátil hlavu ke mně a já jsem si uvědomil, že jsem od začátku setkání nepromluvil. Nakonec se otočil zpátky ke Caiovi, usmál se a z hrozivé postavy se rázem stal nesmírně přitažlivý a okouzlující muž. Bylo to úžasné. Napřáhl ke Caiovi dlaň a zmatený Britannicus jí potřásl.

	„Caie Britanniku,“ začal, „možná jsi první z nové rasy nekeltských Britů. Chraň svou zemi a budeš mi tím krýt záda. Kryj mi záda a já budu chránit ta tvoje. Cymriku! Dej znamení, ať připraví oslavu! Setkání skončilo. Teď musíme ostatním sdělit, na čem jsme se dohodli.“

	Za okamžik se ozvalo troubení rohu a jásot. Byl jsem v šoku stejně jako Caius. Cítil jsem, že mám ve tváři přihlouplý výraz, když ke mně Ullic vykročil s napřaženou rukou. Také jsem jí potřásl a vnímal ohromnou sílu mohutných prstů.

	„Publie Varre,“ oslovil mě, „budeme ti muset změnit jméno. Při tvé lásce k železu bys měl být Keltem.“

	„Králi Ulliku…,“ zachraptěl jsem, protože mi napětím vyschlo v ústech.

	„Ulliku bude stačit, král je jen pro okázalé příležitosti. Králem budu zase později. Teď je čas k jídlu…“ Zarazil se a zahleděl se mi přes rameno. „Britanniku, cvičíš muže až příliš dobře. Pořád stojí v pozoru. Nedáš jim pohov?“

	„Za chvíli. Řekni mi, Ulliku, proč sis se mnou zahrával? Je očividné, že odpovědi na své otázky jsi znal dávno předem. Zdá se ti to čestné?“

	Ullic se široce usmíval. „Čestné? Myslíš spravedlivé? Britanniku, neznal jsem tě! Musel jsem si tě vyzkoušet. O Varrovi jsem už něco věděl, ale o Caiu Britannikovi nikoli. Jsi hodně uzavřený a stejně tak já. Pokud jsem tě tedy chtěl poznat, musel jsem se s tebou setkat tváří v tvář a postavit tě do nevýhodné situace!“ Ústa měl stále vesele roztažená. „Víš, potkal jsem se s Římany, kteří se mi opravdu nelíbili.“

	Caius mu úsměv oplatil a já jsem cítil, jak mě zaplavila chladivá vlna úlevy.

	„Myslím, že bychom mohli být přátelé, králi,“ pronesl Caius s úsměvem.

	„Vím, že budeme přáteli, pane Brite!“ Ullic nás vzal kolem ramen a mezi kameny Stonehenge nás vedl do jasného ranního slunce.

	Jakmile jsme se vynořili z chrámu, dal jsem mužům pohov a dovolil jim opustit stanoviště. Ullikovi lidé už zapálili ohně a připravovali jídlo. Viděl jsem, jak z vozů sundávají koše, a slyšel jejich zpěv. Ke shromáždění se připojila skupina druidů, jejichž bílé šaty v silném slunci jen zářily.

	Zbytek dne se slavilo. Odehrávaly se závody v běhu a různé jiné soutěže, naši muži předvedli ukázku římského výcviku, šermování mečem a vrhání kopí. Keltové uměli také dobře vrhat kopí a ovládat luk, takže tuto disciplínu vyhrál jeden z nich, vyhublý čahoun, který vrhl římské pilum o patnáct kroků dál než druhý v pořadí.

	Jakmile se začínalo stmívat, vzplál mohutný oheň živený kládami, které s sebou Keltové přivezli na voze, neboť na otevřené pláni nerostly žádné stromy. Jeden z Keltů vytáhl strunný hudební nástroj značně podobný římské lyře a začal hrát, přičemž dopředu vystoupil druidský kněz a pustil se do zpěvu. Měl kouzelný hlas – čistý, chvějivý a nesmírně silný. Učarovalo nám, když se v jednu chvíli připojili i všichni ostatní a hudba zesílila, načež ostatní najednou zase utichli a nechali vyniknout pouze hlas druidského zpěváka. Zpívali ve svém jazyce a žádný z nás nerozuměl jediné slovo, ale nikdy jsme z lidského hrdla neslyšeli vycházet nic tak krásného. Druid opět dospěl do bodu, kdy se k němu přidali i ostatní.

	„O čem to zpívají?“ zeptal jsem se Ullika.

	„O naší zemi – o horách a jezerech.“

	„Je to úžasné. Jednoho dne musím vaše hory navštívit.“

	„To ano.“

	„Ten druid zpívá na kněze až příliš dobře.“

	Podíval se na mě a hlasitě se zasmál. „Příliš dobře na kněze?“ Smíchy doslova vybuchl. „Právě proto je knězem, člověče! Je to jejich umění. Druidové jsou od dětství cvičeni, aby ve svých písních střežili dějiny našeho lidu. Oni jsou našimi dějinami, Varre… Druidové jsou naše dějiny! Jsou naší pýchou, našimi bardy, jejich zpěv nám vnáší radost do života. Proto jsou druidy. Proto vůbec JSOU!“

	Síla jeho přesvědčení mě ohromila. „Chceš říct, že znají vaše legendy? Všechny?“

	„Ne, člověče! Ne legendy, ale dějiny!“ Zpěvavý rytmus zvučného keltského jazyka silně poznamenal i jeho latinu, takže náš římský jazyk rázem zněl také melodicky – a není lehké toho dosáhnout. „Legendy mají tví lidé. Legenda je příběh, který vyprávějí cizinci, mění se, jak během let přechází od úst k ústům, takže lidé, jichž se týká, by ji nakonec ani nepoznali. Podívej,“ pokračoval, „zkusím ti to vysvětlit. Pokaždé, když se přihodí něco významného, zásadního, dokonce i něco legračního, co stojí za zaznamenání, jeden z našich druidů o tom složí píseň. Tu se potom slovo od slova naučí další a předávají si ji. Jak vidíš, nemění se. Zůstává do posledního detailu stále stejná. To je posvátná důvěra vložená v druidy. Jsou nositeli naší historie.“

	„Ale… Celé? Kolik písní znají?“

	Pokrčil rameny. „Kdo ví? Řekl bych, že nejspíš tisíce, možná mnoho tisíc.“

	„Jak si je člověk může všechny zapamatovat? Lidská paměť toho nedokáže tolik uchovat!“

	„Nesmysl, Varre! Kdo ví, kolik dokáže pojmout lidská paměť? Potkal jsi někdy člověka, který ji měl dočista zaplněnou?“

	„Ne, to asi ne.“ Při tom pomyšlení jsem se usmál. „Ale přesto, říkáš tisíce písní?“

	„Ano, a stovky druidů. Víš, všichni nezpívají stejné písně. Některé nejdůležitější znají všichni druidové, ale každého v dětství učili jiné, některé možná sám složil a pak je bude učit další a předávat je dál. Pochop, je to jejich umění.“

	Užasle jsem zavrtěl hlavou a ještě jednou se zaposlouchal do písně. Hlasy dospěly k ohlušujícímu vrcholu a utichly.

	Už se skoro setmělo a blíž k ohni nyní postoupil další druid s jiným nástrojem. Rozhostilo se ticho a on začal zpívat. Jeho píseň se vyznačovala až přízračnou křehkou krásou a já jsem se verš za veršem ztrácel v předivu melodie. Neustále měnil sílu a důraz hlasu, jednou zněl měkce a žalostně, pak zas živě a silně či vztekle podle toho, jaká nálada se mu zračila v tváři. Poté jsem si všiml tváří mužů, již seděli a naslouchali zcela pohrouženi do jeho písně, a ohromilo mě, kolik z nich bezostyšně vzlyká. Když hlas nakonec utichl, následné ticho se zdálo až nadpřirozené. Nikdo nepromluvil, nepohnul se ani nezatleskal.

	Ullic se zvedl na nohy a přešel k ohni. Rozhlédl se po svých i našich mužích a promluvil. V tu chvíli se oficiální tlumočník Cymric posadil mezi Caia a mě a překládal nám; všiml jsem si, že jiní Ullikovi válečníci dělají totéž pro naše muže. Ullic ke všem hovořil jako k sobě rovným, ovšem se značnou autoritou. Prozradil detaily našeho setkání v Stonehenge a řekl, že od tohoto dne už nás nemají nazývat Římany. Jsme Britové, narodili jsme se v této zemi stejně jako oni, jsme na ni hrdí a připraveni ji bránit před společnými nepřáteli. Oznámil jim, že až se stáhnou legie, někteří vojáci zde možná zůstanou, ale kdyby se měli změnit na bandity, jsme odhodláni s nimi bojovat, byť by to byli podle jména Římané.

	Prohlásil, že jsme toho společně hodně probrali. Spojenectví, jež se mezi námi utvořilo, nevzniklo jen proto, že je výhodné. Měli bychom se stát skutečným bratrstvem, a pokud by naši lidé chtěli mezi sebou uzavírat sňatky, bude to vítané. To bylo novinkou pro mě a podle všeho i pro Caia, ovšem zjistil jsem, že Ullikovu vizi obdivuji. Nebyl žádný hlupák. Sdělil svým lidem, že pošleme do hor vojáky, aby je vycvičili v římském způsobu boje, a oni nás na oplátku naučí ten keltský. Nakonec je požádal, aby nás uvítali jako bratry a sousedy v nové britské zemi, jež se již brzy zbaví cizácké římské nadvlády.

	Jakmile skončil, jeden z jeho mužů vyskočil na nohy a spustil píseň, k níž se zakrátko přidali všichni ostatní. Očividně se jednalo o uvítací a oslavný popěvek, jehož živá melodie nás také strhla. Na konci nám provolali slávu, a právě když jsem začínal mít pocit, že bychom jim to měli nějak oplatit, Caius vstal a také zamířil k ohni. Uvažoval jsem, co má asi na mysli a co řekne, ale dokonce ani po jeho ranním výlevu by mě nenapadlo, co opravdu pronese a udělá. Zastavil se u ohně a pohlédl do tváří, jež ho s očekáváním sledovaly.

	„Děkuji!“ začal. „Ode dneška nejsem Římanem.“ Přede všemi si pak strhl překrásnou tógu a hodil ji do plamenů. Rozhostilo se ohromené ticho a pak se rozezněl souhlasný pokřik, během něhož Ullic vstal a ovinul Caiovi kolem ramen svůj královský plášť. Caius mu s úsměvem poděkoval a zvednutím paží si vyžádal klid. Poté zvolal: „Kdyby se o totéž chtěl pokusit některý z mých vojáků, okamžitě ho postavím před vojenský soud.“ Ozýval se jásot, smích a hvízdání našich mužů. Caius počkal, až zase vše ztichne.

	„A teď vážně, přátelé. Jen blázen se nepoučí z historie. Římské zbraně a zbroj jsou ve válečných dobách tím nejlepším, co může být. Uchováme si je. Možná ale změníme barvy, tahle červená se mi líbí.“ Ukázal na plášť, který měl na sobě. Rozpoutal se další křik a jásot, k ohni přivalili nový sud piva. Než ho ale stačili narazit, Ullic zvýšeným hlasem prohlásil: „Dnes večer pijte a veselte se, co hrdlo ráčí. Před úsvitem ale vyrazíme na cestu! Thyrrwyggu, ty máš v noci službu. Postarej se o stráže!“ Mávl rukou, odešel od ohně a pokynul Caiovi a mně, abychom se k němu připojili.

	„Caie,“ začal jsem a potřásl hlavou na znamení úžasu a obdivu, „spálit tógu, to bylo opravdu prozíravé! Jak jsi na to jen přišel? Mě by to nikdy nenapadlo.“

	Usmál se a stiskl mi rameno. Teprve o mnoho let později mi svěřil, že to gesto bylo zcela nepromyšlené. Stejně jako Ullic rád druhé ohromoval.

	Do hodiny jsem už tvrdě spal.

	

	XXXII

	ČASTO SE MI ZDÁVALO, ŽE BISKUP ALARIC MÁ OD Boha danou, takřka mystickou schopnost předjímat slavnostní události v Kolonii a přivlastnit si je díky nějaké zprávě ohromného významu. Při této příležitosti se mu to povedlo znovu. Dorazil do Kolonie před námi, takže když jsme se vrátili, sdělil nám informaci, jež zcela zastínila tu naši. Magnus Maximus, samozvaný císař Británie, Galie a Iberie, je mrtvý. Povstání skončilo, všemu už zase vládne Theodosius.

	Abych Alarikovi nekřivdil, musím dodat, že si svou zásadní zprávu nechal pro sebe až do večeře, poté, co se s námi zaradoval nad našimi novinkami. Jakmile jsme dojedli, sdělil nám, co měl na srdci. Jeho informace mě ohromila.

	„Jak zemřel?“ zeptal jsem se Alarika. „Připravili ho o život frančtí jezdci?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, Publie, nechal ho popravit Theodosius. Právě jsem tu zprávu dostal. Co jste o něm naposledy slyšeli? Mám na mysli Maxima.“

	„Že se zabydlel na germánském území a doufá, že se zmocní Ilýrie. To už budou dva roky,“ odpověděl Caius.

	„Přinejmenším.“ Alaric pokýval hlavou, jež od jeho poslední návštěvy značně zbělela. „Minulý rok vpadl do Itálie a Valentinianus prchl do Soluně, aby před ním unikl. Třásl se před Magnem hrůzou od doby, co Magnus zabil v Galii druhého tupého spolucísaře Gratiana. Jakmile Valentinianus zmizel, Magnus korunoval svého vlastního spolucísaře, aby vládl s ním, takže císaři už byli zase čtyři. Bláznovství! Představoval ovšem skutečnou hrozbu, takže ho brali vážně. Nejen Valentinianus, ale také Theodosius toho hocha uznal.“

	„Zase čtyři císaři.“ Caiovo znechucení bylo takřka hmatatelné. „Bože! To je zvrácenost!“

	„Ano. Každopádně Magnus rozdělil vojska a znovu napadl Ilýrii. Obě armády byly poraženy a Magnus zajat. Okamžitě ho popravili.“

	V Caiově tváři se najednou objevil ustaraný výraz. „Obě Magnova vojska byla poražena? A co jeho syn? Ten ještě žije?“ Věděl jsem, že Caius myslí na Pika, jenž mohl padnout s kterýmkoli z velitelů.

	Alaric pokrčil rameny. „Zdá se, že nikdo neví. Předpokládá se, že padl. Mám však zprávu o tvém synu Pikovi.“

	„O Pikovi?“ vyhrkl Caius. „Co je s ním? Žije?“

	Alaric se zasmál. „Ano, Caie, žije a daří se mu dobře. Připojil se k Stilichonovi.“

	Já i Caius jsme se zamračili. „K Stilichonovi? Kdo to je?“

	Alaric lítostivě zavrtěl hlavou. „Copak se k vám opravdu nic nedonese? Stilicho je nejzářivější hvězda zbývající v otlučené koruně říše. Skvělý mladý generál. Vypadá to, že Picus je jedním z jeho chráněnců. Slyšel jsem o jejich spojení teprve před týdnem nahoře v Glevu, ale zdálo se, že nikdo přítomný si Pika nedal do souvislosti s tebou.“

	Caius zamručel. „Ne, to ani nemohli. Jsem už mimo tak dlouho, že na mě zapomněli. Vysloužilý voják.“ Viděl jsem v jeho očích bolestný výraz. „Pověz mi o tom Stilichonovi víc. Říkáš, že můj syn se s ním přátelí?“

	„Podle toho, co jsem slyšel, je to jeden z jeho nejlepších jízdních velitelů.“

	Caius vypadal zmateně. „Ale jak je to možné?“ zajímal se zamračeně. „Picus byl s Magnem. Opustil s Magnem Británii.“

	„Ano, ale opustil také Magna.“ Alaric se vlídně pousmál. „Picus je syn svého otce, Caie. Netrvalo mu dlouho a prohlédl Magna i jeho okázalé pokrytectví. Můžeme jen předpokládat, že jakmile pochopil, jak se zmýlil, vzdal se Stilichonovi a dosáhl odpuštění. Stilicho je velice bystrý muž, jinak by se nedostal tam, kde je teď. Nejspíš okamžitě odhalil, co v Pikovi je, a chtěl si zachovat služby i věrnost takového vojáka.“

	Se zpožděním nyní Caiovi došel i zbytek Alarikových slov.

	„Jízda?“ ujistil se. „Říkal jsi jízda?“

	„Ano, Caie, říkal jsem jízda.“ Biskup se rázem široce usmíval. „Minule ses ptal, jestli Řím cvičí jezdce. Nuže, cvičí jich celé legie. Jde o těžkou jízdu, pořádně vyzbrojenou a disciplinovanou. Podle toho, co jsem slyšel, je tvůj syn jednou z klíčových postav v ovládnutí nové techniky jízdy na koni.“

	„Picus? Vždyť je to ještě chlapec!“

	Slyšel jsem v tom prohlášení otcovskou pýchu, a tak jsem se v duchu usmál. Alaric se zeptal: „Kolik mu je?“

	„Musí mu být třiadvacet nebo čtyřiadvacet.“

	„Pak už to není chlapec, Caie. Stilichonovi je také pouze čtyřiadvacet a už velí tělesné stráži císařského dvora v Konstantinopoli. Proslýchá se, že do roka bude jmenován vrchním velitelem vojsk.“

	„Vrchním velitelem? V pětadvaceti? Přišel snad Theodosius o rozum?“

	„Ne, přišel jen o svou oblíbenou neteř Serenu. Provdala se za Stilichona.“

	„Ach bože!“ zamručel jsem. „Císařská blahovůle!“

	„Ale ne, Varre, to zdaleka ne.“ Alaric zdviženou paží uťal můj chystaný výlev. „Vojáci, kteří slouží pod Stilichonem, tvrdí, že to je největší vojenský génius od doby Alexandra.“

	„Och!“ Dalších soudů jsem se zdržel. „Stilicho je zvláštní jméno.“

	„Je poloviční Vandal.“

	Caius nás prudce přerušil. „Poloviční Vandal? Další barbar! Říkat, že je někdo napůl Vandal, je něco jako tvrdit, že je žena napůl těhotná.“

	Úleva z toho, že se Pikovi daří dobře, mu tak trochu zatemnila mysl, takže ho Alaric následujícími slovy jemně pokáral.

	„Caie, nikdy jsem tě nezažil tak hašteřivého. Cítíš se dobře?“

	„Vcelku dobře, děkuji. Vandal vrchním velitelem vojsk. Ať se propadnu!“

	Alaric se na mě usmál. „Pokud zemřeš v takové náladě, příteli, možná se skutečně propadneš do pekla.“

	Široce jsem se usmíval tomu, jak je Caius kárán, byť jen náznakem, u vlastního stolu.

	„Díky všem svatým, že se Pikovi daří dobře, Caie,“ vložil jsem se do debaty, „a nebuď tak kritický. Pokud je opravdu tak dobrý, jak se říká, pak si možná vybaví naše hovory o Alexandrovi a předá nějakou slušnou taktiku svému veliteli Stilichonovi.“

	Stilicho. To jméno se mi vrylo do paměti. Rozrušovalo mě, ale nepřipadalo mi hrozivé. Jaksi jsem cítil, že s ním je třeba počítat.

	Zpráva o Magnově porážce a smrti přišla právě včas. Představil jsem si, jak zničující dopad bude mít na Seneku, až mu ji prozradím. Británie se nyní vrátí ke stavu, jaký zde panoval před vzpourou, a císařský prokurátor jižní Británie bude nucen vysvětlit svou dlouhou nepřítomnost ve světle důkazů, jež jsem hodlal poskytnout vracejícímu se Theodosiovu vojsku. Musel jsem potlačovat nutkání svěřit Caiovi, co mám v úmyslu udělat se Senekou, ale věděl jsem, že bych tím nic nezískal, jen rozpoutal spory a hádky. Mlčel jsem tedy a v onen večer i větší část následujícího dne se plně oddával vzrušení způsobenému výsledkem naší cesty do Stonehenge.

	Bylo jasné, že setkání změnilo život nás všech, a ještě několik dní po našem návratu vládl v Kolonii divoký optimismus. Poprvé jsme získali opravdové spojence, kteří byli připraveni chránit naše zájmy na oplátku za to, že my budeme podporovat zase je.

	Ráno druhého dne po návratu jsem vstal brzy a vyklouzl z vily dříve, než se probudili ostatní. Luceie jsem večer řekl, že pojedu do Aquae Sulis. Tak úplně jsem nelhal, neboť cíl mé cesty ležel pouze pět mil jižně od města. Když se ranní obloha zbarvila úsvitem, ujel jsem už více než deset mil a kůň ukrajoval zbývající vzdálenost po přímé, pevné cestě, jež se táhla několik mil bez jakékoli zatáčky.

	Navzdory brzkému vstávání jsem na místo, kde jsem se měl setkat s Tertiem Pellou, dorazil až v poledne. Tertius na mě trpělivě čekal s jedním ze svých mužů, byli ukryti mezi stromy, jež rostly po pravé straně cesty. Krátce jsme se pozdravili, načež mě odvedl dál do lesa po cestě rozježděné koly zemědělských povozů. Teprve když jsme se vzdálili natolik, že nás z hlavní cesty nemohl nikdo vidět, přitáhli jsme uzdu a promluvili si.

	„Jak se má zajatec?“ zeptal jsem se.

	„Je v bezpečí a nezraněný, má jenom pár modřin a trochu prochladl.“

	„Měli jste nějaké potíže?“

	„Trochu, ale nic zvláštního. Jeden z našich mužů byl lehce zraněn, ale je to jen hlubší škrábnutí. Do týdne bude v pořádku.“

	„A co ostatní?“

	„Jací ostatní? Naši nebo jejich?“

	„Pochopitelně jejich.“

	Ušklíbl se na mě. „Tři z nich padli. Pět přeživších jsme svázali a dali jim roubík. Pokud do domu někdo zavítá, najde je a zachrání.“

	Raději jsem nepřemýšlel, co se stane, pokud je nenajdou. „A co Seneca? Jak dlouho už ho držíš?“ zajímal jsem se.

	„Šest dní. On by nejspíš řekl šest dlouhých dní. Podařilo se nám mu je pořádně znepříjemnit. Chtěl jsi, aby byl zmatený, dezorientovaný a vystrašený. Ve všech třech bodech je to přesně podle tvých představ.“

	„Dobře. Jak daleko je odsud?“

	„Dvě míle,“ odpověděl a ukázal prstem. „Jednu míli rovně a pak další po jelení stezce na malou mýtinu.“

	Vytáhl jsem zpod tuniky balíček. „Vedl sis dobře, Tertie. Tví muži budou bohatě odměněni. Teď si musíme promyslet načasování.“ Obrátil jsem se k jeho společníkovi a podal mu balíček. „Vezmi to veliteli stráží v posádce v Aquae Sulis. Řekni mu, že jsi za doručení dostal stříbrnou minci. Tady ji máš.“ Hodil jsem mu stříbrňák, který vložil do měšce u pasu. „Ve zprávě se píše, že zmizelý prokurátor Claudius Seneca se nachází na tomto místě. Je tam také mapa, podle níž mohou jít. Jakmile balíček doručíš, vrať se zpátky do Kolonie, ale ujisti se, že nikdo neví, kam míříš, a že tě nikdo nesleduje. Je to jasné?“ Přikývl. „Dobře. Cesta k posádce by ti měla zabrat asi hodinu, možná o něco déle. Oni budou potřebovat dvojnásobek času, než zorganizují pátrací skupinu, a pak další hodinu, aby sem dorazili podle mapy, již jsem jim načrtl. Potom už by si sami měli najít cestu na mýtinu. Ty a já, Tertie, bychom měli dokončit svou práci a zmizet dřív, než sem dojedou, což by mělo být někdy v půli odpoledne. Takže vyrazíme.“

	Tertius obrátil koně zpátky na pěšinu a já jsem ho následoval v těsném závěsu. Nakláněl jsem se nad koňskou šíji, abych se vyhnul nízkým větvím stromů, jež nás obklopovaly.

	Nechali jsme koně kousek od mýtiny a dál pokračovali pěšky. Zastavil jsem se na kraji tábora. Sestával ze dvou kožených legionářských stanů, stolku na trnoži, skládací židle a ohniště. Oheň jasně plápolal, ale plameny byly v jasném světle takřka neviditelné. Kdesi po pravé straně jsem slyšel zvuk zurčícího potůčku.

	Za stany se nad mýtinou tyčil mohutný dub a stínil dva muže schované pod ním. Jeden z nich, strážný jménem Randall, podřimoval opřený o kmen. Druhý, Seneca, stál nahý u tlustého kůlu zatlučeného do země. Měl zavázané oči a spoutané kotníky, přičemž řetěz pout byl provlečený jedním ze dvou silných kovových kruhů přidělaných ke kůlu. Zápěstí měl svázaná před tělem silným provazem provlečeným výše zaraženým kruhem, a proto musel mít paže napjaté. Nad kruhem se táhl druhý provaz, připevněný k tomu prvnímu a přehozený přes silnou větev nad zajatcovou hlavou. Povolením prvního provazu a přitažením druhého mohl Senekův strážný řídit polohu spoutaných zápěstí.

	Dlouho jsem na Seneku zíral plný odporu a vychutnával si tu chvíli i příslib pomsty za Phoebe. Vypadal hrozně. Vlasy měl umaštěné a rozcuchané, tváře zarostlé špinavě blondatým strništěm. Jak jsem tak na něj hleděl, trochu se sesunul a pak se zase napřímil, jak jen mu to pevně utažený provaz dovolil. Nemohl se úplně narovnat, záda měl ohnutá. Strážný dostal pokyn, aby ho vytáhl na nohy, kdyby se snad pokusil svalit. Civěl jsem na něj a uvědomoval si, že kdybych pozoroval kohokoli jiného v tomto stavu, politoval bych ho a rozčílil se na jeho mučitele, ovšem pak mi před očima vytanula Phoebina laskavá tvář, takže jsem potlačil veškerý soucit. Pokynul jsem Pellovi, aby se naklonil blíž ke mně, a zašeptal jsem mu do ucha: „Hovořil s ním někdo?“

	Zavrtěl hlavou a také zašeptal: „Ani jediné slovo od chvíle, kdy jsme ho před šesti dny zajali.“

	Přikývl jsem a pokynul mu kupředu. Zamířil na mýtinu přímo ke stolu před stany. Když Seneca zaslechl, jak Pellovy kroky šustí ve vysoké trávě, prudce zvedl hlavu, ale nevydal ani hlásku. Strážný to také uslyšel, a tak se pomalu narovnal a kývl mi na pozdrav. Přitiskl jsem si prst k ústům a naznačil mu, aby zůstal zticha.

	Pella se mezitím sklonil a povolil provaz, který napínal zajatcovy ruce. Seneca to okamžitě pocítil, ale než stačil zareagovat, Pella zatáhl za druhý provaz a vytáhl mu paže nad hlavu. O chvíli později už Seneca visel zavěšený za zápěstí tak vysoko, že musel stát na špičkách. Skučel jako zvíře, ovšem Pella si ho nevšímal, soustředil se na utahování uzlu, aby nepovolil. Když byl přesvědčen, že se neuvolní, zamířil ke stolu a vzal si z něj jakýsi nástroj.

	To byla ta horší část. Potlačil jsem nutkání na poslední chvíli zasáhnout a přinutil se zůstat nehybně stát, zatímco Pella přešel k zajatci a položil mu důtky s kovovými konečky jemně na ramena. Vlastní váhou poté sklouzly dolů. Seneca nástroj poznal, a tak zasténal, otevřel ústa a chystal se vykřiknout. V tu chvíli mu Pella nacpal do úst špinavý hadr. Zavřel jsem oči, abych neviděl, co se stane, ale okamžitě jsem je zase otevřel. Následující krok byl nezbytný coby předzvěst věcí příštích.

	Pella ustoupil, roztočil důtky a Seneca vypjal své svalnaté tělo jako luk v marné snaze uniknout. Byl ještě větší a silnější, než jsem si ho vybavoval. Důtky zasvištěly vzduchem a zaryly se do svíjejícího se těla. Mučený zařval navzdory roubíku. Odvrátil jsem se a celý rozechvělý zvracel do trávy. Nemohl jsem uvěřit, že jsem něco takového chladnokrevně naplánoval a teď tomu nebráním. Když jsem se znovu narovnal a otřel si sliny do rukávu, Seneca visel v bezvědomí na provaze a z několika desítek ran na celém trupu mu crčela krev. Ztěžka jsem polkl.

	„Vytáhni mu roubík a rozvaž šátek.“

	Pella uposlechl. Přešel jsem ke stolu a posadil se na židli, aby mě Seneca uviděl hned, jakmile se probere. Zvedl jsem ze stolu svitek a rozvinul ho.

	„Našel jsi jeho pečeť?“

	„Ano, měl ji na zlatém řetězu na krku. Tady je!“ Pella mi hodil Senekovo pečetidlo a já jsem je položil vedle svitku a kusu vosku. Nic víc jsem připravovat nepotřeboval.

	„Chrstni na něj vodu.“

	Seneca se probíral ztěžka, bojoval se šokujícím chladem vody, jež ho zaplavila, a s jasem slunce, které ho po šesti dnech temnoty bolestivě bodalo do očí. Pozoroval jsem, jak mu pomalu dochází má přítomnost, jak se snaží opanovat a jak se posléze marně pokouší zaostřit na mě zrak. Dlouhou dobu jsme oba mlčeli, pak jsem prolomil ticho.

	„Poznáváš mě, Seneko?“

	Viděl jsem, jak doslova bojuje o každé slovo a snaží se potlačit mocné chvění, které otřásalo jeho zmučeným tělem. Když mi konečně odpověděl, hlas měl chraplavý a zíral na mě takřka slepě, jak přivíral oči před odpoledním jasem.

	„Ne,“ zasípal. „Kdo jsi?“

	Hovořil jsem chladně a bezvýrazně. „Jsem starý, šedovousý kulhavec. Připomíná ti to někoho?“

	Ostře zavrtěl hlavou, jako by se snažil zaplašit nevítanou myšlenku. „Ne. Kdo jsi?“ zeptal se znovu.

	„Ale no tak, Seneko, přece mě určitě poznáváš! Měl jsem ve Verulamiu přítelkyni. Byla to mladá rusovláska s veselou tváří. Jmenovala se Phoebe. Zemřela jako tvůj host. Nevzpomínáš si? Vyprávěl jsi o tom Antoniu Ciceronovi.“

	Divoce pomrkával a mžoural, otočil hlavu a snažil se mi pořádně zadívat do tváře. Otřel si pravou stranu obličeje o paži ve snaze setřít vodu, jež mu stékala do oka, a tentokrát už promluvil silnějším hlasem. Vracela se mu kuráž.

	„Zatraceně,“ zakřičel, „co je to za šílenství? Co ode mě chceš? Kdo jsi? Vůbec nevím, o čem to mluvíš!“

	Pokračoval jsem stále stejným nezúčastněným, úsečným tónem.

	„Ty si nevzpomínáš na Antonia Cicerona? Byl legátem posádky v Colchesteru. Zemřel, protože byl věrný Theodosiovi, zatímco všichni ostatní se vzbouřili s Magnem. Opravdu si to nevybavuješ, Seneko? Říkal jsi mu o Phoebině smrti. To si musíš pamatovat! Povídal jsi, že muž, kterého jsi hledal, šedovousý mrzák, ti utekl. Našel jsi jen jeho děvku, ale ta zemřela a nic neprozradila, což tě rozčílilo. Na to jsi přece nemohl zapomenout!“

	Teď nic neříkal. Přimhouřil oči a ve tváři se mu objevil lstivý výraz. Z pravého podpaží, kam ho tvrdě zasáhly důtky, mu vyrazil pramínek krve. Jak tak visel u kůlu, na hrudi mu jasně vystupovalo bílé V. Prudce jsem vstal, až jsem porazil židli, obešel stůl a postavil se před něj. Vykulil oči, ale pak je pevně zavřel. Zaťal jsem pěst a uhodil ho do hrudní kosti.

	„Podívej se na mě, ty zkurvysynu, jen se na mě podívej! Já jsem ten, kdo tě pořezal a zničil tvůj roztomilý nos!“

	Rázem otevřel oči, ačkoli jsem nepoznal, zda něco vidí, nebo nikoli. Vrhl se proti mně, a když zjistil, že na mě nedosáhne, mrštně jako had mi plivl do tváře. Pak začal ječet, chrlit ze sebe nadávky a kletby tak rychle, že by to šokovalo i Plauta. Jako červená nit se však tím výlevem táhla jediná otázka. „Kdo jsi?“

	Otřel jsem si slinu z tváře a počkal, až se uklidní. Nakonec ten proud jedu ustal.

	„Kdo jsi?“ zašeptal znovu.

	„Tvá Nemesis,“ odpověděl jsem. „Pro tebe nemám jiné jméno než smrt a odplata. Vzpomínáš si tady na mého přítele?“ Kývl jsem na Pellu, aby přišel blíž a Seneca si ho mohl prohlédnout.

	Seneca zíral na Pellu, načež zavrtěl hlavou. „Neznám tě.“

	„Ne, mě ne, ale před šesti lety jsi v Aquae Sulis poznal mého syna. Bylo mu pět let. Pět. A ty jsi ho zabil, ty šílený, zvrácený zkurvysynu, a s ním čtyři další. Myslel sis, že jsi v bezpečí, někdo tě ale viděl. Teď je čas zaplatit svým mizerným životem, ty hnisavý vřede!“

	„Caesarie Claudie Seneko, musíš se rozhodnout,“ přerušil jsem je. Seneca ke mně obrátil vykulený pohled, nyní zcela bdělý a plný strachu. Přesto ale i během mé následující řeči stále úkosem pokukoval po Pellovi.

	„Poslouchej a nepřerušuj mě. Pokud to uděláš, Pella tě umlčí důtkami.“ Zvedl jsem svitek a četl: „Prožil jsem život, jímž se nemohu pyšnit. Zneužíval jsem své moci od chvíle, kdy jsem na to byl dost starý. Svévolně jsem zabíjel vlastní rukou nebo najímal jiné, aby vykonávali mou vůli.

	Zneužíval jsem také svého postavení zde v jižní Británii. Měl jsem vztek na Theodosia a záleželo mi na mém budoucím prospěchu, a tak jsem se rozhodl podpořit ambice uzurpátora známého jako Magnus Maximus, samozvaného britského císaře. Za tímto účelem jsem zatajoval příjmy z daní získané pro Theodosia a pomocí nich vybavil a zásobami zaopatřil Magna i jeho vojsko.

	Tímto jsem přímo zapříčinil smrt legáta Antonia Lepa Cicerona, velitele posádky v Camulodunu. Byl věrný svému císaři, vytáhl proti Magnovi a zemřel.

	Jakmile se Magnus prohlásil císařem, stáhl jsem se do úkrytu, stále se schovával a vyčkával, jak Magnus dopadne. Věděl jsem, že kdyby neuspěl, mohu se znovu vynořit jako oddaný úředník, který se stáhl do ústraní, aby tím ochránil císařské záležitosti.

	Nyní jsem postaven před soud za zločin, který mi ani nepřipadal hodný zapamatování; jde o bezvýznamnou ženu, jež byla zavražděna při pátrání po muži, který mě zohavil. Žila ve Verulamiu a nyní vím, že se jmenovala Phoebe. Na památku Phoebe nyní obviňuji sám sebe a svůj rozsudek stvrzuji vlastní pečetí a rukou.“

	Zvedl jsem hlavu a podíval se na Seneku. „Zde je tvá volba,“ pronesl jsem. „Buď to podepíšeš, nebo ne. Každopádně to najdou vedle tvé mrtvoly.“

	Tvář měl smrtelně bledou a v očích divoký výraz. „Ty ses zbláznil,“ zašeptal. „Opravdu věříš, že něco takového podepíšu?“

	„Tady Tertius Pella doufá, že to neuděláš,“ odpověděl jsem mu, „protože pokud odmítneš, ubičuje tě k smrti a užije si každé šlehnutí důtek. Třicet ran. To nemůžeš přežít a ani by sis to nepřál.“ Viděl jsem, jak se při pomyšlení na třicet ran zachvěl. Ta jediná, kterou už utržil, na něj udělala silný dojem. „Já jsem na druhou stranu ochoten nabídnout ti, že o svůj život můžeš bojovat. Ne že bych tě nenáviděl méně než Pella! Tertius a já bychom se klidně mohli pohádat, kdo tě má rád méně.“

	Odmlčel jsem se a čekal jeho reakci na má slova. Napřímil se, aby si trochu ulevil ve své nepříjemné poloze, a ve tváři držel neutrální výraz.

	„Pokud odmítneš podepsat,“ pokračoval jsem, „zemřeš pod důtkami, jak jsem už říkal. To je jisté stejně jako smrt Phoebe, kterou jsi zavraždil. Na druhou stranu jestli se rozhodneš zpověď podepsat, dostaneš příležitost zachovat si život. Nebude velká, ale větší, než jsi dopřával jiným. Dám ti meč a budeme se bít. Pokud mě zabiješ, budeš volný, tedy pokud udoláš také Pellu, který by měl proti tvému odchodu nejspíš námitky. V případě vítězství budeš mít v rukou listinu a můžeš čerpat uspokojení ze svých jizev. Jestliže ovšem padneš – a já mám v úmyslu tě s radostí propíchnout –, vedle tvého těla bude nalezena tvá zpověď, tebou zapečetěná a podepsaná, jako poslední a nenapadnutelný rozsudek, jejž si rozhodně zasloužíš. Už jsem poslal zprávu posádce v Aquae Sulis. Zakrátko tě sem dorazí hledat.“

	V očích se mu zablýskla naděje, ale hned jsem ji zchladil.

	„Jinak z toho nevyklouzneš, Seneko. Dokonce ani kdyby vojáci dorazili dřív a zachránili ti život. Už nad nimi nemáš žádný vliv. Magnus zemřel už před několika měsíci a všeobecně se o tom ví. Británie se vrátila Theodosiovi.“ Dal jsem mu chvilku na rozmyšlenou a pak jsem ho vyzval: „Nuže? Rozhodl ses?“

	„A co když podepíšu? Můžeš mě pak okamžitě zabít.“

	Zaplavila mě taková vlna vzteku, že jsem se musel na chvíli odvrátit. Otočil jsem se k němu, až když jsem se zase ovládal.

	„To bych nebyl lepší než ty, Seneko, a já jsem v každém ohledu lepší člověk. Ale co kdybych tě zabil? Pořád by to bylo lepší než se nechat ubičovat Tertiem Pellou. Jakmile budeš mrtev, zpověď ti nijak neublíží. Pro jednou ve svém zvráceném životě budeš muset věřit, že je někdo čestnější než ty. Kdybych tě chtěl jenom zabít, udělal bych to už před několika dny. Chci tě zabít s mečem v ruce, porazit tě a dát ti na vědomí, že tě o život připravil šedovousý mrzák.“ Pokynul jsem Pellovi. „Odřízni ho a sejmi mu pouta.“

	Pella přesekl provaz a Seneca mi padl k nohám.

	„Tváří dolů,“ nařídil jsem mu a pobídl ho špičkou meče. Převrátil se a ležel obličejem k zemi, zatímco mu Pella sundával okovy z nohou. „A teď se zase otoč.“ Poslechl a já jsem mu držel hrot meče na hrdle, dokud neměl volné ruce. Pella poté přinesl dlouhý provaz a udělal z něj smyčku kolem Senekova krku. Pak jsem mu dal znamení a on Seneku hrubě vytáhl na nohy.

	„Tak si vyber,“ vybídl jsem ho a snažil se, aby mi v hlase nezaznívaly žádné emoce. „Podepiš, nebo budeš zbičován.“

	Kdesi v hloubi duše našel Seneca sílu udržet se na nohou. Vrhl po mě pohled plný odporu, a navzdory nenávisti jsem cítil, že se ve mně vzmáhá úcta k jeho tvrdosti.

	„Možná podepíšu,“ pronesl tiše, „ale kde je meč, s nímž mám bojovat?“

	Podíval jsem se na Pellu. „Dej mi svůj meč.“

	Tvář se mu zakabonila jako bouřkový mrak. „Prokrista, ne! Jestli má ten zkurvysyn mít můj meč, tak jedině mezi svými zatracenými žebry!“

	Oslovil jsem strážného, který po celou dobu mlčky postával a sledoval dění. „Randalle, dej mi svůj meč.“

	Strážný tasil zbraň a podal mi ji. Vzal jsem meč a zapíchl ho do země asi pět kroků od stolu. Poté jsem odměřil deset dlouhých kroků a zarazil do země také svůj meč. Nakonec jsem se vrátil o polovinu vzdálenosti a zastavil se mezi oběma zbraněmi. „Nuže,“ začal jsem, „žádný z nás není ve výhodě. Tertius Pella mi řekne, až to podepíšeš. Pak se budeme bít a zemřeš.“

	Tentokrát skutečně vycenil zuby. „Máš úžasnou odvahu, kriple. Už šest dní jsem pořádně nejedl ani se neprotáhl.“

	Pokrčil jsem rameny. „Můžeš klidně skuhrat, Seneko. Máš štěstí, žes dostal vůbec nějakou šanci.“

	Našpulil rty, vyčetl mi z očí, že milosrdenství nemá čekat. „Nuže dobrá,“ pronesl, „podepíšu.“ Přešel ke stolu a chopil se pera, které jsem položil vedle otevřené lahvičky inkoustu. Pella šel s ním a nedovolil, aby se lano kolem krku příliš povolilo. „Přines mi oharek,“ požádal Seneca. Pella se na něj zamračil a poté pohlédl na mě. Pokynul jsem Randallovi, který zamířil k ohništi, zvedl žhavou větvičku a odnesl ji k místu, kde si Seneca pročítal svitek.

	Seneca kývnutím hlavy naznačil strážnému, aby přišel blíž, a když Randall dospěl až k němu, zajatec vykouzlil na rtech až děsivě okouzlující úsměv, vezmeme-li v úvahu jeho situaci. „Já podržím pergamen,“ prohlásil. „Ty na něj roztavíš vosk.“ Sledoval, jak na svitek odkapává vosk, poté do chladnoucí loužičky otiskl svou pečeť. „A je to,“ poznamenal. „A teď mé jméno.“ Namočil pero do inkoustu a rozmáchle se podepsal. Dokonce i zdálky jsem viděl, že je jméno hezky čitelné. Tertius Pella svitek přezkoumal a pokývl hlavou.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Teď uvolni provaz, Tertie, a ustup.“ Poslechl mě a já jsem zatím zamířil ke svému meči.

	Jakmile se Seneca zbavil smyčky, skokem vyrazil kupředu a zmocnil se meče. Ztěžka oddechoval, přikrčil se, zíral na mě a divoce se šklebil. „A teď zemřeš, ty kriple!“

	Pohlédl jsem na zcela nahého muže, jemuž se mezi nohama pohupoval falus, a připadal si neporazitelný.

	Chvíli jsme kolem sebe obezřetně kroužili a měřili si jeden druhého, pak Seneca vyrazil do středu kruhu, který jsme vyšlapali. Meče zařinčely, jak jsme se do sebe brutálně pustili v naději, že vše skončíme jediným úderem. Nešlo o žádnou techniku a ani jí nebylo třeba, neměli jsme štít. Tento souboj vyřeší síla, hbitost a štěstí. Hleděl jsem mu do očí a snažil se vyčíst, jaký bude jeho následující tah. Málem mě dostal, protože znovu přešel do útoku rychle jako zmije a zcela bez varování. Špička jeho meče minula mou tvář o malinký kousek, podařilo se mi uskočit, ale neměl jsem šanci na protiútok. Rychle mě následoval, meč připravený k výpadu, a na jeho nahotě rázem nebylo nic směšného. Uvědomoval jsem si pouze jeho zuřivost a skutečnost, že jsem ho v každém ohledu podcenil. Čekal jsem slabost a zbabělost tyrana, neschopnost zženštilého homosexuála. Ovšem tam, kde jsem si představoval slabiny, jsem nalezl sílu a trpké odhodlání a veškeré pocity nezranitelnosti mě rychle opustily, jak jsem se snažil chránit před jeho mečem.

	Pronásledoval mě s hlasitým smíchem a já jsem najednou kulhal nejsilněji od doby svého zranění. Špička meče mi opět prosvištěla před hrudí, sice mě minula, ale cítil jsem zvířený vzduch. Zase vyrazil a já jsem opět ucouvl a čekal, co bude následovat. Uháněl kupředu. Ustoupil jsem, rozmáchl se po něm a minul, ale on pokračoval dál. Dál k místu, kde stál strážný Randall a s pažemi založenými na hrudi přihlížel. Následný zrádný úder nás všechny překvapil. Randall se svalil dozadu a svíral si rozšklebenou ránu na hrdle, jíž unikala životodárná krev a rozlévala se kolem něj jako kaluž.

	Než jsem se stačil pohnout nebo zareagovat, Pella se vrhl do boje se zuřivým zaklením. Vytasil meč a zaútočil na Seneku, který vypadal po smrtícím útoku na Randalla vyvedený z rovnováhy. Řítící se Pellovo tělo se dostalo mezi nás, takže jsem Seneku zřetelně neviděl. Všiml jsem si nicméně, že se Seneca obrátil a uskočil, pak najednou Pella ztuhl, napřímil se a celé jeho tělo vyzařovalo potupu a násilnou smrt. Slyšel jsem zadunění rány, jež ho zabila, a škrábavý zvuk, jak mu ostří meče prorazilo hrudní kost. Seneca se vrhl dopředu jako kočka, zapřel jednu nohu o Pellovo hroutící se tělo a odkopl je ze svého meče.

	Byl jsem ohromený obratem událostí, v duchu jsem křičel „Ne!“ a vnímal, že oba mí společníci se stále svíjejí, přestože už se jednalo o poslední křeč.

	Teď se mi Seneca se smíchem postavil a oči mu šíleně zářily potěšením z boje a zabíjení. „Dva jsou pryč, Šedovousi,“ poznamenal. „Než zemřeš, nechtěl bys mi prozradit své jméno?“

	Pevně jsem se zapřel a připravil se na čelní útok. „Jak jsem už říkal,“ zavrčel jsem, „pro tebe jsem smrt – smrt a odplata.“ Znovu učinil výpad a sledoval, kam mu uhnu, ale já jsem zůstal na místě, předklonil se, abych ustál jeho váhu, a tvrdě bodl. Cítil jsem, jak mé ostří zajelo ve smrtící ráně opravdu hluboko. Senekovi spadla brada, vyvalil oči a já jsem na okamžik cítil, jak celou vahou spočívá na špici mého meče. Vnímal jsem, jak mi z hlavy do svalů napjatého předloktí proudí divoké rozjaření. „Odplata,“ zašeptal jsem. „Odplata a smrt.“

	Prudce jsem cukl paží, vyškubl z jeho hrudi meč a sledoval, jak padá nejprve na kolena a poté na obličej. Dlouho jsem nad ním stál a pozoroval ho. Nechvěl se ani nesvíjel, ale dosud dýchal. Přesto jsem věděl, že jsem dosáhl odplaty. Zvedl jsem paži, abych mu usekl hlavu, ale najednou jsem už necítil potřebu uštědřit mu jedinou ránu. Rozevřel jsem dlaň, nechal meč padnout do trávy a prohlédl si místo krveprolití. Už brzy dorazí vojáci. Vzal jsem ze stolu pergamen, volně ho svinul a zastrčil do Senekova pravého podpaží. Cítil jsem přitom posmrtnou ochablost jeho svalů.

	Otřel jsem si ruce do tuniky, otočil se na podpatku a přešel ke koním. Paseku, kde se udál masakr, jsem za sebou nechal navždy.
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	KDYŽ NASTAL ČAS, VYZPOVÍDAL JSEM SE ZE SVÝCH hříchů biskupu Alarikovi a dostal od něj rozhřešení, ale Caiovi ani Luceie jsem se nikdy nepřiznal. Nestyděl jsem se za svůj čin, ale také jsem na něj nebyl pyšný, takže jsem se rozhodl, že nemá smysl se o něm šířit mezi mými milovanými. Stačí, že poté, co jsem odstranil Seneku, jejich životy budou bezpečnější. Brzy se jistě roznese zpráva o jeho zradě a pádu a není nutné jmenovat toho, kdo celý děj uspíšil.

	Dobrý biskup se nakonec vydal zase na cestu a život v Kolonii se vrátil k normálu. Nadále jsme byli do značné míry izolováni od zbytku Británie, a tak mě nepřekvapilo, že se k nám zpráva o Senekově konci vůbec nedostala. Tušil jsem, že jeho rodina udělá vše pro to, aby jeho zvrácenost před lidmi utajila. My jsme mezitím rok od roku sklízeli hojnější úrodu a Ullic nám značně pomohl tím, že vydal rozkaz, aby každý z jeho lidí, kdo přijede na návštěvu, přivezl kámen na zvýšení hradeb. To velice urychlilo stavitelské práce, neboť mezi našimi územími se čile cestovalo. Kameníci brzy museli pracovat na lešení, tak vysoké byly zdi, a stará pevnost uvnitř citadely se stala trvalým táborem, kde sídlila rostoucí armáda v pevných dřevěných budovách.

	Také naše řídicí rada doznala nějakých změn. Všichni členové nyní žili v Kolonii a scházeli se jednou za měsíc. Nikdo nebyl vybrán pro svou neprůbojnost, takže jsme zažívali bouřlivá setkání, nicméně jinak náš život plynul vcelku poklidně.

	Při jedné z mých prvních návštěv Ullikova království v horách jsme spolu probrali strategii pro případ saského nájezdu. Jeho lidé budou strážit příchod od řeky a rozestaví stráže kolem hlavní cesty od severu. My budeme zase střežit východní, jižní a jihozápadní směr. Každý, kdo by chtěl zaútočit přímo ze západu, by musel přejet přes Ullikovo území. Byl jsem spokojen.

	Mezi Kelty a našimi britskými Římany se také uzavíraly sňatky. Nebylo jich mnoho, ale docházelo k nim. Život k nám byl laskavý.

	Jednoho deštivého březnového večera během mého osmého roku v Kolonii jsem poslal dceru Victorii, aby do kovárny přivedla Caia. Byla jeho oblíbenkyně, prvorozená neteř. Jako malá neuměla vyslovit jeho jméno, a tak mu říkala strýček Cay. Quintus Varo ho oslovoval Cay už celá léta, ale láska dítěte teď dala přezdívce novou hodnotu, a tak se uchytila a rodina už mu jinak neříkala.

	Dorazili do kovárny společně, Caius měl dlaň položenou na dceřině sedmileté hlavičce. Čekal jsem na něj s Luceiou po boku, stál jsem u pracovního stolu. Vyšel jsem ho pozdravit a pořádně ho zaskočil, když jsem ho pevně objal, zvedl ho a zatočil se s ním dokola.

	Když jsem ho vrátil na zem, měl obočí vysoko vytažené a vrhl po sestře výmluvný pohled trpitelské tolerance. „Díky, Publie,“ pronesl důstojně, sotva jsem ho postavil. „Mohl bys mi teď vysvětlit, proč jsi pro mě poslal? A co to přivítání? Victoria tvrdí, že pro mě máš něco důležitýho.“ Shovívavě se usmál, když napodoboval neteřinu výslovnost.

	„Jistě, Cayi,“ odpověděl jsem, „vysvětlím ti to. Jenom si to promyslím.“ Předstíral jsem zamyšlení. „Luceio, proč jsem vlastně chtěl, aby sem Cay přišel?“ Nic neříkala, pouze se chápavě pousmála. Luskl jsem prsty. „Aha! Už si vzpomínám. Cayi, chci tě s někým seznámit.“

	Rozhlédl se kolem. V kovárně kromě nás tří nikdo nebyl, i má dcera zmizela.

	„S někým seznámit? Chápu. A kde je?“

	„Tady.“

	Promlouval ke mně vlídně, jako by hovořil se šílencem. „Publie, příteli, jsme tu sami tři, jen ty, Luceia a já.“

	„Ale ne, Cayi,“ poznamenal jsem s úsměvem. „Je tu ještě někdo.“

	„Opravdu?“ ujistil se pomalu. „Kde? Kdepak ho máš?“

	„Je to ona, Cayi. Žena, dáma.“

	„Dáma. Nuže, kde v tom případě vězí?“

	„Přímo tady,“ pokynul jsem k zadní stěně kovárny.

	„Kde? Nikoho nevidím.“

	„Tak jdi blíž! Je tam, Cayi.“

	Chystal se protestovat, ale pak ji spatřil. Ohlédl se po nás dvou a nejistě se usmál.

	„No tak,“ vybízel jsem ho, „jdi blíž!“

	Zmateně poslechl a užasle zíral.

	Ona neznámá byla socha ženské postavy, dvě stopy vysoká s mohutným poprsím, kulatým břichem, širokými boky a bez tváře. Hrubě opracovaná železná žena stála na pevném kovovém podstavci, jenž se jí z pod nohou rozléval jako kaluž.

	„Kdo je to, Varre? Co to má znamenat?“ Z hlasu mu čišel údiv, protože nic takového dosud neviděl.

	„Jmenuje se Coventina, Cayi. Je to Keltka,“ oznámil jsem mu. „Keltská bohyně vod. Je to vodní nymfa a její duch žije už po staletí v každém prameni v této zemi. Ona je důvodem, proč všichni místní Keltové házejí do studánek mince a obětiny. Já jí říkám Jezerní dáma.“

	„Jezerní dáma.“ Pak mu to došlo a prudce se ke mně obrátil. „Jezerní! Chceš říct…?“

	„Ano, Cayi, chci!“ Už jsem nedokázal zadržet široký úsměv, jenž se mi dral na rty. „Je vyrobená z kovu získaného z nebeského kamene. Minulý měsíc jsem ho roztavil.“

	Vykulil oči. „Minulý měsíc? A nic jsi neřekl? Po celou tu dobu? Jak jsi mohl? A ty, Luceio, jak jsi mu v tom mohla napomáhat?“

	Luceia zavrtěla hlavou a pohlédla na mě. „Na mě vinu neházej, bratře. Až doted jsem o tom také nevěděla. Můj tajnůstkářský manžel pro mě poslal krátce před tebou. Předtím mi nic ani nenaznačil.“

	Usmál jsem se, pokrčil rameny a dál mlčel.

	Caius vypadal trochu zmateně, ale pak se zeptal: „Ale proč socha, Publie?“

	„A proč ne?“

	Znovu pohlédl na Dámu. Byla jen hrubě vytvarovaná, ale přesto oplývala jistou krásou.

	„Ano, vlastně proč ne?“ zopakoval. Připojil jsem se k němu, stiskl mu rameno a zadívali jsme se na ni společně.

	„Co jiného jsem měl udělat, Cayi?“ zeptal jsem se. „Nechtěl jsem po tom všem skončit s obyčejným ingotem. Sedm let snahy si zaslouží lepší symbol než kovový ingot. Teď ten kov naléhavě nepotřebuji, ale jednoho dne budu. Jednoho dne pro něj najdu dokonalé využití, ale říkal jsem si, že do té doby tu sochu nechám ve tvé péči. Slíbil jsem ti, že když mi dopřeješ čas, získám pro tebe z těch kamenů kov. Dokud tedy pro ni nenajdu uplatnění, je socha tvoje.“

	Přejel dlaní po povrchu. „Jezerní dáma! Proč ale nezáří, Publie?“

	„Bude, Cayi,“ ujistil jsem ho. „Bude. Záře dřímá v surovém kovu. Až pro ni najdu dokonalé uplatnění, jednoho dne jasně zazáří.“

	„Co to má znamenat, Varre?“ zeptal se tlumeně.

	„Co to má znamenat?“ Zhluboka jsem se nadechl, dotkl se hlavy sochy a pohladil chladný, pevný materiál. „Já nevím, Cayi. Možná to neznamená vůbec nic, jenom to, že má teorie byla správná. Na druhou stranu to také znamená, že navzdory mysli, jež tvrdí, že je to nemožné, z nebe opravdu padají kameny plné kovu.“ Přejížděl jsem kloubem palce po hladkém povrchu tváře Jezerní dámy a cítil jsem, jak se mi do tváře vkrádá úsměv. „Znamená to, příteli, že Bůh má stále v zásobě tajné divy, jež před lidmi skrývá.“

	„Ano, to jistě,“ zašeptal. Natáhl se a chystal se sochu zvednout.

	„Opatrně, Cayi,“ upozornil jsem ho. „Je těžší, než vypadá. Počkej, pomůžu ti.“

	Luceia kráčela před námi a my jsme sochu vzali mezi sebe a s obtížemi ji nesli přes nádvoří do domu. Umístili jsme ji v Caiově cubiculu na stůl u okna.

	„Vrátím se.“ Nechal jsem ho se sochou o samotě a zakrátko jsem se znovu objevil i s dýkou z nebeského kamene. Položil jsem ji na kovový podstavec, z něhož vyrůstala socha.

	„Vida!“ prohlásil jsem. „Své k svému! Nechť se kochají jedna druhou.“

	„A co teď, Publie?“ promluvil Caius tiše. „Ukováš z Jezerní dámy meče?“

	„Meče?“ zopakoval jsem a lehce zavrtěl hlavou. „Ne, to si nemyslím, Caie. Meče ne, možná jeden. Věřím, že tato dáma v sobě jeden skvělý meč skrývá.“

	

	POZNÁMKY AUTORA

	ŘÍMSKÁ ARMÁDA

	Starověká římská armáda a moderní vojsko se liší především pojmově, základní struktury jsou srovnatelné.

	Moderní armádní brigáda složená z několika jednotek zhruba odpovídá klasické římské legii. Velitelem moderní brigády je brigádní generál, jenž má svého pobočníka či zástupce a dále se opírá o vysoké důstojníky, jako jsou plukovníci a majorové každé jednotky. Těm zase napomáhají nižší důstojníci (kapitáni), jimž jsou podřízeni poručíci. Na nižším stupni hierarchie pak stojí poddůstojníci.

	V římské armádě se velitel legie nazýval legát. Napomáhal mu pobočník či zástupce, tzv. táborový prefekt, a šest vysokých důstojníků zabývajících se administrativními úkoly a označovaných tribuni. Původní funkcí tribunů bylo šířit zprávu o povolání do boje a zajistit, aby se občané připojili k legiím včas, tedy vydali se na pochod a do boje. Později se tribunát stal spíše politickou funkcí, cvičným postem pro mladé aristokraty, kteří mířili na místa konzulů či do státních služeb. Kdykoli se tribun rozhodl, že se chce vojensky vyznamenat, nikoli jen plnit administrativní úkoly, úspěch měl takřka předem zajištěn.

	V každé době bylo obvykle ve službě osmadvacet legií, přičemž každá se skládala z deseti kohort. Na konci třetího století se první a druhá kohorta každé legie zdvojnásobily, staly se tisícovkovými. Každá sestávala z deseti manipulů a manipul zase tvořilo deset oddílů po deseti, jedenácti nebo dvanácti mužích. Tisícovková kohorta tedy obnášela 1000-1200 mužů, nejlepších a nejsilnějších legionářů, bojem zocelených veteránů, a byla zhruba ekvivalentem moderního praporu. Ostatních osm kohort byly standardní jednotky po pěti manipulech, měly tedy 500-600 mužů. Legii v plné síle tedy tvořilo přinejmenším šest tisíc vojáků.

	Jádro velení v legii tvořil centurionát, z něhož pocházeli centurioni, střední a nižší důstojníci, kteří bývali do funkce jmenováni. Třetí až desátá kohorta měly každá šest centurionů, což znamená celkem osmačtyřicet, v obou tisícovkových kohortách pak působilo pět vrchních centurionů zvaných primi ordines. V čele každé legie stál také primus pilus, nejvyšší centurion, jakýsi hlavní seržant pluku s mnohými pravomocemi. Primus pilus velel první kohortě, druhé kohortě potom princeps secundus a každé z dalších kohort pilus prior.

	Primus pilus, což doslova znamenalo první kopí, byl nejvyšší a nejvýsadnější hodností, jíž mohl v legii dosáhnout obyčejný voják. Každá legie měla jediného primipila, což znamená, že měla-li říše vždy osmadvacet sloužících legií, primus pilus patřil mezi osmadvacet nejlepších a nejzkušenějších vojáků v celé římské armádě.

	Každý primus pilus po celou dobu tisícileté římské moci stoupal v hierarchii stupínek po stupínku, byl-li lepší než ostatní na jeho úrovni. Všichni neochvějně a bez jediného zaváhání stoupali po žebříčku cti často z nejnižších příček, prošli celým centuriátem legie až k nejvyššímu postu Prvního kopí. Všichni, včetně politických a jmenovaných důstojníků – nižších legátů, štábu a tribunů – podléhali primipilovi v záležitostech taktiky, disciplíny, rozmístění vojsk a každodenní správy záležitostí legie. Primus pilus se naopak zodpovídal pouze a přímo veliteli své legie.

	Římští centurioni se lišili zbrojí: měli postříbřenou zbroj, meč nosili na levé straně, nikoli na pravé, a chochol na přilbě měli příčně od ucha k uchu jako gloriolu.

	Centurion měl právo či možnost jmenovat svého zástupce, jakéhosi nevoleného důstojníka, jemuž se pak říkalo optio. Dalšími nižšími důstojníky (principales) byli vlajkonoši, z nichž jeden, aquilifer, nosil znak legie – orla. Každá centurie měla také signifera, jenž nosil odznak dané jednotky a fungoval jako pokladník. Legii vždy provázela také celá sestava lékařů a ranhojičů, veterinářů, stájníků, kněží, trubačů, velitelů gard, zpravodajců, mučitelů a katů.

	JÍZDA

	Koncem druhého století n. 1. hrála jízda v taktice legionářů důležitou roli a představovala až pětinu celkových sil v mnohých vojenských akcích. Až do přelomu čtvrtého a pátého století však jízda zároveň tvořila nejslabší článek armády.

	Římané nikdy nebyli nijak zdatnými jezdci, a římskou jízdu proto jen zřídka tvořili skuteční Římané. Jízdu raději přenechávali spojencům a podrobeným národům, takže se z dějin dovídáme o úžasné germánské smíšené jízdě, již obdivoval Julius Caeasar a díky níž vznikly cohortes equitates, kohorty, kde se mísila pěchota a jízda a využívaly se v prvním, druhém a třetím století n. 1. Římští autoři se též s obdivem zmiňují o úchvatné lehké jízdě ze severní Afriky, jejíž příslušníci neužívali uzdy.

	Jízda se v zásadě až na výjimky využívala coby lehká úderná síla, jednalo se zpravidla o lučištníky na koních, kteří měli za úkol hlídkovat, provádět průzkum a poskytovat mobilní ochranu ve chvíli, kdy se legie řadila do bojového útvaru.

	Římskou jízdu raného císařství tvořily alae, jednotky po 500 až 1000 mužích, jež se dále dělila na eskadry či turmae po 30-40 jezdcích, jimž veleli dekurioni. Víme, že Římané jezdili v jakémsi sedle se čtyřmi rohy pro uchycení bagáže, ovšem neznali třmeny, ačkoli užívali ostruhy. Také používali podkovy a stíhlová udidla a někteří koně měli na sobě cataphractus, pancíř z bronzových šupin, neexistuje však důkaz, že by byla takto obrněná jízda nějak zvlášť rozšířená.

	Zdá se, že do pátého století, kdy bylo nutné čelit následkům bitvy u Adrianopole, se nikdo příliš nezabýval technikami, jak do boje zapojit těžkou jízdu, již v druhém století př. n. 1. užívali Filip Makedonský a jeho syn Alexandr Veliký. Právě opětovné zapojení tohoto prvku a příchod třmenů do Evropy někdy v první polovině pátého století navždy změnily válečné umění. S ohledem na vojenský dopad bylo patrně využití sedla s třmeny zásadnější než vynález tanku.

	

	Nakladatelství DOMINO připravuje další

	díl artušovské ságy z pera Jacka Whytea

	ZPÍVAJÍCÍ MEČ

	Je všeobecně známo, co praví legenda: Artuš vnese spravedlnost do země, jíž dříve vládla krutost a hrubá síla, jeho otec Uther povznese království z ubohých trosek padlého římského impéria a meč Excalibur je vytažen z kamene nejslavnějším králem Anglie.

	Ovšem legenda nechává kus pravdy v opomnění. Nehovoří o zoufalých římských vojácích, kteří mohou buď prchnout zpět do Říma, nebo se pokusit vybudovat pevnost, jež by odolala nájezdům barbarů. Nedoslechneme se nic o Artušovu pradědovi Publiu Varrovi, v jehož kovárně byl ukut proslulý Excalibur, ani o jeho ženě Luceie, jejíž kráse se mohla rovnat jen její vášnivá touha po cti a spravedlnosti.

	Jack Whyte vypráví to, nač legenda zapomněla: o letech plných násilí a vášně, z nichž se zrodil velkolepý národ. Zatímco se nad Británií pozvolna snáší středověk, v nově zbudované Kolonii vzniká ze směsice římské důstojnosti a keltské velikosti město, jež se má v daleké budoucnosti proslavit pod jménem Kamelot…

	Román Zpívající meč vyjde na podzim roku 2011,

	ale již dnes si ho můžete objednat na dobírku

	přímo v nakladatelství. S potěšením vám také zašleme

	ediční plán doplněný o nabídku vydaných titulů.

	DOMINO, Na Hradbách 3, 702 00 Ostrava,

	tel.: 596 127 644, tel/fax: 596 127 571, mobil: 736 538 393

	e-mail: domino@dominoknihy.cz

	www.dominoknihy.cz
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